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ΛΙΓΑ ΛΟΓΙΑ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ

Τα ΜΝΗΜΕΙΑ ΤΗΣ ΚΡΗ ΤΙΚΗ Σ ΙΣΤΟΡΙΑΣ, που κρατείτε στα χέρια 
σας, είναι αυτούσιες σελίδες τής πολυκύμαντης Ιστορίας τού τόπου αυτού, 
γραμμένες από τούς ανώτατους Βενετούς άρχοντες γενικούς διοικητές, που 
έστελνε η κυρίαρχος ("dominante) Βενετία, στην Κρήτη, τη σπουδαιότατη 
κτήση της στην Ανατολή, με ανώτατα δικαιώματα, να επιθεωρούν τις 
τοπικές υπηρεσίες, τον τρόπο που διοικούσαν, τη ζωή κα, τις σχέσεις, 
κοινωνικές, οικονομικές κ.λπ. τών αποίκων φεουδαρχών με τον Κρητικό 
Ααό, τούς contadini, δηλαδή τούς δουλοπάροικους χωρικούς, που ήταν η 
κύρια παραγωγική τάξη τής αποικίας. Μετά τη διετή θητεία των και την 
επιστροφή των στη Βενετία, υποβάλαν στη διοίκηση έκθεση πεπρεγμένων.

Η  σημασία που έχουν οι εκθέσεις αυτές τών γενικών προβλεπτών για την 
ιστορία τής Κρήτης, την περίοδο τών δύο τελευταίων αιώνων τής 
Βενετοκρατίας, είναι αναμφισβήτητη. Έ χει τονιστεί από εκείνους, που είναι 
σε θέση να την εκτιμήσουν. Ο Giuseppe Gerola, -  στη μνημειακή για την 
Κρήτη -  εργασία του (Monumenti Veneti nell ’ isola di Creta) αναφέρει, ότι 
οι 193 εκθέσεις, που σώζονται και καλύπτουν τη χρονική περίοδο 1525- 
1669, είναι πηγές βασικής σπουδαιότητας, για την ιστορία τής Κρήτης, και 
διαφωτίζουν, με καταπληκτικές λεπτομέρειες, κάθε πλευρά τής ζωής στην 
Κρήτη εκείνη την εποχή. Και η σπουδαιότητα αυτή επιβεβαιώθηκε από τις 
εκθέσεις, που εδημοσίευσα μέχρι σήμερο, στη σειρά τών «Μνημείων τής 
Κρητικής Ιστορίας. Με δαπάνες από το πενιχρότατο βαλάντιό μου, και 
μάλιστα ύστερα από την απόλυσή μου, για τα πολιτικά μου φρονήματα, από 
την εφορεία τής Βικελαίας Δημοτικής Βιβλιοθήκης το 1946.

Σπουδαιότατα ιστορικά γεγονότα τής Κρήτης, ως η πολυσυζητηθείσα 
επανάσταση τού Γ. Καντανολέου, την οποία περιέγραψε στο Χρονικό του ο 
Antonio Trivan, με το τραγικό τέλος της, και την αμφισβήτησαν κορυφαίοι 
μελετητές και συγγραφείς, ως ο Gerola1 και ο Σ τ έ φ α ν ο ς  Ξ ά ν θ ο  υ δ ί δ η ς 1 2, 
βεβαιώνει η έκθεση τού F. Pasqualigo, ότι είναι γεγονός3.

Στη σειρά τών Μνημείων εκδύθηκαν οι ακόλουθες εκθέσεις:

1) ... non é toccato né a me né ad altri di trovare nessun accenno a tali avvenimenti. (Gius. 
G e r o la ,  Monumenti Veneti nell’ isola di Creta, voi. I, σε,λ. XL υποσημείωση 3.
2) .... Μ οναδικός εκθέτης τής επαναστάσεω ς Καντανολέου είναι ο Αντώνιος Trivan, νοτάριος 
Χανιών, ατυχώς ουχί πολύ αξιόπ ιστος μάρτυς. Δια τούτο εν όσω  δεν επικυρωθεί η Καντανολέου  
επανάστασις υπό άλλης μάλλον αξιόπιστου πηγής, πρέπει να δεχθώμεν την όλην περί τούτου 
διήγησιν υπό επιφύλαξιν. (Σ  τ εφ. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ,  Η Ενετοκρατία εν Κρήτη, κ.λπ. σ. 119).,
3) Βλ. Μνημεία της Κρητικής ιστορίας, τομ. III, σ. 135.



1) To 194Θ η έκθεση τού Zuanne Mocenigo, τού 1589, με ενδιαφέρουσες 
πληροφορίες για τον πληθυσμό τής Κρήτης, τα χωριά της, τούς χωρικούς, 
τον ορθόδοξο κλήρο κ.λπ.

2) Το 1950 η έκθεση τού Francesco Morosini, τού 1629, στην οποία, 
εκτός τών άλλων, περιγράφεται η κατασκευή τού υδραγωγείου με την 
περίφημη κρήνη τών λεόντων, από τον ίδιο τον Μοροζϊνι.

3) Το 1953 η έκθεση τού Filippo Pasqualigo τού 1594. Σ '  αυτή 
αναφέρονται τα γεγονότα τής επανάστασης τού Καντανολέου και τής 
επιδημίας τής πανούκλας το 1592, που ερείμωσε το Χάντακα.

4) Το 1958 η έκθεση τού Benetto Moro τού 1602.
5) Το 1969 εκδόθηκε ο V τομ. όπου δημοσιεύεται η έκθεση τού Francesco 

Basilicata του 1630, 15 χρόνια πριν από την απόβαση τών Τούρκων. 
Περιγράφει τα οχυρωματικά έργα τής νήσου, τον οπλισμό και τα 
πολεμεφόδια κάθε φρουρίου, και κατάλογο όλων τών οικισμών τής Κρήτης, 
σε κάθε επαρχία χωριστά. Η  μόνη έκθεση από την οποία, χάρη στο 
ενδιαφέρον τού τότε προέδρου τού δημοτικού Συμβουλίου Γεωργ. Καψετάκη, 
ο δήμος Ηρακλείου προαγόρασε 100 αντίτυπα, αξίας 30.000 δραχ., που 
κάλυψαν μέρος τής δαπάνης τής πολυσέλιδης έκθεσης.

6) Το 1976 δημοσιεύτηκαν οι εκθέσεις τών γενικών προβλεπτών 
Antonio Priuli και Antonio Barbaro τών τελευταίων χρόνων τής 
πολιορκίάς τού Χάντακα με 17 πίνακες μεγάλου σχήματος, όπου δημοσιεύον
ται 13 ανέκδοτα σχεδιαγράμματα, τής εποχής εκείνης, τής περιοχής τών 
μαχών και προσωπογραφίες τών πρωταγωνιστών τού πολέμου Francesco 
Morosini και τού Φαζίλ Αχμέτ Κιοπρουλή Ζαδέ.

Από έλλειψη οικονομικών μέσων εκδόθηκαν σε ελάχιστα αντίτυπα, ώστε 
να μη είναι διαθέσιμο σήμερο ούτε ένα, ενώ υπάρχουν ακόμη μερικοί 
Κρητικοώ, αλλά και ξένοι, που ενδιαφέρονται για την ιστορία τής Κρήτης 
και ζητούν να επανεκδοθούν οι εκθέσεις αυτές.

Την επιθυμία των απεφάσισε να ικανοποιήσει ο Βαγγέλης Απ. Σφακιανάκης, 
υπερβέβαιος, από την πείρα που έχει, ότι είναι ζήτημα να καλύψει από την 
πώληση τού βιβλίου μέρος τής δαπάνης και μάλιστα ύστερα από χρόνια. 
Πατί  είναι γνωστό σ ' εκείνους που ασχολούνται με τις εκδόσεις, ότι το 
ελληνικό βιβλίο περνά γενική κρίση, πολύ μεγαλύτερη δε το ιστορικό 
βιβλίο. Αλλά και στη σημερινή κοινωνία υπάρχουν άνθρωποι, που άλλοι 
ξενυχτούν σκυμένοι στο γραφείο τους, για να ετοιμάσουν κάποια πνευματική 
προσφορά στον τόπο τους, και άλλοι διαθέτουν τις οικονομίες τους, για να 
γίνει η προσφορά αυτή προσιτή στους ενδιαφερομένους.
Ηράκλειο Οκτώβρης 1984

ΣΤΕΡΓ. Γ. ΣΠΑΝΑΚΗΣ

Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

Πολύ δικαίως ό Κρητικός Λαός σεμνύνεται διά τήν λαμ
πρόν καί πλήρη ήρωϊσμών ιστορίαν τής Πατρίδος του. ’Αενάως 
γαλουχούμενος ύπό τών παραδόσεων τών προγόνων του, έπί 
αιώνας ολοκλήρους έκράτησεν ασβεστον τήν δάδα τή ς ’Ελευθε
ρίας, άγωνιζόμενος σκληρώς καί ύπερανθρώπως, δπωςάναπνεύ- 
ση μίαν ημέραν τήν ζείδωρον τής ’Ελευθερίας αύραν. Δέν άνέ- 
μενε μοιρολατρικώς τήν άπελευθέρωσίν του άπό τούς βαρύτατα 
πιέζοντας αύτόν άλληλοδιαδόχως ξένους ζυγούς· δέν έλιπο- 
ψύχει δταν αγριαι καταιγίδες και θύελλαι ένέσκηπτον έπ’ αύτοΰ· 
βασιζόμενος εις τός ίδιας αύτοΰ άνεξαντλήτους ψυχικός δυνά
μεις έμάχετο, ήγωνίζετο σκληρότατα διό νό ϊδη μίαν ήμέραν 
άνατέλλοντα τόν ήλιον τής 'Ελευθερίας έπί τής ψιλτάτης καί 
πολύπαθους Πατρίδος του. Αίμάσσων έκ τών πολυχρονίων 
άγώνων καί εξεγέρσεων, κατά τών κατακτητών του καί έντός 
τών καπνιζόντων έρειπίων, τών βωμών καί έστιών αύτοΰ ευρι
σκόμενος, καταπονούμενος άλλ’ οΰχι δαμαζόμενος, έψύλαττε 
μετ’ άκαταβλήτου επιμονής και καρτερίας πάντοτε ασβεστον 
τό πυρ τής ’Ελευθερίας καί μόλις αί πληγαί αύτοΰ όπω- 
σδήποτε έπουλώνοντο καί τό αιμα τών πληγών του άπεξηραί- 
νετο άπεδύετο πάλιν εις νέους άγώνας, είς νέας εποποιίας. 
"Αλυσις μαρτυρίων, ποταμοί αιμάτων, άπώλειαι καί έξαψανίσεις 
προσφιλεστάτων ύπάρξεων, έκατόμβαι μαρτύρων, στερήσεις, 
κακουχίαι, ολοκαυτώματα καί δεινά ανεκδιήγητα·' ιδού αΐ 
βαρύταται θυσίαι τών προγόνων μας διά τών όποιων έξηγορά- 
σθη ή ’Ελευθερία τής πολυπαθοΰς καί ηρωικής Μεγαλονήσου.

Ημείς, κληρονόμοι τοιαύτης προγονικής εύκλειας, οί άπο- 
λαμβάνοντες σήμερον τούς καρπούς τοΰ διά τόσου αίματος 
ποτισθέντος δένδρου τής ’Ελευθερίας μας, καθήκον έχομεν ιερόν, 
οΰχί μόνον να διατηρήσωμεν άλώβητον τήν ελευθερίάν ταΰτην. 
άλλά καί άδιαλείπτως έργαζόμενοι καί περί τάς ιστορικός 
έρεύνας άσχολούμενοι νά φέρωμεν είς φώς καί νά θέσωμεν 
ύπ’ δψει τών έπιγενομένων τάς έν πολλοΐς άγνωστους ταύτας 
σελίδας τής περικλεούς ιστορίας μας.

Είναι γνωστόν 5tl ή Κρητική ιστορία, ή τε έπί Βενετοκρατίας 
καί έπί Τουρκοκρατίας, τυγχάνει είσέτι άνεξερεύνητος είς 
πάμπολλα αύτής σημεία. Ή διαφώτισις τών σημείων τούτων θά 
καταστή δυνατή μόνον διά τής ένδελεχοΰς μελέτης καί έκδάσεως 
τών άποκειμένων είς τά ’Αρχεία τής Βενετίας καί είς τό Τουρκικόν 
ΆρχεΤον Ηρακλείου άνεκδότων καί άμεταφράστων έγγράφων.



φ' ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Ευτυχώς κατά τα τελευταία έτη, χάρις εις τό ενδιαφέρον της 
Ακαδημίας Αθηνών καί διαφόρων φιλιστόρων, άμφότερα τά 
’Αρχεία ταΰτα έττιμελώς έξερευνώνται καί όσημέραι ττλειότερον 
φώς έπιχέεται εις την ττολυτάραχον ιστορίαν τής Κρήτης.

Έν τή επιθυμία μου δπως συμβάλλω καί έγώ κατά τι εις τό 
οϋτως αισίως άρξάμενον έργον τής έρεύνης καί μελέτης των 
άρχειακών τούτων κειμένων, προβαίνω εις τήν έκδοσιν τής 
παρούσης Έκθέσεως (Relazione) ήτις υπεβλήθη εις τήν Σύγ
κλητον τής Βενετικής Δημοκρατίας υπό του κατά τό έτος 1589 
άποσταλέντος έκ Βενετίας εις Κρήτην Γ ενικού Προνοητοΰ 
Zuanne Mocenigo. Τό πρωτότυπον φυλάσσεται έν τω Archivio 
di Stato τής Βενετίας, άντίγραφον δέ τούτου μοί άπεστάλη, 
κατόπιν παρακλήσεώς μου, παρά του εύγενεστάτου Γερουσια- 
στοΟ καί Προέδρου τοΰ R. Istituto Veneto di Scienze, Lettere 
ed Arti k . Luigi Messedaglia, προς τόν όποιον έκφράζω καί 
έντεΰθεν τάς άπειρους ευχαριστίας μου.

Ή  έκθεσις αυτή είναι συντεταγμένη εις τήν Βενετικήν διά
λεκτον τής έποχής έκείνης, πολλά δέ σημεία αυτής, λόγω του 
σχοινοτενούς των φράσεων καί τής κακής καί ακανόνιστου 
στίξεως, καθίστανται όπωσοΰν δυσνόητα. Προς άπόδοσιν τής 
ακριβούς έννοιας των σημείων τούτων εις τήν έλληνικήν παρά- 
φρασιν κατέβαλον πάσαν δυνατήν προσπάθειαν. Χάριν δέ έκεί- 
νων οϊτινες άσχολοϋνται μέ τοιαϋτα έγγραφα, παρέθεσα αότού- 
σιον καί τό Βενετικόν κείμενον.

"Οσον άφορα τάς έν τω κειμένω συχνά συναντωμένας βρα
χυγραφίας, έθεώρησα καλόν νά διατηρήσω ταύτας ώς έχουν. 
Προς ευκολίαν δμως τού άναγνώστου παρέθεσα έν τέλει άλφα- 
βητικόν τούτων πίνακα.

Περαίνων τάς γραμμάς ταύτας κρίνω σκόπιμον νά προσθέσω 
δτι ό άσχολούμενος μέ τήν μετάφρασιν τοιούτων παλαιών κειμέ
νων, άναγομένων εις υποθέσεις, ζητήματα καί διοικητικά συστή 
ματα, ούχί έν ϊσχύ'ί σήμερον, εΰνόητον εΐναι δτι κατ' άνάγκην 
θά πρτσκρούση εις άνυπέρβλητα πολλάκις έμπόδια, δταν μάλι
στα δέν διαθέτει τά άπαραίτητα προς τουιο βοηθήματα.

'Ομολογώ δτι τό έγχείρημα ήτο δΓ έμέ τολμηρόν. Έφρόν- 
τισα δμως μέ τάς άσθενεΐς μου δυνάμεις νά ύπεριτηδήσω δσον 
μοί ήτο δυνατόν τά έμπόδια ταΰτα. Έλπίζων δέ δτι τό 
ταπεινόν μου τούτο πόνημα θά τύχη τής δεούσης προσοχής καί 
έπιεικείάς έκ μέρους τών αναγνωστών μου, εύχομαι δπως ή 
προσπάθειά μου αδτη εϋρη καί άλλους μιμητός, οϊτινες κάλλιον 
έμοΰ νά συμβάλουν είς τήν διαλεύκανσιν τής πατρίου Ιστορίας.

Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η



Ή Γ α λ η ν ο τ ά τ η  Β ε ν ε τ ι κ ή  Δ η μ ο κ ρ α τ ί α ,  άπο- 
κτήσασα τήν Κρήτην παρά του Βονιφατίου του Μομφερατικοΰ 
ϊδρυσεν έν αυτή τήν σπουδαιοτέραν ύπερπόντιον άποικίαν της, 
τήν όποιαν ώνόμασε Regno di Candia. ’Έχουσα δέ ύπ' δψει τήν 
μεγίστην σημασίαν τήν όποιαν εΐχεν ή Νήσος διά τήν έξυπηρέ- 
τησιν των έμπορικών αυτής συμφερόντων, έφρόντισε νά άποικίση 
ταΰτην διά των ιδίων της πολιτών, άμέσως μετά τήν οριστικήν 
κατοχήν.

Ευθύς μετά τήν παγίωσίν της ή Γαληνοτάτη έπελήφθη του 
ζητήματος τής διοικητικής όργανώσεως τής Νήσου. Υπόδειγμα 
είς τούτο έλήφθη τό διοικητικόν σύστημα τής μητροπόλεως. 
"Υπατος ’Άρχων τής Νήσου, περιβεβλημένος τήν ά\ωτάτην πολι
τικήν καί στρατιωτικήν εξουσίαν, ήτο ό Δούξ (Duca), ό όποιος 
έξελέγετο ύπό τής Γερουσίας (Senato) τής Βενετίας. Πρώτος 
τοιοΰτος έξελέγη ό Ιάκωβος Τιέπολος (Jacomo Tiepolo). ’ Εκτός 
του Δουκός έξελέγοντο καί δύο σύμβουλοι (consiglieri). "Ολοι 
όμοΰ άπετέλουν τήν Αύθεντίαν (Signoria), ήτις άπεφάσιζεν έπί 
παντός ζητήματος.

Πλήν τών άνωτάτων τούτων άρχόντων υπήρχε καί πλήθος 
άλλων υπαλλήλων διοικητικών (Rettori), OTpaTiamKcòv(Capitani), 
οικονομικών (Camerlenghi), δικαστικών (Avogaria) κλπ.

Ή  υπαλληλική αυτή ιεραρχία διήρκεσεν έπί σειράν ετών. 
Άργότερον συνεστήθη τό άξίωμα τών Προβλεπτών (Provvedi
tori), οϊτινες άπεστέλλοντο έκ τής μητροπόλεως, έπί έκτάκτων 
περιστάσεων, μέ εύρυτάτην δικαιοδοσίαν καί πληρεξουσιότητα.

Τόσον δμως οί εύγενεΐς Βενετοί άποικοι δσον καί αί τοπι
κοί άρχαί παρεξετρέποντο εις βάρος του έντοπίου στοιχείου, τό 
όποιον έβασανίζετο καί έταλαιπωρεΐτο ύπ’ αύτών είς άφάντα- 
στον βαθμόν. Άντιθέτως, ή Κυβέρνησις τής μητροπόλεως, ιδίως 
μετά τήν ύπό τών Τούρκων κατάληψιν τής Κύπρου (1570), εΐχεν 
άπόλυτον άνάγκην νά εύρίσκεται είς άγαθάς σχέσεις μετά τού 
έντοπίου τούτου στοιχείου, τό όποιον ήθελε νά προσεταιρισθή 
έναντίον του έπαπειλοΰντος τήν Μεγαλόνησον τουρκικού κιν
δύνου. Έθεώρησεν δθεν σκόπιμον νά άποστείλη άνθρωπον τής 
άπολύτου αύτής έμπιστοσύνης, τον όποΐον καί περιέβαλε μέ 
αύτόχρημα δικτατορικήν έξουσίαν. Ουτος είχε δικαίωμα διορ- 
γανώσεως, ρυθμίσεως καί μεταρρυθμίσεως πόσης υπηρεσίας, 
άνακρίσεως, έλέγχου καί τιμωρίας παντός έκτρεπομένου ύπαλ. 
λήλου. Ό  ειδικός οδτος άπεσταλμένος ώνομάζετο Γενικός Προ.
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βλεπτής ή Προνοητής (Provveditore Generale). Κατ’ άρχάς άπε- 
στέλλετο εις έκτακτους καί εξαιρετικός μόνον περιστάσεις, συν 
TV  χρόνω όμως ό θεσμός έμονιμοποιήθη.

Οί Γενικοί Προβλεπταί μετά τήν λήξιν τής διετούς άποστο- 
λής των, ύπεβαλλον έγγραφους μακροσκελείς καί έξονυχιστικός 
εκθέσεις έπί παντός ζητήματος άφορώντος τήν Νήσον, αϊτινες 
άνεγιγνώσκοντο ένώπιον του Συμβουλίου. Αΐ έκθέσεις αυται 
(Relazioni) άποτελοΰν σπουδαιότατης καί άνεκτιμήτου αξίας 
ιστορικό μνημεία διό τήν πολυκύμαντον ιστορίαν τής Μεγαλο- 
νήσου κατά τήν μακραίωνα Βενετικήν κυριαρχίαν.

Μία έκ των εκθέσεων αυτών είναι καί ή μακροσκελεστότη 
καί λεπτομερής τοιαΰτη του Γενικού ΠροβλεπτοΟ Zuanne Moce- 
nigo, ύποβληθεΐσα εις τό Συμβούλιον τήν 17ην ’Απριλίου 1589. 
Ό  Ίω. Μοτσενϊγκος κατήγετο έξ έπιφανοΰς οικογένειας Πατρι
κίων τής Βενετίας. Πριν άποσταλή εις τό Βασίλειον τής Κρήτης 
ώς Γενικός Προβλεπτής διό πρώτην φοράν (1589), διότι έξελέγη 
τοιοΰτος καί άργότερον (15S3), εΐχεν υπηρετήσει έν Κρήτη ώς 
καπιτόνος (1582). Συνεπώς ήτο εις θέσιν νό γνωρίζη καλώς τό 
απασχολούντο τήν Νήσον ζητήματα, τό όποια καί περιέγραψεν 
έν τή έκθέσει του μετά πόσης λειττομερείας.

> Ο Μοτσενϊγκος, καθ’ ό Βενετός, έβλεπε τό πράγματα άπό 
τής ίδικής του όπόψεως. Ή άποστολή του δμως ήτο έμπιστευ- 
τική καί συνεπώς αϊ πληροφορίαι καί όί γνώμαι του δέν ήτο δυ
νατόν νό γίνουν γνωσταί είμή μόνον εις τό Συμβούλιον. Ή  πε
ριγραφή δθεν τών διαφόρων γεγονότων καί αί πληροφορίαι του 
είναι άκριβεΐς.

Ο Μοτσενϊγκος άκολουθών τό παράδειγμα τών προκατό- 
χων του καί ιδίως του υπέροχου Ιακώβου Φοσκαρίνη (1574),τόν 
órtoìov πάντοτε μετά μεγάλου σεβασμού μνημονεύει, έπεδίωξε 
τήν άνακούφισιν τού έντοπίου στοιχείου, πρός τό συμφέρον, βε
βαίως, τής Δημοκρατίας ώς σαφώς άποδεικνύεται έκ τής έκθέ- 
σεώς του.

Εν γένει ό θεσμός ουτος τού Γ ενικού ΠροβλεπτοΟ έβελ- 
τίωσε σημαντικώς τήν θέσιν τών Κρητών. Άπόδειξις ή έναντίον 
του καταφορά τών διαφόρων καταπιεστών, φεουδαρχών καί άρ- 
χόντων, οιτινες ήθελον νά  κ α τ α π ι έ ζ ο υ ν τ ό δ ί κ α ι ο ν  δ ι ό  
τ ής  β ί ας  κα ί  τ ής  τ υ ρ α ν ν ί α ς  κ α ί  νά κ α λ π ά ζ ο υ ν  
ά χ α λ ί ν ω τ ο ι  ε ι ς  τό π ε δ ί ο ν  τ ών  ό ρ έ ξ ε ώ ν  τ ων  (cor
rer a briglia sciolta nel campo dei loro appetiti) ώς λίανπροσ- 
φμώς άναφέρεται έν τή παρούση έκθέσει,
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I.  S I T O  E T  , C O N I - I N I

L ’Isola di Candia-, come una delle principali del mondo, et 
privicipalissiina~certo di tutto il Levante, non meno per la gran
dezza sua, che per la temperie dell’aria, per la fecondità del ter
reno, et per gli’altri beneficij, ch’ella là avuti dalla Natura; tu 
in ogni tempo celebre, et famosa ; et così piena di gente, che 
gl’antichi hanno affermato, che in essa si trovarono già cento 
Città in un medesimo tempo tutte habitate ; 'et se pure questo 
pare incredibile, ancoraché esse siano nominate ad una per una; 
si è verissimo però quello, che si ha per rincontro de diversi, che 
ne hanno scritto, che vi sono state diverse nobili, e ricche Città,

Α Ν Α Φ Ο Ρ Α
Τ Ο Υ  Ε Υ  Γ Ε Ν Ο Υ Σ
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1. Θ Ε Σ ΙΣ  ΚΑΙ Ο ΡΙΑ

Ή Νήσος Κρήτη είναι μία έκ τών σπουδαιοτέρων νήσο̂ ν τοΰ Κό
σμου, άναμφιβόλως δέ ή σπουδαιοτάτη όλοκλήρου τής 'Ανατολής, δχι 
μόνον, λόγω τής έκτάσεώς της, άλλά κσί λόγω τής γλυκύτητος τοΰ κλί
ματος, τής γονιμότητος τοΟ έδόψους καί τών άλλων -προνομίων διό τών 
όποιων ή φύσις τήν έπροίκισε. Πάντοτε υπήρξε περικλεής καί ένδοξος. 
Τόσον δέ πυκνοκατωκημένη ήτο, ώστε, κατά τάς βεβαιώσεις άρχαίων συγ
γραφέων, είχε 100 πόλεις ταύτοχρόνως κατωκημένας. Καί &ν τοΰτο φαί
νεται άπίστευτον, μολονότι αί πόλεις κατονομάζονται μία πρός μίαν, άλη- 
θέστατον είναι έν τούτοις, παρά τάς διαφόρους γνώμας τών συγγρα-
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che si governavano a Republica ; le quali fra loro al tempo del 
dominio de’ Greci, con armi potenti di terra et di mare conte
sero del principato. Ma certamente se in alcun tempo mai ella fu 
istimata da altri, deve esser istimatissima bora da Vra S tà sì per 
esser Regno, che da grandissino polso, et riputatione alle forze 
del suo dominio, et per esser honoratissima colonia del sangue 
de nobili, et de cittadini di questa Città; come per le fortezze, 
eli ella con industriosa opera et magnifica spesa vi ha aggionle.

h, situata ella, come un centro, in mezo del mare mediterra
neo; anzi si può dire in mezo del mondo; essendo confine quasi 
ugualmente distante fra Γ Asia, Γ Africa, et Γ Europa; il che 
appresso le altre sue estimabili qualità la face riputar degna da 
chi scrisse dei governi del mondo, di havere la sede dell’ impe
rio del mondo stesso. Gira il suo circuito, come è opinione della 
maggior parte, miglia 525. È  lunga 260, et larga nel più 50, et 
stretta nel piu 12. et con questa sua forma lunga à similitudine 
di un grosso arbore prolungato in terra con gli rami tagliati, si 
distende drittamente da levante à ponente.

Ha diversi nobili promontorij ; ma tre principali nelle sue 
estremità 1 uno da levante, chiamato Capo Salamon, che in 
acuto si stende verso Γ Egitto, et verso 1’ Isola di Rodi, et due 
da ponente, 1 uno chiamato Capo Spada verso Tramontana, et 
Γ altro alle Grabusse verso ponente.

φέων, δτι έν Κρήτη ύπήρξαν διάφοροι μεγαλοπρεπείς καί πλούσιαι πόλεις, 
αιτινες εκυβερνώντο δημοκρατικές, καί αΐ όποίαι, κατά ιόν χρόνον τής 
κυριαρχίας τών 'Ελλήνων, ήριζον, άμφιοβητούσαι μεταξύ των τήν ήγεμο- 
νιαν. Έάν άλλοτε ή νήσος αΰτη δέν έξετίμήθη δεόντως ύπό άλλων, σήμε
ρον πρέπει νάέκτιμηθή ύπό τής ύμετέρας Γαληνότητος, άφ' ένός διότι τό 
Βασίλειον τούτο (τής  ̂Κρήτης) δίδει μεγίοτην δύναμιν καί ίσχύν είς τήν 
Βεν. Δημοκρατίαν, καί άφ έτέρου διότι άποτελεϊ σπουδαιοτάτην άποικίαν 
τών έξ αίματος εύγενών καί τών πολιτών τής πόλεως ταύτης (τής Βενε- 
τΐοζ). ή όποια, δι ύπερόγκων δαπανών καί φιλοπόνου έπιμελείας άνή- 
γειρε μεγαλειώδη φρούρια έν αότή.

Κεϊται είς τό μέσον τής Μεσογείου θαλάσσης, ή μάλλον είς τό 
μέσον τοΟ Κόσμου διότι άπέχει σχεδόν έξ ίσου έκ τής Ασίας, τής 
'Αφρικής καί τής Εύρώπης. Ή θέσις αϋτη, παραλλήλως πρός τά άλλα 
πλεονεκτήματα τής νήσου, τήν καθιστα άξίαν và yivr) ή πρωτεύουσα τής 
αυτοκρατορίας του Κόσμου. Ή περιφέρεια τής νήσου, κατά τήν γνώμην 
τών περισσοτέρων, είνε 525 μίλια. Τό μήκος της είνε 260, τό πλάτος, κατά 
τό^πλατύτερον μέρος αύτής} 50 καί κατά τό στενώτερον 12 μίλια. Τό 
σΧήμα της όμοιάζει μέ κορμόν δένδρου, έχοντος τούς κλώνους κεκομμέ- 
νους, έκτεινομένου έξ Ανατολών πρός Δυσμάς. "Έχει διάφορα σπουδαία 
άκρωτήρια, άλλά τρία είνε τά σπουδαιότερα έξ ών τό £ν πρός Άνατο- 

ν̂ομσζόμενον Άκρωτήριον Salamon, τό όποιον έκτείνεται όξύ πρός 
τήν Αίγυπτον καί πρός τήν νήσον Ρόδον, καί δύο πρός Δυσμάς, ών τό 
• c c » ein^iEVOV πΡ*ς Β όνομάζεται Spada καί τό έτερον πρός Δ. Grabusse. 
Εξ Α. βρέχεται ύπό του Σκαρπαθίου Πελάγους, έκ Δ. ύπό του Ελλη

νικοί) Πελάγους, άλλως Ίονίου όνομαζομένου. Έκ Ν. ύπό τού πελάγόυς 
τής «Μπαρμπαριάς» (Λιβυκόν), καί έκ Β. ψπό τοΟ Κρητικού Πελάγους, otf-
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Da levante è bagnata dal mar di Scarpanto; da ponente da 
quel di Grecia altrimenti detto Γ Jonio ; da ostro da quello 
della Barbaria, che si congiunge con quel di Egitto ; et da 
Tramontana dal mar Cretico, così detto dal proprio nome dell’ 
Isola ; et anco dall’ Arcipelago, il quale ella, quasi catena attra
versata, serra nella sua bocca.

Confina con la terra ferma da levante per distanza di 130 
miglia con la Natòlia, et per miglia 150 con capo Crio ; ultimo 
capo della Caramania ; da ponente col capo d’ Otranto, dal 
quale è distante un spatio di mare di 500 miglia, lasciando a 
mano destra Γ isola di Corfu; da Ostro con la Barbaria per 
distantia di miglia 200. cioè da Calumilliones fin à capo Suli- 
man, eh’ è il più corto corso ; et con Allessandria per miglia 400. 
et da Tramontana con la Morea ; facendosi miglia 250. dalla 
Suda à Negroponte, et go solamente dalle Grabusse a capo Mallio.

È  quell’ Isola abondanti(ssim)a di tutte quelle cose, che 
più si stimano per 1’ uso dell’ humanvivere, come di ogli, di vini, 
di form agi, di sali, et di nielli, et come sarebbe senza dubio anche 
de? grani, se li patroni delli casali volessero haver in ciò quella 
cura, c’ hanno nelle altre cose, eli’ essi giudicano di più utile 
rendita.

2. C IT T A  E  T E R R I T O R I J

Quatro sono le Città principali, et habitate di quell’ Isola, 
quasi con ugual distahtia lontane 1’ una dall altra ; tutte situate 
al fianco della marina dalla parte da Tramontana, dove il tempo

τως όνομαζομένου άκρ βώς έκ τού όνόμαιος τής νήσου, κοα του ’Αρχι
πελάγους, τό όπςΐον ή νήσος ώς άλυσσος κλείει άπό του ένός μέχρι του
άλλου άκρου. _ , .

Έ ξ  Α. συνορεύει μέ τήν στερεάν, άπέχουσα 130 μιλιά εκ της Λνα- 
τολίας καί 150 μίλια έκ τοΟ άκρωτηρίου Κριός, τοΟ τελέυιαίου άκρου 
τής Καραμανίας. Έκ Δ. άπέχει 500 μίλια έκ του άκρωτηρίου Otranto, 
έχοντες δεξιά τήν νήσον Κέρκυραν. Έκ Νότου άπέχει 200 μίλια άπό τήν 
«Μπαρμπαριά» ήιοι, άπό τούς Καλούς Λιμνιώνας μέχρι τοΟ Ακρωτηρίου 
Σουλιμάν, δπου είνε ή βραχυτέρα άπόσιασις. Έ ξ  Αλεξάνδρειάς άπέχει 
400 μίλια. Έκ Βορρά συνορεύει μέ τόν Μωρηά. 'Η μεταξύ Σούδας καί 
Νεγροπόντε (Εύβοιας) άπόστασις είνε 250 μίλια καί μεταξύ Γραμβούσης 
καί Μαλέα μόνον 90 μίλια.

Ή  νήσος ύπεραφθονεΐ έξ δλων έκείνων άτινα θεωρούνται άπαραι- 
τητα διά τήν ζωήν τοΰ άνθρώπου, ώς τό έλαιον, ό οίνος, ό τυρός, τό 
άλάτι καί τό μέλι. Άναμφιβόλως δέ θά είχε μεγάλην έπίσης παραγωγήν 
σιτηρών, έάν οί γοιοκτήμονες ήθελον καταβάλη περισσοτέραν προσπά 
θειαν πρός τούτο, ώς συμβαίνει δι’ άλλα προϊόντα, τά όποϊα θεωρουν 
περισσότερον άποδοτικά.

2. π Ο Λ Ε ΙΣ  ΚΑΙ Δ ΙΑ Μ Ε Ρ ΙΣ Μ Α Τ Α

Τέσσαρες είνε cl κυριώτεραι πόλεις τής νήσου, άπέχουσαι έξ ίσου 
σχεδόν ή μία τής άλλης. "Απασαι κεϊνται είς τά βόρεια παράλια, δπου, 
ώς έκ τοΰ χρόνον'άπεδείχθη, τό κλίμα είνε ύγιεινότερον ή πρός τά μεσημ-
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ha fatto conoscer esser Γ aria più salubre, die nella parte di 
verso mezo giorno ; la quale tuttoché importuosa sia ; fù però, 
per quello che ne testificano le vestigie delle città distrutte, più 
habitata nelli tempi antichi, che quella non era di verso Tra
montana.

La prima di queste, incominciando dal Capo di Levante, 
è Sitthia ; alla quale segue Candia, da quella cento miglia lon
tana ; interponendovisi quasi per ugual distanza, la fortezza di 
Spinalonga. Dietro a Candia, et da essa discosta 50 miglia sta 
Rethimo, et per altrettanti miglia da Rethimo lontana stà la 
Canea, et fra mezo di queste due Città è la fortezza della Suda; 
essendo poi quella delle Grabusse 20 miglia lontana dalla Canea 
al Capo di ponente.

. S itthia  non lià nè porto, nè fortezza, se non un Castello 
antico con le mura sfasciate, et aperte in molti luoghi, non essen
do esso mai stato ristaurato dopoché fu abbruciato dall’Armata 
Turchesca. Onde non solamente in tempo di guerra quella Città 
sarebbe esposta ad ogni incursione de’vasseli armati ; ma anche 
in questo tempio di pace sta in pericolo di esser saccheggiata 
da corsari. Desiderano quegl’habitanti grandemente la ripara- 
tione, et assicuration sua ; et l’hanno ricercata con molta instan
za, offrendo anche di dare 1500 ducati per quest’opera; che 
sariano i tre quarti della spesa ; la quale tutta, come affermava 

nie‘ del_s(igno)r Latino Orsino,si farebbe con 2 m. du
cati in ca , oltre il servitio degl’ huomini delle angarie, che vi 
bisognano ; racconciandovisi le mura, et facendovisi li suoi cor-

βρινά, τά óποια καίτοι άλίμενα, εν τούτοις δμως κατά τήν άρχαίαν επο
χήν ήσαν πυκνότερον κατωκημένα ή τά βόρεια, ώς μαρτυρούν καί τά 
ερείπια τών κατεστραμμένων πόλεων.
, _ 'Η πρώτη έκ τών πόλεων τής νήσου, άρχίζοντες έξ 'Ανατολών είνε 
ή 2.ητε.α, τήν οποίαν άκολουθεΐ ό Χάνδαξ άπέχων έκ ταύτης 100 μίλια. 
Εις τό μέσον τής άποστάσεως μεταξύ τών πόλεων τούτων κεΐται τό 
φρούριον τής _ Σπιναλόγνας. Μετά τόν Χάνδακα, καί είς άπόστασιν 50 
μιλιών άπό αύτόν κεΐται τό Ρέθυμνον, είς άπόστασιν δέ 50 έπίσης μιλίων 
άπό τής πόλεως ταύτης κεΐνται τά Χανιά, καί μεταξύ αύτών είνε τό 
Φρούριον τής Σούδας. Είς τό δυτικόν άκρον τής νήσου, καί είς άπόστασιν 
20 μιλίων έκ Χανιών, κεΐται τό φρούριον τής Γραμβούσης.

D Σητεια δέν έχει ούτε λιμένα ούΓε φρούριον. "Εχει μόνον ένα 
παλαιόν πύργον τοΟ όποιου τά τείχη εΓνε χαλασμένα καί άνοικτά είς 
πολλά σημεία,μή έπιδιωρθωθέντα άφ'δτου ό πύργος έπυρπολήθη ύπό τής 
Τουρκικής Αρμάδας. Συνεπώς δχι μόνον έν περιπτώσει πολέμου ή πόλις 
αυτή θά είνε έκτεθειμένη είς τάς έπιδρομάς τών πολεμικών πλοίων, άλλά 
και σήμερον έν καιρω ειρήνης, διατρέχει τόν κίνδυνον νά λεηλατηθή ύπό 
τών κουρσάρων. Οί κάτοικοι αύτής μεγάλως έπιθυμοΰν νά έπιδιωρθώθοΰν 
τά τείχη ταυτα πρός άσφάλειάν των, καί έζήτησαν τούτο έπιμόνως 
προσφερόμενοι μάλιστα νά διαθέσουν πρός τοΰτο καί 1500 δουκάτα’ 
ήτοι τό έν τρίτον τής άπαιτουμένης έν συνόλω δαπάνης. Τό έργον τοΰτο' 
ήτοι ή έπιδιώρθωσις τών τειχών, ή κατασκευή τών γύρωθεν διαδρόμων
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rittori attorno, et qualche piazzetta, per accommodarvi quelle 
artigliane, che già vi si trovano, et vi stanno inutilmente. Però, 
potendosi con sì poca spesa pro veder alla sicurtà di quei popoli; 
crederei, che per satisfattion loro, et anche per riputation publi- 
ca, fosse bene a farlo ; e tanto più, quantoche di tal modo veni
rla la spiaggia di quella Città ad esser difesa dal Castello. 
Onde potendo li vasseli assicurarsi a starvi, si faria anche in 
quel luogo qualche maggior trafico con accrescimento dei datij. 
Kt questa opera potrebbe farsi con molto avantagio nel tempo 
del c!"'° signor Antonio Miehiel, che vi è al presente Rettore, 
non meno prudente, e valoroso, che pieno eli ottimo zelo nel 
publico servitio. Onde dà di se compita sodisfattione in quel' 
governo ; si come ha fatto anche il cl"'° sr Giermo Moro silo 
integerrimo precessore.

Nel Territorio di Sitthia vi è il luogo di Gerapetra, _ posto 
dalla parte di mezogiorno, dove fu anticamente una nobilissima 
Città; ma adesso vi è un solo Castello mal sicuro anche da fuste.
11 Territorio della predetta Città di Sitthia con quello di Gera
petra è di miglia 6r> in ca di lunghezza ; ma il più stretto di 
tutti gli altri ; sotto al quale sono 83 casali, compresi alcuni 
mettochi, che sono adunanze di "case; con anime 21600, delle 
quali 6600 in ca sono da fattione. Kt di questi 700 sono des
critti nelle ordinanze. Nella Città poi vi sono anime 1654 delle

αύτών καί ένός μικρού φρουρίου πρός τοποθέτηοιν έπ’ αύτοΰ τών ήδη 
έπί τόπου άνωφελώς εύρισκομένων τηλεβόλων, θά έγένετο, κατά τούς 
υπολογισμούς του κ. Λατίνο Όρσίνο, μέ 2000 δουκάτα περίπου, μή ύπο- 
λογιζομένων τών άγγαρειών. Δυνάμενοι δθεν διά τόσον μικράς δαπάνης 
νά προνοήσωμεν διά τήν άσφάλειάν του πληθυσμού έκείνου, θεωρώ σκό- 
πιμον νά γίνη τό έργον τούτο πρός ίκανοποίησιν τού λαού καί χάριν 
τής άξιοπρεπείας τού Κράτους, τοσούτω μάλλον καθόσον ουτω θά προ- 
στατευθή καί ή πόλις έκ τής θαλάσσης ούτως, ώστε νά δύνανται τά 
πλοία νά έλλιμενίζωνται μετ'άσφαλείας,οπότε θά διενεργήται μεγαλύτερον 
έμπόριον καί θά αύξηθοΰν, συνεπώς, καί τά δημόσια έσοδα. Τό έργον 
τούτο θά ήτο προτιμότερον νά γίνη κατά τόν χρόνον τής διοικήσεως του 
σημερινού Ρέκτορος έκλαμπροτάτου κυρίου Άντωιίου Miehiel, δστις 
τυγχάνει δχι μόνον νουνεχής καί γενναίος άλλ’ έχει καί μεγάλον ζήλον 
πρός έξυπηρέτησιν τοϋ δημοσίου συμφέροντος, ώς καί ό έκλαμπρότατος 
καί εντιμότατος προκάτοχός του στρατηγός κ. Μόρο.

Είς τό διαμέρισμα τής Σητείας ύπάγεται καί ή Ίεράπκτρβί, κιιμένη 
είς τήν νοτίαν πλευράν, είς ήν θέσιν ύπήρχεν άλλοτε σπουδαιοτάτη πόλις, 
άλλά σήμερον δέν υπάρχει εϊμή ένα φρούριον (Castello) τό όποιον δέν 
παρέχει άσφάλειάν ούτε είς σκούννας (μικρά πλοία).

Τό διαμέρισμα Σητείας καί Ίεραπέτρας είνε μέν μήκους 60 περίπου 
μιλίων, άλλ' είνε τό στενώτερον τών άλλων. Είς αυτό ύπάγονται 83 
χωρία περιλαμβανομένων καί τινων μ ε τ ο χ ί ω ν, άτινα είνε άθροισμα 
οικιών τινων. "Εχει 21 600 κατοίκους έκ τών όποιων 6.600 στρατεύσιμοι 
(da ίαηϊ=κατάλληλοι δι' έργα). Έκ τούτων 700 είνε έγγεγραμένοι είς τάς 
όρντινάντζας. (Τάγματα έγχωρίου στρατού, πολιτοφυλακής). Ή πόλις 
τής Σητείας έχει 1654 κατοίκους, έκ τών όποιων 500 είνε στρατεύσιμοι καί
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quali 503 sono da fatti, et di questi 140 nelle ordinanze.
C a nd ia ; così chiamata per eccellentia dal nome dell’ Isola; 

nel mezo della quale ella è posta ; come è ia  più nobile delle 
altre Città di quel Regno, così anche hà la fortezza di piazza 
reale, con un porto capace per Armata, quando sia cavato, et 
nettato ; et con un Arsenale di reiij, (?) volti coperti, oltre li sei, 
delli quali sono stati gettati li fondamenti.

Sotto Candia, c’ hà territorio di miglia 70 in ca sono otto 
Castelli 486 casali con anime 76 m. in ca et di queste ea 20 m. 
sono da fatti; delle quali 2060 come privilegiati, sono descrìtti 
nelle ordinanze.

• Città sono anime 16 m. in ca non compresa la mi
litia ch’è al presente di 1500 soldati, et di queste ca 5 m. sono 
da fatti, et 2600 di esse scritte nelle ordinanze.

Rethimò non hà Arsenale, et non hà neanche porto più, che 
per una galea, la qual anche vi può stare poco sicuramente con 
vento da Tramontana. Hà la fortezza fabbricatavi da nuovo ; 
la quale per opinione mia non era necessaria, et si poteva spa
ragnar quella gran spesa; che vi si è fatta, et quella, che ordi
nariamente si convien fare nel presidio, che vi si tiene ■ perche 
non essendo stala intenderne della Dtà eli’ ella havesse à servire 
come non può, alla difesa del’ Isola ; poteva bastare di accom-

έκ τούτων !40 έγγεγραμμένοι (ίς τός όρντινάντζος
Χάνίαξ. Ή πόλις αϋτη, λόγω τής σπουδαιότητός της έλαβε τό 

όνομα τής νήσου, εις τό μέσον τής όποιας κείται (Σημ. Ό  Μοτσενίγκος 
δέν γνωρίζει ότι συνέβη Ακριβώς τό Αντίθετον, όνομαοθεϊσα ή νήσος 
Λάνδαξ έκ του όνόματος τής σπουδαιοτέρας πόλεως αύτής). Επειδή είνε 
ή σπουδαιότερα έκ τών όλλων πόλεων τοΰ Βασιλείου τούτου £νει τό 
καλύτερον φρούριον καί λιμένα Ικανόν vdt περιλάβη όρμάδα όλόκληρον 
έάν έκσκαφη και καθαρισθή. ’Έχει ναυπηγεΐον di' reiij (?) μέ θολωτός 
στέγας, εκτός τών εξ, τών όποιων έτέθησσν ήδη τό θεμέλια. Είς τό δισμέ- 
ρισμα του Χάνοακος, τό όποιον έχει έκτασιν 70 περίπου μιλιών, υπάρχουν 
όκιω Καστέλλια και 486 χωρία, έχοντα 76 χιλιάδες κατοίκους περίπου.
, τουιων 20 χιλιάδες περίπου είνε στρατεύσιμοι, έκ τών όποιων 2060 
ως προνομιούχοι, εΓνε έγγεγραμμένοι είς ιάς όρντινάντζας.

Είς τήν πόλιν ύπάρχουν 16 χιλιάδες κάτοικοι περίπου, μή συμπερι
λαμβανομένου του τακτικοΟ Βενετικού στρατού,ό όποιος έπί τοΰ παρόντος 
άποτελειται έκ 1500 στρατιωτών. Έκ τοΰ πληθυσμού τούτου 5 χιλιάδες 
όρνηνάντζας στρστεύσ^ 01’ κσί 2600 έκ τούτων έγγεγραμμένοι είς τάς

Τό Ρέβυμνβν δέν έχει ναυπηγεΐον, ούτε καί λιμένα παρά διά μίαν 
μονον γαλέραν. Αλλά καί αϋτη δέν είναι άσφαλής έκεί έν καιρώ 
τ ρ α μ ο υ ν -  τ ό ν α ς .  1

Τό φρούριον τής Ρεθύμνης άνεκαινίσθη, τοΰθ’ δπερ δέν Λτο άναγ- 
καιον κατά τήν γνώμην μου, διότι θά έγένετο οίκονομία τοΰ δαπανη- 
θέντος μεγάλου ποσού, καί θά άπεφεύγετο καί ή δαπάνη ή άπαιτουμένη 
κανονικώς διά τήν συντήρησιν τής έκεί φρουράς. Διότι Εχουσα τήν γνώ
μην ή Αιοικησις(;) (ρ. tà ?) δτι τό φρούριον τοΰτο δέν πρόκειται νά χρη. 
σιμοποιηθρ διά τήν υπεράσπισιν τής νήσου, ήδύνατο νά άρκεσθή είς τήν
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modar la Città in'maniera, che havesse potuto resistere ad uno 
assalto improviso ; poiché per là fortezza della Suda) 1 Armata 
nemica non può fermarsi lungamente in quella spiaggia. Hor 
come che sia, bavera da servir la sopradetta fortezza di Rethimo 
alla sicurtà delle persone, et delle robbe di quegl’ habitanti in 
tempo di guerra solamente, non potendo ella servire per ordì- 
naria loro habitatione in tempo di pace ; perche per l’angustia 
sua, non girando ella più di 800 passa, et essendo per la mag
gior parte occupata da gl’ alloggiamenti de’ soldati, dalli maga- 
zeni per le monitioni, dalle strade, dalle retirate dalla Chiesa, 
dal palazzo, et dalla piazza ; dimodoché vi resta pochissimo spa
tio da potervi fabricare ; non è da sperare, che nel detto tempo 
di pace siano per risolversi di andare ad abitarvi, et lasciar le 
molte commodità, che hanno nella Città, et per altre ragioni, che 
considerai à V. S tà per mie lettere di 25 Maggio 1586 che non fa 
bisogno qui replicare ; Onde è stata conveniente deliberations 
quella fatta da V. S tà sotto di 27 Febraro dell’ anno 1587 con que
sto Eccmo Cons° che oltre la Chiesa Cathedrale, eli’ è stata fa
bricate in essa fortezza, possa nella Citta esser fabricate una 
Capella, c’ habbia dipendenza da essa Chiesa Cathedrale, dove si 
possa celebrar la messa, et amministrar li santissimi sacramenti 
alla latina, per commodo di quelli del rito franco.

έπιδιώρθωσιν τής πόλεως είς τρόπον ώστε νά δυνηθή αϋτη νά άντισταθή 
είς μίαν άποόοπτον Εφοδον, λαμβανομένου ύπ’ δψει δτι τό φρούριον τής 
Σούδας κείται πλησίον καί συνεπώς ό έχθρικός στόλος δέν δύναται έπι 
πολύ νά παραμείνη είς τήν θάλασσαν τής Ρεθύμνης.

‘Οπωσδήποτε ώς έχει σήμερον τό φρούριον τοΟτο τής Ρεθύμνης, 
δύναται να χρησιμυποιηθή μόνον έν καιρώ πολέμου διό  ̂τήν άσφόλειαν 
τών κατοίκων καί τών πραγμάτων τής πόλεως σύτής. Δέν δύναται 
διιως τοΰτο νά χρησιμοποιηθή καί έν κα'.ρώ ειρήνης διά τήν μόνιμον 
ένκατάστασιν αύτών, λόγω τή; στενότητος τοΰ χώρου, κατειλημμένου 
υπό τών στρατώνων, τών Αποθηκών πολεμοφοδίων, τών όδών, τών κατα
φυγίων, τής έκκλησίας, τοΰ παλατιού καί τής πλατείας. Δεδομένου δέ Οτι 
έχει περιφέρειαν ούχί μεγαλυτέραν τών 800 βημάτων, έλάχιστος Απομένει 
πρός οίκοδόμησιν χώρος.

Συνεπώς, λόγω τών Ανωτέρω, δέν είνε δυνατόν νά έλπίζη τις δτι έν 
καιρώ είρήνης δύνανται νά Αποφασίσουν νά κατοικήσουν έκεί μονίμως, άφί- 
νοντες τάς πολλάς εύκολίας τάς όποιας έχουν είς τήν πόλιν, ώς καί δι 
άλλους λόγους τούς όποιους άνέφερον ήδη είς τήν υμετέραν Γαληνότητα 
διά τής άπό 25 Μαΐου 1586 έπιστολής μου, τους όποιους θεωρώ περιτ
τόν νά έπαναλάβω. Ένδεδειγμένη δθεν καί προσήκουσα, ήτο ή άπόφασις 
ή ληφθεΐσα ύπό τής Ύμετέρας Γςχληνότητος καί τοΰ έζοχωτάτου _Συμ- 
Βουλίου κατά τήν 27 Φεβρουάριού 1587, κατά τήν όποιαν, έκτός του κα- 
θεδρικοΟ ναοΟ, του ώκοδομηθέντος έν τω είρημένω φρουρίίμ, δύναται να 
όνεγερθή καί έν τή πόλει μία μικρό έκκλησία, έξαρτωμένη έκ του ώς εϊ- 
ρηται καθεδρικού’ ναοΟ, έν τή όποίφ νά δύνανται νά Ιερουργούν και 
τελούνται τά θεία μυστήρια κατά τό λατινικόν δόγμα, πρός εύκολίαν τών 
καθολικών.
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Ha di Territorio Rethimo miglia 35 in ca di lunghezza, ma 
nel piu largo dell Isola ; tre Castelli 245 casali, amime 42 m. 
in ca et ca sei ni. da fatti; et di questi 2700 come privilegiati 
scritti nelle ordinanze. Nella Città sono 5500 anime in ea et di 
questi 2500 da fatti, delli quali sono nelle ordinanze 900.

La Canea va per dignità innanzi alle altre Città del Regno dopo 
Candia ; alla quale seben cede, come à Metropoli, et come a quel
la eli è di maggior piazza, pare non di meno, che contenda seco,· 
per Γ importanza della fortezza, et per il porto, et per 1’ Arse
nale più grande,

Ha nel suo territorio di miglia 70 in ca di lunghezza, tre 
castelli, oltre la Sfaechia, 263 casali 36 ni. anime in ca de quali 
ca sei m. da fatti, et di queste 2361 nelle ordinanze. Nella Città 
sono anime 6 ni. in ca de’ quali rSoo in ea da fatti, et di questi 
638 nelle ordinanze. La Sfaechia sottil territorio della Canea 
dalla parte di Ostro, è luogo forte per la ferocia di quegl’ habi- 
tanti, et per il sito montuoso da terra, et importuoso da mare ; 
ma non ha fortezza, o Castello, o riparo alcuno ; se non un poco 
di antichissa rocca, che serve per habitatione, ben angusta, del 
Provvre che viene mandato al governo di quei popoli, eletto 
dal cl'"° Reggimento di Candia per due anni, delli nobili Veneti 
della Colonia habitanti. alla Canea ; con auttontà maggiore di 
quella, c’ hanno li Castellani delli Castelli del Regno; potendo

Tó διαμέρισμα της Ρεθύμνης Εχει μήκος περίπου 35 μιλιών, άλλά 
κατά τό πλατύτερον τμήμα τής νήσου. Έ χει τρία καστέλλισ, (ή καστελλα- 
νιας=^δίθΐκητική περιφέρεια, έτταρχία) καί 245 χωρία.Κατοίκους £χει 42χιλ, 
περίπου, έκ τών̂  οποίων 6 χιλιάδες περίπου είναι στρατεύσιμοι. Εκ 
τούιων δέ 2700, ώς προνομιούχοι, είναι έγγεγραμμένοι είς τάς όρντινάν- 
τζας. Ή πόλις άριθμεί 5500 κατοίκους περίπου, έκ τών όποιων 2500 είναι 
στρατεύσιμοι, έκ τούτων δέ 900 είναι έγγεγραμμένοι είς τάς όρντινάντζας.

Τά Χανιά, έν σχέσει πρός τάς άλλας πόλεις το0 Βασιλείου, είναι ή 
δευτέρα πόλις τής νήσου, διότι μολονότι υστερεί του Χάνδακος, ό όποιος 
είναι ή Μητρόπολις καί ή περισσότερον ώχυρωμένη πόλις, έχει σπουδαιό- 
τατον φρούριον, λιμένα καί ναυπηγεϊον μεγαλύτερον,

Είς τό διαμέρισμα τών Χανίων, τό όποιον έχει μήκος 70 περίπου 
μιλιά, υπάγονται τρία καστέλλια, έκτός τών Σφακίων, καί 263 χωρία. 
Εχει 36 χιλ- κατοίκους περίπου, έκ τών οποίων 6 χιλ. περίπου οτρατεύ- 

σιμοι,εξ ων 2361 έγγεγραμμένοι είς τάς όρντινάντζας.Ή πόλις έχει 6 χιλ. 
περίπου κατοίκους έκ τών όποιων 1800 περίπου στρατεύσιμοι έξ ών 638 
εγγεγραμμένοι είς τάς όρντινάντζας.

Τά Σφοοτιά, άγονος περιφέρεια τών Χανίων έν τή νοτία πλευρά τής 
νήσου, είναι τόπος οχυρός λόγω τής άγριότητος τών ‘κατοίκων καί τής 
όρεινής θέσεώς των, καί άλίμενος.. ’Αλλά δέν έχει κανένα φρούριον ή 
καστέλλι, ή όχύρωμα, έκτός τμήματος άρχαιοτάτου φρουρίου, χρηοι- 
μεύοντος ώς κατοικία του προβλεπτοΰ, πολύ στενόχωρος, ό όποιος άπο- 
οτέλλεται διά τήν διοίκησιν τών πληθυσμών τούτων, έκλεγόμενος ύπό 
τής έκλαμπροτάτης Κυβερνήσεως τής Κρήτης άνά διετίαν, μεταξύ τών εύ- 
γενών.άποίκων Βενετών τών κατοικούντων είς Χανία.Οδτος έχετ μεγαλυ- 
τέραν έξουσίαν έκείνης τήν όποιαν έχουν ot Καστελλάνοι τών κασΛλ*
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esso con^ennar fino a i8 mesi in galea, et giudicar in civile per 
ogni somma. Nel luogo della Sfaechia sono ca 500 case. Ha 
sotto di se 7 (?) casali, ne’ quali sono ca 600 case. Et in tutto li 
Sfacchiotti sono in nro di 2500 anime, delle quali ne sono ca 900 
da fatti, et di questi 500 scritti nelle ordinanze. Fra loro non vi 
sono huomini obbligati alle andane, ne alla galea ; passando 
quasi tutti essi per privilegiati Arcondoromei, come quelli, che si 
tengono discesi dalle rij (?) famiglie Romane che anticamte furono 
mandate da Const11 in quella· Colonia. .Sono detti Sfacchiotti di
visi fra loro in fattioni diverse ; le quali però tutte hanno dipen
denza di due sole principali, che sono quella de Pateri, et quel
la de Papadopulli; fralle quali,per invecchiate inimicitie, che coti 
alcun rimedio finhora non si sono potute estinguere, vive un’ 
odio quasi naturale. Li Pateri sono in nro di 600 in ca non fanno 
arte alcuna; ma vivono conia rendita de’ g l’ animali, et de 
latrocinij. Li Papadopulli, Scordilli, et altri, sono gran parte di 
loro marinari, calafatti, marangoni, fauri ; cavano pegola, et 
tagliano legnami, essendovi in quel contorno boschi assai ; di
modoché essi per il più vivono delle loro fatiche, con molto 
utile publico. Et come huomini d’ industria amano la quiete ; 
ma provocati dalle ingiurie della parte contraria, convengono 
star sulle armi, et per vendicar le offese, cadono aneli’ essi nella 
disubidenza, et nei malefici.). Mantengono, c favoriscono gli

λίων τοΰ Βασιλείου, δυνάμενος νά καταδικάζη μέχρι 18 μηνών είς τά κά
τεργα, είς δέ τά άστικά νά κρίνη άνεξαρτήτως ποσού. Είς τήν χώραν 
τών Σφακίων ύπάρχουν περίπου 500 οίκίαι. Είς τήν διοίκησιν τών Σφα
κίων ύπάγονται 7 (?) χωρία είς τά όποια υπάρχουν 600 περίπου οίκίαι. 
Έν συνόλω οΐ Σφακιανοί εΓνε περίπου2500 ψυχαί, έκ τών όποιων 900 περί
που στρατεύσιμοι καί έκ τούτων 500 έγγεγραμμένοι είς τάς όρντινάντζας. 
Μεταξύ τούτων δέν ύπάρχουν άνδρες ύποχρεούμενοι είς άγγαρείας καί τά 
κάτεργα. Σχεδόν άπαντες θεωρούνται ώς προνομιούχοι άρχοντορωμαίοι, 
ot όποιοι Ισχυρίζονται δτι έλκουν τήν καταγωγήν των έκ τών άρχοντικών 
Βυζαντινών οικογενειών, αί όποϊαι άρχαιότερον άπεστάλησαν έκ Κωνσταν
τινουπόλεως είς τήν άποικίαν ταύτην.

ΟΙ Σφακιανοί είνε διηρημένοι μεταξύ των είς διαφόρους φατρίας, 
αί όποϊαι έν τούτοις άπασαι έξαρτώνται έκ δύο μόνων σπουδαιοτέρων, 
τήν τών Πάτερων καί τήν τών Παπαδοπούλων. Μεταξύ τούτων υπάρχει 
παλαιά έχθρα,τήν όποίαν μέ κανένα τρόπον δέν κατώρθωσαν μέχρι σήμε
ρον νά έξαλείψουν. 'Υπάρχει ένα μίσος σχεδόν έμφυτον. ΟΙ Πάτεροι 
είνε 600 περίπου κατ’ άριθμόν, δέν άσκοΰν κανένα έπάγγελμα, άλλά ζοΰν 
έκ τών εισοδημάτων τών ζώων καί έκ τών κλοπών.

Οί Παπαδόπουλοι, Σκορδύληδες καί άλλοι είνε κατά μέγα μέρος 
ναυτικοί, καλαφάτηδες, μαραγκοί, σιδηρουργοί. 'Εξάγουν ρήτίνην καί 
κόπτουν ξυλείαν, δεδομένου δτι εις τήν περιφέρειαν ταύτην υπάρχουν 
άρκετά δάση καί ζοΰν συνεπώς κατά τό πλεΐστον έκ τών κόπων των, πρός 
μεγάλην ώφέλειαν τοΰ Δημοσίου. Ώ ς  άνθρωποι βιοτέχναι άγαποΰν 
τήν ήσυχίαν. Άλλά προκαλούμενοι ύπό τών άδικιών τής άντιθέτου μερι- 
δος, καταφεύγουν είς τά δπλα, καί πρός έκδίκησιν τής προσβολής 6πο- 
πίπτουν καί αυτοί είς άνυπακοήν καί βιαιοπραγίας. Έκάστη φατρία συν·
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uni, e gl’ altri li banditi delle lor 'fattioni, de’ quali quanto *è 
maggior il numero, tanto piu come contumaci della giustitia, 
incitano gl’ altri a commettere dei delitti ; ne si possono tener 
lontani, ne haverli nelle mani ; perche oltreche quel Provvre non 
ha corte che vaglia ; essi si fidano, e si difendono insieme, per 
esser d’ una medma fattione ; et per ciò nessuno si trova, che per 
liberar se, voglia ammazzare, o prender un altro. Le sentenze 
criminali di quel Provvre vanno in appellatione al clmo Reggi
mento di Candia ; al quale anche sono riservati quei casi che 
meritano maggior pena delli 18 mesi della galea ; il che non è 
molto a proposito ; perchè per la lontananza del luogo, non si 
può far quella presta giustitia, che ricercarehbe il bisogno, se
condo gl’ eccessi che si commettono, et con difficoltà, convenen
dosi formar i processi così di lontano, si può haver la verità et 
venir in duce delli delinquenti. Re sentenze simili poi vanno in 
appellatione ò al detto clm° Reggto di Candia, ò a quello della 
Canea, dove più piace alla parte appellante.

Desiderano essi Sfacchiotti un Pròvvre che sia lor mandato 
da V. S 1̂  eletto dal suo 111"10 maggior Cons° con auttorità di poter 
castigar irei, che lo ineritaranno, di pena capitale: il che io 
stimo, che possa esser la miglior provisione che si possa fare 
per ridur e mantener quei popoli in obedienza, et in buon stato

υποστήριζες καί ύποθάλπει τούς κακοποιούς της, τών όποιων δσον μεγα
λύτερος είνε ό άριθμός, τόσον περισσότερον οί φυγόδικοι οδτοι τής 
δικαιοσύνης, έξερεθίζουν τούς Αλλους ώοτε νά διαπράττουν έγκλήματα. 
Οϋτε δύνανται νά έκδιωχθοΰν ούτε δύνανται νά συλληφθοϋν, διότι δχι 
μόνον ή Αστυνομική φρουρό του διοικητοΰ τής περιφέρειας ταύτης είναι 
άναξία διά τούτο, άλλά καί οδτοι, έν περιπτώσει καταδιώξεώς των, 
ένοΰνται καί ύπερασπίζουν εαυτούς συγχρόνως, ώς έάν άνήκον εις μίαν 

καί τήν αυτήν φατρίαν. Διά τόν λόγον δέ τούτον δέν εύρίοκεται κανείς 
μεταξύ των ό όποιος, νά θελήση διά νό άμνηστευθή, νά φονεύση ή νά ρυλ- 
λάβη καί νά παραδώση etc τάς'άρχάς έναν Αντίπαλόν του.

At σχετικαί ποινικοί Αποφάσεις τοΟ διοικητοΰ Σφακίων έφεσιβάλ-, 
λονται εις τό έκλαμπρότατον δικαστικόν Συμβούλιον του Χάνδακος. 
Τούτο δικάζει καί τάς περιπτώσεις έκείνας καθ άς προβλέπεται μεγαλυ- 
τέρα τών 18 μηνών ποινή κατέργων. Δέν είναι δμως όρθόν τό τοιοΰτον 
διότι λόγω τής άποστάσεως δέν δύναται νά άπονέμεται ταχέως ή άπαι- 
τουμένη δικαιοσύνη, άναλόγως τών διαπραττομένων παρανομιών. Διεξα
γόμενων δέ ουτω τών δικών έξ άποστάσεως μετά δυσκολίας θά διεπι- 
στοΕτο ή Αλήθεια καί θά διαλευκαίνοντο τά έγκλήματα. At τοιαύται· 
Αποφάσεις άλλωστε έφεσιβάλλονταυή εις τό εϊρημένον έκλαμπρότατον 
δικαστικόν Συμβούλιον του Χάνδακος ή τών Χανιών, δπου περισσότερον 
έπιθυμεϊ ή έφεσιβάλλουσα μερίς.

ΟΙ Σφακιανοί οδτοι έπιθυμοϋν δπως ή ύμετέρα Γαληνότης και τά 
ένδοξότατον Μεϊζον Συμβούλιον στείλη είς αδτούς Διοικητήν μέ έξου 
σίαν νά δύναται νά έπιβάλλη καί τήν ποινήν τοΟ θανάτου, όσάκις θά. πα- 
ρίστατο άνάγκη. ΤοΟτο θεωρώ Απολύτως όρθόν, διότι οδτω θά ήδώνατο 
νά άποκατασταθή ή τάξις, καί νά ουγκρατήση τόν λαόν έκεΐνον είς τήν 
ύπακοήν, έξασφαλιζομένων συγχρόνως είς ’ αύτόν τών δρων ήσύχου
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di vivere; poiché il voler correggerli con quella severità, che 
convenirebbe alli loro demeriti, sarebbe un rimedio troppo vio
lente, et che servirebbe à tempo solamente, et per non raffrenar 
compitamente la loro audacia, si come ne fanno fede i successi 
dei tempi passati. Et è cosa assai manifesta eh’ essi non temono, 
ne fanno alcun conto delli Provvri c’ bora vi vengono man
dati ; perche in vero sono per il più, di poca portata ; non volen
do quelli, che ne sariano più atti, accettar quel caricò. Et forse, 
che la disubidienza, et la causa de g l’ altri disordini, che passa
no fra quelle genti, nasce più dal mal governo di essi Provvri 
che da altra parte ; perche in tanto essi sono lontani dalla 
forma di un buon commando ; che i rubbamenti stessi, da quali 
per il più sogliono trar E origine le lor discordie, sono da essi 
giudicati civilmente, e trattati dinnanzi à loro, come si fanno le 
differenze fra quelli, che. hanno negotij insieme di mercantie, 
contizando, e dimandando rifattione 1’ un Γ altro, secondo che 
più, e meno si hanno rubnato. Ma quando vi fosse un Provve^ 
eh’ avesse autt(ori)tà maggiore, nella persona de! quale quei 
popoli potessero riconoscere la dignità della Slà V. della 
quale hora, com’ essi sogliono dire, non sanno quasi di 
esser sudditi, non vedendo, pter usar le proprie lor parole, calce 
rosse al loro governo ; è da tener per fermo che in poco spatio 
di tempo muteriano costurqi, et si ridurriano all’ obedienza della 
giustitia, et al modo del ben vivere. La materia certo è d’ im-

ζωής.Διότι τό νά θέλη τις νά διόρθωση τά έλαττώματά των μέ τήν έπιβαλ- 
λομένην αυστηρότητα, θά ήτο πολύ σκληρόν καί θά είχε μόνον προσω
ρινήν άποτελεσματικότητα, χωρίς νά χαλιναγωγήση πλήρως τήν θρασύ- 
τητά των, ώς έπιμσρτυρεϊται υπό τών γεγονότων τοΟ πτρελθόντος. Καί 
είναι άρκούντως ϊκδηλον, δτι δέν φοβούνται οδτοι οδτε δίδουν καμμίαν 
σημασίαν είς τούς σημερινούς διοικητάς των, οί όποιοι, διά νά εϊπωμεν 
τήν άλήθειαν,κατά τό πλεΐστον είναι άνίκανοι, οί ίκανώτεροι δέ δέν Αποδέ
χονται τό Αξίωμα τούτο. Καί, ίσως, τό άτίθασον, καί ή αίτια τών άλλων 
Αταξιών, at όποϊαι άπαντώΥται είς τούς πληθυσμούς έκείνους, άφείλονται 
μάλλον είς τήν κακήν διακυβέρνησιν τών προνοητών έκείνων ή είς άλλας 
άφορμάς. Διότι ευρισκόμενοι μακράν μιάς καλής διακυβερνήσεων, al 
Τδιαι Κλοπαί, αϊτινες κατά τό πλεΐστον προκαλοΰν τήν αιτίαν τών διχο- 
νοιών αύτών, έκδικάζονται κοσμιώτατα ΰπ’ αύτών τών Ιδίων, ζητούντων 
άμοιβαίως καί κατ’ Αναλογίαν τής ύφ’ έκάστου διαπραχθείσης κλοπής, 
έπανδρθωσιν τού άδικήματος, ώς συμβαίνει έπί διαφορών μεταξύ έμπο- 
ρευομένων.

Έάν δμως διοριοθή είς διοικητής μέ εύρυτέραν δικαιοδοσίαν, ό 
όποιος θά ήδύνατο νά έπιβάλλη είς τούς πληθυσμούς αύτούς τόν σεβα
σμόν, τόν όφειλόμενον είς τήν ύμετέραν Γαληνότητα, τής όποιας τώρα, 
ώς λέγουν, δέν είναι υπήκοοι, διότι δέν βλέπουν είς τόν τόπον των κόκκινα 
ύπο&ήματα (calce rosse) τότε δύναται νά θεωρηθή βέβαιον δτι έντός όλί- 
γου χρόνου θά μεταβάλουν ήθη. θά πειθαρχήσουν είς τήν φωνήν τής δι
καιοσύνης, καί θά βελτιώσουν τόν τρόπον τής ζωής των.

Τό ζήτημα Ασφαλώς είναι σοβαρόν καί άξίζει νά έκτιμηθή δεόντως



portanza, per esser quel luogo da farne stima, per la qualità del
le genti, et per gl’ utili, che se ne cavano, et se ne possono 
cavar maggiori; però è degno della cousideratione di V. S tà et 
di questo Kco"10 Cons° sì come più largamente io le discorsi per 
mie lettere di ultimo Ap(ri,le et di 2S Sette dell’ anno 1587.

P O P Ο I,  I

Non ripigliando la somma di quello che ho detto innanzi d’ 
intorno alli territorij, et alle genti di quelle città ; perchè delle 
fortezze mi riservo a parlar più particolarmente da poi; dico, che 
in tutta Γ Isola vengono ad esser 1087 casali et c:l 208 in. 
anime, delle quali ca 50 m. da fatti, lo restante è tutto di 
donne, putti, e vecchi, persone-inutili, et di questi da fatti rimos
si 8320 delle cernide, e priv ilegiati delli territorij, et 4278 delle 
Città; vengono a restarne 45 m. in e' lmomini da fatti, delli 
quali sono 32670 sottoposti alle angario dalli 14 fino alli 60 
anni; nel n™ de quali poi vi sono dalli 18 fino alli 50 anni 22099 
che sono per il servitio delle galee, et li altri 13 ni. in ea fino 
al nro delli 45 m. da fatti sono de gl’ abitanti delle Città, alcuni 
feudatarij, che habitano fuori, et molti altri che non hanno 
obbligo di angarie. Kt fra questi delli territorij privilegiati, vi 
sono delli proli che hanno 200, e 300 lmomini et più, et manco 
da fatti, che come parenti, et d’ una istessa discendenza vivono

ó τόπος οΰτος τόσον διά τήν ποιότητα τών κατοίκων αύτού δσον καί 
διά τήν Ωφέλειαν τήν όποιαν άποφέρει καί διά τήν μεγαλυτέραν τοιαότην 
τήν όποιαν δόναται νά άποφέρη. Δέον δθεν νά ληφθοΰν ύπ’ δψει τά άνω
τέρω ύπό τής όμετέρας Γαληνότητος καί του έξοχωτάτου Συμβουλίου, 
ώς καί άναλυτικώτερον άνέφερον όμϊν διά τών επιστολών μου του πα
ρελθόντος ’Απριλίου καί τής 28 Σ)βρίου του έτους 1587.

3. Κ Α Τ Ο Ι Κ Ο Ι

Χωρίς νά έπαναλάβω δσα έν συντομία άνέφερον άνωτέρω περί τών 
διαμερισμάτων καί των πληθυσμών τών πόλεων, διότι περί ιών φρουρίων 
έπιφυλάττομαι νά ομιλήσω κατωτέρω άναλυτικώτερον, άρκοΰμαι νά άνα- 
φέρω δτι εις δλην τήν νήσον υπάρχουν 1087 χωρία (casali) καί 208 χιλιά
δες κάτοικοι,έκ τών όποιων 50 χιλιάδες περίπου στρατεύσιμοι, τό υπόλοι
πον δέ γυναίκες, παιδιά καί γέροντες, είναι πρόσωπα άνωφελή. Έκ τών 
στρατευσίμων τούτων 8320 έκ τών έπαρχιών καί 4278 έκ τών πόλεων: άνή- 
κουν ε(ς τούς προνομιούχους καί τά τοπικά τάγματα. ’Υπολείπονται 45 
χιλιάδες περίπου στρατεύσιμοι έκ τών όποιων 32 620, ήλικίας 14 μέχρι 60 
έτών ύπόκεινται εις άγγαρείας.Έν τω άριθμω τούτω συμπεριλαμβάνονται 
καί οί ήλικίας 18 μέχρι 50 έτών, άνερχόμενοι εις 22Ò99, et όποιοι προορί
ζονται διά τήν υπηρεσίαν τών κατέργων, οί ΰπολοιπόμενοί δέ στρατεύσι
μοι, πρός συμπλήρωσιν τού άριθμοΰ τών 45 χίλ., ήτοι 13 περίπου χιλιά
δες, είναι οί κάτοικοι τών πόλεων, μερικοί φεουδάρχαι κατοικόύντες εΙς 
τήν ύπαιθρον, καί πολλοί άλλοι μή εχοντες ύποχρέωσιν πρός άγγαρέίάν. 
Καί μεταξύ τών προνομιούχων τών διαμερισμάτων υπάρχουν σίκογέ- 
νειαι άριθμοΰσαι τούλάχιστον, 200 καί 300 καί πλέον στρατευσίμους άν- 
δρας, οϊτινες ώς συγγενείς, μιας καί τής αύτής καταγωγής ζοΰν, έν όμο-
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fra loro in unione, portando un certo rispetto, et quasi ubidi- 
enza alli più vecchi, et alli capi delle lor proli ; delle quali per 
ciò è da far qualche stima, e massime delli Capi loro.

Hor tutti questi popoli, e tutte queste genti oltre nominate 
si distingueno per diversi gradi irà loro; percioche quelli delle 
Città, parte sono nobili Veneti, parte nobili Creteusi, et parte 
sono nativi Greci, che passano cerne Cittadini e populari. lit 
benché li nobili Cretensi habbiano per lo più tratta Γ origine da 
questa Città, dalle famiglie de” Cittadini, et da nobili ancora, 
che per diversi accidenti sono caduti dalla nobiltà; viveno non
dimeno la maggior parte alla Greca; come fanno tutti gl’ altri, 
che habitano nelle Città, et come pur anche fanno alcuni dei 
nobili Veneti, per la forza dell’ uso del paese, et per rispetto 
dell’ educatione, e delle donne loro; le quali, come il parlare, 
così anche usano quasi in tutti 1 resto il med1"0 rito Greco; et se 
non fosse Γ impedimento, che haveriano li nobili Veneti nella 
prova della nobiltà vivendo alla greca, pochi credo seguiriano 
il rito latino.

Delle famiglie de nobili Veireti, che siano provati, se ne 
trovano assai in quella Colonia in ciascuna di quelle Città, et 
molti, che pretendono potersi provare; ma molti più di quelli, 
che sono decaduti da questa nobiltà; perche per trascuragine 
de loro antecessori, et per altri accidenti, non hanno le prove,

vota ΰπακούοντες καί σεβόμενοι τούς γεροντοτέρους καί τούς γενάρχας 
αυτών.Πρός τάς οικογένειας ταύτας έπιβάλλεται κάποια έκτίμησις, πρός 
τούς άρχηγούς δέ αύτών ή παραχώρησις άξιωμάτων.

Σήμερον άπαντες ο! άνωτέρω πληθυσμοί διακρίνονται μεταξύ των 
διά διαφόρων βαθμών. Οϋτω έκ τών κατοίκων τών πόλεων άλλοι είναι 
εύγενείς Βενετοί, άλλοι εϋγενεΐς Κρήτες καί άλλοι γηγενείς Έλληνες, 
οϊτινες άποτελοΰν τήν τάξιν τών άστών καί τού όχλου. Μολονότι δέ οί 
εύγενείς αυτοί Κρήτες έλκουν τήν καταγωγήν έκ τής πόλεως ταύτης (τής 
Βενετίας) έκ τών οικογενειών τών άστών, άκόμη δέ καί έκ τών εύγενών, 
λόγω δέ διαφόρων τυχαίων περιστατικών έξέπεσσν, άπωλέσαντες τά προ
νόμια τής τάξεως τών εύγενών, ούχ’ ήττον οί πλεϊστοι έξ αύτών ζοΰν ελ
ληνοπρεπείς, όπως καί άπαντες οί άλλοι οί κατοικοΟντες είς τάς πόλεις, 
καί δπως ζοΰν πολλοί έξ αύτών τούτων τών εύγενών Βενετών, λόγω τής 
ίσχυράς έπιδράσεως τών ήθών του τόπου, λόγω σεβασμού πρός τήν έθι- 
μοτυπίαν καί πρός τάς γυναίκας των, al όποϊαι έκτός τής έλληνικής γλώσ- 
σης τήν όποιαν όμιλοΰν, άκολουθούν κατά τό πλεΐστον καί τό όρθόδοξον 
δόγμα. Έάν δέ δέν ύπήρχεν ή άπαγόρευσις, κατά τήν όποιαν, οΐ εύγε- 
νεϊς Βενετοί, οί ζώντες έλληνοπρεπώς θά χάνουν τά προνόμια τής τάξεώς 
των, πιστεύω δτι έλάχιστοι θά ήκολούθουν τό λατινικόν δόγμα.

Οικογένεια’, εύγενών Βενετών, άποδεδειγμένως τηροϋσαι τήν θέσιν 
τής: τάξεώς των, υπάρχουν πολλά! eie τάς πόλεις τής άποικίας αύτής, 
καί πολλαί al, όποϊαι διατείνονται δτι διατηροΰσι τήν θέσιν των ταύτην. 
Πολλοί περισσότεροι δμως είνε έκείνοι οί όποιοι άπώλεσαν τήν θέσιν 
των, έξ αίτιας τής όλιγωρίας τών προγόνων των, ώς καί τυχαίων άλλων 
περιστατικών, καί δέν έχουν τά άναγκαΐα τεκμήρια καί πιστοποιήσεις.
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•et le attestationi necessarie. Ma tuttavia alcuni di questi si sos
tentano in opinione appresso gl’altri di essere nobili Veneti, et 
per tali passano, e sono riputati in quel Regno; partecipando 
e godendo degli stessi officij et prerogative, che à veri nobili 
Veneti si danno.

Gli liabitanti poi nelli Casali si dividono in Arcondopulli, 
che sono discesi dalle famiglie nobili della Colonia, et in Arcon- 
doromei, che sono discesi dalli nobili Greci, li quali ò per esser 
bastardi ò per altre cause col progresso del tempo non solo 
hanno perduto del tutto la nobiltà; ma sono passati anche nel 
stato de’ contadini. Et gl’ uni, e g l’ altri di questi sono descritti 
nelle ordinanze, insieme con altri, che si chiamano privilegiati, 
per esser stati per gratia di V. S ,à et per loro meriti essentati 
dalle fattioni personali delle angarie et della galea. Li restanti 
tutti passano sottonome de’ contadini.

4 C L E R O  G R E C O

Ne mi par dover restare di far qui mentione d’ un altra 
sorte di persone, che per il nro, et per la profission loro sono di 
gran consideratione in esso Regno; et questi sono quelli del clero 
del rito greco; de quali non solo copia grande nella città, et 
nelli territorij, sopra quello che pare che possa ricercar il biso
gno, al presente si trova, ma va anche ogn’ hora più augumen-

ΆλΧ’ όπωσδήποτε μερικοί έκ τούτων έπιμένουν έχοντες τήν γνώμην, δπ 
είνε εϋγενεϊς Βενεχοί, και ώς τοιοΰχοι θεωροΰντοι καί ώς τοιούχους τούς 
ύπολήπτονιαι έν χω Βασιλείω χούτω, άπολαμβάνοντες χών αύχών προνο
μίων καί δικαιωμάτων χά όποια άπολαμβάνουν ο( άληθεϊς εύγενεΐς Βε
νεχοί. ΟΙ κάτοικοι χών χωρίων διακρίνονίαι εις ’Αρχοντοπούλορς. οι 
όποιοι κατάγονται έζ εύγενών οικογενειών τής άποικίσο, καί εί; Άρχον- 
χορωμαίους, οι όποιοι κατάγονται έκ χών εύγενών 'έλλήνων. Οΰτόι εΤτε 
διότι ένοθεύθησαν διά τής έπιμιξιας, είτε δι’ άλλας αίτιας αί όποϊαι 
προκύπτουν σύν τη παρόδω τοΰ χρόνου, δχι μόνον άπώλεσαν χά προνόμια 
τής εύγενείας των, άλλά μετέστησαν εις τήν χάξιν χών χωρικών. Τόάον δέ 
οΐ Άρχοντόπουλοι δοον καί οΐ ’ Αρχονχορωμαϊοι είνε έγγεγραμμένοΐ'μετά 
χών άλλων, προνομιούχων όνομαζομένων, εις τάς όρντινάντζας, έξαιρ_ύ- 
μενοι,χάρις εις τήν ϋμετέραν Γαληνότητα, καί εις χήνάξίαν των, τής σχρα- 
χεύσεως, χών προσωπικών άγγσρειών καί έκ τής υπηρεσίας χών κατέρ- 
γων. "Απανχες οι ύπόλοιποι περιλαμβάνονται ύπό χό άνομα χωρικοί.

4 . Ο ΡΘ Ο ΔΟ ΞΟ Σ Κ Λ Η Ρ Ο Σ

Ύποχρέωσίν μου θεωρώ νά κάμω μνείαν ένταΟθα μιδς άλλης τά- 
ζεως προσώπων, ή όποια, καί λόγφ άριθμοΰ καί λόγω έπαγγέλμα- 
χος, είνε σοβαρώς ύπολογίσιμος είς χό Βασίλειον χοΰχο. Πρόκειται 
περί τοΰ όρθοδόξου κλήρου. Οδτος δχι μόνον πλεονάζει καί εις τήν 
πόλι,ν καί εις τήν ύπαιθρον, ύπερβαίΥων τόν άπαρσίχηχο.ν διά τάς σχε
τικός άνάγκας άριθμόν, άλλά καί αύξάνςται περισσότερον καθ’ 
ίκάστην,
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tàudo. Et pure quando nell’ accordo del 1322 la Serenità Vostra 
convenne col R ev®0 Arcivescovo di Candia di assignarli 130 pretti 
greci, che in spirituale, et in temporali fossero soggetti alla sua 
giuridittione, non se ne trovorono tanti nella Città, che potes
sero supplire a questo nro che bisognò poi assignarglierie alcuni 
Anche di quelli dei Villaggi. Questo accrescimento è causato 
pciò essendo essi pretti Greci essenti dalle fattioni delle fabri- 
ehe, et della galea ; molti per questa causa più che per zelo del 
culto divino, o per buona inspiratione procurano di der(?)icare 
(dedicare). Et a tutti è cosa molto facile il poterlo fare; perche 
pagando ciascuno, che vuole mettersi in sacris ò come papà, o 
come Geromonaco, un cecchino al Prothopapà, uno al Protho- 
psalitio, uno al Canre dell’ Arcivescovato, ò del Vescovato, se
condo la diocese, sotto la qual si trova, per Γ essamina, che gli 
Vièn fatta, per veder s’ egli è capace della dignità del sacerdotio; 
pagando poi anche 3, ’ o 4 cecchini, o più, o manco al prelato 
greco, che li consacra ; questa utilità è causa che si leva ogni 
impedimento che vi possa essere.

Sono obligati quelli dell’ Isola di Candia, che si vogliono 
far pretti, per non esservi prelato greco in quel Regno ; non vo
lendo Vostra Stà per suoi rispetti-, che ve ne stia, di andar a farsi 
conàecrare al Zanthe, o alla Ceffalonia ; dove mettendosi pure in 
qualche consideratione 1’ essame che si fà in Candia della suffi

Μολονότι κατά τήν συμφωνίαν τοΰ 1322 ή ϋμετέρα Γαληνόχης συνε- 
φώνηοε μετά τοδ Σεβασμιωχάτου -Αρχιεπισκόπου Χάνδακος νά παραχω 
ρήση είς αύχόν 130 όρθοδόξους Ιερείς, οί όποιοι θρησκευχικώς καί κοσμι- 
κώς θά ήσαν ύποκείμενοι είς τήν δικαιοδοσίαν του, έν χούτοις δέν εύρέ- 
θησαν είς τήν πόλιν τόσοι πρός συμπλήρωοιν τοΰ άνωτέρω άριθμοΰ, 
ώστε παρέοχη ή άνάγκη νά χω άποσπάση μερικούς έκ χών χωρίων. Ή 
αΰξησις αϋχη προήλθεν 6θεν έκ χοΟ γεγονότος δχι οί "Ελληνες Ιερείς 
έξαιροΟνται έκ τής σχρατεύσεως, έκ χών άλλων έργων καί χών κατέργων. 
Διά τόν λόγον λοιπόν τοΟχον μάλλον, παρά διά τόν ζήλον χων πρός χήν 
υπηρεσίαν χ,οΰ θεοΰ ή διά τήν θείαν έπίνοιαν, πολλοί έφρόντισαν νά 
άψιερωθοΰν είς τήν θρησκείαν. Τούτο άλλωστε δύνανται νά χό πράξουν 
εϋκολώχαχα. Διότι, δσχις θέλει νά χεθή είς τήν υπηρεσίαν χοΟ θεοΰ, 
είτε ώς ίερεύς, είτε ώς Ιερομόναχος, δύναχαι νά καχαβάλη ένα χσεκίνι 
είς χόν Πρωχοπαπαν, ένα εις τόν Πρωτοψάλτην καί ένα είς τόν Άρχι- 
γραμματέα τής Αρχιεπισκοπής, (Σημ. Μεταψρ. χών Λατίνων) ή τής Ε π ι
σκοπής, άναλόγως 3ήζ Επισκοπικής περιφέρειας είς χήν όποίαν ύπάγεχαι, 
ϊνα ύποστή χήν άναγκαίαν έξέχασιν, καί πισχοποιηθή δχι εΤνε άξιος διά 
χό άξίωμα τής Ιεροσύνης. ’Ακολούθως πληρώνει 3 ή 4 ή καί περισσότερα 
χσεκίνια είς χόν "Ελληνα ’Επίσκοπον ό όποιος χόν χειροτονεί. Διά τοΰ 
τρόπου χρύτου αίρεται κάθε ένδεχόμενον κώλυμα.

ΟΙ ΊΚρήτες έκείνοι, οί όποιοι θά έπεθύμουν νά χειροτονηθούν Ιερείς 
είναι ύποχρεωμένοι νά μεχαβοΰν είτε είς Ζάκυνθον είτε είς Κεφαλληνίαν 
διά νά χειροτονηθούν, μή ύπάβχαντος έν τη νήσω Έλληνος Επισκόπου, 
συμφώνώς πρός έπιθυμίαν τής ,\ύμεχέρας Γαληνόχητος.; Ε κεί μολονότι 
λάμβάνεται όπωσδήπσχε ύπ' δψει ή έξέχασις ή γενομένη έν Κρήτη περί χής 
Ικανότητας αύχών, δίδεται δμως μεγαλυτέρα προσοχή είς χήν έξέχασιν,
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cienza loro, par che si usi maggior avertimento nel vedere, se 
sono atti a quel ministero. Ma molti per fuggire questo incontro 
se ne vanno in Asia, et in altri luoghi prohibiti, dove in ogni 
maniera sono admessi, e consacrati da quei Metropolita, et 
alcuni anche per fuggir Γ incomodità, et la spesa del viaggio, 
attendono Γ oecone di farsi consacrare da qualche prelato greco, 
clic capiti in quel Regno ; si come avvenne già alcuni anni che 
ne fu consacrato un gran uro et nella Città, et fuori da un Vesco
vo di Scarpanto, che andò là incognitam(en)te pigliando da cia
scuno quel più che poteva per quest’ effetto.

Ma dal clmo S r Nicolò Donado, che vi era allhora Duca, et 
ne venne in eognitione vi fu opportunamente provisto col castigo 
non solo di esso Vescovo, che fu subito scacciato di là, et fattoli 
restituir li danari di questo modo espilati; ma di quelli anche 
che da lui erano stati consacrati, che furono obbligati a nuova 
censura et essamina. Et oltre questi diversi altri anche et prima, 
et dopo, sono stati di questo modo furtivamente assoliti al 
sacerdotio; li quali per la loro ignorantia sono incapaci di questa 
dignità ; poiché tali ve ne sono, che non che altro, non sanno n’ 
anche ben leggere ; dalla qual ignorantia prendendo maggior 
forza la malitia di alcuni ; ne avviene che molti errori- et incon
venienti ne seguono con grave offeàa del Sr Dio, et scandolo 
della Christiana Fede ; perche lasciando di dire eh’ essi habbiano 
per molto familiari alcuni vitij, li quali volesse Dio, che non si

έάν είναι κατάλληλοι διά τό υπούργημα τούτο τοΟ θεοΟ. Διά ίοΟτο 
πολλοί, ΐνα άποφύγουν τό τοιοΰΐον, πηγαίνουν εις τήν ’Ασίαν καί βίς 
άλλους άπηγορευμένους τόπους, δπου όπωσδήποτε γίνονται άποδεκτοΐ 
καί χειροτονούνται ύπό τών Μητροπολιτών έκείνων. Μερικοί 6è διά νά 
άποφύγουν τάς δυσχερίας καί τά ί-ξοδα του ταξιδιού, περιμένουν τήν 
εύκαιρίαν νά χειροτονηθούν άπό κάποιον όρθόδοξον ’Επίσκοπον, ό ό

ποιος θά ήρχετο τυχόν εις τό Βασίλειον τούτο, όπως συνέβη πρό έτών, 
δτε έχειροτονήθη μέγας άριθμός καί είς τήν πόλιν καί είς τήν ύπαιθρον 
παρά τίνος Επισκόπου έκ Σκαρπάθου ό όποιος, πρός τόν σκοπόν τούτον 
ήλθεν κρυφίως είς Κρήτην, είσπράττων παρ' έκάστου διά τήν χειροτονίαν, 
δσα περισσότερα ήδύνατο. Ό  εκλαμπρότατος δμως κύριος Νικόλαος 
Ντονάτο, ό όποιος ήτο τότε Δούξ τής Κρήτης, πληροφορηθείς τούτο έτι- 
μώρησε, ώς ήρμοζεν, δχι μόνον τόν έπίσκοπον έκεϊνον, έκδιώξας τούτον 
έκ τού Βασιλείου, καί ύπεχρεώσας νά έπιστρέψη τά οϋτω άποκτηθέντα 
χρήματα, άλλά καί είς τούς ύπ’ αύτοΰ χειροτονηθέντας έπέβαλεν δπως 
ύποστοΰν νέαν έξέτασιν.

Εκτός τούτων καί άλλοι, πριν ή μετά τό άνωτέρω έπειοόδιον, πε- 
ριεβλήθησαν τό Ιερατικόν σχήμα κατά τόν λαθραίον τούτον τρόπον, οί 
όποιοι λόγω τής άμαθείας των είναι άνάξιοι διά τό άξίωμα τούτο. Είναι 
δέ καί άλλοι οί όποιοι ούτε νά διαβάζουν καλά-καλά δέν γνωρίζουν. Έκ 
τούτου ένισχύεται ή κακία μερικών, προκύπτουν δέ καί πολλά σφάλματα 
καί άτοπα, τά όποια προσβάλλουν οοβαρώς τά θεΐα καί άποτελοϋν σκάν- 
δαλον διά τήν Χριστιανικήν Πίστιν. Διότι είναι περιττόν νάλεχθή καί τού
το, δτι οδτοι έχουν έμφυτα μερικά έλατϊφματα (βίτσια) τά όποια θά ήθέ- 
λ*ν φ θεός νά μήν άπαντώνται όμοίως καί εϊς πολλούς λειτουργούς τού

C L E R O  G R E C O 17

vedessero in molti anche del clero latino ; essendo che diversi 
< icromonacìii stanno fuori de loro Monasterij, et habitano nelle 
ritta, e tengono parrocchie, ingerendosi in diversi modi nelle 
« ose laice, et mondane, dalle quali per i sacri canoni, et per la 
loro professione, deveno esser in tutto abdicati ; et di molti 
pretti, morendo le lor mogli, manifestamente tengano concubine, 
et che con la lor dissoluta vita, giocando, bestemmiando, et in- 
briacandosi diano occne di scandolo, et di peccato a quelli, a chi 
doveriano esser esempio di bene, e costumatamente vivere ; essi 
anche commettono errori, e sacrilegij più gravi ; percioche ribat- 
teggiano quelli che sono stati batteggiati alla latina, non voglio
no sepelir i morti senza pattuir prima del premio che a lor pare 
di ricercare ; vendono la confessione, et la communione alli pe
nitenti, confessano insieme, et all’ incontro Γ uno dell’ altro, il 
marito, e la moglie ; et separano con auttà più che patriarcale 
senza legitima causa i matrimonij ; congiongendo senza alcuna 
dispensa le altrui mogli con gl’ altrui mariti.

Ma quello che peggio è ancora, et che spaventa, et inhor- 
ridisce chi l’ ode: .si trovano alcuni tanto empij che senza che 
habbiano havuto il sacro del sacerdotio, ardiscono non che di 
trattar, et amministrar le altre cose sacre, et officij sacerdotali, 
ma di celebrare insino la messa istessa; dimodoché mormorando 
et sussurrando nel sacrificio ciò, che lor detta la loro ignorantia,

λατινικού κλήρου. Διότι διάφοροι Ιερομόναχοι μένουν έκτός τών 
μοναστηρίων των, καί κατοικούν είς τήν πόλιν, διατηρούν ενορίας 
ύπεισερχόμενοι κατά διαφόρους τρόπους είς κοσμικά καί κοινωνικά 
ζητήματα, έκ τών όποιων όφείλουν νά άπέχουν άπολύτως, συμφώ- 
νως πρός τούς ίεοούς κανόνας καί λόγω τού έπαγγέλματός των. Πολ
λοί δέ Ιερείς, τών όποιων αί σύζυγοι άποθνήσκουν, φανερά δια- 
ιηροΰν παλλακίδας, καί διά τής άκολάστου αυτών ζωής, χαρτο- 
ιιαίζοντες, βλασφημοΰντες καί μεθυσκόμενοι, προκαλοΰν κοινωνικόν 
<>κάνδαλον καί δίδουν τό κακόν παράδειγμα είς έκείνους πρός τούς 
όποιους ώφειλον νά είναι τό παράδειγμα τής σεμνής καί χρηστοήθους 
ζωής. Οδτοι διαπράττουν έπίσης άμαρτήματα καί άνομήματα σοβαρώ- 
ιερα: Βαπτίζουν έκ νέου έκείνους οί όποιοι είναι βαπτισμένοι κατά τό λα
τινικόν δόγμα. Δέν θέλουν νά ένταφιάσουν νεκρούς, πριν ή συμφωνή
σουν προηγουμένως τήν πρός τούτο άμοιβήν των. Πωλοϋν τήν έξομολόγη- 
σιν, καί τήν θείαν μετάληψιν είς τ,ούς έξομολογουμένους. ’Εξομολογούν 
συγχρόνως καί κατ’ άντιπαράστασιν τούς μέν καί’τούς δέ, τόν σύζυγον καί 
ιήν σύζυγον, καί λύουν μέ έξουσίαν μεγαλυτέραν τής Πατριαρχικής, άνευ 
νομίμου αίτιας, τούς γάμους, καί συζευγνύουν άπερισκέπτως τάς συζύ
γους τών μέν, μέ τούς συζύγους τών δέ.

’Αλλά τό χειρότερον καί φοβερώτερον καί φρικτώτερον άκόμη είναι 
τό έπόμενον: Εύρίσκονται μερικοί τόσον άσεβεΐς οΐ όποιοι χωρίς κάν νά 
είναι χειροτονημένοι τολμούν όχι μόνον νά διαχειρίζωνται καί νά έκτελούν 
ιά καθήκοντα τών Ιερέων, άλλά τολμούν άκόμη καί νά Ιερουργούν. 
Είς τρόπον ώστε «μουρμουρίζοντας καί σουσουρίζοντας» κατά τήν θείαν 
μυσταγωγίαν παν δτι τούς ύπαγορεύει ή άμάθεια καί ή άσέβειά των 
διαπράττουν καί κάνουν καί τούς άλλους νά διαπράττουν τό μέγιστον

I. Γ. ΙΤΤΑΝΛΚΗ; ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗ! UTOPIA! TOM. I 2
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et empietà, commettono, e fanno commettere il graviss0 peccato 
dell Idolatria; et cosi essi insieme con i semplici popoli, che si 
credono di honorare il S r Dio, et d’ intercedere la sua misericor
dia, offendono gravissimamente S. D. Mtà et provocano la sua 
ira sopra di loro.

Queste cose però, delle quali à me è stata data notitia 
cl.a, persone, che puonno (possono) havere sapuro la ve
rità, non vengono manifestate alli Rappresentanti di V, Stà per
che quelle genti, massimamente li contadini, hanno in grandma 
veneraticene quelli che lor soprastanno come religiosi, siano di 
che condizione si voglia, e temono sopra qualonque cosa le loro 
scommuniche. Onde a me è parso dovere dar conto a V. Stà per 
obligo non meno di Christiano che di Rappresentante suo ; acciò 
eh’ ella, come ricerca il Zelo della religione, e dell’ honore c’ ha 
sempre havuto questa Christma Repca verso il sr Dio, possa 
provvedervi di quel modo che alla sua somma prudenza parerà ; 
et procurar di levar tanti, e si grandi abusi, et errori. Rt per mio 
giudicio crederei che pciò potesse tornar a proposito il dar carico 
in questa absentia del Revmo Arcivescovo di Candia, et del 
Revdo Vescovo della Canea, ad alcun prelato di buona vita, e 
di buona dottrina, che come visitatore di quel Regno, andasse 
inquirendp sopra questi disordini, et ne desse relatione a quelli 
cimi reggimenti, li quali col suo parere, insieme con li R di 
Vescovi, che si trovano presenti, et con li Vicarij di quelli, che

Αμάρτημα τής είδωλολατρείας. Τοιουτοτρόπως οϋτοι, μαζύ μέ τούς άπλοϊ- 
κους Ανθρώπους νομίζουν δτι σέβονται τόν θεόν καί δτι οί Ιερείς των 
μεσιτεύουν παρ’ αύτω υπέρ τής θείας εύσπλαγχνίας, ένώ Απ’ έναντίας 
Αμαρτάνουν πρός τόν θεόν καί έπισύρουν έπ’ αύτών τήν όργήν του.

άνωτέρω δμως, τά όποια έπληροφορήθην παρά προσώπων δυνα- 
μενων νά γνωρίζουν τήν Αλήθειαν, δέν καθίστανται γνωσιΛ εις τους 
Αντιπροσώπους τής υμετέρας Γαληνότητος, διότι ό λαός οδτος, καί κυ
ρίως οι χωρικοί, τρέφει μεγίστην εύλάβειαν πρός τούς προϊσταμένους

κ ·̂ΠΡικους, όποιοιδήποτε καί Αν είναι οδτοι, καί φοβείται δπέρ παν 
Αλλο τούς Αφορισμούς των. Έθεώρησα δθεν καθήκον μου, δχι μόνον ώς 
Χριστιανός Αλλά καί ώς Αντιπρόσωπος ύμών, νά Αναφέρω τά Ανωτέρω εις 
τήν υμετέραν Γαληνότητα, ϊνααΰτη, λαμβανομένου ύπ’ δψει του πρός τήν 
θρησκείαν ζήλου καί σεβασμού της τόν όποιον πάντοτε έπέδειξεν ή Χρι
στιανικοί τάτη αυτή Δημοκρατία πρός τόν θεόν, προνοήση περί του τρδ- 
που εκείνου, διά τοΟ όποιου, κατά τήν συνετήν αύτής κρίσιν, θά κατα- 
στή δυνατή ή Αρσις τόσων πολλών καί τόσων μεγάλων καταχρήσεων 
και σφαλμάτων. Κατά τήν έμήν δέ γνώμην θά Ιπρεπεν δπως κατά τήν 
σημερινήν Απουσίαν του Σεβασμιωτάτου 'Αρχιεπισκόπου Χάνδακος καί 
του θεοφιλεστάτου Επισκόπου Χανιών, έπιφορτισθή εΤς Ιερατικός έπί- 
τροπος (prelato), ήθικός καί πολυμαθής, νά μεταβή ύπό τό πρόσχημα 
του έπισκέπτου εις Κρήτην, καί προβή εις Ανακρίσεις περί τών άτόπων 
τούτων, υποβάλη δ έε ίς  τάς ένδοξωτάτας Άρχάς Αναφοράν, Υνα λάβουν 
αδται, μετά τών έκεί ευρισκομένων θεοφιλ. ’Επισκόπων καί τών τοποτη- 
ρητών τών άπουσιαζόντων, τά ένδεικνυόμενα μέτρα, καί άναλόγως τής
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trovano absenti, facessero le necessarie provisioni ; castigando li 
rei, secondo la competenza del foro, di quel modo che fusse 
giudicato conveniente. Et sì come ciò giovarebbe per provedere 
agl’ errori introdotti, così stimo che giovarà sempre molto per 
ovviare che non se ne introducano da novo, la residenza con
tinua nelle loro diocesi di quelli R di Vescovi, come prudentissi- 
mamente è stato ultimamente procurato da V. S tà. Ne mi par
rebbe fuor di proposito che si dovesse prender cura di far racco
glier in uno le ordinationi di quel rito, che sono sparse in diversi 
luoghi ; acciochè in un solo libro apparisse Γ Ufficio del sacer
dote, le leggi del culto, il modo del fare, et amministrare i sacra
menti, et la forma delle chiese, et de Γ ufficij ecclesiastici ; per
che tanto più facilmente potessero esser sapute da tutti, et esse- 
quite da quelli a chi appartenesse. Appressoche stimarci molto 
opportuno, per mantener i sacerdoti, et le chiese in una buona 
forma di governo, per allontanar tanto più il pericolo d’introdur 
da nuovo li medmi abusi, et per conservare il rito puro, et con
ciliar g l’ animi dei Greci con quelli de’ Latini, che P Arcivesco
vo di Candia eleggesse del. nro de’ pretti Greci alcuni dei più 
intelligenti, et gl’ instituisse per suoi Vicarij foranei, et che per 
mezo di questi egli governasse il clero Greco.

Ma in ogni caso dico che si come impostarebbe molto per 
honor del Sr Dio, et per salute delle anime di quei popoli, che 
quel Clero Greco fusse purgato da tanti scisma et errori, che in

άρμοδιότητός των, τιμωρήσουν τούς ένοχους διά τής ποινής, ή όποια Αρ
μόζει. ’Ό πως δέ τό μέτρον τοδτο θά συμβάλη άποτελεσματικώς δια τήν 
πρόληψιν τών διαπραττομένων ΑνομημΑτων, οϋτω καί ή διαρκής πα
ραμονή τών θεοφιλ. 'Επισκόπων είς τάς έδρας αύτών, ώς λίαν εΰστό- 
χως διέταξεν έσχάτως ή ύμετέρα Γαληνότης, νομίζω, θά συμβάλη Ασφα
λώς περισσότερον πρός πρόληψιν διαπράξεως νέων τοιούτων. Δέν νο
μίζω έπίσης Ασκοπον δτι ΘΑ έπρεπε νά καταβληθή φροντίς πρός περισυλ
λογήν έπί τω αύ'τω τών διατάξεων του όρθοδόξου δόγματος, τών έγκα- 
τεσπαρμένων τήδε κακόϊσε οΰχως, ώστε ή Ακολουθία τής θείας λειτουρ
γίας, οί θρησκευτικοί κανόνες, ό τρόπος τών Ιεροπραξιών καί ή τέλεσις 
τών θείων μυστηρίων, τό τυπικόν τών έκκλησιών καί τών έκκλησι- 
αστικών Ακολουθιών, έκδοθουν είς ένα και τό αυτό βιβλιον.  ̂ Τοι
ουτοτρόπως εύκολώτερον θά καθίσταντο ταΰτα κτήμα δλων καί ΘΑ 
έτελοΰντο όρθώς at ίεροπραξίαι ύπό τών ίερομένων. Πρός τούτοις δέον 
νά θεωρηθή ώς λίαν σκόπιμος καί ή ύπό τοΰ (λατίνου) ’Αρχιεπισκόπου 
Χάνδακος ‘έκλογή Αριθμού τίνος όρθοδόξων Ιερέων έκ τών πλέον μορφω
μένων καί ό διορισμός αυτών ώς έφημερίων είς τάς έπαρχίας, (vicarii 
foranei) Υνα διά τούτων διοική τόν όρθόδοξον κλήρον. Οϋτω καί ot Ιερείς 
καί ή έκκλησία θά κρατηθοΟν'είς τό άνάλογον έπίπεδον, θά άπομακρυνθή 
περισσότερον ό κίνδυνος τής έκ νέου διαπράξεως τών Ιδίων καταχρή
σεων, θά διατηρηθή τό γνήσιον δόγμα καί θά έπέλθη ή συνδιαλλαγή τών 
όρθοδόξων (greci) καί τών λατίνων. Νομίζω δέ δτι δχι μόνον θά διευθε· 
τήτο οϋτω τό ζήτημα πρός δόξαν τοϋ θεοϋ καί χάριν τής σωτηρίας 
τών ψυχών τοΰ λαοϋ αύτοΰ, καί θά έξαγνίξετο ό όρθόδοξος κλήρος άπό 
τόσα Αμαρτήματα καί σχίσματα είς τά όποια εύρίσκεται σήμερον, άλλά
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esso hora si trovano; così iinportarebbe sommamente anco per 
servitio della S tà V, percioche non è dubio che quanto più quei 
papati sono ignoranti e di mala vita, tanto più vanno eccitando 
e nutrendo le cause dei dissidij, et de’ gl’ odij fra Γ uno e Γ 
altro rito. Et quanto sia nocivo per le cose d’ un Principe che i 
suoi sudditi, et massimamente quelli che sono in un’istesso luogo 
habitanti, et in luogo tanto vicino a i pericoli, come quello è; 
siano male afetti Γ un contra Γ altro, et che vivano fra loro in 
disunioni, et rancori, per causa specialmente di religione c’ ha 
tanta forza ; non è alcuno qui, che ben non Γ intenda. Che quan
do vi fossero religiosi, se non dotti, almeno mediocremente in
telligenti, e di buona mente, essi levariano certamente molte 
occasioni di risse, et di malivolenze, che questi hora vanno dis
seminando, e fomentando con le loro opinioni, et humori ; oltre 
che introdurriano in quei popoli maggior riverenza, e zelo di 
religione ; essendoché di pnte pochi, e massimamte de contadini 
vanno alla messa, et pochissimi si confessano, et molti anche ve 
ne sono che non sanno farsi la t  (croce), ne sanno quello ch’ella 
significhi, et se ne segnano per far come gli altri ; et quasi in 
nessuna casa si vedono immagini di Nro Sre, di Nra Donna, o de’ 
santi  ̂et delle donne, nelle, quali pare che soglia essere sempre 
maggior divotione, poche o nessuna va in Chiesa più di una 
volta o due all’ anno, et così usano fare anche quelle delle Città.

θά προσέφερεν μεγίστας ύπηρεσίας καί πρός τήν ύμετέραν Γαληνότητα. 
Διότι, δέν υπάρχει άμφιβολία δτι δσον άμαθεϊς καί κακοήθεις είναι οί Ιερείς 
ουτοι, τόσον περισσότερον έξερεθίζουν τόν λαόν, όποδαυλίζουν τάς αι
τίας τών διαφορών, τών άντιθέσεων καί τοΟ μίσους μεταξύ του ένός καί 
τοΰ άλλου δόγματος.

Πόσον δέ όλέθριον είναι δι" έν Κράτος (Principe) δταν οι όπήκοοι 
του, και κύριος έκείνοι οί όποιοι κατοικούν εις τόπον κείμενον τόσον 
πλησίον είς τούς κινδύνους, δπως ή Νήσος Κρήτη, διάκεινται έχθρικώς 
πρός άλλήλους διχονοοΟν καί μνησικακοΰν μεταξύ των, διά διαφοράς κυρί
ως θρησκευτικός, αίτινες άσκοΰν τόσην έπίδρασιν, δέν υπάρχει ένταΰθαού- 
δείς ό όποιος νά μή έννοή καλώς. Διότι δταν ύπάρχουν Ιερωμένοι άν 
όχι πεπαιδευμένοι άλλ’ έστω μετρίως μορφωμένοι καί καλής ψυχής, οδτοι 
άσφαλώς αϊροντες πολλάς άφορμάς έρίδων καί χσιρεκακιών, τάς 
όποιας οί ίδιοι τώρα διασπείρουν καί ύποθάλπουν μέ τάς άντι- 
λήψεις καί τάς κακάς διαθέσεις των, θά έμβάλουν εις τόν λαόν αύτόν 
μεγαλύτερον _ σεβασμόν καί ζήλον πρός τήν θρησκείαν, "Ας ληφθή 
καί τούτο υπ δψει: δτι σήμερον όλίγοι, καί οδτοι χωρικοί, πηγαίνουν 
είς τήν έκκλησίαν, έλάχιστοι «ξομολογούνται πολλοί δέ ύπάρχουν μή 
γνωρίζοντες νά κάμουν οδτε αυτό τό σημεΐον τοΰ σταυρού (-J-), τοΟ 
όποιου οδτε τήν σημασίαν γνωρίζουν, σταυροκοπούμενοι έξ άπομιμήσεως 
πρός τούς άλλους καί δτι εις καμμίαν οικίαν σχεδόν δέν υπάρ
χουν εικόνες τοΰ Χριστού, τής Παναγίας ή τών άγιων. Καί έκ τών 
γυναικών, αί όποίαι έπρεπε νά δεικνύουν πάντοτε μεγαλυτέραν εύλάβειαν 
έλάχισται, ή μάλλον ουδεμία πηγαίνει είς τήν έκκλησίαν περισσότερον ή 
άπαξ τοΰ έτους. Τό αύτό συνηθίζουν νά πράττουν καί αί γυναίκες τών 
πόλεων. ' ’
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Sono come ha inteso la S tà V. li Papapati, e Geromonachi, 
et li Calogieri essenti dall’ angarie personali che fanno g l’altri 
sudditi di V. Stà in quel Regno, nondimeno sono sottoposti a 
lineile delle loro Cauzi con li animali, però non parendo giusta 
cosa, che questi religiosi facciano alcuna angaria alli privati, non 
le facendo al publico; io sentirei, che anche di queste essi fossero 
dichiariti essenti da V. Stà che sarebbe gratia da loro grandte 
stimata, et molto ben conveniente alla loro conditione.

5. A  C H E  S E R V IN O  EE G E N T I  D I QUEE R E G N O

Hor tornando alle genti dell’ Isola dopo così lunga digres
sione, chà portato il ragionamento fatto sopra il clero greco, seg
uirò a dire g l’ obblighi che ciascuna sorte di quei popoli hà nel 
servitio di V. Stà in quanto alle persone loro.

Primieramente li nobili Veneti, quando si arma in quell’ 
Isola, vengono eletti sopracomiti, et governatori di galea, et 
vanno a servire in Armata, anche come nobili nelle occoni, che 
occorrono in tempo di pace, et di guerra ; sì come fanno anche 
li nobili Cretensi ; costumandosi, che sopra ogni galea, che si 
arma in quel Regno, ve ne vada uno Veneto et uno Cretense. 
Et quelli poi che sono feudataria sono obbligati a servire a ca
vallo qualonque volta sia necessario per difesa di quel Regno;

Ώ ς τυγχάνει γνωστόν είς τήν Υ. Γ. οί ιερείς, οί Ιερομόναχοι καί οί 
καλόγηροι έξαιροΰνται τών προσωπικών άγγαρειών, είς τάς όποίας ύπό- 
κεινται οί άλλοι ύπήκοοι έν τώ Βασιλείω (τής Κρήτης). Ούχ ήττον οδτοι 
υποβάλλονται μετά τών ζώων είς άγγαρείας τών Ιπποτών (cau zi=cayalle- 
rizzi (?) όνομάζοντο οί έκγυμνασταί τών ίππων καί διδάσκαλοι τής Ιπ
πασίας) τοΰθ’ δπερ δέν φαίνεται όρθόν. Διότι έφ’ δσον δέν προσφέρουν 
άγγαρείας είς τό δημόσιον, δέν πρέπει νά προσφέρουν τοιαύτας οδτε είς 
τούς ίδιώτας. θά  έπρότεινον δέ δπως οδτοι έξαιρεθοΟν έπίσης ύπό τής 
Υ. Γ . καί έκ τών άγγαρειών τούτων, πράγμα τό όποιον μεγάλως θά έξε- 
τιμάτο 6π' αύτών, καί θά ήρμοζε πολύ είς τήν Ιδιότητά των.

5 . ΣΤΡΑΤΙΟΤΙΚΛΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΛΑΟΥ

“Ηδη, κατόπιν τόσον μακράς παρεκβάσεως, κατά τήν όποίαν ήσχο- 
λήθην περί τοΰ κλήρου, έπανέρχομαι νά όμιλήσω περί τών ύποχρεώσεων 
είς τάς όποίας ϋπόκειται έκάστη τάξις τοΰ λαοΰ έν τή ύπηρεσία τής Υ. Γ.

Πρώτον οί εύγενείς Βενετοί, δταν γίνεται έπιστράτευσις έν τή Νήσω 
έκλέγονται ώς άνώτεροι άξιωτιατικοί τών γαλερών (sopracomiti όνομά
ζοντο οί Πατρίκιοι Βενετοί οί όποιοι διοικούσαν τάς γαλέρας μέ τά πο
λυπληθή πληρώματά των), άλλοτε δέ διορίζονται ώς nobili (οΰτω όνομά
ζοντο οί νεαροί πατρίκιοι κατά τόν χρόνον τής μαθητείας των ώς 
ναυτικοί είς τά δημόσια πλοία) φναλόγως τβ ν συντρεχουσών περιπτώ
σεων έν καιρώ πολέμου ή έν καιρω ειρήνης. Είς τάς αύτάς ύποχρεώσεις 
ύπόκεινται καί οί εύγενείς Κρήτες. "Οσάκις έξοπλίζεται μία γαλέρα είς 
τό βασίλειον τής Κρήτης συνήθως πηγαίνει είς Βενετός μεθ’ ένός Κρητός. 
Οί φεουδάρχαι ύποχρεοΰνται νά ύπηρετοΰν έφιπποι, όποτεδήποτε θά πα- 
ρίστατο άνάγκη διά τήν ύπεράσπισιν τοΰ Βασιλείου. Διότι δταν οί άποι-
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percioche quando vi fu da questa Città mandata la Colonia, et 
che furono distribuiti li beni dell’ Isola, una parte al clero, una 
parte a V. S et 1 altra parte a quelli che furono fatti feudatarij; 
tu dato a ciascuno di loro carico di tener cavalli a portione dellì 
benj che lor furono consignati, et altre date alla camera. Et così 
ol re 25_ cavallarie date alla Chiesa le quali poi, per esserne stati 
concessi li beni da V. S tà per gratia a diversi, si sono la mag
gior parte smarrite, et oltre altre 35 che furono concesse libere, 
et senza obbligo di guarnire ad alcuni Arcondopulli Greci bene- 
meriti di quel tempo ; furono instituiti 394 cavallarie de feuda- 
tanj che a due cavalli per una, vengono a render 788 cavalli· 
per 1 obbligo, che fu allhora su loro imposto; avendo li sapien
tissimi padri di quel tempo ancora essi conosciuto che un nervo 
di cavali ari a poteva esser molto a proposito, per difesa di essa 
Isola ; benché non fossi allhora da dubitare di potenza così gran
de, come hora è; et che ciò si facesse più per freno, e timore 
degli stessi Isolani, che per altro rispetto. Ma perchè in altra 
parte mi riservo parlare di questa Cavallaria, seguirò hora a dire 
degl altri huomini delle Città, che hanno obbligo et che sono 
atti a servire, che sono quelli, che si trovano descritti nelle ordi
nanze, delli quali in Candia ne sono 2600, in Sitthia 140, in 
Rethimo 900 et alla Canea 1138  compresi li 500 della Sfacchia, 
che tutti ascendono alla somma di 4774. Et questi per esser la 
maggior parte artefici, et però huomini d’ industria, pareno 
anche rispetto a quei dei Terr^, assai atti a maneggiar Γ armi.

«|HTrtnEC!T* Xr,0“ V πό.λε“ ς ταύτης (τής Βενετίας;, καί διενεμήθησαν
Υ Γ «ni ήΤη*ςι>Νήθθυ; έδ,0θη (*ίβ^ εΡ1ς ε{ς τόν κλήρον, μία μερίς εις 

τΈ  ,Υ· Γ ' Κτ  ·  ̂ ^λλη μερ ς 6 ς τους Χοϊκούς οι όποΓοι οϋτω έγιναν φε- 
vor^A v1' Τοιε υαπ°ΧΡεώθ,η ϊκαοτος έξ αύτών νά διατηρή ϊππους άναλό- 
γως τών παραδοθεισών εις αυτούς γαιών. ΑΙ άλλαι έδόθησαν εις τήν
ίκ3τ’? Γ τ Α ΐ0^ 0|ν0μ'ΚήΑΚα'1 Τ Τ ε'σΚή!  Υπηρεσίαν τής Δημοκρατίας). Οϋτω, κτός τών 25 ίπποτειών, αί όποιαι έδόθησαν είς τήν έκκλησίαν κατά τό
Ì ' 10! 0  ̂ δέ άπωλέοβησαν άκολούϋως διότι εΤχον παραχωρηθή αί γαΐαι 
υτιό της Υ. Γ δωρεάν εις διαφόρους, καί έτέρων 35 ίπποτειώ^ αί όποιαι
ΈλΡλήνωναν[ ^ · «  PCCl,aaK ,ηΡμ° ζ - ε!ζ Τήν διάθεσιν άρχοντοττούλλων τινών 
^εοϋτΓνΛ  Ιππ° τε1σ; <Ρ60ϋδ°ΡΧθν, έκάστη τών όττοίων ύπε-χρεουτο νά; δίδΠ δυο Ιππους, ήτοι έν συνόλω έβιδον 788 ϊππους, έξ ύπο- 
χρεωσεως ή όποια έπεβλήθη τότε εις αότούς. Διότι, κατά τήν έπονήν 
έκεινην, εΤχον υπ δψει των οί σοφώτατοι πρόγονοι ήμών, δτι irò Ιππικόν
ταλληΤότατηΙ1̂ !  άναΡΦ'βό,λως ύπολογήσιμον ώς καί σήμερον,ήτο κα- 

λ0 “ a 6  ̂ πρ0ζ τής νήσου, ή μάλλον πρός έκφο-
του1ων τ α Υ 1 ατοίκων της. Ά λλ’ έπειδή έπιφυλάσσομαι 

νά ομιλήσω κατωτέρω περί της Ιπποτείας ταύτης τώρα θά κάμω λόγον πε
ρί τών στρατευσίμων τών πόλεων, ήτοι τών έγγεγραμμένων εις τάς όΐντι- 
νάντζας. Εκ τούτων εις μέν τόν Χάνδακα είναι 2600, είς τήν Σητε?ανΡ140
τΑννιηΡέθΑμν°ν 900 KaL tÌ<: τά Xomò 113δ· συμπεριλαμβανομένων καί τών 500 τών Σφακιων. Ητοι τό δλον άνέρχονται εις 774. Οϋτοι έπειδή
είc ησ?νΤΓτa °  Α°νι βΐ°/έχν<?  καϊ βι°μήχ<*νοι, φαίνονται ίκανώτατοι εις τήν χρησιν τών όπλων έν σχέσει πρός τούς έκ τών έπαρχιών.

A CHE SERVINO LE GENTI DI QUEL R ÉG N O _______ 23

Di questo nro ve ne sono anche parecchi che come scolari 
,, essercitano nell’ arte di bombardiere, che vanno facendo buo
na riuscita. Ne io ho mancato di accrescerli, et di farli esserci- 
t.ue percioche a tempo di bisogno essi potranno esser senza du- 
l.io di buono aiuto nel essercitio e nel servitio di quella profes- 
■ •inne così in terra, come sopra Γ Armata.

Delli popoli delle Città, massimamente di Candia, et della 
Canea si cavano molti buoni marinari. Et è solito dirsi, come per 
proverbio, che nell’ Isola di Candia quando nasce un contadino, 
nasce un galeoto, et quando nasce uno_ del popolo  ̂nelle Citta, 
nasce un marinaro. Questi navigando in tempo di_ pace nella 
Soria, in Alessandria, in Const11, in Arcipelago, et in altri luc
rili della Turchia con ogni sorte di vasseli, et di barche, si 
tanno molto risicati, et valent’ huomini; sì che m occne di guerra 
potriano servir in Armata per compagni, per parom, per peotti, 
ri per corniti, et esser di gran benef° nel seryitio publico, per 
la pratica che aquistano dei luoghi Turcheschi. Et oltre questi 
iklli medmi popoli delle Città si cava qualche numero di maes
tranza la quale si va sostentando con le fabriche dei galeoni, et 
altri vasseli. et se ben è hora poca in verità, rispetto  ̂al bisogno 
. he se ne ha ad havere in tempo di guerra ; si può pero facil
mente trovar modo di accrescherla, e di mantenerla, come mi 
obbligo di raccordare.

Etc τόν άριθμόν τούτον συμπεριλαμβάνονται έπίσης μερικοί, οι 
όποιοι ώς μαθητευόμενοι άσκούνται είς τήν τέχνην τού πυροβολητου, εις 
ιήν όποιαν καΛχουν κάμει άξιοσημειώτους γ οδδ° υ£=·Τ?υττους 
παρέλειψα νά αυξήσω, καί νά φροντίσω διά τήν έξάσκησιν των, διότι, έν 
περιπτώσει άνάγκης,θά δυνηθοΰν άναμφιβόλως_νά προσφέρουν σοβαράς 
ύπηρεσίας τόσον έν τω στρατω δσον καί έν τω ναυτικω.

Έκ τών κατοίκων τών πόλεων, Ιδίως δέ του Χάνδακος καί τών Χα· 
ν ίω ν  άναδείκνυνται πολύ καλοί ναυτικοί. Συνήθης είναι ή παροιμία κατά 
ιήν όποιαν: δταν είς τήν Κρήτην γενναται είς χωρικός, γενναται είς γα- 
λεότος (=άνδρας διά τάς γαλέρας, τά κάτεργα) καί δταν γενναται είς 
ιάς πόλεις είς άροην, γενναται εις ναυτικός. ΟΙ ναυτικοί ουτοι ταξιδεύουν 
έν'καιρώ ειρήνης είς τήν Συρίαν, τ ή ν ’Αλεξάνδρειαν, τήν Κων)πολιν, τάς 
ν ή σ ο υ ς Ρ  καί είς &λλουςΠ τόπους τής Τουρκίας, μέ παντός είδους πλοία 
καί Βάρκας. Οϋτω καθίστανται πολύ ριψοκίνδυνοι και ισχυροί άνδρες είς 
τρόπον ώστε έν περιπτώσει πολέμου θά είναι εις θέσιν νά υπηρετήσουν 
είς τό ναυτικόν ώς άκόλουθοι (compagni), ώς καραβοκύρηδες (parom), ώς 
πιλότοι (peotti) καί ώς ϋπαξιωματικοί, πρός μεγίστην έξυπηρέτησιν τών 
δημοσίων*τούτων ύπηρεσιών, λόγω τής πείρας τήν όποιαν άποκτουν 
περί τών Τουρκικών τόπων.

Εκτός τούτων έκ τοϋ αύτοϋ λαοϋ τών πόλεων λαμβάνεται καί άριθ- 
■ ιός τις τεχνητών οι όποιοι χρησιμοποιούνται διά τήν ναυπήγησιν τών 
γαλεοών καί τών άλλων πλοίων, Ά ν  δέ, τή άληθείι?, οι τεχνιται 
οϋτοι είναι σήμερον όλίγοι έν σχέσει πρός τάς άνάγκας τάς όποιας θά 
ϊχωμεν έν καιρώ πολέμου, είμαι ύποχρεωμένος νά υπενθυμίσω δτι υπάρ
χει δυνατότης νά εύρεθή τρόπος αύξήσεως αύτών.
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Seguono a queste le ordinanze delli Territorij, che ascen
dono alla somma, com’ è stato detto innanzi di 8321, le quali 
quanto sono superiori di numero a quelle delle Città ; tanto sono 
ad essi inferiori di valore, e di disciplina ; perche mal volentieri 
et come per gravezza si essercitano nella profesion di soldato.

Vengono per ultimi gl’ huomini delli Territorij, che sono 
descritti all’ obligo delle angarie delle fabbriche, et sottoposti 
al servitio della galea, sì come è stato detto innanzi. Et questi 
sono li più utili delle genti dell’ Isola ; perche lasciando che li 
terreni fruttino in virtù delle lor fatiche; essi sono quelli che come 
in tempo di pace prestano nel bisogno delle fabriche Γ opera 
loro con molto utile publico ; così in tempo di guerra nell’ arma
re le galee di quel Regno, et nel rinforzar le altre quando il bi
sogno ne viene, sono di segnalato et importantiss0 servitio a V. 
S tà. Ma certo essi sentono così vivamente queste gravezze mas- 
simamte delle angarie, perche pur quelle della galea hanno qual
che intervallo, eh’ è cosa di grand1"0 momento. Onde rispetto 
anche al graviss0 peso, eh’ essi hanno sostenuto per il passato in 
questa pa/te, è stata veram1'  opportuniss" risolutione quella di 
V. S ‘à per sollevarli, et addolcirli ; di ridur li territorij tutti ad 
un segno uguale ; siche ciascuno di essi non faccia più di una 
sola angaria all’ anno ; et poi di darmi ordine, secondo, eh’ io 
riverentemente le raccordai (riccordai) di diminuire il paga
mento per quelli che non potendole far di persona, li pagano in

’Ακολούθως έπονται al όρντινάντζαι τών διαμερισμάτων, αϊτινες 
άνέρχόνται, ώς καί προηγουμένως άνέφερον, ε(ς 8321. ΑΟται μολονότι 
υπερβαίνουν κατ' άριθμόν τάς όρντινάντζας τών πόλεων έν τούτοις είναι 
κατώτεροι τούτών, καί πλέον άπειθάρχητοι. Διότι άνευ θελήσεως καί όρέ- 
ξεως έκγυμνάζονται είς τό έπάγγελμα του στρατιώτου.

Τελευταίοι έρχονται of άνδρες των διαμερισμάτων, of όποιοι εΓναι 
Εγγεγραμμένοι εις τάς άγγαρείας τών έργων, καί ύπόκεινται κίς τήν 
υπηρεσίαν τών κατέργων, ώς έλέχθη προηγουμένως. Ούτοι δέ είναι οί 
περισσότερον χρήσιμοι έκ του πληθυσμού τής Νήσου. Διότι δχι μόνον ή 
γη καρποφορεί χάρις είς τούς κόπους αύτών άλλά καί έν καιρω εΙρήνης 
προσφέρουν, έν δεδομένη άνάγκη, τάς υπηρεσίας των είς τά δημόσια έργα 
πρός μεγάλην ώφέλειαν του δημοσίου, έν καιρω δέ πολέμου χρησιμοποι
ούνται διά τόν Εξοπλισμόν τών έν Κρήτη γαλερών, καί πρός συμπλήρωσιν 
τών άλλων (γαλερών), όσάκις παρίσταται άνάγκη πρός τούτο, καί συνεπώς 
προσφέρουν άξιοσημείωτον καί σοβαρωτάτην ύπηρεσίαν είς τήν Υ. Γ. Βέ
βαιον είναι έν τούτοις δτι οΰτοι πολύ βαρέως φέρουν τό βάρος τών άγ- 
γαρειών κυρίως, διότι ή ύπηρεσία είς τά κάτεργα έχει κάποιαν διακοπήν. 
Τούτο δέ είναι μεγίστης σοβαρότητος. Λαμβάνοντες δθεν όπ’ δψέι καί 
δσα είς τό παρελθόν ύπέφερον έν τη υπηρεσία ταύτη, ύπήρξεν άληθώς 
δικαιοτάτη ή άπόφασις τής Υ. Γ. περί άνακσυφίσεως καί καταπραΟνσεως 
αύτών. Ήτοι 1)ή έξίσωσις δλων τών διαμερισμάτων οΰτως, ώστε έκαστος 
τούτων νά ύποχρεοϋται είς μίαν καί μόνην άγγαρείαν κατ’ Ετος, 2) ή, 
κατόπιν τής δοθείσης μοι διαταγής, μείωσις τής τιμής τών ήμερομι- 
σθίων, δι’ έκείνους οΐ'τινες, μή δυνάμενοι νά έργασθοΰν αύτοπροσώπως, 
καταβάλλουν ταύτην τοϊς μετρητοίς, καί 3) ή άναβολή τής πληρωμής μέ-
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contanti ; et di rimettere anche parte delli debiti vecchi eh’ ave
vano per questa causa ; percioche da questi effetti, et dall’ haver 
provveduto alli vini dei torcoli.et alle regalie, eh’ essi pagano alli 
loro Cavali**, et da altre dimostrationi ancora, che conformi alla 
mente di V. Stà ho fatto a consolatione, e sollevatione loro ; ha- 
vendo essi conosciuto là protettione eh’ ella di loro 4tiene ; et 
però comprendendo di non esser lontani dalla memoria, ne dalla 
gratia sua, si sono inteneriti assai negl’ animi, et sono accresciu
ti nella divotione, che le portano; sperando anche di tempo in 
tempo poter veder altre provvisioni (provvidenze), onde si pos
sano maggiormente rilevare'dallo stato miserabile, nel quale al 
presente si trovano.

Per quello eh’ io rappresentai a V. Stà poco dopo che io gion- 
gessi a quel carico, ella si mosse a concedermi licentia sotto li 
29 Aprile 1586 eh’ io potessi anche diminuir il pagamento delle 
angarie a quelli che non potevano farle personalmente ; commet
tendomi eh’ io dovessi farlo come da me, riducendo dalli 13 alli 
8 perperi quelle che si havevano da fare con la persona sola
mente ; et dalle 19 alle 12 quelle che si dovevano fare anche con 
gl’ animali sì come io essequij, havendo fatto nascer opportuna
mente occone (occasione) di esser di ciò supplicato.

Ma perche nelle tre sopra ciò scrittemi è espresso, che que
sto s’ intendesse solamente per il tempo eli’ io stessi a quel go
verno ; raccordo riverenti a V. S à che sarà tyene dar la medesi
ma licenza al clmo mio successore ; perche con la medma maniera

ρους τών παλαιών όφειλών αύτών, τών προερχομένων έκ τής αίτιας ταύ- 
της. Πάντα ταΰτα, ώς καί δσα έφροντίσαμεν περί (τοΰ φόρου) τών πα- 
τητηριών τοΰ οίνου καί τών ύποχρεωτικών δώρων (regalie), τά όποια κα
ταβάλλουν οδτοι είς τούς (cavallerizzi) αύτών, ώς καί άλλα άκόμη, τούς 
άνεκούφισαν καί τούς παρηγόρησαν. ’ Αναγνωρίζοντες δέ τό Ενδιαφέρον 
καί τήν προστασίαν τήςΥ.Γ «έμαλάκωσαν» άρκετά,καί ηύξήθη ή πρός ύμας 
άφοσίωσίς των. Ά λλω ς τε Ελπίζουν δτι συντόμως θά ΐδουν τήν λήψιν 
καί άλλων παρομοίων εύεργετικών μέτρων ώστε νά δυνηθοΰν νά βελτιώ
σουν τήν άθλίαν θέσιν είς ήν εύρίσκονται σήμερον.

Κατόπιν σχετικής άναφορδς μου πρός τήν Υ. Γ., όλίγον μετά τήν 
άνάληψιν τών καθηκόντων μου, εύηρεστήθη αϋτη νά μου παραχωρήση τό 
δικαίωμα, διά τής άπό 29 ’Απριλίου 1586 διαταγής της, κατά τό όποιον θά 
ήδυνάμην νά μειώσω τήν τιμήν πληρωμής τών άγγαρειών, είς, έκείνους 
οϊτινες δέν ήδύναντο νά έκτελέσουν ταύτας αύτοπροσώπως. Μόΰ παρήγ- 
γειλε δέ δτι ήδυνάμην νά πράξω κατά τό δοκοΰν, μειώνων έκ τών 13 είς 
8 ύπέρπυρα τήν τιμήν έκάστης άγγαρείας προσώπου (έκάστη άγγσρεία 
ίσοΰτο πρός Εξ ήμερομίσθια) καί έκ τών 19 είς 12 ύπέρπυρα έκάστην άγ- 
γαρείαν μετά ζφου. Οϋτω δέ καί έπραξα κατωρθώσας νά πραγματοποιή
σω έκεΐνο τό όποιον έζήτησα.

Ά λ λ ’ έπειδή είς τάς διαταγάς ταύτας σαφώς Εκφράζεται δτι τό 
τοιοΰτον θά ϊσχυε μόνον καθ’ δν χρόνον θά διήρκει ή ύπηρεσία μου αϋτη, 
εύσεβάστως ύποβάλλω ύμΐν τήν γνώμην δτι καλόν θά ήτο νά δοθή τό 
αυτό δικαίωμα καί είς τόν ένδοξώτατον διάδοχόν μου, ίνα διά του αύτοΰ
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possa anch’ egli dare questa giusta gratificatione a quei poveri 
contadini, per necessaria loro sollevatione, che torna anche ad 
avantagio publico ; perche di questo modo più facilmente si 
viene a scuoder più danaro di questa ragione ; essendo che più 
prontamente senza paragone pagano questa honesta summa, che 
non facevano la prima maggiore ; nel qual effetto certamente, et 
così in tutti gl’ altri, che quel governo darà occasione ad esso 
clmo mio successore di operare in servitio di V. Stà giovarà sem
pre molto la sua naturai destrezza, et Γ ottimo zelo, eh’ egli ha 
del publico beneficio.

6. A F F E T T I  D E ’ PO P O LI F R A  LORO

Sono tutti gli antenominati popoli habitant! nelle Città 
veramte divoti, et affettionati alla Stà V. et altrettanto parmi di 
poter sicuramente affermare di quelli delli territorij ; perche et 
per quello c’ hò veduto nelle visite da me fatte quasi per tutte 
le parti dell’ Isola, et per quello che son andato osservando ne 
g l’ ordini che mi è occorso di dare, et in altre occasioni ; hò 
trovato in loro una così pronta obedienza, eh’ io non posso se 
non credere, eh’ ella sia accompagnata anche da una ottima 
volontà.

Ma con diversa conditione poi quei nobili, et g l’ altri popoli 
se ne vivono con gl’ animi mal disposti frà loro ; percioche li no
bili Veneti per la maggioranza, et per le ricchezze, usate da

τρόπου δυνηθή καί οδτος νά προσφέρη τήν ευεργεσίαν ταύτην είς τούς 
δυστυχείς χωρικούς, χάριν τής Αναγκαίας άνακουφίσεώς των, ή όποια 
Αντανακλά πρός όφελος τού δημοσίου.

Διότι διά τού τρόπου τούτου εύκολώτερον ΘΑ πληρώσουν τΑ ήμερο- 
μίσθια είς χρήμα, δεδομένου δτι Αναμφιβόλως προτιμώτερον πληρώνουν 
τό μέτριον τοΰτο ποσόν, τό όποιον προηγουμένως δέν έπλήρωναν έπειδή 
ήτο μεγαλύτερον. Τόσον διΑ τοΰτο όσον καί διΑ πάν Αλλο ζήτημα, διΛ 
τό όποιον ή Κυβέρνησις αϋτη ΘΑ δώση τήν ευκαιρίαν είς τόν ένδοξώτατον 
διΑδοχόν μου νΑ έργασθή πρός έξυπηρέτησιν τής Υ. Γ. ΘΑ παίξη σπου- 
δαίον ρόλον ή φυσική αΰτοΰ δεξιότης καί ό ζήλος τόν όποιον Εχει διΛ 
τήν έξυπηρέτησιν τοΟ δημοσίου συμφέροντος.

e .  ΑΙ Μ εΤ Α Ξ Υ ΤΟ Υ ΛΑΟΥ Σ Χ Ε Σ Ε ΙΣ

'Άπαντες οί Ανωτέρω πληθυσμοί (popoli) οί κατοικοΰντες είς τΑς 
πόλεις είναι Αληθώς πιστοί καί Αφοσιωμένοι είς τήν Υ.Γ. Τό αυτό νομίζω 
δτι δύναμαι μετΑ πεποιθήσεως νΑ βεβαιώσω καί περί τών κατοίκων τών 
διαμερισμΑτων. Διότι καί έξ δσων είδον κατΑ τήν άνά τήν Νήσον περιοδείαν 
μου, καί έξ δσων παρετήρησα, όσΑκις μου έδόθη εύκαιρία νΑ δώσω δια- 
ταγΑς, ώς καί είς Αλλας περιπτώσεις, διεπίστωσα μίαν τοιαύτην πρόθυ
μον όπακοήν ώστε δέν δύναμαι παρά νΑ πιστεύσω δτι αϋτη είναι Αδολος 
καί αύθόρμητος.

ΟΙ εύγενεϊς δμως καί οί Αλλοι κΑτοικοι ζοϋν μεταξύ των ούχί έν 
όμονοία. Οϋτω, οί εύγενεϊς Βενετοί, λόγω τής Αριθμητικής υπεροχής των 
καί τοϋ πλούτου των, τόν όποιον πολλοί χρησιμοποιούν κΛθε Αλλο παρΑ
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alcuni poco piamente, sono invidiati dai nobili Cretensi ; li Cre- 
tensi per la preleminentia, che dopo i Veneti hanno sopra g l’ 
altri non sono troppo ben veduti dal resto de g l’ abitanti nelle 
Città ; et a questi tutti mal volontieri si sentono li contadini sot
toposti, et obligati a servire ; gran parte de quali pretendono di 
trarre l ’origine, come dissi, dall’ antica nobiltà Greca, et dalla 
Veneta ancora, delle Colonie. Et li detti contadini anco hanno 
fra loro medmi qualche rancore,· per la differenza eh’ è fra li pri
vilegiati, et gl’ obligati alle fattioni. Ma nondimeno pare, che li 
nobili Veneti habbiano maggior disavantagio degl’ altri nell’ 
amore di quei popoli ; perchè, anche per la diversità del rito, 
sono in poca gratia appresso ogni stato di quelle genti Greche.

Pure queste alterationi di affetti, et queste passioni d’ ani
mo si possono stimare cose leggiere, come quelle, che nascono da 
cause rimote et da humori che possono facilmente esser moderati 
dalla ragione ; convenendo finalmente che ognuno s’ aqueti nello 
stato dove lo ha fatto nascere la sua fortuna.

Qello che a mio giudicio sommte importa, è Γ odio concen
trato nelle viscere de’ contadini, et da essi occultamente portato 
alli nobili, et cavali”  loro patroni ; perche se è vero quello che 
per verissimo si deve tenere, che gli stati per sicuri et potenti 
che siano, non si possono ben difendere, et mantenere senza la

ιός φιλάνθρωποι, είναι μισητοί έκ μέρους τών εύγενών Κρητών. Οί Κρή- 
ιες εύγενεϊς, λόγω τής ύπεροχής τήν όποιαν έχουν μετΑ τούς Βενετούς, 
ίν σχέσει πρός τούς Αλλους κατοίκους, δέν χαίρουν έκτιμήσεως καί ύπο- 
λήψεως έκ μέρους τών κατοίκων τών πόλεων. ΟΙ χωρικοί, πρός πΑντας 
τούτους, είς τούς όποιους ύπόκεινται καί τούς όποιους είναι ύποχρεωμέ- 
νοι νΑ ύπηρετοϋν διΑκεινται δυσμενώς. Πολλοί τούτων Ισχυρίζονται δτι 
έλκουν τήν καταγωγήν έκ τών παλαιών Ελλήνων εύγενών, Ακόμη δέ καί 
ίκ τών Βενετών Αποίκων. ’Ακόμη καί οί χωρικοί μεταξύ των Αλλη- 
λομισοϋνται, λόγω τής διαφοράς, ήτις ύπΑρχει μεταξύ τών προνομιούχων 
καί τών ύποχρέων είς τΑς στρατεύσεις καί τΑ έργα. Παρ’ δλα ταΰτα 
φαίνεται δτι οί εύγενεϊς Βενετοί μειονεκτοΰν τών Αλλων ώς πρός τήν 
ΛγΑπην τοϋ λαοϋ αύτοΟ. Διότι, Ακόμη καί λόγω τής διαφοράς τοϋ θρη- 
υκευτικοϋ δόγματος, έλάχιστα έκτιμώνται παρά τών πόσης τόξεως Ε λ 
λήνων.

Ή διαφθορά αϋτη τών αισθημάτων καί τΑ ψυχικά πάθη δύνανται 
νΑ θεωρηθοϋν ώς πράγματα Ασήμαντα, δπως καί έκεϊνα τά όποια προ- 
( ρχονται έξ αίτιών τοϋ παρελθόντος καί έκ διαθέσεων, αϊτινες δύνανται 
ι ύκόλως νά μετριασθοΰν, διότι είς τό τέλος, έκαστος όφείλει νά ήσυ- 
χάζη είς τήν κατάστασιν είς τήν όποιαν τόν έκαμε ή τύχη του νά γεν- 
νηθή.

’Εκείνο τό όποιον, κατά τήν κρίσιν μου, ένδιαφέρει τΑ μέγιστα, είναι 
ιό μίσος τό συμπεπυκνωμένον είς τά σπλάγχνα τών χωρικών, τό όποιον 
ίκ τούτων, άσυναισθήτως μετεφυτεύθη καί είς τούς κυρίους των, 
Ιππόταό καί εύγενεϊς. Διότι έάν είναι Αληθές έκεϊνο τό όποιον πρέπει νά 
Οεωρήται Αληθέστατον, δτι τά Κράτη δσον Ασφαλή καί (σχυρά καί Αν 
είναι, δέν δύνανται νάάμυνθοϋν καί νά συγκροτηθούν Ανευ τής όμονοίας 
καί τής Αγάπης του λαοϋ, τις είναι έκεΐνος ό όποιος δέν βλέπει πόσον
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concordia, et Γ amore dei popoli, chi è quello che non veda qu
anto grandi inconvenienti a danno di quell’ Isola possano risultare 
in occasione di guerra da questa causa? Ma onde derivi quest’ 
odio, et da quali cause babbi a nutrimento, parmi che sia neces
sario di narrare, perche non si creda eh’ io parli a caso. Et se 
ben la S tà V. et la maggior parte delle S. S. V. V. Illme et Eccme 
delle cose eh’ io haverò da dire in questo proposito, sono state 
informate dalle relazioni di altri clmi Rappresentanti, et da qual
che mia lettera ancora, questa mia repetitione nondimeno non 
doverà esser riputata soverchia, perche oltre che sarà per intel
ligenza di quelli che non ne hanno fin hora havuto notitia, ser
virà anche per un nuovo incitamento a far che si pensi al rime
dio eh’ è necessarijssimo, et sopra il quale le altre gravissime cure 
di V. S tà non le hanno per il passato permesso il poter discorrere 
di quel modo che ricerca la molta importanza di questa materia.

7. C O N T A D I N A N Z A

Quando a tempo che fu mandata da questa Città in quel 
Regno la Colonia, si distribuirono li beni dell’ Isola in tre parti, 
come s’ è detto innanzi; li casali, che a ciascuna delle parti tocco- 
rorto, furono dati e consignati con tutti li villani insieme; li quali 
allora vivevano sotto paricià.come havevano fatto per lo adietro. 
Et se ben .poi V. Stà ha voluto eh’ essi siano liberi, et, come si 
suol dire, di sua ragione, havendoli cavati dalla detta paricià,

μεγάλαι δυσχέρειαι, πρός ζημίαν τής Νήσου (Κρήτης), δύνανται νά 
προκόψουν έν περιπτώσει πολέμου, προερχομένου έκ τής αίτιας ταύτης ; 
(τής λαϊκής δυσψορίας).

Κρίνω δθεν άναγκαϊον νά άναφέρω πόθεν προέρχεται τό μίσος ούτό 
καί ύπό ποιων αίτιων υποθάλπεται, ϊνα μή. νομίση τις, δτι όμιλώ τυχάίως. 
Καί μολονότι ή Υ. Γ. καί τό πλεϊστον τών ΰμετέρων εξοχοτήτων, έχουν 
λάβει γνώσιν περί τών ζητημάτων τούτων, περί τών όποιων προτίθεμαι νά 
όμιλήσω, έκ τών έκθέσεων άλλων έκλαμπροτάτων άντιπροσώπων, ώς καί 
έκ προηγουμένων μου άναφορών, ούχ’ ήττον ή έπανάληψις αΰτη δέν είναι 
περιττή. Διότι έκτός τοΰ δτι θά καταστούν γνωσταί πληροφορίαι, άγνω- 
σται μέχρι σήμερον, θά χρησιμεόση άκόμη διά νά προκαλέση μίαν νέαν 
συζήτησιν έπί τοΰ θέματος, άναγκαιοτάτην άλλως τε, ήτις, λόγω τών άλ
λων σοβαρωτάτων άσχολιών τής Υ. Γ. δέν κατωρθώθη νά γίνη είς τό πα
ρελθόν, μέ τόν τρόπον έκεΐνον τόν όποιον άπαιτεϊ ή μεγάλη σπουδαιότης 
τοΰ ζητήματος τούτου.

7. ο ι  Χ Ω Ρ Ι Κ Ο Ι

"Οταν έκ τής πόλεως ταύτης (τής Βενετίας) άπεστάλη ή άποικία είς 
τό Βασίλειον τοΰτο (τής Κρήτης) διενεμήθησαν αί γαϊαι καί λοιπά άγαθά 
τής νήσου είς τρεις μερίδας, ώς καί προηγουμένως έλέχθη, τά χωρία, 
ίχτινα έλαχον είς τόν κλήρον έκάστης μερίδος, παρεδόθησαν, ώς καί κατά 
τό παρελθόν, όμοΰ μεθ' δλων τών δουλοπαροίκων (villani), οϊτινες καί 
προηγουμένως έζων ώς τοιοΰτοι. Μολονότι δέ ή Υ. Γ. ήθέλησε νά έλευ- 
Θ.ερώση αύτούς, καί ώς συνήθως λέγεται, αύτοβούλως, καί νά τούς άπα-
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nondimeno per lungo tempo da poi si è osservato che quando si 
vendeva, o si bacciava testamento, o si dava in dote, o in altro 
modo si transferiva, et alienava un casale, o qualche parte di 
esso, si dichiariva ne gl’ instrumenti, et nelle altre scritture pu
blicise, che perciò si facevano; che questo s’ intendeva con tutte 
le ragioni, et attioni, et coes* et con tutti li villani ancora.

Onde vivendo fino alli tempi presenti la memoria di questo 
uso ; pare in un certo modo a quelli Cavri di esser patroni non 
solo dei terreni ma delle persone dei contadini ancora ; et di po
ter di essi disponere et commandarli come a lor piace, mentre 
loro habitano nei loro casali, sì come in effetto et li commandano 
et ne dispongono di maniera che dall’ essere venduti in fuori, la 
maggior parte di loro sono nel resto tenuti, non altrimenti, che 
parici. Per questo non vogliono li Cavri che li contadini a loro 
sottoposti possano tuor danari in prestito, o robbe in credenza da 
alcuno, ne che possano essi vender tormento, vino, oglio, forma
lo ,  o altro della loro portione senza che gliene diano licenza; 
volendo essi in ciò esser preferiti a tutti g l’ altri. Et le mogli 
anche di alcuni di detti cavallieri vogliono havere la medma pre
rogativa anch’ esse con le contadine nelle galline, ove, frutte, et 
altre cose minute, che dalla lor conditione dipendono ; talmente 
che li poveri non possono nelli loro bisogni prevalersi della pro
pria robba ; ma la convengono dare alli Cavri loro patroni a quel 
prezzo eh’ essi med’ni vogliono valutargliela ; perche senza un 
bollettino del Cavre del casale non troveria il contadino alcuno

λάξη έκ τής καταστάσεως ταύτης, έν τούτοις έπί πολύν χρόνον άκολού- 
Οως παρετηρηθη δτι, δταν έπωλεΐτο, ή δταν συνετάσσετο διαθήκη, ή έδί- 
ίιετο προίξ, ή δι’ οίουδήποτε τρόπου μετεβιβάζετο ή άπαλλοτριοΰτο ένα 
χωρίον (casale) ή τμήμα τούτου, εΰκρινώς άνεγράφετο είς τούς τίτλους 
ιούτους καί είς τά άλλα δημόσια έγγραφα, τά πρός τόν σκοπόν τοΰτον 
υυντασσόμενα, δτι μεταβιβάζοντο μεθ’ δλων τών δικαιωμάτων, άγωγών 
καί άλλων συναφών, άκόμη δέ καί μεθ’ δλων τών παροίκων.

Ύφισταμένης δθεν μέχρι σήμερον τής παραδόσεως ταύτης, νομίζουν 
οί Ιππόται δτι είναι κύριοι δχι μόνον τών γαιών άλλ' άκόμη καί τών 
χωρικών, καί δτι δύνανται νά διαθέτουν καί νά διατάσσουν αύτούς κατά 
ιό δοκοΰν, έφ’ δσον οδτοι κατοικούν είς τά χωρία των. Πράγματι δέ καί 
ιούς διατάσσουν καί τούς διαθέτουν είς τρόπον ώστε κατά τό πλεϊστον 
όιετηρήθησαν ύπό τήν ιδιότητα τοΰ παροίκου. Διά τόν λόγον τοΰτον οί 
Ιιιπόται, δέν έπιτοέπουν είς τούς χωρικούς τούς ύποτεταγμένους είς 
αύτούς νά δανείζωνται χρήματα ή άλλα πράγματα παρ’ ούδενός, οΰτε 
νά πωλοΰν σίτον, οίνον, έλαιον, τυρόν ή άλλα προϊόντα έκ τοΰ μεριδίου 
των, άνευ τής άδειας των, θέλοντες οΰτως οί ίππόται νά προτιμώνται είς 
ιήν άγοράν τών προϊόντων τούτων..'Ακόμη κάί αί γυναίκες τινών έκ τών 
r^péveov Ιπποτών θέλουν νά έχουν καί αδται τά ίδια προνόμια έπί 
ιών γυναικών τών παροίκων, ώς πρός τάς όρνιθας, τά αύγά, τά φροΰτα 
κλπ. μικροπράγματα, τά έκ τών γυναικών τούτων έξαρτώμενα. Τοιουτο- 
ιρόπως οί δυστυχείς δέν δύνανται νά ώφεληθοΰν τίποτε έκ τών προϊόν
των των, διότι τά παραδίδουν είς τούς Ιππότας κυρίους των είς τήν τιμήν
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che lo accomodasse. Et questo si osserva senza alcun rispetto 
quasi da tutti. Et all’ incontro quando essi Cavri hanno biave, o 
altre robbe che non tpossano ispedire alla Città al prezzo che 
vogliono, le dispensano alli lor contadini, li quali bisogna che le 
piglino, se ben non ne hanno bisogno, al prezzo che vale allhora 
la miglior robba, et poi che diano loro il pagamento in tanto 
oglio, o vino, o formento, o altro, al prezzo che corre alle ricolte.

Affittano essi per ordinario i suoi terreni a t e r z a r i a ,  cioè con 
obbligo chel contadino, mettendo la semenza del suo, con la fa
tica, et ogni altra spesa, risponda loro il terzo di tutto quello 
che raccoglie così di biave come di vino, e di oglio, et di tutti 
gli frutti che ciascun arbore produca; ma gl’ aggiongono tante 
regalie, e gravezze che si può dire che paghino doppia affittanza; 
percioche alcuni si fanno pagar due misure di formento all’ 
anno per le are, et altrettante anco per ogni paro de manzi da 
lavoro, eh’ essi chiamano donegali.

Quelli che hanno somieri, sono tenuti a farli tre agozi che 
vuol dire servitio d’ una giornata con la persona, et col somiero 
per agozo. Et se non occorre loro valersi effettualmente di questi 
agozi, se li fanno pagare in danari a ragion di 3, 4 e 5 perperi 
P uno, secondo che sono lontani dalle Città. Onde qualche po
vero contadino di quelli c’ hanno somieri pagano anche sei pri

τήν όποιαν ot ίδιοι ol ίππόται όρίζουν, έπειδή άνευ τοΟ δελτίου του 
Ιππότου του χωρίου των δέν δύναται νά τά διαθέσουν.

Και ή τακτική αϋτη τηρείται σχεδόν άπό δλους τούς Ιππότας χωρίς 
κανένα σεβασμόν.Καί άντιθέτως,δταν οί ίππόται ούτοι έχουν σιτηρά ή άλλα 
πράγματα τά όποια δέν δΰνανται νά πωλήσουν είς τήν πόλιν εις ήν τι
μήν θέλουν, τά διαμοιράζουν είς τούς χωρικούς των, ol όποιοι _ ύποχρε- 
οΰνται νά τά λάβουν, καί άν άκόμη δέν έχουν άνάγκην τούτων, είς τήν 
τιμήν τήν όποιαν πωλείται τότε ή καλυιέρα ποιότης, τήν άξίαν των δέ 
λαμβάνουν είς έλαιον, ή οίνον, ή σίτον ή άλλο τι ύπολογιζομένων είς 
τήν τρέχουσαν, κατά τόν καιρόν τής συγκομιδής, τιμήν.

Συνήθως οί ίππόται ένοικιάζουν τούς άγρούς των « τ ρ ι τ ά ρ ι κ ο υ ς »  
ήτοι ό χωρικός ϋποχρεοΰται νά διαθέση τόν σπόρον, τήν έργασίαν καί 
κάθε άλλην δαπάνην διά τήν καλλιέργειαν, καί δικαιούται νά λαμβάνη 
τό Εν τρίτον τής έσοδείας έκ τών σιτηρών, του οίνου, του έλαίου καί 
δλων τών εισοδημάτων τής ξυλοκαρπίας. Εξαναγκάζουν δμως τούτους 
είς τόσα Αναγκαστικά δώρα (regalie) καί βάρη, ώστε δύναταί τις νά είπη 
δτι πληρώνουν διπλοΰν ένοίκιον. Διά τόν σκοπόν τούτον τούς Αναγκά
ζουν νά πληρώνουν δύο μουζούρια σίτου κατ' έτος άνά 100 τ. μ. άγροΟ 
(ara) άλλα τόσα δέ δι' έκαστον ζεύγος βοών άροτήρων. 'Ονομάζονται δέ 
ταΰτο donegali.

Οί έχοντες ύποζύγια ζφα ύποχρεοΰνται νά κάνουν τρία άγώγια 
(agozi) είς τόν Ιππότην. Άγώγιον δέ σημαίνει: ύπηρεσία μιδς ήμέρας του 
χωρικού μετά του ζώου του. Έάν δέ δέν συντρέχη περίπτωσις έκτελέ- 
σεως τών άγωγίων έκείνων, τούς υποχρεώνουν νά καταβάλουν τήν άξίαν 
αύτών είς χρήμα, ύπολογιζομένου έκάστου πρός 3, 4 καί 5 ύπέρπυρα, 
άναλόγως τής άποστάσεως τών χωρίων έκ τών πόλεων. Μερικοί δθεν 
δυστυχείς χωρικοί, έκ τών έχόντων ύποζύγια, πληρώνουν έπίσης 6 ‘/»
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ι· mezo per Γ angaria che con esso è obbligato di fare per quelle 
lubriche, viene a pagar tanto per quell’ animale, chel servitio eh3 
egli ne riceve nel resto gl’ è molto contrapesato.

Quelli poi che non hanno tali animali vengono obligati a 
far loro altrettante giornate di servitio con la persona. Et molte 
volte così quelli che hanno somieri, come quelli che non ne han
no, vengono impiegati in opera dove bisogna che spendano due 
c tre giornate ; et nondimeno non viene lor fatto buono quel 
viaggio, se non per una sola giornata.

Ma oltre questi viaggi, che sono di obbligo, ad ogni voglia et 
bisogno loro, li Cavri gl’ adoperano nel mandarli con lettere, o 
con robbe alla Città facendogli caminar carichi 5, 6 e 7 miglia' 
senza alcun pagamento, et quando essi o le loro donne vogliono 
andar in Villa, o eh’ elle ritornano poi dalla Villa alla Città ; et 
come vanno alla caccia ne chiamano 30, 40 e 50 et quanti ne 
vogliono, e li faticano tuttil giorno con un pane per uno che 
solo li danno ; che pur anche questo non li vien dato talvolta da 
qualcheduno.

Ne alcuni vogliono che li contadini possano uccellar, ne 
cucciar da se stessi, se non hanno da loro licenza. Et fin nelle 
spiaggìe, e nel mare aperto prohibiscono il pescare per mezo alli 
loro casali, se non danno lor parte del pesce che pigliano ; et li 
fan pescar poi per conto loro sempre che ne hanno o voglia o

ύπέρπυρα δι' έκάστην άγγαρείαν, ώστε, ύπολογιζομένων καί τών άλλων 
τάς όποιας ύποχρεοΰνται νά κάμουν διά δημόσια έργα, Αναγκάζονται νά 
πληρώνουν τόσα διά τό ύποζύγιον έκεϊνο, ώστε ή ύπηρεσία τήν όποιαν 
προσφέρει τό ύποζύγιον είς αύτούς, στοιχίζει πολύ άκριβά.

'Εκείνοι τέλος οΐτινες δέν έχουν ύποζύγια ύποχρεοΰνται νά προ
σφέρουν είς τούς ίππότας άλλα τόσα ήμερομίσθια. (ήτοι τρία, διά τά 
όποια ύποχρεοΰνται οί ίδιοι, καί τρία διά τά ζώα). Πολλάκις δέ τόσον 
έκεΐνοι οΐτινες Εχουν ύποζύγια, δσον καί έκεΐνοι οΐτινες δέν Εχουν, χρησι
μοποιούνται είς άγώγια, είς τά όποια ύποχρεοΰνται νά δαπανήσουν 
δύο καί τρεις ήμέρας. Έν τούτοις καί τά άγώγια έκεϊνα ύπολογίζονται 
ήμερήσια. Ά λλ ' έκτός τών άγωγίων τούτων, τά όποια είναι ύποχρεωτικά 
όσάκις θελήσουν καί όσάκις έχουν άνάγκην αύτών οί ίππόται, ούτοι χρη
σιμοποιούν τούς χωρικούς, διά νά τούς άποστέλουν είς τήν πόλιν μέ έπι- 
οτολάς ή άλλα πράγματα, ύποχρεώνοντες αύτούς νά βαδίζουν φορτωμέ.- 
νοι 5, 6 καί 7 μιλιά, άνευ ούδεμιάς πληρωμής. Τό αύτό συμβαίνει καί δταν 
οί ίππόται ή αί κυρίαι ιων θέλουν νά μεταβοΰν είς τήν έπαυλιν ή νά έπι- 
στρέψουν έκ τής έπαύλεως είς τήν πόλιν. Καί όσάκις πηγαίνουν είς τό 
κυνήγιον καλούν 30, 40, 50 ή δσους χωρικούς θέλουν, τούς όποίους κα
ταπονούν όλόκληρον τήν ήμέραν «γιά ένα κομμάτι ψωμί», πού καί αύτό 
κάποτε μερικοί δέν τό δίδουν.

Μερικοί ίππόται θέλουν άκόμη δπως οί χωρικοί μή δύνανται νά πα- 
γιδεύσουν πτηνά, ούτε νά κυνηγούν άνευ τής άδείας των. ’Ακόμη καί 
είς τάς παραλίας τής περιφέρειας; τών χωρίων των καί τήν άνοικτήν 
θάλασσαν, Απαγορεύουν είς τούτους τήν Αλιείαν, έάν δέν δώσουν είς 
τούς ίππότας τό μερίδιόν των έκ τών άλιευομένων ίχθύων. "Επειτα, δταν 
θέλουν ή δταν έχουν άνάγκην τούς Αναγκάζουν νά ψαρεύουν διά λογά-
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bisogno. E  tal uno è che non lascia tagliar neanche dei spini, 
che nascono nei campi, per far fuoco et per scaldar forni, se non 
gli vien data qualche recognitione.

Lascio di dire quello che si faceva da alcuni nel follar delle 
uve alli pattittirij, perche rendessero più vino nel torcolo in 
danno del contadino ; et cosi delle regalie, che moltiplicavano 
per le vigne, et si dividevano fra i figliuoli dei padri che veni
vano a morte ; et per le porte che occorreva di aggionger nelle 
case, per far qualche camera, o tramezamento, per accommodarsi 
secondoche crescevano in famiglia ; poiché a questi tre abusi, 
per commissione di V. Stà ho già provisto; se ben alcuni dopo 
anche la publicatione dell’ ordine dei torcoli predetti, toglievano 
il vino come prima.

Ma dirò bene che pagando il contadino per la regalia della 
vigna 3 mistacchi di vino, che s’ intendono uno per il scrivano 
del Cavre che tiene il suo conto, uno per il pattittirio eh’ è luogo 
dove si follano le uve, et il terzo per quello che fà la guardia 
che Γ uva non sia rubbata, o mangiata in campagna ; alcun 
cavrc è che per ogni pezzo di vigna sia picciolo et renda per 
qualonq’ accidente poco quanto si voglia, fa cavare prima li 
detti 3 mistacchi di regalia, et di più un cesto d’ uva per quello

ριασμόν των. Υπάρχουν δέ καί μερικοί ίππόται ot όποιοι δέν τούς άφί- 
νουν νά κόψουν_οϋτε τάς άκάνθας πού φυτρώνουν εις τούς άγρούς διά 
νά άνάψουν φωτιά ή νά πυρώσουν τούς φούρνους, έάν δέν δοθή είς αύ- 
τοϋς ή σχετική άδεια.

Παραλείπω νά άναφέρω έκεϊνο τό όποιον έγένετο ύπό μερικών κατά 
τήν έκθλιψιν τών σταφυλών είς τά πατητήρια. Ταύτας έπίεζον είς πιε
στήρια δσον ήδύναντο, διά νά άποδώσουν περισσότερον οίνον πρός ζη
μίαν τών χωρικών. Τό αύτό δύναμαι νά εΐπω καί περί τών ύποχρεωτι- 
κών δώρων, (regalie) τά όποια ηΰξανον διά τάς άμπέλους, καί κατένει- 
μαν μεταξύ τών τέκνων τών άποθνησκόντων γονέων, ώς καί περί τών 
θυρών τάς όποιας ήσαν υποχρεωμένοι νά προσθέσουν είς τάς οικίας των, 
προΚειμένου νά δημιουργήσουν ένα νέον δωμάτιον, ή κανένα χώρισμα, 
πρός έξοικονόμησιν τής οικογένειας, όσάκις τά μέλη της ηΰξανον. Καί 
παραλείπω νά άναφέρω περί τών τριών τούτων καταχρήσεων, διότι κα
τόπιν έντολής της Υ. Γ. έλαβον ήδη τά κατάλληλα μέτρα, μολονότι καί 
μετά τήν δημοσίευσιν τοΰ διατάγματος περί τών είρημένων σταφυλοπιε- 
στηρίων, έξηκολούθουν τινές νά λαμβάνουν τήν αύτήν ποσότητα οϊνου ώς 
καί προηγουμένως.

_ Δέν παραλείπω 8μως νά άναφέρω δτι, μολονότι ό χωρικός δίδει 
ώς ύποχρεωτικά δώρα (regalie) τής άμπέλου 3 μίστατα οϊνου, ήτοι ένα 
διά τόν γραμματέα τοΰ ιππότου, ό όποιος κρατεί τούς λογαριασμούς 
του, ένα διά τό π α τητ ή ρ ι, δπως λέγεται ό τόπος είς τόν όποιον έκθλίβουν 
τάς σταφυλάς, καί τό τρίτον δι’ έκεΐνον ό όποιος φυλάσσει τά άμπέλια, 
διά νά μή κλέψουν καί νά μή φάγουν τά σταφύλια, ύπάρχουν μερικοί 
ίππόται, οί όποιοι δι* έκαστον «κομμάτι άμπέλι» δσον μικρόν καί άν είναι 
καί δσην μικράν άπόδοσιν καί άν έχη δι' οίανδήποτε αιτίαν, «βγάζουν» 
πρώτον τά ώς άνωτέρω ύποχρεωτικά δώρα 3 μίστατα, καί έπί πλέον «ένα 
καλάθι σταφύλια» είς άντιστάθμισμα έκείνων τά όποια ήτο δυνατόν νά
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c he potesse haver mangiato il contadino; et poi del resto piglia 
il suo terzo. Et se la vigna per sorte non havesse gettato più 
di 3 0 4  mistacchi di vino, toglie li 3 della regalia predetta, et 
il terzo del quarto mistacchio che solo avanza.

Non permettono li Cavri che li contadini possano far pattit
tirij; ma vogliono fargli essi nelli luoghi, dove lor torna com- 
moilo ; percioche di questo modo, oltre quello che cavano della 
■ egalia, possono anco, portando il contadino tutta F uva in poter 
loro al pattittirio, pigliar con questa commodità tanto più facil
mente la portione del vino del detto contadino, sì come fanno 
sotto diversi pretesti quando esso è buono, et di lor satisfattione, ‘ 
pagandoglielo al prezzo che allhora vale sulla vendemmia, o 
dandoli altro vino manco buono.

Gl’ animali poi, che si pagano di regalia, non sono talhora 
da alcuni pigliati alli tempi debiti; ma quando sono ben cresciuti 
a spese del contadino; et alcuni, che non hanno bisogno di essi 
animali, glieli lasciano, et vogliono danari in lor cambio, facen
doli pagare anco a maggior prezzo di quello che corre alla piazza.

Per il pascolo solevano pagar li contadini una lira di for- 
mazo per ogni animale; adesso vi sono di quelli che ne togliono 
la Decattia, cioè ^ ce (?) animali per cento, con gran danno di 
i ssi contadini.

έ χ η  φάγη ό χωρικός, έκ τοΰ υπολοίπου δέ λαμβάνει τό ‘/a όποιον 
ΐιικαιοϋται. Καί έάν ή άμπελος κατά τύχην δέν άποδίδει περισσότερα άπό 
1 ή 4 μίστατα οίνου, λαμβάνουν τά 3 μίστατα (regalia) καί τό */3 τοΰ 
ιειάρτου μίστατου, τό όποιον μένει πρός διανομήν.

Οί ίππόται δέν έπιτρέπουν είς τούς χωρικούς νά κατασκευάζουν 
ιιατητήρια άλλά θέλουν νά κατασκευάζουν ταΰτα οί ίδιοι καί δπου εύκολύ- 
νονται. Διότι διά τοΰ τρόπου τούτου, έκτός τών υποχρεωτικών δώρων 
(regalia), δύνανται ώσαύτως, έφ' δσον έχουν είς τά πατητήρια των, καί 
συνεπώς είς τήν διάθεσίν των, όλόκληρον τήν ποσότητα τών σταφυλών 
ιοΰ χωρικού, νά κρατήσουν εύκολώτερον καί μέ δλην τήν άνεσίν των τό 
μρ.ρίδιον του οίνου τοΰ χωρικού, δπως πράττουν ύπό διαφόρους δικαιολο
γίας, δταν ό οίνος οδτος τυγχάνει νά είναι καλός καί τής άρεσκείας των, 
ιιληρώνοντες τήν άξίαν του είς τόν χωρικόν είς τήν τρέχουσαν κατά τήν 
έποχήν τοΰ τρυγητού τιμήν, ή δίδοντες είς αύτόν άλλον, χειροτέρας ποιο
ι ητος, οίνον.

Τά ζώα, έπειτα, διά τά όποια πληρώνουν regalia, ένίοτε δέν παρα- 
λαμβάνονται ύπό μερικών ιπποτών, κατά τήν έποχήν καθ’ ήν πρέπει νά 
ιά παραλάβουν, άλλ’ δταν μεγαλώσουν άρκετά δι’ έξόδων, έννοεΐται, τών 
χωρικών. Μερικοί δέ ίππόται, οί όποιοι δέν έχουν άνάγκην νά παραλά
βουν τά ζώα αύτά, τά άφίνουν είς τόν χωρικόν, ζοτούντες άντ' αύτών 
χρήματα, καί ύποχρεοΰντες αύτόν νά τά πληρώση είς μεγαλυτέραν τής 
ιρεχούσης τιμήν.

Διά τά «βοσκιάτικα» οί χωρικοί ύποχρεοΰνται νά πληρώνουν μίαν 
λίμπρα χυροΰ δι' έκαστον ζώον. Σήμερον ύπάρχουν ίππόται οί όποιοι 
λαμβάνουν τήν δεκάτην (;) (decattia) ήτοι <Z”ce (?) ζώα τοϊς έκατόν, πρός 
μεγάλην ζημίαν τών χωρικών τούτων.

I  Γ, ΗΙΑΝΑΚΗι ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑ? TQM-1 3
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Se ammazza, o vende il contadino un animale porcino biso
gna che dia o paghi un persutto al Cavre al quale anco per ogni 
parto di tali animali, ne viene dato uno. Alli contadini che 
vanno da nuovo ad habitar nelli loro Casali, sogliono li Cavri 
dar un pezzo de soccoro, eh’ è terreno vestito e buono; ma lo 
accompag(na)no poi con due o tre volte tanto di terreno grezo 
e disvestito, il quale perciò, o per la lontananza del Casale, con
vengono lasciar andar inculto, se ben ne pagano la terzaria, 
o durano tanta fatica e strussio prima che ne cavino utile,che non 
se ne vedono mai allegrezza; percioche vi sono di quelli Cavri 
che come tali terreni sono bonificati, gliegli ritogliono, o gli 
accrescono le affittanze; si come anche da alcuni gli vengono 
accresciuti li livelli contra la ragione, et il costume del paese; 
usando la forza, e la propria aut(ori)tà in luogo della giustitià 
dei magistrati, e dei superiori.

In ter tengono banditi nelli loro Casali, per tener tanto più 
in terrore li contadini, et vogliono essi esser cognito» delle dif
ferenze che nascono fra li loro casaliotti; che perciò molte volte 
gl’ aggravati non possono ricorrere alla giustitià.

Dalle cose sopra narrate poi si può facilmente considerar 
quello che si possa fare, et che si faccia nel resto; et 1’ aut(ori)tà 
che si prendono essi Gavallieri nelle donne delle loro casaliotti,

"Οταν ó χωρικός σφάζει ή πωλεΐ χοίρον, όφείλει νά δίδη ένα «χοι
ρομέρι», ή νά πληρώνη τήν άξίαν του, εις τόν ιππότην, είς τόν όποιον έπί- 
σης δίδεται Sva χοιρίδιον δι* έκάστην «γέννα, τών ζώων τούτων.

Είς τούς χωρικούς οί όποιοι έγκαθίστανται κατά πρώτον είς τά χω
ρία τών Ιπποτών, συνηθίζουν νά δίδουν μικρόν τινα βοήθειαν, συνιοτα- 
μένην είς £κτασιν γης καλλιεργημένης (vestito, έκχερσωμένης) καί γονί
μου. Η βοήθεια όμως αΰτη συνοδεύεται ύπό διπλάσιάς fi τριπλάσιας 
έκτάσεως άκαλλιεργήτου γης (μή έκχερσωμένης disvestito), τήν 
όποιαν είτε _ έγκαταλειπουν άκαλλιέργητον, διότι είναι άπομεμακρυ- 
σμένη έκ του χωρίου, μολονότι καταβάλλουν τήν έ ν τ ρ ι τ ε ι ά ν  (ter
zana), είτε υποβάλλονται είς τόσους κόπους καί μόχθους διά νά τήν 
καταστήσουν χρήσιμον, χωρίς δμως νά £χουν ποτέ άπολαβήν τινα έξ 
αύτής. Διότι ̂ πολλοί έκ τών Ιπποτών έκείνων, μόλις al έκτάσεις αδται 
καλλιεργηθούν, ή τάς πέρνουν όπίσω, ή αυξάνουν τό μίσθωμα. Τινές 
δέ αυξάνουν τά μισθώματα ταΰτα παρά τό δίκαιον καί τά έθιμα του 
τοπου, χρησιμοποιοΰντες τήν δύναμιν καί τήν άτομικήν των Ισχύν άντί 
της δικαιοσύνης τών δικαστικών ’Αρχόντων καί τών άνωτέρων.

Ch ίππόται διατηρούν είς τά χωρία των κακοποιούς διά νά τρομο- 
κρατουν περισσότερον τούς χωρικούς καί θέλουν οδτοι νά είναι γνώσταί 
τών διαφορών at όποϊαι γεννώνται μεταξύ τών κατοίκων τών χωρίων 
των. Ουτος είναι ό λόγος ένεκα του όποίου πολλάκις οί δεινοπαθούν- 
τες χωρικοί δέν δύνανται νά προστρέξουν είς τήν δικαιοσύνην.

_’Εκ τ®ν άνωτέρω άναφερομένων δύναταί τις εύκόλως νά είκάση 
έκεινο τό όποιον δύναται νά γίνη, καί τό όποίον γίνετατ. Τήν έξουσίαν 
τήν Οποίαν έχουν οί Ιππόται οδτοι έπί τών γυναικών τών κατοίκων τών 
χωρίων των, αϊτινες άπασαι άναμφιβόλως όπόκεινται είς τήν ύπερβο-
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Ir quali tutte senza dubio sono sottoposte agl' ingordigia di 
, i n c i l i  di loro che le vogliono incidiare; et guai a quei padri,
11nielli, o mariti, che accorgendosene volessero opponetegli, 
,, lamentarsi; perche sariano privati subito delle case, et dei 
terreni, et scacciati dalli loro Casali, et sottoposti ad ogni mag- 
r;inr persecutione. Perilche, et perche non sapriano dove ricapi
tarsi; giochè non sanano accettati in altri Casali per il rispetto 
i lie in ciò corrispondentemente si portano li Cavri 1’ un con 
I ' altro; convengono li meschini dissimulare, e star queti, et 
sopportar ogni ingiuria.

Tutte queste cose, con molte altre di non minore momento, 
i Ih- per non accrescer il tedio, et il dispiacere a V. Stà lascio 
di raccontare, si sentono dalle private querele degl’ offesi, et 
dalle publiche voci; ma non passano alla giustitià; et se pur 
alcuna ne passa, non si può giustificarla, per g l’ impedimenti 
clic causa la potenza dei Cavn che intervengono essi stessi alla 
lonnatione de processi nell’ off° dell’ Avogaria, et in molte 
(use ancora nei giudicij medml sì come portano gl’ ordini della 
Città di Candia; et per la impotenza, et per il timore, c’ hanno 
di peggio li poveri· oppressi. Ma però quanto meno il male si 
mostra fuori, tantopiù và di dentro ulcerando gl’ animi dei con
tadini, li quali in tanto sono contaminati, et guasti da questi 
mali trattamenti; che pensando essi.di non poter venir a peggior

λικήν άπληστίαν έκείνων οϊτινες θέλουν νά τάς διαφθείρουν (incidiare). 
Άλοίμονον δέ είς τούς γονείς έκείνους, ή άδελφούς ή συζύγους, οι 
Λιιοϊοι, άντιλαμβανόμενοι τούτο, ήθελον άντισταθή είς τήν έπιθυμίαν 
ι μν, ή ήθελον παραπονεθή, Πάραυτα θά στερηθούν τών οικιών και τών 
,\γρών των, καί θά έκδιωχθοΰν έκ τών χωρίων των, καί θά τεθούν ύπό 
μιγαλύτερον διωγμόν. Καί δέν θά γνωρίζουν απού τήν κεφαλήν κλΐναι», 
ΚιΛτι δέν θά γίνουν δεκτοί είς άλλα χωρία, λόγω του σεβασμού τόν 
Λιιοϊον τρέφουν οί ίππόται άμοιβαίως έπί τού προκειμένου. ’Αναγκά
ζονται δθεν οί δυστυχείς νά προσποιούνται δτι δέν βλέπουν, νά μένουν 
ήσυχοι, καί νά ύποφέρουν κάθε άτίμωσιν.

Πάντα ταυτα, ώς καί πολλά άλλα ουχί μικροτέρας σημασίας,  ̂τά 
Λοοΐα, διά νά μήν αύξήσω τήν άηδίαν καί τήν λύπην τής Υ. Γ. παραλείπω 
ν A άναφέρω, καθίστανται γνωστά έκ τών Ιδιωτικών άγωγών τάς όποιας 
(•γείρουν οί άτιμαζόμενοι, ώς καί έκ τής κοινής γνώμης. Δέν φθάνουν 
Λμως αδται μέχρι τών δικαστηρίων. 'Εάν δέ καμμία κατορθώση νά 
ι|)(Ιάση, δέν δικάζεται λόγω τής άντιδράσεως τών Ιπποτών, οί όποιοι 
ιιαρεμβαίνουν κατά τόν σχηματισμόν τής δικογραφίας είς τά 
γραφεία τής avogaria (ταΰτα άντιστοιχοΰσαν περίπου πρός τά σημερινά 
Λνακριτικά γραφεία), ώς καί είς αύτάς ταύτας τάς δίκας, έν πολλοςς, 
διότι αύτοί οί ίδιοι διευθύνουν έν τή πόλει του Χάνδακος, καί λόγω τής 
Αδυναμίας καί τού φόβου τών δυστυχών άτιμαζομένων. Έν τούτοις δμως 
δσον όλιγώτερον έκδηλοϋται τό κακόν τόσον περισσότερον έξαγριώνει 
ίσωτερικώς τάς ψυχάς τών χωρικών, οι όποιοι τόσον έχουν κηλιδωθεί και 
Αιιμασθεΐ έκ τής κακής ταύτης συμπεριφοράς τών εύγενών, ώστε,σκε- 
ιιτόμενοι δτι δέν είναι δυνατόν νά καταντήσουν είς χειροτέραν κατάστα- 
υιν άπό έκείνην είς τήν όποιαν σήμερον ζοΰν, έκσποΰν είς κραυγάς πόνου



36 CONTADINANZA

conditione di quella, nella quale al presente vivono, mandano 
fuori fra loro voci di dolore, et di disperatione. E t mi è stato 
rapportato che alcuni di essi, considerando e deplorando la loro 
miseria, hanno havuto a dire queste parole: Al fin, al fine con- 
veniremo andare a trovar quei cani; volendo inferire che cónve- 
niranno andar a vivere nel paese Turchesco.

Et come che per tutta Γ Isola siano generalmente in tutti 
i luoghi li contadini di questo modo mal trattati; quelli però 
sono a peggior conditione de g l’ altri che habitano nelli Casali 
che sono tutti di carratto di un solo Cavre perche non havendo 
egli rispetto di alcuno che veda et osservi le sue attioni; fa senza 
alcun timore o riguardo quello che la sua propria conscienza 
gli detta; che pur quelli che habitano in Casali, dove è più 
d5 uno che habbia attione, hanno manco disavantagio; peroche 
havendo Γ un Cavre in qualche parte rispetto, e vergogna dell’ 
altro, sono manco licentiosi, et procedono con qualche riserva.

Faccio certo con mio grandmo dispiacere relatione di cose 
simili a V. Stà et volentieri haverei ommessa questa parte, per 
non offendere quelli Magci Cavri li quali amo, et debbo amare 
et come nobili di questa commune Patria, et come quelli da quali 
confesso haver veduto sempre ogni conveniente segno di beni- 
volenza, et di honore verso la mia persona. Ma oltre che di ciò 
la S tà V. mi ha dato espresso carico nella mia commissione; in 
ogni modo mi è parso convenire alla presenti materia, et al

καί άπελπισϊας, Μάλιστα μοΰ άνέφερον, δτι τινές έκ τούτων, σκεπτόμενοι 
τήν άθλιότητά των καί έλεεινολογούντες .έαυτούς, έξέφρασαν τά άκό- 
λουθα: Σ τ ò τ έ λ ο ς—τ έ λ ο ς  θά π ρ ο τ ι μ ή σ ω μ ε  νά π ά μ ε  νά
β ρ ο ύ μ ε  έ κ ε ί ν ο υ ς  τ ο ύ ς  σ κ ύ λ ο υ ς ,  ύττονοοϋντες, δτι θά προτι
μήσουν νά ύπάγουν νά ζήσουνείς τάς τουρκικός χώρας.

Και κακομεταχειρίζονται μέν τοιουτοτρόπως τούς χωρικούς είς όλό- 
κληρον γενικώς τήν Νήσον· άλλ’ έκεΐνοι οΐ όποιοι κατοικούν είς τά χωρία 
(casali), τά όποια άνήκουν είς ένα καί τόν αύτόν Ιππότην, εύρίσκονται 
ύπό τούς πλέον χειροτέρους δρους έξ δλων τών άλλων χωρικών, ’Επειδή 
ούδείς εόρίσκεται έκεϊ, ό όποιος τυχόν θά έβλεπε ή θά παρηκολούθη τάς 
άνοσιουργίας των διά νά τόν σεβασθοΰν, διαπράττουν άνευ φόβου ή 
προσποιήσεως έκεϊνο τό όποιον υπαγορεύει είς αύτούς ή συνείδησίς των 
καί μόνον. Εκείνοι δμως οί όποιοι κατοικούν είς χωρία έξουσιαζόμενα 
ύπό περισσοτέρων Ιπποτών, εύρίσκονται είς καλυτέραν μοίραν. Διότι ό 
εις Ιππότης έν μέρει σέβεται καί έντρέπεται τόν άλλον, καί ένεκα τούτου 
είναι όλιγώτερον άκόλαστοι καί άσεμνοι καί προβαίνουν είς τάς τοιαύτας 
πράξεις μετά τίνος προφυλάξεως,

Άναφέρων είς τήν Υ. Γ. τά άνωτέρω, πράττω τούτο, βεβαίως, μετά 
μεγάλης μου λύπης, καί εύχαρίστως θά ήθελον νά παραλείψω τό τμήμα 
τοΰτο τής άναφορδς μου, διά νά μή προσβάλω τούς άξιοτίμους ίππότας, 
τούς όποιους άγαπώ, καί όφείλω νά άγαπώ, τόσον ώς εύγενεΐς τής αύ- 
τής κοινής πατρίδος, δσον καί ώς άνθρώπους παρά τών όποιων, όμο- 
λογώ, έτυχον πάντοτε κάθε εύνοίας καί έκτιμήσεως,

Πλήν δμως ή Υ. Γ., άναθέτουσα είς έμέ τήν έντολήν τής μεταβά- 
σεως είς Κρήτην, ρητώς μέ διέταξε περί τούτου. 'Οπωσδήποτε έθεώρησα
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publico servitio per benef° di quel Regno, che questo Eccmo 
t'<>ns° sia iqformato di questi particolari ; li quali, sì come io hò 
i<«reati con ogni sincerità; così convengo dire anco per verità, 
rhe non però tutti essi Magci nobili hanno una stessa intentione, 
ri uno stesso procedere ; essendovene pur anche di quelli, che 
lu ne intendendo le cose, et havendo charità e discretione, fanno 
buon trattamento alli loro casiliótti ; et altri ancora che non per 
loro mala natura, eccedono in alcuni de gl’ inconvenienti narrati; 
ma per imitatione, et per la forza di alcune consuetudini ; le 
niiali portate da gl’ antichi tempi fino a questa età, si sono an
ilate corrompendo, et malusando in modo, che dove prima po
tevano forse esser utili, e buone, sono al presente pessime e da- 
uosissime.

Ne io ho mancato secondo le occasioni, che mi si sono por
tate, di far ogni offcio di persuader quella nobiltà a voler portarsi 
i un amore, et con charità verso quella contadinanza; consideran
dole così esser desiderato da V. Stà per ogni rispetto, et perche 
rosi importa alla conservatone di quel Regno; non essendo re
stato anche dall’ altro canto, oltre le dolci ammonitioni, di ca
stigarne alcuni di loro a publico esempio, et sì come ho cono
sciuto convenire alla giustitia, quando l ’occasione me ne ha sfor
zato, per diverse indoglienze5 che mi venivano fatte, accompa
gnate anche da querele talvolta di espilatione dej danaro publico.

καλόν δτι πρέπει νά λάβη γνώσιν τό έξοχώτατον Συμβούλιον περί τών 
λεπτομερειών τούτων, τοΰθ’ δπερ άλλως τε άρμόζει είς τήν προκειμένην 
ιιερίπτωσιν καί συνφδει πρός τό δημόσιον συμφέρον, χάριν τού Βασιλείου 
ί κείνου (τής Κρήτης). 'Όπως δέ έθιξα μετά πάσης ειλικρίνειας τούς ίπ- 
πύτας αύτούς, οϋτω προσήκει νά όμολογήσω ώσαύτως, χάριν τής άλη- 
Οείας, δτι ούχί άπαντες οί λαμπροί οδτοι εύγενεΐς έχουν τάς αύτάς προ
θέσεις καί τάς αύτάς διαθέσεις. Διότι ύπάρχουν καί μεταξύ των έκεΐνοι 
ni όποιοι, κρίνοντες καλύτερον τά πράγματα καί σεβόμενοι έαυτούς, με- 
ιαχειρίζονται τούς χωρικούς των (casaliotti) ήπιώτερον, Ύπάρχουν καί 
Αλλοι άκόμη, οί όποιοι ύπερβάλλουν έν τή διαπράξει τινών έκ τών άνα- 
φι ρομένων άτόπων, ούχί διότι είναι έκ φύσεως κακοί, άλλά έξ άπομιμή- 
ιιεως τών άλλων, καί λόγω συνηθειών, αί όποΐαι, έάν είς τήν παλαιοτέ- 
ρ α ν  έποχήν ίσως ήδΰναντο' νά θεωρηθούν χρήσιμοι καί καλαί,_ σήμερον 
«ιατηρούμεναι διαφθείρουν τόν λαόν είς τρόπον ώστε νά θεωρούνται χεί- 
ρισται καί λίαν έπιζήμιαι.

Δέν παρέλειψα, κατά τάς περιπτώσεις αί'τινες μοΰ παρουσιάσθησαν, 
νά καταβάλω πάσαν προσπάθειαν διά νά πείσω τούς εύγενεΐς έκείνους, 
«πως θελήσουν νά φέρωνται μέ άγάπην καί καλωσύνην πρός τούς χωρι
κούς, λαμβάνοντες ύπ' δψει δτι τοιαύτη είναι, άπό πάσης άπόψεως, ή έπι_- 
(Ιυμία τής Υ. Γ. καί δτι τούτο έπιβάλλεται χάριν τής διατηρήσεως αύτοϋ 
ιούτου τού Βασιλείου. Δέν όλιγώρησα έπίσης δπως, έκτός τών φιλικών 
ιιυστάσεών μου πρός αύτούς, τιμωρήσω πρός παραδειγματισμόν τινάς έξ 
αύτών,. καθ’ δν τρόπον έπέβαλλεν ή δικαιοσύνη, όσάκις ήναγκαζόμην πρός 
ιούτο ύπό διαφόρων παραπόνων, τά όποια μοΰ έγένοντο, καί τά όποια, 
ίνίοτε, συνωδεύοντο καί άπό κατηγορίας διά καταχρήσεις .(espilatione) 
ιοΰ δημοσίου χρήματος. ’Αλλ’ όμολογώ δτι είς τάς τιμωρίας ταύτας προ-
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ina confesso bene di haver proceduto con tutti con quella mag
gior destrezza che mi è stata possibile ; sapendo cosi esser desi
derato da V; S tà.

Oltre le estorsioni; che alli contadini vengono fatte dalli 
Cavallieri, come si è detto, sono essi anche sottoposti alla ingor
digia et alle mangiane delli Castellani, Capni, scrivani, et altri 
ministri publici, perche essendo hora permesso, non saprei dir 
per qual causa, eli’ essi Castellani possono metter sostituti ; li 
nobili, che vengono eletti a quel carico dalli clmi Reggimenti, 
massimamente li Veneti, non vanno ad essercitarlo personal
mente ; ma vendono esse Castellarne, o le danno alla parte, o le 
affittano; dimodoché questa mercantia viene pagata tutta cara
mente dalli poveri sudditi, perche li sostituti vogliono cavar più 
che possono ; et s ’ ingegnano di far ogni cosa per trarne utile ; 
et facendo essi, sopportano anche che siano fatte dalli loro mi
nistri delle cose che non stanno bene; condennando li pover huo- 
mini per ogni liggiera occasione sotto pretesto d’ inobedienza, 
et di contraffattone di ordini ; et facendoli pegnorar, e vender i 
pegni, li quali anche per lo più sono comprati da loro, (se però 
vi sono o argenti, o robbe da qualcosa) a pretio assai minore di 
quello che  ̂vagliono et si potriano vendere ragionevolmente 
quando gl’ incanti, et le .deliberationi fossero fatte sinceramente; 
et havevano anche introdotto alcuni, che quando alcuno veniva

έβοανον μετά της, κατά τό δυνατόν, μεγαλυτέρας έπιδεξιότητος, έχων ύπ’ 
όψει μου δτι τοιαότη είναι ή έπιθυμία της Υ. Γ.

’Εκτός τών έκβιασμών τών διαπραττομένων όττό τών ιπποτών είς βά- 
ρος τών χωρικών, ώς έλέχθη, οδτοι ύπόκεινται έπίσης είς τήν Απληστίαν 
τΩν καστελλάνων, τΩν καπιτάνων, τΩν γραμματέων καί άλλων δημο
σίων λειτουργών οΐ όποιοι χρηματίζονται’ ώστε έάν ήδη έπρεπε νά άντι- 
κατασταθοΰν οί̂  καστελλάνοι οδτοι, πλεϊυται δσαι άφορμαί θά εύρί- 
σκοντο πρός τούτο. Οί εϋγενείς οί όποιοι έκλέγονται διά τώς ύπηρεσίας 
ταυτας υπό τΩν έκλαμπροτάτων Τοπικών ’Αρχών, (τό Reggimento Αντι
στοιχεί περίπου πρός τήν σημερινήν Νομαρχίαν) κυρίως δέοί  Βενετοί,δέν 
υπηρετούν είς αύτάς αυτοπροσώπως,Αλλά ή τάς πωλοΰν, ή τΑς παραχω
ρούν «σημισακές» (μέ ποσοστάέξ ήμισείας) ή τΑς ένοικιάζουν είς τρόπον 
ώστε ή συναλλαγή αύτη πληρώνεται Ακριβώτατα ύπό τών δυστυχών όπη- 
κόων, καθ’ δσον οί ΰποκαταστάται θέλουν νΑ «βγάλουν» δσα περισσότερα 
δύνανται. Καί μηχανεύονται τά πάντα διά νά προσπορίζωνται όφέλη. Έ - 
νεργουντες δέ ουτω άποστηρίζουν, δτι αί άνομοι αδται πράξεις των έπι- 
βάλλονται είς αυτούς ύπό τών ένοικιαζόντων τά ύπουργήματα δημοσίων 
λειτουργών. Καταδικάζουν τούς δυστυχείς Ανθρώπους διά τάς πλέον ά- 
σημάντους άφορμάς ύπό τό πρόσχημα τής Ανυπακοής καί τής καταστρα- 
τηγήσεως (παραβάσεως) τών νόμων. Καί Αναγκάζουν τούτους νά ένεχυ- 
ριάζουν καί νά πωλοΰν τά ένέχυρα,τά όποια κατά τό πλείστον Αγοράζουν 
οί Ιδιοι (έάν ταύτα συνίστανται είς Ασημικά ή Αντικείμενα Αξίας) είς τι- 
μήν πολύ μικροτέραν τής πραγματικής είς τήν όποιαν θά ήδύναντο νά 
είλικρ °C>V εύκ° λως’ έάν οΙ πλει°τηριασμοί καί αί κατακυρώσεις έγένοντο

ΕΓχον έπίσης εισαγάγει είς τήν ύπηρεσίαν ταύτην του καστελλάνου
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uri-usato per question de pugni, per danni dati, o per altra_ causa 
li tacevano pegnorar per le spese avanti che fusse conosciuta la 
» π ita, etnspediti gli processi. A che ho provisto con quell’ ordi
ni- che mi è parso conveniente; oltreche non ho mancato di casti- 
κ .  u criminalmente alcuno di essi Castellani per mangiane, et
• -.torsioni fatte a quei popoli.

S ’ aggionge alle cose predette il peso delle angarie da loro
• mi molta impatienza sopportato ; perche non è dubio, che anco- 
ι.κ he esse sia stato alleggerito con la diminutione fatta come s’ 
è detto innanzi, egli resta però tuttavia graviss0 che prima bi- 
■ ogna dire eh’ era insopportabile. E t finalmente, se pur questo è 
per numero Γ ultimo lor male, sentono molto vivamente la spesa 
degl’ a n di s c ar i ,  quando si arma; perche fuggendo ciascuno, co
mi· la mala ventura, Γ andare in galea, si contentano di pagare 
,id ogni* prezzo altri huomini, che vadano a servire in luogo loro.

Essendo donque essi contadini gravati, et afflitti da tante 
parti, pensi V. Stà pensino le SS. VV. lllme et Eccme in che 
-.tato si trovino- Certo è da credere che poche altre genti vivano 
a peggior conditione di loro.

Questo è veramente mal considerabile per ogni rispetto, et 
perche massimamte le voci di queste lor male satisfattioni non 
possono essere se non di molto pregiudicio, come F esperienza 
delle cose di Cipro ne può haver insegnato ; percioche non è du
bbi,che la fama delli mali trattamenti che venivano fatti da quel-

μτρικοδς οί όποιοι, "δταν κατηγορεϊτό τις διά γρονθοκοπήματα (pugni), 
tu’ έπενεχθεΐσας βλάβας ή δι’ άλλας αιτίας, τόν ήνάγκαζον νά προκατα- 
|ΙΑλη έγγύησιν διά τά έξοδα, πρό τής έκδόσεως τής άποφάσεως. Καί διά 
ιό ζήτημα τούτο έξέδωσα τάς δεούσας, κατά τήν κρίσιν μου, διαταγάς. 
Λέν παρέλειψα έκτός τούτου νά τιμωρήσω σκληρότατα τινάς έκ τών κα- 
■ ιιελλάνων τούτων έπειδή έχρηματίζοντο καί έξεβίαζον τόν λαόν.

”Ας προστεθή είς τά ρηθέντα Ανωτέρω ή έπιβάρυνσις τού λαού διά 
ιών Αγγαρειών, τάς όποιας υποφέρει οδτος μετά μεγάλης δυσφορίας. 
Λιότι δέν ύπάρχει Αμφιβολία δτι καί τώρα Ακόμη, όπότε Ανεκουφίσθη 
ίιιά τής γενομένης μειώσεως, ώς Ανωτέρω έλέχθη, τό βάρος τών Αγγα
ρειών πσοαμένει βαρύτατον, ώστε δυνάμεθα νά εϊπωμεν, δτι προηγουμέ
ν ω ς  ήτο δυσβάστακτον, Τέλος, έάν τούτο είναι κ_ατ’ Αριθμόν τό τελευ- 
ιιιιον κακόν, λίαν βαρέως φέρει καί τόν φόρον τού ά ντ ι σ ηκ ώ μ οιτ ο ς 
{-ιιιdiscari) έν καιρφ έπιστρατεύσεως. Διότι έκαστος, άποφεύγων ώς τό 
χειρότερον κακόν τήν διά τά κάτεργα στρατολογίαν, εύχαρίστως πληρώ
νει είς οίανδήποτε τιμήν άλλους, οί όποιοι πηγαίνουν νά υπηρετήσουν 
Λντ’ αύτοΰ.

”Ας φαντασθή δθεν ή Υ. Γ. ώς καί αί ύμέτεραι έξοχότητες τήν κα- 
ιάστασιν είς τήν όποιαν εύρίσκονται οί χωρικοί οδτοι, οί βασανιζόμενοι 
καί έπιβαρυνόμενοι ύπό δλων. Άναμφιβόλως πρέπει νά πιστεύσωμεν 
δ ιι όλίγοι άλλοι λαοί ζοϋν ύπό χειροτέρας έκείνου συνθήκας.

Τό τοιοϋτον κακώς έχει κατανοηθή Από πάσης άπόψεως, διότι Ασφα
λέστατα ή βοή τών δυσαρεσκειών τούτων δέν είναι δυνατόν παρά νά 
Γχη λίαν έπιζήμια Αποτελέσματα, ώς μάς έδίδαξεν ή πείρα έν Κύπρφ. 
Διότι δέν υπάρχει Αμφιβολία δτι ή φήμη τής κακής διοικήσεως της



4P CONTADINANZA

li Cavn alli loro contadini, fu un grande incitamento al Turco 
di mettersi a quella impresa. Però mentre si ha tempo, è da tro
var modo di consolar, e d’ aquietar quegl’ animi, per poter poi 
a tempo di bisogno haver le persene pronte a prestar qualche 
servitio. Ne si creda che quelli nobili e Cavri possano bastare per 
far andar a tempo di guerra quelle genti in galea ; sì come han
no fatto altre volte con molta laude loro, i loro passati ; perche 
questa tale auttorità, che ad altri tempi nasceva dall’ amore che 
portavano li contadini alli loro patroni, dalli quali venivano 
meglio trattati ; sarà del tutto perduta ; ne gli gentilhuomini, 
come già essi medmi confessano, ardiranno di cavalcar a tal 
tempo per i Villaggi ; perche conscij di quello che vanno meri
tando con loro ; temeranno eh’ essi non si vagliano di quell’ 
occasione, per vendicar nel sangue et nelle vite loro le ingiu
rie ricevute ; le quali dall’ ultima guerra in poi specialmente, 
par che si siano accresciute, et raddoppiate, per la mercantia 
che da quel tempo hanno preso a fare quei nobili ; dove prima 
pochi la facevano, et Γ havevano per vergogna, ma al pre
sente pochi sono che non la facciano, et massimte nelli loro 
Casali sopra li loro Casaliotti ; nelle case de quali non si vedono 
più le tazze, ne i boccali d’argento, ne gl’ ornamenti d’ oro, et 
le vesti di panni fini c’ havevano per uso delle donne loro antica
mente ; perche tutte queste cose sono coliate, come colla tutto

άσκουμένης ύπό τών Ιπποτών έκείνων είς τούς χωρικούς των, ύπήρξε μία 
σοβαρά ποψόιρυνσις. τών Τούρκων νά έπιχειρήσουν τήν κατά της νήσου 
έκείνης έκατρατείαν,

, Διά Τ°0το, έφ δσον ύπάρχει άκόμη καιρός, παρίσταται άνάγκη νά 
ευρεθη ό τρόπος διά του οποίου θ' άνακουφισθή καί θά καθησυ- 
χάση ό λαός οδτος, ΐνα έχη τήν διάθεσιν, όσάκις παραστή άνάγκη, νά 
προσφέρη υπηρεσίαν τινά. Διότι δέν δυνατοί τις νά πιστεϋση, δτι οί εύ- 
γενεΐς ίππόται θά δυνηθοΰν έν καιρω πολέμου νά άναγκάσουν τόν λαόν 
νά υπηρέτηση είς τά κάτεργα (είς ‘τάς γαλέρας), ώς έπραξαν άλλοτε, 
πρός μεγάλον έπαινον αυτών, οί πρόγονοί των. Τό κΰρος δμως έκεΐνο, 
τό όποιον είς άλλους χρόνους έπήγαζεν έκ τής άγάπης τήν όποιαν έτοβ- 
φον οί χωρικοί πρός τοϋς_ κυρίους των, οί όποιοι τούς μετεχειρίζοντο 
καλύτερον δέον νά θεωρηθήέξ όλοκλήρου άπωλεσθέν. Αυτοί οΟτοι οί εύ- 
γενείς, ώς οί Ι'διοι ομολογούν, δέν θά τολμήσουν τότε οϋτε είς τά χωρία 
των νά μεταβουν, έχοντες ύπ' δψει δσα δΰνανται νά πάθουν, δικαίως, έκ 
μέρους τών χωρικών, θ ά  φοβηθούν δηλαδή δτι οί χωρικοί θά έπωφελη- 
θοΰν τής ευκαιρίας νά έκδικηθοΰν διά τοΟ αϊματος καί τής ζώής τών Ιπ
ποτών τάς άδικίας έκείνας τάς όποιας διέπραξαν είς βάρος των, καί αϊ- 
τινες, ιδίως μετά τόν τελευταϊον πόλεμον, ηϋξήθησαν καί έδιπλασιάσθη- 
σαν, ώς φαίνεται, λόγω τής έκτοτε άσκουμένης ύπό τών Ιπποτών τούτων 
συναλλαγής. Συναλλαγής τήν όποίαν έλάχιστοι έκ τούτων ήσκουν προη
γουμένως, διότι τότε έθεωρεΐτο τούτο αίσχρόν, ένω σήμερον όλίγοι είναι 
οί μή άσκοΰντες αυτήν, καί κυρίως είς τά χωρία καί είς βάρος τών χω
ρικών των, είς τάς οικίας τών όποιων δέν βλέπει τις πλέον οΟτε τά άρ- 
γυρά έκεΐνα σκεύη (tazze e boccali d’argento) ούτε τά χρυσά κοσμή
ματα καί τάς βαρυτίμους ένδυμασίας, τάς όποιας έχρηοιμοποίουν παλο^-
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uiiello, che puonno aquistare li contadini, nelli loro cavn li quali 
i mi questa industria raddoppiano la rendita delle loro entrate.

Il male come intende la Stà V- da me, et ha inteso, et inten
de da gl’ altri Rapprli suoi, che di là vengono, è grande et pe
ni nloso; et però ha bisogno anche di gagliardo medicamento, 
h trattandosi di conservar un Regno di tanta importanza al- 
I universal 'salute di tutta questa Repca bisogna che ceda il rispet
ti del privato interesse; per trovar qualche buono espediente di 
lai vivere contenti, e satisfatti nell’ esser loro anche quei conta
dini ; dalli quali in tempo di guerra si ha da aspettare servitio 
di tanto momento nell’ armare delle galee, incite consiste la vera 
i quitatione, e difesa di tutto lo stato.

Considerandosi donque quanto quell’ Isola sia vicina, e coni
mi xla alle forze maritime del sr Turco, et lontana dalla faccia 
di V. Stà si che quanto egli la può facilmente ofendere, tanto è 
u lei difficile il poterla difendere; è da temere che finita la 
puerra di Persia, la qual di ragione non può hormai andar 
molto più alla longa, egli dopo poco riposo, sia per voltar 
i suoi pensieri contra questo Ser'no D.nio, col quale pare che 
.rmpre habbia guerreggiato con suo avantagio. Et s’ egli si 
i isolverà di prender le armi contra V. S tà è da tener per fermo 
i ΙΓ egli disegnerà una delle due imprese: o quella di Candia,

òli pov al γυναΐκές των. Πάντα ταΰτα τά έχουν άποστραγγίσει οί Ιππο
ι m, διπλασιάζοντες ευτω τά είσοδήματά των, δπως έπίσης άποστραγγί- 
/,υυν καί παν δ,τι δΰνανται νά άποκτήσουν οί χωρικοί.

Τό κακόν, ώς άντιλαμβάνεται ή Υ. Γ. έ:< τών άνωτέρω, καί δπως έχει 
Λντιληφθεΐ παρ' άλλων, έκ του Βασιλείου τής Κρήτης έρχομένων άντι- 
ιιμοσώπων αύτής, είναι μέγα καί έπικίνδυνον. Διά τόν λόγον δέ τούτον 
χμήζει ριζικής θεραπείας. Προκειμένου μάλιστα περί διατηρήσεως ένός 
Βασιλείου (τής Κρήτης), τόσον βασικής σπουδαιότητος δι’ αύτήν ταύτην 
ιήν ϋπαρξιν τής Δημοκρατίας (τής Βενετίας), συντρέχει άνάγκη σεβασμού 
ιιρός τά συμφέροντα τών Ιδιωτών. Δέον συνεπώς νά έξευρεθή τρόπος λυ- 
αιιελής διά νά δύνανται νά ζήσουν ευχαριστημένοι καί Ικανοποιημένοι οί 
χωρικοί οδτοι, παρά τών όποιων δυνάμεθα νά άναμένωμεν ύπηρεσίας με- 
χάλης σπουδαιότητος κατά τόν έξοπλισμόν τών γαλερών, έκ τών όποιων 
καί μόνον έξαρτάται ό άληθής σεβασμός καί ή άμυνα όλοκλήρου τού 
Κράτους (τής Βενετίας).

Ά ς  άναλογισθώμεν δθεν πόσον ή Νήσος αυτή γειτνιάζε^ πρός τήν 
I συρκίαν καί πόσον άπαραίτητος τυγχάνει διά τάς ναυτικός αύτής δυνά
μεις, πόσον δέ άπομεμακρυσμένη είναι άπό τά βλέμματα τής Υ. Γ. 
Οσον εύκολώτερον δύναταιό Τούρκος νά προσβάλη ταύτην τόσον δυσκο- 

λώτερον θά δυνηθή νά τήν προστατεύση ή Υ. Γ. Πρέπει δέ νά φοβώμεθα 
Λιι μετά τό τέλος τού κατά τής Περσίας πολέμου, ό όποιος, ώς είκός, δέν 
δήναται νά παραταθή έπί πολύ, ή Τουρκία, κατόπιν μικρας άναπαύσεως, 
Οά στρέψη τήν προσοχήν της πρόζ τάς Κτήσεις τής Γαληνοτάτης Δημο
κρατίας, κατά τής όποιας, πάντοτε μέχρι σήμερον, έπολέμησε νικηφόρως. 
Ι όν δέ ή Τουρκία άποφασίση νά λάβη τά δπλα έναντίον τής Υ. Γ. δέον 

νά θεωρηθή βέβαιον δτι αυτή" θά σχεδιάση μίαν έκ τών δύο έκστρατειών: 
Ι| κατά τής' Κρήτης ή κατά τής Κερκύρας. "Οσον δέ περισσότερον έπιθυ-
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o quella di Corfu; le quali, come sono nel desiderio, così anche 
sono sempre, per quanto s’ intende, nella bocca de Turchi, et 
quella massimte di Candia, che lor tornerebbe a maggior utilità.

Io non credo, che sia alcuno, che non veda, et che non 
tocchi con mano, che perduta Γ Isola di Candia, tuttil resto dello 
stato da mare di V. S tà restarebbe in manifesto pericolo di 
cadere con grandmo danno anche di tutta la Christianità; perche 
quel Regno in poter del Turco armarebbe con facilità cento galee; 
le quali aggionte alle sue forze et diminuite alle nostre, quelle 
che hora se ne cavano; chi saria quello che più gli potesse resi-, 
stere, o mostrargli la faccia in mare ? Però non si deve mancare 
di pensar al presente a tutti quei rimedij che possono conferire 
alla sicurtà, et alla conservatone di esso Regno, per poterli 
metter in opera a tempo che siano per giovare, se piacerà al sr 
Dio di mostrarli opportuni e buoni.

. }°. veramente Riavendo discorso sopra ciò con quel poco di
giudicio, che mi ha dato S- D. Mtà et con quella cura che mi 
fa haver 1 amor della patria, diro quelle cose, che mi sono corse 
per mente et che ini pare che potrebbono tornar a proposito in 
questa materia. Primieramente vorrei, che si attendesse a fornir 
le fortezze, per poter conseguentemente liberar li contadini dalle 
angarie; gravezza che lor pesa, et li molesta in modo, che non 
si può con parole pienamte rappresentarlo; perche chi non vede 
la miseria di quelle genti non la può credere.

μεΐ yà κατακτήση ταύιας τόσον εϋκολώτερον δύναται νά πράξη τοΟτο 
δεδομένου δτι κεινται πλησιέστατα πρός θύτην, καί κυρίως ή Κρήτη ή 
Οποία τυγχάνει και μεγαλυτέρας δΤ αύτήν σπουδαιότητος. '

Δέν πιστεύω νά εύρίσκεταί τις ό όποιος νά μή βλέπη καί νά μή άν- 
τιλαμβάνεται ψηλαφητι δ τι άπολεσθείσης τής Νήσου Κρήτης ξίπασα ή 
κατά θάλασσαν κυριαρχία τής Υ. Γ. θά διατρέξη μέγιστον κίνδυνον πρός 
ζημίαν Ολοκλήρου της Χριστιανοσύνης. Διότι τό Βασίλειον τής Κρήτης 
περιερχόμενον είς χείρας τών Τούρκων θά δύναται νά έξοπλίση εύκο- 
οα*1ΐ1ΐα ^ ν γ α λ έ ρ α ς ,  «ί οποιαι προστιθέμενοι εις τάς δυνάμεις' αύτών 
θά άφαιρεθουν έκ τών ήμετέρων Οπότε ποιος είναι έκεΐνος ό όποιος θά 
ήδυνατο να φέρη άντίστασιν ή νά έμφανισθή κ&ν είς τήν θάλασσαν · 
Τουτου ένεκα δέν πρέπει νά παραλείψωμεν δπως έξεύρωμεν άμέσως &■’ 
παντα έκεινα τά μέτρα, ατινα θά ήδύναντο νά συμβάλουν είς τήν άσφά- 
λείαν καί τήν διατήρησιν του Βασιλείου τούτου, τά Οποία έφαρμοζόμενα 
έν καιρφ τφ δέοντι νά άποβοΟν ύπέρ ήμών, έάν ό ’Ύψιστος εύδοκίση 
, , ,  t-Yp7 βεβαίως, συζητήσας περί τών ζητημάτων τούτων uè τόν 
Ολίγον έκεινον νουν τόν Οποίον μοΰ εδωσεν ό θεός, καί μέ τήν πρός 
τήν Πατρίδα άγάπην μου, θά έκφέρω τήν γνώμην, τήν Οποίαν έσχη- 
μάτισα και ή όποια μου φαίνεται όρθή είς τήν προκειμένην περίπτωσιν. 
Πρωίιστως θά ήθελον νά άπασχοληθώμεν μέ τήν άποπεράτωσιν τών 
Οχυρωματικών έργων, διά νά δυνηθώμεν άκολούθως νά άπαλλάξωμεν 
τους χωρικούς άπΟ τό βάρος τών άγγαρειών, τό Οποίον πιέζει αύτούς καί 
τους ένοχλει είς βαθμόν μή δυνάμενον νά παρασταθή πλήρως διά λόγων 
Διότι όσης δέν είδε τήν άθλιότητα του λαοϋ έκείνου'δέν δύναται νά τήν
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lit con tutto questo la maggior parte di loro per la gran 
clr.(ommodità che sentono nell’ andar a far esse angurie conia 
persona; essendovi di quelli che sono fin somiglia lontani dalle 
( 111 à ■ li quali oltre i giorni che lavorano per Γ angaria, spendono 
μ. I viaggio, e talvolta anche nell’ haver il bollettino, quasi 
.1 Itrettanto tempo; si sforzano, e si può dire, che si cavano il 
•..uigue dal core, non che il pan di bocca, per pagarle in con
futi .  Et se la Stà V. el le SS. VV. Illme et Eccme liavessero 
potuto vedere, come ho veduto io quelli poveri, quando porta
mmo Π pagamento delle dette angarie, che non havevano altret- 
t.uito indosso, ne forse in casa, quanto inportav a quello, che 
per tal conto esborsavano; so ben io certo, che si sariano com
mosse fin nelle viscere, e tanto più considerando, che quei mise- 
, aitili fanno col sudor, et col sangue loro quelle muraglie, dalle 
,Piali al tempo del bisogno saranno esclusi, et resteranno esposti 
alla discretion del nemico, et vi saranno conservati quelli che 
mm v ’ impiegano ne danaro, ne fatica di sorte alcuna; la qual 
« osa sola, oltre le altre cause, rappresenta durissima quella gra
vezza nella imaginatione di ciascuno. .

Hor liberati che fossero da queste angarie li contadini, 
icstariano conseguentemente liberi da molti altri  ̂ travagli, et 
mangiarie di essattori, serivani, et altri, le quali importano

Καί παρά τήν άθλιότητα ταύτην ot περισσότεροι έκ τούτων, λόγφ 
ιών μεγάλων δυσκολιών, τάς Οποίας συναντούν διά νά μεταβοΰν είς τάς 
ιιόλεις νά κάμουν αύτοπροσώπως τάς άγγαρείας των, λαμβανομένου υπ 
Λψει δτι πολλοί έκ τούτων κατοικούν 50 μίλια μακράν τών πόλεων, και 
συνεπώς, έκτός τών ήμερών, τάς όποιας δαπανούν διά τάς άγγαρείας κα
ι αναλίσκουν άλλον τόσον χρόνον διά τήνμετάβασίν των είς τας πόλεις, 
ίνίοτε δέ καί διά νά λάβουν τό δελτίον, έξαναγκάζονται, δύναταί τις νά 
ιΐπη, δχι μόνον νά στερηθούν καί αύτοΰ τού έπιουσίου άρτου των, άλλα 
νά «βγάλουν καί τό αίμα τής καρδιάς των» διά νά πληρώσουν τοίς 
μι τρητοίς τάς άγγαρείας ταύτας.

Καί έάν ήτο δυνατόν νά ϊδουν τόσον ή Υ. Γ. δσον καί αί ύμέτεραι 
Ίίξοχότητες, δπως έγώ είδον, τούς δυστυχισμένους έκείνους δταν ήρχοντο 
νά πληρώσουν τάς είρημένας άγγαρείας, δτι δέν έφερον μαζύ των, ούτε 
ιϊχον Ισως είς τάς οίκίας των τίποτε πλέον έκείνου τό Οποίον εϊσέφερον 
ιιρός έξόφλησιν τών άγγαρειών, είμαι ύπερβέβαιος δτι θά συνεκινούντο 
μέχρι τών μυχιαιτάτων τής ψυχής, άκόμη δέ περισσότερον έάν έλαμβάνετο 
άτι’ δψει δτι οί δυστυχισμένοι οδτοι άνεγείρουν διά τού Ιδρώτος και του 
αίματος αύτών τά τείχη έκεϊνα έκ τών Οποίων θά άποκλεισθοΰν έν καιρφ 
άνάγκης καί θά μείνουν έκτεθειμένοι είς_ τήν διάθεσιν τού έχθρού  ̂ ένώ 
ιαΟταθά προστατεύσουν έκείνους οί όποιοι ούδεμίαν δαπάνην καί ουδένα 
κόπον κανενός είδους καταβάλλουν διά τήν άνέγερσίν των. ΤοΟΘ’ δπερ, 
έκτός τών άλλων, καθιστά σκληρότατον τό βάρος τούτο τών άγγαρειών, 
ώς δύναται νά φαντασθή έκαστος.

’Ήδη άφού έλευθερωθοΰν οί χωρικοί οδτοι έκ τών έν λόγω  άγγα
ρειών, θά έλευθερωθοΰν κατά συνέπειαν καί άπΟ πολλά άλλα ένοχλη- 
τικά βάρη καί χρηματισμούς τών είσπρακτόρων (es(s)attori), γραμματέων 
καί λοιπών, οί Οποίοι εισπράττουν διπλάσια ή καί περισσότερα τών δσων
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altrettanto, o più di quello che fa il pagamento di esse angarie; 
perche non havendo essi il danaro in pronto da poterlo esborsare, 
quando viene lor dimandato, et rincrescendo lor pur di pagarlo, 
per cavarselo dalle vene, tirano la cosa in lungo quanto più pos
sono; onde si convien pignorarli; perche se così non si facesse, 
pochi o nessuno pagheria volontariamente; dalle qual pegnore 
poi nascono le spese degl’ officiali, et de altri ministri. Et così 
o perdono il pegno, che viene venduto, o riscuottendolo vengono 
a pagar doppiamente et per il c a v e d  al, et per le spese, oltre 
Γ interesse che sentono nel trovar il danaro, che da molti di 
quei Cavri non viene loro accommodato, se non con utile, et per 
ciò bisogna che tutta la robba che raccolgono sia loro obbligata. 
Ma in questa parte delle pegnore io sono andato molto riservato; 
et se pur con alcuno è stato necessario venir a questi termini, 
ho fatto farle senza lor spesa.

Questa gravezza fu messa a tempo, per occasione' di forti
ficare; ma già così lungamente ella va continuando che credendo 
li contadini di non doverne esser mai sgravati, la sopportano 
disperatamente. Vi sono delle case, c’ hanno il padre con 3, 4 e 5 
figliuoli, che tutti fanno angarie; che nelli territorij di Rethimo, 
et della Canea per il passato, avanti che io ne facessi Γ accommo- 
damento, ordinato da V. Stà venivano a far all’ anno 12, 15 et 18 
angarie per casa; le quali essendo pagate in danari, importavano

Αξίζουν al άγγαρεΐαι αδται. Διότι, μή έχοντες ot χωρικοί χρηματικήν 
εύχέρειαν διά νά έξοφλήσουν τήν ύτιοχρέωσίν των, όσάκις ζητηθή τοϋτο, 
καί εύρισκόμενοι έν οικονομική στενοχωρίφ, οΐ έν λόγω υπάλληλοι, διά 
νά τούς άφαιμάξουν περισσότερον, παρατείνουν τό ζήτημα δσον περισ
σότερον δόνανται, διά νά Αναγκάσουν αυτούς νά καταθέσουν ένέχυρα. 
'Εάν δέ δέν έπραττον ούτως όλίγοι ή ούδείς θά έπλήρωνεν έκουσίως. Έκ 
τής ένεχυριάσεώς ταύτης δημιουργοΰνται Ακολούθως έξοδα ύπέρ τών 
ύπσλλήλων καί τών άλλων λειτουργών.Τοιουτοτρόπως οί χωρικοί ή χάνουν 
τό ένέχυρον, τό όποιον πωλείται, ή άναλαμβάνοντες τοΰτο πληρώνουν 
διπλάσια διά τόν κυρίως φόρον (ςπνεάε1=ςερίΙε1ε=κεφάλαιον) καί διά 
τά Ιξοδα, έκτός του τόκου, τόν όποιον ύποχρεοΰνται νά πληρώνουν διά 
νά έξευρίσκουν τά χρήματα, τά όποια πολλοί έκ τών ιπποτών τούς δανεί
ζουν μόνον έντόκως, ύποχρεοΰντες αύτούς νά τούς υποθηκεύουν δλα τά 
είσοδήματά των. 'Αλλά καί εις τό ζήτημα τοΰτο τών ύποθηκεϋσεων ένήρ- 
γησα μετά πάσης έπιφυλάξεως. Καί άν βεβαίως παρέστη Ανάγκη νά 
διατάξω τι σχετικώς, τό έπραξα άνευ έπιβαρύνσεώς των.

"Ο έπαχθείς οδτος φόρος τών Αγγαρειών έπεβλήθη άλλοτε έπ’ εύ- 
καιρίφ τών όχυρωματικών έργων. "Ηδη δμως τόσον πολύ παρατείνεται 
οδτος, ώστε, πιστεύοντες οι χωρικοί δτι δέν θά Απαλλαγούν πλέον τού
του, τόν υποφέρουν μετά μεγίστης άπογνώσεως. Υπάρχουν οίκογένειαι 
έκ τών όποιων ό πατήρ μετά 3, 4, καί 5 υιών ύποχρεοΰνται εις Αγγαρείας. 
Οϋτω κατά τό παρελθόν, πριν ή διακανονίσω τό ζήτημα συμφώνως πρός 
τήν διαταγήν τής Υ. Γ. ύπήρχον οίκογένειαι εις τά διαμερίσματα Ρεθύ- 
μνης καί Χανιών, at όποΐαι προσέφερον έτησίως 12, 15 καί 18 άγγαρείας. 
Al άγγαρείαι αδται καταβαλλόμενοι εις χρήμα είσέφερον εις τό δημό
σιον περίπου 15 δουκάτα έτησίως κατ’ οικογένειαν. Ζήτημα άληθώς θλίτ
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c" 15 dli all’ anno per casa. Cosa veramente miserabile, et di 
gran coneideratione. Et quelli delle Città non pagano cosa 
alcuna, se non quella poca miseria, che lor tocca per il tanso, 
il quale non viene n’ anche pagato; et di questa ragione la S tà V. 
va creditrice d‘‘ 8500 frà Càndia e la Canea, et compresa Γ offerta 
di Rethimo; che sarà cosa difficile da riscuoterli.

Levate queste angarie, mi parerla poi, che si dovesse pro
curar d’ interessar anch’ essi contadini in qualche modo nell’ 
Isola; perche se essi vi haveranno qualche poco di terreni, di 
vigne, o d’ altra sorte di beni; senza dubio per conservatione 
di questi saranno pronti, et haveranno cura alla difesa di quella; 
la dove al presente non havendo, se non pochissimi di essi, che 
perdere in essa, anzi vivendo nella miseria, et nella servitù, che 
si è intesa; et perciò essendo mallis0 affetti verso quei C avri è da 
credere che non portino amore a quel Regno, et che con qualche 
occasione vi vederebbono volontieri mutatione di governo; spe
rando forse di poter migliorar la loro fortuna.

Per interessar donque li contadini nel Regno, com’ è pre
detto, io raccorderò cosa, la quale so, che in prima faccia si 
mostrerà strana, e difficile ; e tanto più, quantoche non è stata 
mai usata da questa Repca. Ma quando si vorrà considerare Γ 
importanza di esso Regno, il pericolo, che gli soprasta, et il 
benef0 et il malef° che può apportare la sua( perdita, et la sua

βερόν καί άξιον έπιόταμένης έξετάσεως. Οί κάτοικοι τών πόλεων δέν κα
ταβάλλουν άπολύτως τίποτε, έκτός τοΰ εύτελοΰς φόρου τοΰ έπιτηδεύμα- 
τος (tanso=tansa=eI6oc φόρου έπιτηδεύματος). ‘Αλλά καί τοΰτον δέν 
καταβάλλουν καί διά τοΰτο ή Υ. Γ. έχει λαμβάνειν έκ Χάνδακος καί Χα
νιών 8500 δουκάτα, συμπεριλαμβανομένης καί τής προσφοράς τής Ρεθύ- 
μνης. Δύσκολον πράγμα δέ θά είναι νά έξοφλήσουν ταΰτα.

Μετά τήν κατάργησιν τών Αγγαρειών τούτων νομίζω δτι θά έπρεπε 
Ακολούθως νά προκαλέσωμεν κατά τινα τρόπον τό ένδιαφέρον τών χωρι
κών πρός τήν Νήσον. Διότι έάν θά Αποκτήσουν οδτοι, έστω καί όλίγους 
Αγρούς, άμπέλους ή άλλου είδους κτήματα, άναμφιβόλως, χάριντής διατη- 
μήσεως τών κτημάτων τούτων θα είναι έτοιμοι καί θά προσπαθήσουν νά 
ύπερασπίσουν τήν Νήσον, ένώ σήμερον τίποτε δέν έχουν νά χάσουν πλήν 
ιήν άθλιότητα καί τήνδουλείαν των. Τοΰτο Αντιλαμβάνονται οδτοι ’καί έ
χουν τάς χειροτέρας τών διαθέσεων ένταντίον τών ιπποτών, ώστε δυνάμεθα 
νΛ πιστεύσωμεν δτι δέν τρέφουν καμμίαν άγάπην πρός τό Βασίλειον 
ιοΰτο (τής Κρήτης) καί δτι είς τήν παραμικρόν ευκαιρίαν θά έβλεπον 
μετ’ εύχαριστήσεώς των Αλλαγήν κυριάρχου, έλπίζοντες, δτι ίσως δυνη- 
Οοΰν οΰτω νά βελτιώσουν τήν τύχην των,

Διά νά προκαλέσωμεν δθεν τό ένδιαφέρον τών χωρικών διά τό βα- 
οίλειον τοΰτο, ώς καί άνωτέρω έλέχθη, θά προτείνω τρόπον, ό όποιος 
ι Γμαι βέβαιος, έκ πρώτης δψεως θά φανή περίεργος καί δύσκολος. 'Α
κόμη δέ περισσότερον, έφ’ δσον δέν έχρησιμοποιήθη μέχρι σήμερον υπό 
ιης Δημοκρατίας ταύτης. Ά λ λ ’ δταν λάβωμεν ύπό σοβαράν έποψιν τήν 
σπουδαιότητα τοΰ Βασιλείου τούτου, τόν κίνδυνον τόν έπ’ αύτοΰ κρεμά- 
μενον, τά όφελήματα καί τάς ζημίας τάς όποιας θά έπιφέρη ή άπώλεια ή 
ή διατήρησίς του, είμαι πεπεισμένος δτι ή Υ. Γ. καί al ΥΥ. ΕΕ. δέν θά
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conservatione ; crederò che la S tà V. et SS. VV. Eccme non 
riputeranno questo mio ricordo tanto absurdo, ne da esser sprez
zato ; quando altro modo migliore, o più facile non sia pre
sentato.

Dico donque, che mia opinione saria, che la S tà V. elegges
se tre nobili di valore, prattichi di quel Regno, et atti a sostener 
la fatica ; li quali havessero ad andar nell’ Isola di Candia, con 
obbligo di cavalcar a casal per casale, per intendere con destra 

'•maniera come vivano quelle genti, et insieme insieme informarsi 
di quello che cadauno padre di famiglia paga al presente di af
fitto, over terzana alli suoi Cavallieri così di terreni, e vigne, co
me di case; et quando sia conosciuto tal pagamento honesto, e 
fagionevole per una parte e per Γ altra, havuto rispetto alli tempi 
presenti, obligarli a pagar il niedmo per il tempo avenire ; con 
conditione, che non possano esser loro accresciute tali affittanze, 
e terzarie più in alcun tempo ; ma che facendone il contadino, e 
così li suoi heredi, e successori, il debito pagamento, non possa 
esserne discacciato ; salvo in caso, che volontariamente Γ una 
parte e Γ altra fosse d’ accordo insieme ; ilche dovesse farsi 
anche per via di publica scrittura con testimonij, altrimenti la 
rinontia non fosse valida, acciò non si potesse sopra ciò far frau- 
de a pregiuditio del contadino ; levando via tutti gli altri abusi, 
et alterationi che lor parevano lontane dalla ragione, et dall’ 
honestà. Et di questo modo si veniria a liberar li contadini dal-

κρίνουν τήν πρότασίν μου ταύτην παράλογον καί περιφρονητέαν, δεδομέ
νου άλλως τε 6τι άλλος τρόπος καλύτερος καί εύκολώτερος δέν έπρο- 
τάθη.

Κατά τήν γνώμην μου δθεν ένδείκνυται δπως ή Υ. Γ. έκλέξη τρεις 
έκλεκτούς εύγενεϊς Εχοντας πείραν τού Βασιλείου τούτου, καί ικανούς 
νά ύποφέρουν τήν κόπωσιν, οι όποιοι θά μεταβοΰν είς τήν Νήσον Κρή
την, μέ τήν έντολήν νά περιοδεύσουν αύτήν χωρίον πρός χωρίον, καί έπι- 
δεξίως κατορθώσουν οϋτω νά άντιληφθοΰν πώς ζή ό λαός οδτος, καί νά 
λάβουν γνώσιν του ποσού τών ένοικίων τών άγρών, τών άμπέλων καί 
τών οικιών, τά όποια καταβάλλονται είς τούς Ιππότας ύφ’ έκάστης οικο
γένειας. Καί έν ή περιπτώσει τά ένοίκια ταΰτα είναι νόμιμα καί δίκαια, 
έν σχέσει πρός τήν σημερινήν κατάστασιν, καί διά τούς χωρικούς καί διά 
τούς Ιππότας, νά νομιμοποιήσουν ταΰτα καί διά τό μέλλον υπό τόν άρον 
νά μή αύξηθοΰν ποτέ πλέον. Έφ' δσον δέ ό χωρικός, οί κληρονόμοι καί 
οί διάδοχοί του θά καταβάλλουν τό όφειλόμενον ένοίκιον, οί Ιππόται δέν 
θά Εχουν τό δικαίωμα νά Εκδιώκουν τούτους έκ τών κτημάτων των. είμή 
μόνον έν περιπτώσει καθ' ήν άμφότερα τά μέρη συμφωνήσουν έπί τω 
αύτω. Ή συμφωνία δέ αϋτη δέον νά γίνεται έμμάρτυρος καί διά δημο
σίου Εγγράφου, άλλως δέν θά είναι Ισχυρά. Οϋτω δέν θά ήτο δυνατή ή 
καταστρατήγησις πρός ζημίαν του χωρικού, καί θά κατηργούντο συγχρό
νως καί δλαι αί άλλαι καταχρήσεις καί παραποιήσεις, αί όποϊαι δέν είναι 
σύμφωνοι πρός τό δίκαιον καί τήν ήθικήν. Διά του τρόπου τούτου θά 
Απαλλαγούν οί χωρικοί τών έκβιασμών, τούς όποιους άναγκάζονται νά 
ύποφέρουν έκ φόβου μή έκδιωχθοΰν έκ τών οικιών καί τών άγρών. Τό
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le estorsioni che per timor, di non esser scacciati dalle case, e 
terreni, convengono sopportare, che saria con notabilissmo loro 
sollevamento, et restariano patroni di quella robba, che col mezo 
delle lor fatiche si vanno aquistando ; perche li Cavri non po
li iano più tenerli, come si suol dire, il piede in gola, ne usar 
sopra di essi quel dominio, c’ hora fanno.

Di questo non è, dubio eh5 essi Cavri si risentiriano grande
mente, ma haveriano da imputarlo a se stessi ; che si sono così 
mal diportati contra quelle povere genti ; le quali fù mente di V. 
S'* quando ella donò quei Casali alli nobili della Colonia, che 
dovessero aneli’ esse esser ben governate, et partecipar, per il 
mezo di quei loro patroni, di quella charità, con la quale questo 
Scr,n0 D.nio (Dominio) abbraccia, e governa tutti i suoi sudditi. 
E tanto meno haveriano da dolersene, quantoche la Stà V. si mo- 
vcria a far questo per necessità, per conservar a se quel Regno, 
et a loro quei beni che vi possedono ; li quali con la presente 
mala satisfattione, che, per le cause discorse hanno quei conta
dini, in occasione di moto di guerra, correriano tanto maggior 
pericolo di perdersi. La cosa parerla in ogni modo da principio 
mi poco dura ; mas i  anderia poi domesticando dal tempo; il 
quale anche si come ha forza di far tornar liberi li beni, che si 
lasciano sotto f i d e i  c o m m i s s  o, così potria far tornar li medmi 
terreni, et beni, che di presente si obligassero nel piodo da merac- 
eordato, nella loro prima libertà, o per vendita, o per altri casi 
ehe sogliono accadere. Et frà tanto si haveria il benef° della ri-

μέτρον τούτο θά άνακουφίση αύτούς τά μέγιστα καί θά παραμείνουν κύ
ριοι Εκείνων τά όποια διά τών κόπων των άποκτοϋν, καί δέν θά δύναν- 
ιαι πλέον οί Ιππόται νά τούς πιέζουν κατά τόν σκληρότερον τρόπον, 
ιιίίΓε νά άσκοΰν έπ' αυτών τήν κυριαρχίαν τήν όποίαν άσκοΰν μέχρι σή
μερον.

Δέν υπάρχει άμφιβολία δτι οί Ιππόται οδτοι θά χολωθοΰν τά μέγιστα 
διά τά μέτρα ταΰτα, άλλ' άς αίτιώνται Εαυτούς, οί όποιοι φέρονται κατά 
ιοιούτον κακόν τρόπον πρός τόν πιωχόν λαόν, ό όποιος δέν έλησμόνησεν 
ίι ιι ή Υ. Γ. Εδωσε δωρεάν τά|χωρία αύτά είς τούς εύγενεϊς άποίκους ύπό τόν 
άρον δπως κυβερνούν τούς χωρικούς καλώς, καθιστώντες είς αύτούς δυ- 
νιιιόν νά συμμετέχουν, μέσω τών κυρίων των, είς τήν άγάπην, διά τής 
ύιιοίας ή Γαληνοτάτη Δημοκρατία περιβάλλει άπαντσς τούς ύπηκόους 
ούτης. 'Ολιγώτερον δμως θά λυπηθούν δταν λάβουν ύπ’ δψει δτι ή Ύ . Γ. 
ιιμοβαίνει είς τήν λήψιν τών μέτρων τούτων έξ άνάγκης καί χάριν διατη- 
μήσεως αυτού τούτου τού Βασιλείου καί συνεπώς τών κτημάτων τά όποια 
κίκτηνται οί Ιδιοι έν αύτω, καί τά όποια, ύπό τάς σημερινός κακάς δια
θέσεις, τάς όποιας διά τούς είρημένους λόγους, τρέφουν οί χωρικοί άπέ- 
νκντί των, θά διατρέξουν μέγα κίνδυνον άπωλείας των έν περιπτώσει 
πολέμου. 'Οπωσδήποτε τό μέτρον κατ’ άρχήν θά φανη όλίγον σκληρόν, 
όλλά σύν τω χρόνω θά Εξοικειωθούν πρός τήν νέαν κατάστασιν. "Οπως 
δέ σύν τω χρόνψ θά καταστούν καί πάλιν έλεύθερα τά κτήματα άτινα έμπι- 
οιεύονται σήμερον sotto fidei commisso, οϋτω θά έπανέλθουν είτε διά 
ιής Αγοραπωλησίας, είτε δι' άλλου τρόπου, ώς συνήθως συμβαίνει, είς 
ι ήν προηγουμένην αύτών κατάστασιν καί οί άγροί καί τά άλλα κτήματα,
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forma, et del nuovo uso, col quale li contadini sariano meglio 
trattati, et viveriano più contenti. Et quell’ Isola si vederla in 
poco tempo a mutar faccia, et a ridursi in molto miglior termine, 
c’ hora non è. Et li medmi contadini sariano pronti a spender la 
vita per difenderla ; perche con essa veniriano anche a difender 
quelle cose, dalle quali caveriano il lor vivere, et che saperiano 
dover esser dei loro discendenti.

Si accrescerla anche la coltivatione con gran benef° publico; 
perche ogni contadino metterla spirito nel governar ben li terreni, 
et possedesse di questo modo ; certo, che non potendoli esser 
levati tutti li miglioramenti eh’ ei vi facesse tornerebbero a suo 
beneficio.

Ogn’ uno faria fossi, a r z e r i  et impiantarebbe dove fosse il 
luogo atto a nutrire arbori fruttiferi; et di modo accresceriano 
le semine, che sperarei, che non saria più bisogno di far pre
visione di tormenti forestieri, ne di altra cosa necessaria perii 
viver ordrio. Questo dico perche la ragione lo persuade da se 
stessa; ma molto più perche Γ esperienza me lo ha dimostrato 
vero; perche tutti quelli, c’ hanno terreni a Gonicò, che vuol 
dire livello, gl’ hanno ridotti in stato tale, che rispetto a gl’ altri 
luoghi, si possono dire, giardini, et gl’ habitant! in casali di 
Gonicò, rispetto a g l’ altri stanno molto bene, et sono assai

τά όποια θά έδεσμεύωντο κατά τόν Ανωτέρω έκτεθέντα τρόπον. Έν τω 
μεταξύ δμως θά έχωμεν τά ευεργετήματα τής μεταρρυθμίσεως, οΐ δέ 
ίππόται θά μεταχειρίζονται καλύτεροί τούς χωρικούς, οί όποιοι θά ζούν 
περισσότερον ευχαριστημένοι. Αύτή δέ ή Νήσος θά μεταβάλη δψιν έντός 
όλίγου καί θά βελτιωθή. ΟΙ ίδιοι οί χωρικοί προθύμως θά θυσιάζουν τήν 
ζωήν των διά νά ύπερασπισθοΰν τήν Νήσον, διότι ύπερασπίζοντες αύτήν 
θά υπερασπίζονται συγχρόνως καί τάς περιουσίας έκείνας, αί όποϊαι 
δίδουν είς αυτούς τά πρός τό ζήν, καί αί όποϊαι θά περιέλθουν άργότε- 
ρον είς τούς άπογόνους των.

'Επίσης θά αύξηθή ή καλλιέργεια πρός μεγάλην ώφέλειαν τοΰ δημο
σίου, διότι έκαστος χωρικός θά προσπαθήση νά καλλιεργή καλύτερον τά 
οΰτω κτηθέντα κτήματα, βέβαιος δτι αί έπιφερόμεναι είς αύτά βελτι
ώσεις δέν θά άφαιρεθοΟν παρ’ ούδενός άλλά θά παραμείνουν είς τά 
κτήματα ταΟτα πρός άτομικόν/του όφελος. "Εκαστος χωρικός θά άνορύξη 
τάφρους, θά κατασκευάση άναχώματα (arzerr τά άναχώματα ταΰτα, πρός 
προστασίαν τών άγρών έκ τών βροχών, όνομάζονται έν Κρήτη π α ρ α 
βολέ ς ) ,  καί θά φυτεύση δένδρα καρποφόρα δπουτό έδαφος είναι κατάλ
ληλον. θά  αύξηθή ή σιτοπαραγωγή,ώστε δέν θά παρίσταται πλέον άνάγκη 
εισαγωγής σίτου έκ τού έξωτερικοϋ, ούτε καί άλλων, Απαραιτήτων διά 
τήν ζωήν, τροφίμων. Καί λέγω τούτο διότι είναι αύτονόητον, άλλά πολύ 
περισσότερον διότι ή πείρα μέ έδίδαξεν έπί του πμσκειμένου. Διότι όλοι 
έκεΐνοι οί όποιοι καλλιεργούν κτήματα ώς έμφυτευταί (gonico=livello= 
έμφύτευσις, Ή λέξις Γ ο ν ι κ ό  άπαντάται σήμερον έν Κρήτη άλλ’ ύπό 
διάφορον σημασίαν) τά καλλιεργούν κατά τοιοΰτον τρόπον, ώστε, παρα
βαλλόμενα πρό;άλλα, ταΰτα δύνανται νά θεωρηθούν άληθεϊς κήποι, οι 
έμφυτευταί δέ, έν σχέσει πρός τούς άλλους χωρικούς, εύρίσκονται είς 
πολύ καλυτέραν μοϊραν, όπως π. χ. οι κάτοικοι τής πεδιάδος τών Χανιών

ι
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commodi, come sono quelli del piano della Canea, e delle Cis
terne, e tutti gl’ altri c’ hanno terreni a livello; li quali rendono 
molto più%utile, che g l’ altri non fanno per Γ ordrio perche li 
contadini non prendono amore, et non si curano di far alcun 
miglioramento nelli terreni, che sono liberi delli Cavri percioche 
quando sono bonificati o gl’ accrescono le affittanze, o gliele 
ritogliono per darle ad altri.

Sono nel Regno di Candia molti beni goduti da contadini 
a livello; dimodoché questa non si potria dir del tutto cosa nova; 
pcjche alcuni di quei Cavri hanno già per lo innanzi dato 
principio a questa livellatione. Et io per quello, c’ ho trattato in 
questa materia per via d’ informatione, ho trovato in qualche 
nobile tal dispositione, che volontiera sottoponeva qualche parte 
dei suoi terreni a questo obligo, per la sicurtà e’ haveria a questo 
modo di haver un’ entrata ferma, e senza travaglio. Ma la causa 
perche molti la intendono male, et in contrario modo, trovo esser 
questa in effetto, che così perderiano il dominio, c’ hanno sopra 
li contadini, et non potriano haver la robba della loro portione 
così facilmente come hora hanno, con grande loro avantagio, 
quelle mercantie, che fanno che tutte queste cose con tal provi
sione cessarebbono, con altrettanto benef° de’ contadini, quanto 
discapito de Cavallieri.

Ma per mostrar a quelli Cavrl che la Stà V. desidera questa 
riforma et regolatione; et accioche si facciano capaci, eh’ ella 
sia per tornare a beneficio di quell’ Isola, et consegte di loro

καί τού χωρίου Στέρνες, (Cisterne) καθώς καί δλοι έκεΐνοι οί όποιοι καλ
λιεργούν κτήματα ώς τοιοΰτοι. Τά ύπό τό σύστημα τούτο τής έμφυ- 
ιιύσεως καλλιεργούμενα κτήματα Αποδίδουν πολύ περισσότερα τών δσων 
Αποδίδουν τά κτήματα τά εύρισκόμενα ύπό τήν άμεσον κυριότητα τών 
Ιπποτών, διότι οί χωρικοί δέν καλλιεργούν τά τελευταία ταΰτα μέ ένδια- 
ψέρον καί δέν φροντίζουν νά τά βελτιώσουν, έχοντες ύπ' δψει δτι, έάν τά 
βελτιώσουν et ίππόται θά αύξήσουν τά ένοίκια, ή θά τά παραλάβουν διά νά 
ιά δώσουν είς άλλους.

Είς τό Βασίλειον τής Κρήιης ύπάρχουν πολλά κτήματα καλλιερ
γούμενα ύπό τών χωρικών, βάσει τού συστήματος τής έμφυτεύσεως.
Οστε δέν πρόκειται περί νέου έντελώς μέτρου, άφού πολλοί έκ τών 

Ιπποτώντό έθεσαν ήδη είς έφαρμογήν. Έπί τού ζητήματος τούτου συνεζή- 
ι ησα μετά τινων εύγενών καί διεπίστωσα, δτι πολλοί έκ τούτων εύχαρί- 
οιως δέχονται νά δώσουν είς έμφύιέυσιν μέρος τών κτημάτων ,αύτών. 
χνωρίζοντες δτι οϋτω θά έχουν ένα ώρισμένον εισόδημα, άνευ ούδεμια; 
άπασχολήσεώς των. 'Αλλά άλλοι Αντιλαμβάνονται τό ζήτημα κακώς 
καί κατ’ Αντίθετον τρόπον ήτοι έν τή πραγματικότητι φοβούνται δτι θά 
χάσουν οϋτω τήν κυριαρχίαν, τήν όποιαν άσκοΰν σήμερον έπί 'τών χωρι
κών καί δέν θά δυνηθοΰν νά λαμβάνουν τό μερίδιόν των εύκόλως, ώς σή
μερον, καί δτι θά παύσουν αί συναλλαγαί έκεΐναι μετά τών χωρικών πρός 
ωφέλειαν τούτων καί πρός ζημίαν τών Ιπποτών.

Ά λλά διά νά άποδείξωμεν είς τούς ίππότας τούτους, δτι ή Υ. Γ. 
t πιθυμεϊ τήν έν λόγω μεταρρύθμισιν, καί δέον δθεν νά προσπαθήσουν 
δπως ή μεταρρύθμισις αϋτη άποβή πρός όφελος τής Νήσου καί συνεπώς

I .  Γ. ΣΠΑΝΑΚΚ ! ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM, I *
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med1"1 stimarei bene, eh ella fosse la prima a dar principio a 
opera tanto utile, per muover tantopiùgl’ altri col suo essempio, 
allivellando tutti i luogli che di sua ragione sono in quel Regno, 
nel modo che dirò poi in altro luogo.

Et perche fra le cause, per le quali li contadini del Regno 
di Candia sono così oppressi, et mal trattati, stimo di non poco 
momento esser quella, eh essi nelle occasioni non habbiano mo
do di communicar insieme g l’ aggrarij, et l’ ingiurie, che in pre- 
giudicio et particolare, et commune o da una, o da un’altra sorte 
di persone lor vengono fatte ; et non hanno modo, et non sanno 
di chi prevalersi, per procurar il rimedio ; crederei esser molto 
® proposito, che per provisione del 1 i detti tre clml nobili fossero 
ridotti quei Casali in communi, con quei ordini che fossero sti
mati necessarij, perche potessero far le vicinanze quando fosse 
bisogno, et dar il carico a chi lor piacesse, che in nome de gl’ag- 
gravati potesse ricercar li convenienti suffragij a sollevation loro 
dalli Reggimenti, et altri superiori, sì come si osserva in que- 
sti Villaggi d Italia ; nel qual modo potriano con manco rispetto 
difender le ragion loro ; ne temeriano tanto la potenza de’ gran
di, et potriano meglio resistere alle spese, che bisognassero farsi,

καί αυτών τών ιδίων, κρίνω καλόν όπως πρώτη ή Υ. Γ. κάμη έναρξιν 
εις τό ωφελιμωτατον τοϋτο έργον, iva διά τοΟ παραδείγματος της κι- 
νηση τό ένδιαφέρον τών άλλων, ’Ήτοι νά δώση είς τούς χωρικούς κατά 
τό σύστημα  ̂τής έμφυτεύσεως (allivellando) άπαντα τά κτήματα, τά ευ
ρισκόμενα υπό τήν δικαιοδοσίαν της έν τω Βασιλείω (τής Κρήτης) καθ’ 
όν τροπον θά άναφέρω άλλαχοΰ. 1 Μ | ;

Επειδή δέ μεταξύ τών αιτίων, ένεκα τών όποιων οί χωρικοί (άγρό- 
ται) του Βασιλείου τής Κρήτης καταδυναστεύονται καί κακοδιοικούνται 
κατά τοιουτον τροπον, θεωρώ ώς οϋχί μικροτέρας σημασίας καί τό άκά- 
λουθον: ότι, οσάκις παρουσιάζεται ευκαιρία, δέν έχουν τήν εύχέρειαν νά 
συνενώνουν άπαντες τά γεωργικά των ζητήματα, καί τά άδικήματα, τά 
διαπραττόμενα είς βάρος αυτών, υπό τής μιας ή τής άλλης τάξεως (τών 
ιπποτών η τών άρχόντων) πρός ζημίαν καί ιδιωτικήν καί κοινήν, ούτε 
δύνανται δέ ούτε και γνωρίζουν νά έπωφεληθοΰν ευκαιρίας τινός διά νά 
έπανορθωσουν τα άδικήματα ταΟτα,' κρίνω ώς λίαν έπίκαιρον 
δπως διά διατάγματος (previsione, provvidenza) τών είρημένων τριών 
έκλαμπροτάτων ευγενών ύπαχθοΰν τά χωρία ταΟτα είς Κοινότη- 
τα$’ ί αθ „ ν τΡοπον θά ένήμιζον οδτοι καλύτερον, πρός τόν σκοπόν νά δυ- 
νηθουν ουτω νά έπικοινωνοΰν (νά συνεδριάζουν) όσάκις θά παρίστατο 
άνάγκη, και νά άναθέτουν τήν έντολήν είς έκεϊνον τόν όποιον θά εκρι- 
νον καταλληλότερον, δστις, έν όνόματι δλων τών άδικουμένων θά δύ- 
vcctaL να επιοιωκτ] τήν, διά καταλλήλων μέσων, άνακούφισιν αύτών έκ τών 
καταπιέσεων τών έντοπίων Αρχών καί τών λοιπών άρχόντων, ώς συυ- 
βαινει είς τά χωρία τής ’Ιταλίας. Διά τοϋ τρόπου τούτου θά« δύνανται
^ 1ΓΟηΙηΛ>ζθ/ν τ0 bÌK0ClaÓV τ“ ν μέ .πηρΐσσότεΡ°ν θάρρος, (con manco ris- petto=pè όλιγώτερον σεβασμόν, φόβον), δέν θά φοβούνται τόσον τήν
Ισχυν τών άρχόντων (grandi), καί θά δύνανται καλύτερον νά άντεπεξέρ- 
χωνται είς τά άπαιτηθησόμενα έξοδα. Πάντες δέ, καί οί ίππόται καί ο! 
λοιποί άρχοντες, θά είναι περισσότερον έπκρυλακτικοί όσάκις θά πρόκερ
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ι tutti haveriano più riguardo a dar loro travaglio,et offenderli.
Sono inoltre obbligati di dare della biava et paglia a Stra- 

, 11, ,H j, et ad altri ministri publici anche altre robbe di vittuarie; 
d i he dà occasione a mali ministri di far loro molte estorsioni,
. i < nmmodità ad altre persone di pigliarne sotto il nome di essi 
Miadiotti molta quantità; però saria bene liberarli da simili 
,,l,h^hi, perche quanto alli Stradiotthi, hanno modo con le sov- 
' milioni che si dà loro per questo effetto di provvedersene con 
li .mtagio a tempi debiti. Et quanto a g l’ altri possono haverne
I n il1' pagandole al prezzo corrente. _ .

Da queste provisioni, et dall’ interessar li contadini nelli 
li in ni dell’Isola, oltre gli altri beneficij si veruna a cavar anche
II ui’Sto di grand"10 momento, che con più facilita si potriano ha- 
i i i c nelle occasioni di armare g l’ huomini da remo ; perciocché 
, In lutando essi di perdere i beni, sariano obedienti ad andarvi da 
Imi» stessi senza tanti stimoli; et per quelli che non volessero 
nnlarvi volontariamente, si potriano obligare i communi 1 quali 
ih·, interesse di tutti teniriano modo di farli esser pronti et
ubidienti. _  , ,

Ma perche la S tà V- et le SS. VV. Hlme et Eccme con la loro 
IΊ udenza molto più da longe vedono, et molto più adentro pos- 
.uno penetrare in questa materia, a me bastara haver detto

mi νά προβοϋν είς καταπιέσεις καί βασανιστήρια είς βάρος τών χωρικών
ΐ""ΐων. ο. εΐναι έπίσης ύποχρεωμένοι νά δίδουν βρώμην καί άχυρα
il· τούς stradiotti (—έφιπποι σ τ ρ α τ ι ώ τ α ι  τοϋ Μεσαίωνος, στρατο- 
Μ»γούμενοι έξ Ελλάδος καί Αλβανίας), είς δέ τους άλλους δημοσίους 
Λπτουργούς άλλα τρόφιμα. *Η ύποχρέωσις αϋτη τών χωρικών δίδει άφορ- 
ιιήν είς τούς κακούς έκ τών δημοσίων τούτων λειτουργών, νά δια- 
ιι,,άττουν πολλούς έκβιασμούς είς βάρος τών χωρικών, νά χσριζων- 
ι di δέ ύπέρ άλλων προσώπων, λαμβάνοντες μεγάλας ποσότητας εξ 
Λνόματος τών stradiotti τούτων. Διά τούτο καλόν θά ήτο νά άπαλλαγουν 
..Ι χωρικοί άπό παρόμοιας ύποχρεώσεις. Καί δσον μέν άφορ<? τους stra- 
iliotti, ύπάρχει τρόπος νά ληφθή πρόνοια έν καιρω τφ δέοντι διά τών 
/ ιιιχορηγήσεων τών διδομένων είς τούτους. ’Όσον άφορα δέ τους άλλους, 
ιι’ιιοι δύνανται νά προμηθεύωνται ευκόλως τά άναγκαιουντα είς αυτους 
ιμόφιμσ, πληρώνοντες ταύτα είς τήν τρέχουσαν τιμήν.

’Εκ τών μέτρων τούτων καί τού δημιουργηθησομένου ένδιαφέροντος 
ιών χωρικών πρός τά άγροκτήματα τής Νήσου, θά προκύψη, έκτός τών 
Λλλων εύεργετημάτων, καί ή άκόλουθος, μεγίστης σημασίας, ώφέλεια. 
ήιοι, έν περιπτώσει πολέμου, θά δυνάμεθα νά στρατολογουμεν, μετά^με- 
ναλυτέρας ευκολίας τούς έρέτας τών γαλερών. Διότι, φοβούμενοι ουτοι 
Λιι θά χάσουν τά κτήματα, θά προσέρχωνται είς τήν υπηρεσίαν ταυτην 
οίκεισθελώς, χωρίς βίαν, έκεΐνοι δέ οί όποιοι δέν θά ήθελον έθελουσιως νά 
ίιπηρετήσουν, θά ύποχρεοΰνται πρός τοϋτο ύπό τών κοινοτήτων, αί όποιας 
θά φροντίσουν νά τούς κάμουν πειθαρχικούς καί πειθήνιους, χάριν του 
συμφέροντος τής όλότητος.

Μολονότι ή Υ. Γ. καί αί ύμέτεραι έξοχότητες βλέπουν διά τής συνέ- 
υεώς των μακρύτερα, καί δύνανται νά έξετάσουν βαθυτερον τά
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questo tanto per sattisfattione del mio debito, et raccordare il 
bisogno della provisione, che possa giovare alla sicurezza di quel 
Regno, in questa parte di havere le volontà, et le persone di 
quei popoli ben disposte, et pronte in tempo di guerra alla sua 
difesa.

8. MI L I T I  A ITALIANA

Hora havendo dato fine a ragionare delle genti paesane, 
passaro a trattare della militia, eli’ è di gente forestiera.

Et perche veramente a me pare, che una delle più impor
tanti materie, che possano cader in consideratione per la sicurtà, 
et conservatione di quel Regno, sia quella delli presidij che si 
mandano in quelle fortezze; dirò primieramente, eh’ essendo esse 
quasi tutte in poter delli Govn et delli Capni che vi sono messi 
a custodia ; et dovendo consistere la loro difesa nella vigilanza, 
et nel valor di questi, et delli soldati, c’ haveranno sotto al loro 
comando ; è d avertire sopra ogn’ altra cosa di mandarvi buone 
genti, et Capi d’ isperienza, è di fede; acciò non seguano di que
gli errori, che non patiscono poi rimedio.

Sono otto fortezze in quel’ Regno, quattro nel continente 
dell’ Isola, cioè le 3 delle Città, et quella di Palleocastro ; et 4 
sopra gli scogli che guardano i porti, et al governo di tutte que
ste si trovano, per il più, sudditi di alieni principi ; buona parte

έν λόγφ ζητήματα, άναφέρω ύμίν τά άνωτέρω άφ' ένός έκ καθήκον
τος, καί άφ έτέρου, ίνα υπενθυμίσω τήν άνάγκην λήψεως τών μέ
τρων έκείνων, άτινα δύνανται νά συμβάλουν εις τήν άσφάλειαν του Βα
σιλείου (τής Κρήτης) διότι θά προκαλέσουν τό ενδιαφέρον του Κρητι
κού λαοΰ, ώστε νά είναι διατεθειμένος καί έτοιμος να υπεράσπιση τό 
Βασίλειον τούτο έν περιπτώσει πολέμου.

8. Ο ΙΤ Α Λ ΙΚ Ο Σ  Σ Τ Ρ Α Τ Ο Σ

Τελειώνων ένταΰθα τήν άναφοράν μου περί τών χωρικών, θά άνα· 
φέρω ήδη περί του στρατεύματος, τό όποιον άποτελεϊται έξ άλλοδαπών. 
Επειδή δέ νομίζω δτι έν έκ τών σπουδαιοτέρων ζητημάτων, άτινα δέον 

voi ληφθοΟν ύπ' δψει χάριν τής άσφαλείας καί τής διατηρήσεως τοΰ Βα· 
σιλειου τής (Κρήτης), είναι τό ζήτημα τών φρουΓ ών, τών άποστελλομένων 
είς τά φρούρια τής Νήσου, καί έπειδή αί φρουραί αΰται είναι έμπεπιστευ- 
μέναι, σχεδόν άπασαι, είς τήν έξουσίαν διοικητών καί καπητάνων, ή ύπε- 
ράσπισις δέ τών φρουρίων τούτων έξαρτάται έκ τής έπαγρυπνήσεως καί 
της άζκχς τών έν λογω διοικητών kcci τών ύττό tócq διαταγές τούτον 
στρατιωτών, είμαι υποχρεωμένος, ποό παντός άλλου, νά ύπομνήσω ύμΐν 
ότι, δέον νά άποσταλοΰν άνδρες ικανοί καί άρχηγοί πείρας καί έμπιστο- 
συνης, ινα μή έπακολουθήσουν τά σφάλματα έκεϊνα, άτινα δέν έπιδέ- 
χονται άκολούθως θεραπείαν.

- Είς τό Βασίλειον τής Κρήτης υπάρχουν όκτώ φρούρια. Τέσσαρα έπί 
τής Νήσου, ήτοι τρία είς τάς πόλεις καί έν είς τό Παλαιόκαστρον, καί τέσ
σαρα έπί τών νησίδων, αΐτινες δεσπόζουν τών λιμένων. "Ολα διοικοΰνται 

τδ πλείστον υπό υπηκόων ξένων Κρατών.' ΟΙ περισσότεροι τούτων,
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ile’ quali, se si deve dir il vero, sono di bassa fortuna, di poco 
nome, et cosi di fede, come di peritia militare, poco conosciuta : 
perche essendo essi talvolta eletti per favori, et per gratificatone 
di personagi, che col mezo della gratia di V. Stà procurano di 
lnogar, et metter innanzi i dipendenti, e servitori loro ; non si ha 
riguardo nel condurli a questo servitio, a quei requisiti che do- 
vcviano havere: da che è causato, come manifestamente si vede, 
i he li gradi della militia di questo Sermo Dnio si sono abbassati, 
rt non sono più in quella istimatione nella quale erano ai tempi 
vecchi, et dirò anche innanzi Γ ultima guerra y percioche ogni 
mediocre persona si fa lecito di dimandare i carichi non solo di 
t'apni ma di Govri et di Colennelli.

In tuttil numero di quelli che eommandano a soldati nel 
I■ legno di Candia, che al presente sono al numero di 23, compresi 
(> Govri di fortezze, non vi sono se non 6 sudditi di V. Stà cioè il 
■.’ Guido Piovene Govr di Candia, gentilhuomo vicentino, il 
Cap" Filiberto suo figliuolo (se però egli non è più tosto Pie
montese, essendo nato in Savogia, et di donna di quel paese, 
dove godei beni della madre) il Capn Camillo Olzignano Pado
vano, il Cap" Marco Brazzan, il Cap'1 Giulio Ricetti, et il Capn 
l’asqualin dall’aqua; tutti g l’ altri, e Govri e Capni sono forestieri, 
come sono quelli di Cerigo.et di (T)Hine, et come sono anche quasi 
lutti quei delle ordinanze. Et la maggior parte di loro, essendo

διά νά εϊπωμεν τήν άλήθειαν, είναι πτωχοί, άσημοι, δέν έμπνέουν έμπι- 
αιοσύνην, στερούνται στρατιωτικής έμπειρίας, καί δέν είναι δοκιμασμένοι 
μέχρι σήμερον. Διότι οδτοι έκλέγονται ένίοτε κατά προτίμησιν καί πρός 
Ικανοποίησινπροσωπικοτήτων,αϊτινες έπωφελούμεναι τής εύμενείας τήςΥ.Γ. 
φροντίζουν νά διορισθοΰν πρό παντός οί παρ’ αύτών έξαρτώμενοι καί ol 
ύιιηρέται των. "Ωστε δέν δίδεται προσοχή είς τά προσόντα τά άπσιτού- 
μενα διά τήν ύπηρεσίαν ταύτην. "Ενεκα τούτου τά άξιώματα τοΰ στρα* 
κ ύματος τής Γαληνοτάτης ταύτης Κτήσεως έχουν καταντήσει είς χαμη
λόν έπίπεδον, ώς έκδήλως φαίνεται, καί δέν ϊστανται πλέον είς τό ύψος 
έκείνο τής έκτιμήσεως είς τό όποιον εύρίσκοντο κατά τό παρελθόν, δύ
ναμαι δέ νάεΐπω, καί κατά τήν πρό τοΰ τελευταίου πολέμου έποχήν. Διά 
ιοΰτο πάν πρόσωπον μέτριας άξίας δύναται νά ζητήοη, δπως άνατεθή είς 
αύτό τό άξίωμα, δχι μόνον τοΰ καπητάνου (Capitan) άλλά Kay τοΰ διοι- 
κητοΰ ^ονεΓηπΙθΓβ=τοπάρχης, φρούραρχος) άκόμη δέ καί τοΰ συνταγ
ματάρχου (colonnello).

Μεταξύ τών διοικούντων τόν στρατόν τούτον έν τω Βασιλείω τής 
Κρήτης, οΐτινες άνέρχονται σήμερον είς 23 συμπεριλαμβανομένων καί τών 
ι. διοικητών τών φρουρίων, μόλις 6 τυγχάνουν ύπήκοοι τής Υ. Γ. ήτοι ό κ. 
( ’.nido Piovene, διοικητής του Χάνδακος, εύγενής βικεντίνος (έκ τής βενε
τικής πόλεως Vicenza καταγόμενος). ‘Ο καπητάν Filiberto, ύπαοπιστής 
του (ό όποιος είναι μάλλον έκ Πεδεμοντίου, έπειδή έγεννήθη είς Savogià. 
όιτόθεν κατάγεται ή σύζυγός του, καί δπου καρποΟται τά Κτήματα τής 
μητρός). Ό  καπητάν Marco BrazZan, ό καπητάν Giulio Ricetti, καί ò κα
πητάν Pasqualin dall’ aqua· Πάντες ol λοιποί, τόσον οί διοικηταί δσον 
καί ol καπητάνοι είναι άλλοδαποί, δπως είναι καί οί τών Κυθήρων και τής 
Τήνου (Thine), ώς καί δλοι έκεΐνοι, οί όποιοι διοικούν τάς όρντινάντζας. ΟΙ
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poverissimi, non spendono in alcuna cosa più la loro industria, 
che nel trovare inventione di guadagnare ; sì come io ho potuto 
molto ben conoscere per le querele, e richiami, che mi sono perve
nute alle orecchie, eh’ essi non solamente tenessero nelle lor 
compagnie persone del paese, botteghieri, servitori di particolari 
persone, et altri, che non facendo fattioni, riconoscevano di 4, 
5 e 6 lire al mesê  per uno li Capni ma che facessero mercantie di 
arme, e di drappi con li loro soldati ; cosa veramente vergognosa, 
et del tutto contraria a chi fa professione d’ honore; perche non 
toccando il soldato piu di 16 lire di paga di buoni danari, ris
petto alla mutatione delle monete, vengono a scemargliela anche 
molto più con queste vie indiritte. Et così causano che li poveri 
soldati vivano in miseria, et che ragionevte gl’ abbiano in odio. 
Et quanto importi per il buon servitio di chi ha da valere della 
militia, chel soldato non ami il suo Cap° non fa bisogno a dis
correrne ; poiché è beniss0 inteso da cadauno.

Hor per dir liberamente quello, eh’ io sento Sermo Principe- 
ma però con ogni termine di riverenza, parmi, che saria molto 
a proposito, che nella elettione de Govri et de Capni si procedesse 
con maggior riserva; et che si facesse prevaler il servitio di V. 
S tà ad ogni altro rispetto; mandando persone in quel Regno dì 
maggior portata, et c’ havessero fine d’ honore, et modo di ben 
governare le compagnie; perche adesso oltre la paga, che si dà 
alli Capm et soldati di mese in mese innanzi tratto, bisogna

περισσότεροι δέ τούτων είναι πτωχότατοι καί δέν φροντίζουν τίποτε 
ΛλΛο, είμή μονον νά έξευρίσκουν τρόπους πλουτισμού, ώς ήδυνήθην νά 
διαπιστώσω έκ τών καταγγελιών καί τών Αναφορών, τάς όποιας ήκουσα. 
Κατά τάς καταγγελίας ταΰτας δχι μόνον διατηρούν εις τούς λόχους 
των (compagnie) Εντοπίους άνδρας, έπαγγελματίας, ύπηρέτας ώρισμένων 
προσώπων και άλλους, οΐ όποιοι χωρίς νά προσφέρουν ύπηρεσίαν δικαιο
λογούν 4, 5 και 6 λίρας κατά μήνα δι' έκαστον καπητάνον, Αλλά διενερ
γούν και έμπόριον δπλων καί ύφασμΑτων μετΛ τών στρατιωτών αυτών. 
Πραγμα Αληθώς έπονείδισιον καί έντελώς ΛνΑρμοστον εις έκείνον ό 
όποιος κατέχει τιμητικόν Αξίωμα. Διότι μή λαμβΛνοντες οι στρατιώται 
περισσότερον τών 16 λιρών μισθόν ύγιοΰς νομίσματος, λόγω τής νομι
σματικής μεταβολής, ΑναγκΑζονται νΑ μειώνουν τούτον Ακόμη’περισσότε
ρον διΛ του παρανόμου τούτου τρόπου. Οϋτω προκαλοΰν τήν Αθλιότητα 
τών πτωχών στρατιωτών, οί όποιοι, τούτου ενεκα, δικαίως τούς μισούν. 
Πόσην δέ σημασίαν Ιχει, τό μίσος τοΰ στρατιώτου πρός τόν Αρχηγόν του 
κατά τήν γνώμην τοΰ γνωρίζοντος περί στρατού, δέν ύπΑρχει Ανάγκη νά 
Αναφέρω ένταυθα, διότι τοΰτο είναι εύνόητον παρ' οίουδήποτε.

. , "Ηδη.Ταληνότατε Πρίγκηψ, έπιτρέψατέμου νά εΐπω έλευθέρως, έκείνο 
τη όποιον αισθάνομαι. Εύλαβώς ύποβάλλω ύμΐν τήν γνώμην, δτι θά Επρε- 
πεν δπως ή έκλογή τών διοικητών καί καπητάνων γίνεται μετά μεγαλυ- 
τέρας έπιφυλακτικότητος, διότι παντός άλλου προεξάρχει ή έξυπηρέτησις 

θί '·  Γ. ΘΑ Επρεπεν δπως άποστέλλωνται εις τό Βασίλειον τοΰτο πρό
σωπα: μεγαλυτέρας Ικανόίητος, τών όποιων ό σκοπός νά είναι Εντιμος 
καί νά Εχουν σύστημα καλής διακυβερνήσεως τών .λόχων. Διότι τώρα’ 
έκτός του μισθού ό όποιος προκαταβάλλεται εις τούς καπητάνους καί
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die tutte le compagnie siano sovvenute anche di prestanze a 
mezo il mese ; il che si faceva del danaro di V. Stà dache è ave
lluto che in quelle Camere vi sono debiti per assai somma di du
rati, di questo modo havuti da Govri e da Cap1" che sono fatti 
messigibili per la maggior parte. Che se li Capi havessero qual 
.osa di proprio da poter aiutar le lor compagnie, non saria se
guito questo danno ; il qual però io ho evitato che non si faccia 
maggiore nel tempo mio, havendo levato Γ uso di dette prestan
ze, se ben vi ho havute molte difficoltà, et contrarij per la forza 
die già haveva aquistato questo mal introdotto uso. Et ho vo
luto più tosto accommodarli dei miei danari, che lasciar passar 
innanzi questa corruttella, parendomi che sia il dovere che chi 
vuol far di simili favori alli Cap*" lo debba far del suo, et non di 
quello della Stà V- la quale non fà poco a dare la paga antecipa- 
ta d’ un mese senza che convenga dare anche altre prestanze ; 
perche prestandosi li danari de particolari, non si perdono ; 
essendoché chi li presta vi ha più cura, et li Capni non si fanno 
così lecito, et non ardiscono d’ intaccar il privato, come fanno il 
publico ; F interesse del quale non è havuto da ogn’ uno tanto a 
cuore quanto si doveria.

È  veramente anche mala introduttione, et molto pregiudi
cale alle cose di quella militia il mandare, come si è osservato, 
persone con la spada e con la cappa senza compagnie, m luogo

ιούς στρατιώτας κατά μήνα, Αναγκάζονται νά δίδουν καί άλλας προκα- 
κιβολάς (prestanze=p π ρ ο σ τ ά ν τ ζ α ι )  κατά τά μέσα έκ Αστού μηνός. Αί 
ιιροκαταβολαί δέ σδται πληρώνονται έκ τοΰ χρήματος τής Υ.Γ., ώστε έδη- 
ιιιουργήθησαν χρέη σεβαστών ποσών, ϋπό τών διοικητών και τών καπητά- 
νων, τά όποια κατά τό πλεΐστον δέν θά Εξοφληθούν. Εάν δμως οΐ άρχη- 
yoì εύρίσκοντο εις οικονομικήν κατάστασιν τοιαύτην, ώστε νά δύνανται 
νΛ ένισχύουν οικονομικές τούς λόχους xeov, δέν θά προέκυττχεν ή ζημία 
(ΐϋτη, τήν όποιαν έφρόντισα νά μήν αύξήσω κατά τόν χρόνον τής διοική- 
οεώς μου, καταργήσας τάς προκαταβολάς ταύτσς, παρά τάς πολλάς δυ
σκολίας καί Αντιθέσεις τάς όποιας συνήντησα, λόγω τής δυνάμεως τήν 
όποιαν εΐχεν ήδη Αποκτήσει ή τοιαύτη κακώς είσαχθεϊσα συνήθεια. 
Ί· προτίμησα δέ νά τακτοποιήσω τό ζήτημα τοΰτο διά τών Ατομικών μου 
χρημάτων μάλλον παρά νά άφήσω νά προχωρήση τό κακόν, έχων υπ 
μου δτι τό καθήκον έκείνου, ό όποιος θέλει νά όιευκολύνη τούς καπητά
νους, είναι νά τούς διευκολύνη διά τοΰ ίδιου χρήματος καί ούχί διά του 
χρήματος τής Υ. Γ. ή όποια τό’σας δυσχερίας συναντά διά νά προκατα
βολή τόν μισθόν τοΰ μηνός, ώστε νά μήν Επιτρέπεται νά δίδωνται καί 
Λλλαι προκαταβολαί. Διότι τό χρήμα δανειζόμενον μεταξύ Ιδιωτών δέν 
χάνεται, έπειδή ό δανείζων ένδιαφέρεται περισσότερον, οΐ δέ καπητανοι 
δέν θά γίνωνται τόσον σπάταλοι καί δέν θά τολμούν νά διασπαθίζουν τό 
Ιδιωτικόν χρήμα, ώς πράττουν διά τό δημόσιον, διά τό όποιον δέν ένδια- 
φέρονται, ώς ώφειλον.

'Αποτελεί έπίσης κακήν καί λίαν έπιζήμιον συνήθειαν,διά τό έν λόγω 
στράτευμα, ώς παρετήρησα, ή Αποστολή προσώπων «μέ τό σπαθί και μέ 
τήν κάπα», ένώ δέν ύπάρχουν λόχοι, εις άντικατάστασιν δέ τών καπη- 
τάνων τών όποιων ή θητεία λήγει, καί μάλιστα ένίοτε πολλούς- μήνας
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di altri Cap1” che forniscono il tempo loro ; e talvolta anche molti 
mesi innanzi ; et cosi parimente il dare ad alcuni aspettative di 
compagnie ; perche da questo nascono cattivissimi effetti ; essen
doché li soldati, che vedono di dover, dopo chel Cap° col quale 
sono andati in quel Regno, ha finito il suo tempo, servire contro 
cft=kl0r0 volontà s? tto un altra insegna per particolar ordine della 
S V. se ne dogliono grandte et usano parole di scandolo, et di 
poca riputatione pnblica ; che per un certo buon fine, vedendo 
eh essi sono dal canto della ragione, bisogna dissimulare;

Onde avviene eh’ essendo riputati quei presidij di Candia, 
quasi nlegationi, et confini, difficilte si trovano soldati, huomini 
da bene, che vogliano andarvi. Questo non è certo servitio pu
blico perche quando gl’ huomini fossero sicuri di poter haver 
hcentia al suo debito tempo; li Capni con più facilità fariano le 
compagnie, et di miglior conditione di gente. Importa molto, et 
è cosa di gran consideratione, che in quel Regno vi siano di bu
oni soldati, et ben affetti cosi verso li loro Cap1"  come verso la 
S tà V. et non gente disperate, e mal sodisfatte. Io so di aver scrit
to sopra ciò più di una volta, et considerato li disordini, et Γ im
portanza del fatto. Ma con tutto ciò quando io aspettava di ve
derne rimedio, ben spesso mi vedeva capitare innanzi Capni che 
portavano le compagnie in una lettera, mandati sopra compa- 
gme dê  Cap 1 che dovevano finir il tempo loro. Rt io sempre con 
quella riverenza, e prontezza, che si conveniva ho obedito senza

πριν η λήξη. Ομοίως μερικοί τίθενται εις διαθεσιμότητα, δπερ έπίσης κα· 
κόν. Εκ τούτων προκύπτουν χείριστα άποτελέσματα, διότι οί στρατί- 
Ωται, άντιλαμβανομενοι δτι, μετά τήν λήξιν τής θητείας τών καπη- 
τάνων των, μετά τών όποιων έστάλησαν είς τό Βασίλειον τής Κρή- 
της, είναι υποχρεωμένοι νά υπηρετήσουν, παρά τήν θέλησίν των, ύπό 
τάς διαταγάς άλλων, κατόπιν Ιδιαιτέρας διαταγής τής Υ. Γ. θλίβονται 
τ *  μέγιστα και Εκφράζονται βαρύτατα καί άνευλαβώς, ώστε, λαμβάνον-
άντιλαμβανόμεΤθαΧ° υν δίκσΐ0ν’ άν“Υκ®ζόμεθα νά προσποιούμεθα δτι δέν
ic .Διά τούτο αΐ ψρουραί αδται τής Κρήτης θεωρούνται σχεδόν ώς 
ές,ορια και ως σύνορα, καί δυσκολώτατα ευρίσκονται στρατιώται καθώς ποέ- 
πει, οί όποιοι νά θέλουν νά μεταβούν έκεϊ. Τούτο άσφαλώς δέν εΤναι 
δημοσία υπηρεσία, διόπ δταν οί άνδρες θά ήσαν βέβαιοι δτι, θά ήδύναντο 
νά άπολυωνται κατά τόν καθωρισμένον χρόνον, οί καπητανοι θά κατήρ- 
τιζον τους λοχους μετά περισσοτέρας εύκολίας καί έκ καλυτέρων άν- 
δρών. Ενδιαφέρει τά μέγιστα καί δέον νά ληφθή ύπ* δψει, δπως είς τό 
Βασίλειον της Κρητης υπάρχουν καλοί στρατιΩται, εύμενώς διακείμενοι 
τόσον πρός τους καπητάνους των, δσον καί πρός τήν Υ. Γ. καί ούχί άν
δρες άπηλπισμένοικαί δυσηρεστημένοι. Έπανειλημμένως άνέφερον περί 
τΩν ζητημάτων τούτων και έσήμανα τόν κώδωνα τού κινδύνου Ά λλ' 

άνέμε-νον Τήν λήψιν τΩν σχετικΩν μέτρων, άντιθέτως, ου- 
χνοτατα Ιβλεπον νά διοριζωνται καπητάνοι, οί όποιοι άποστελλόμενοι είς 
τήν arc τΩν όποίων ° Ε καπητδνοι έτελείωναν τήν θητείαν των, Εφερον 
τήν άδειαν συγκροτήσεως άλλων. Έ γώ  πάντοτε ύπήκουον μέ τόν ά- 
παιτουμενον σεβασμόν καί προθυμίαν διά νά μή θεωρηθώ άπειθής.
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din occasione che mi fosse replicato a quello che mi era com
messi) da V .'S tà ma è vero, che lo faceva con molto discontento,
I>t t il diservitio,che per le cause predette vedeva risultare a V. S ta.

Da molti soldati mi veniva dimandata licenza, et ad alcuni 
, he ne havevano causa più ragionevole, et più urgente, la con- 
11 lin a ; et a gl’ altri procurava di dar sodisfattone con parole.
I l perche è naturai passione de gl’ huomini il desiderar^ più 

cose che lor sono vietate; quando mi è occorso di far 
n polatione di quella militia, ho osservato per levar quanto più 
Potessi le occasioni di mala satisfattione, volendo riempir le 
■ otupagnie, che restavano con quelle delli Capni che dovevano 
, v.rr licentiati ; di far intendere publicamte a tutti quelli delle 
luuipagnie, che si havevano a sbandare, eh’ io lasciava in li- 
1 irt tà ciascuno di partire, e di restare ; et a quelli che volevano 
ir·,lare, di andar sotto qual compagnia lor piacesse; la qual li- 
licilà haveva tanta forza, che la maggior parte di essi con 1 , in
dustria de Capni si contentavano di restare, accommodandosi 
■ .otto qual insegna più a lor piaceva. Et così senza disgusto di 
ideano, veniva a mantener li presidij forniti ; il qual ordine non 
indorò che debba riuscir male se venirà osservato anche nell 
,n wnire ; come riuscirà benissimo certamente sempre il mandar 
l ap"’ con le sue compagnie per li rispetti già detti; et perche 
mm è bene che si faccia una massa gagliarda de’ soldati casa- 
lini, che invecchino nel paese.

Ei disordini che sono stati, et che possono essere in quei

I Ivm έν τούτοις άληθές, δτι Επραττον τούτο μετά μεγάλης δυσαρε- 
.ΐΜ-Ιας μου, λόγφ τής ζημίας, ή όποια προέκυπτεν έκ τΩν προειρημένων 
ι.Ιιίων είς βάρος'τής Υ. Γ,

■ Υπό πολλών στρατιωτών μοί έζητεΐτο άδεια, τήν όποιαν παρεχώ-
..... .. ε[ς τούς Εχοντας έπείγουσαν άνάγκην αύτής, τούς δέ άλλους προ-
ιι«ιιάθουν νά Ικανοποιήσω διά λόγων. Καί έπειδή  ̂είναι φυσικόν πάθος 
,ών άνθρώπων νά έπιθυμοϋν περισσότερον τά είς αύτούς άπηγορευμένα, 
ΛιιΛκις συνέβη νά προβώ είς διακανονισμόν τού στρατεύματος τούτου, 
ιιροσεπάθησα, δσον τό δυνατόν, νά άρω τάς άφορμάς τΩν δυσαρεσκειών, 
Ιιιιθυμών νά συμπληρώσω τούς λόχους, οί όποιοι είχον ένωθή μετ άλ- 
Αι.,ν. τών όποίων οί καπητανοι Επρεπε νά άπολυθουν· νά δωσω δημοσίως 
νΛ έννοήσουν άπαντες οί στρατιώται τών ύπό διάλυαιν λόχων, δτι εκα- 
ι, ι ο γ ήτο έλεύθερος νά άναχωρήση ή νά μείνη, καί δτι έκεϊ voi οίτινες θά 
Γιιενον ήδύναντο νά ύπηρετήσουν είς οίονδήποτε λόχον ήθελον. Η έλευ- 
ιΐιιρία δέ αίίτη είχε τόσην έπίδρασιν, ώστε οί περισσότεροι στρατιώται, χά- 
I ιι γ καί είς τάς ένεργείας τών καπητάνων, παρέμειναν, συντασσόμενοι 
nii’ò τάς σημαίας τών άρχηγών τούς όποίους ήθελον. Ούτω διετηρήθησαν 
ni λόχοι συμπεπληρωμένοι.Τό μέτρον τούτο νομίζω, δτι πρέπει νά έφαρμο- 
,,ιιή καί είς τό μέλλον, δπως Επιβάλλεται έπίσης νά άποστέλλωνται κα- 
,Η,ιάνοι μαζύ μέ τούς λόχους ίων, δι’ οϋς λόγους άνέφερον άλλά και 
διότι δέν Επιτρέπεται νά σχηματίζεται είς ισχυρός στρατός έκ στρατιω- 
ιών Εντοπίων χωρικών, οί όποιοι νά γηράσκουν έκεϊ.

Al άταξίαι, αί όποίαι παρετηρήθησαν καί αί όποϊαι δΰνανται νά έξα-
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presidij; così di tenervi paesani, servitori, botteghieri, et altre 
persone, che per non far le fattioni, contribuiscono alli Capni 
parte della lor paga ; come di altre cose ancora, che si fanno a 
danno de soldati, et in pregiudicio della buona militia; si può 
dire con vera ragione, c’ habbiano fondamento, et vengano so
stentati prineip*' dai Govri perche haVendo essi, et per il più 
anche qualche suo figliuolo insieme, carico di compagnie, vengo
no a interessarsi nei medmi utili ; porgendo occasione alli Capni 
di procedere tanto più licentiosamente per queste vie illecite ; 
quantoche sanno di dover haver lo scudo di questi lor maggio
ri, a quali toccheria di riprenderli, et non ardiscono di farlo, 
acciò non sia rinfacciato lor quello che volessero biasmar in altrui.

Da questi inconvenienti nascono poi anche de gl’ altri mali; 
perche procedendo et li Govri et li Capni per queste cause con 
rispetto con li loro soldati, fingendo di non veder g l’ errori loro, 
sono negligenti nel correggerli,'et lor comportano molte poltro
narie, et cose mal fatte ; Perilche essendo buona parte delli sol
dati di questi tempi delli peggiori huomini, si può dir che vi
vano, si come è assai manifesto ; perche difficilmente un huomo 
da bene, che tema Dio, la giustitia, et ami il prossimo suo, si 
metterà a quest’ essercitio; non essendo queste conditioni che si 
convengano con li costumi di quelli e’ hora fanno profession di

κολουθήσουν ε!ς τάς φρουράς ταύτας, διά τής διατηρήσεως εις αϋτάς 
χωρικών, υπηρετών, έπανγελματιών καί άλλων, μή ύπηρετούντων μέν 
δικαιολογοόντων δμως είς τούς καπητάνους των μέρος τής μισθοδοσίας 
των, ώς καί άλλα τινά έκτροπα, τά όποια λαμβάνουν χώραν πρός ζημίαν 
τών στρατιωτών καί πρός βλάβην τοΰκαλώς έννοουμένου στρατεύματος, 
δοναταί τις μετά πεποιθήσεως νά ειπη,δτι έχουν τήν άρχήν, καί μάλιστα 
υποστηρίζονται άπά αυτούς τούτους τούς διοικητάς (governatori). Διότι 
εχοντες οδτοι, ώς καί τινες έκ τών υπασπιστών των, τάς φροντίδας τών 
λόχων, ένδιαφέρονται διά τήν έξυπηρέτησιν τών άτομικών των συμφερόν
των, καί δίδουν ούτως άφορμήν είς τούς ύφισταμένους των καπητάνους 
νά προβαίνουν έλευθεριώτερον είς τοιαύτας άθεμίτους ένεργείας, έπειδή 
γνωρίζουν δτι θά τύχουν τής προστασίας τών προϊσταμένων των, είς τούς 
όποιους καί μόνον άνήκει τό δικαίωμα νά τούς έλέγξουν καί νά τούς τι
μωρήσουν, καί οϊτινες, βεβαίως, δέν θά τολμήσουν νά τό πράξουν, μή θέ- 
λοντες νά ύφίστανται οί ίδιοι τάς τιμωρίας, τάς όποιας θά έπέβαλλον εις 
άλλους.

Έκ τών παρανομιών τούτων δημιουργοΟνται άκολούθως καί πολλά 
άλλα κακά. Διότι πράττοντες ουτω καί οί διοικηταί καί οι καπητάνοι, 
φοβούνται τούς στρατιώτας των καί προσποιούνται, δτι δέν βλέπουν τά 
σφάλματά των, είναι έλαστικοί, όσάκις πρόκειται νά τούς τιμωρήσουν, 
καί άνέχονται τάς όκνηρίας των καί τά άλλα έλαττώματά των. Λαμβανο- 
μένου δέ ύπ’ δψει δτι, μέγα μέρος τών στρατιωτών τής έποχής μας άνήκει 
είς τήν τάξιν τών χειριστών άνθρώπων, δύναταί τις νά εΐπη δτι διάγουν 
τόν βίον έκεϊνον τόν όποιον πας τις εύκόλως δύναται νά φαντασθή. Διά 
τούτο δυσκόλως άνθρωπος καλοανατεθραμμένος, ό όποιος φοβείται τόν 
θεόν, τήν δικαιοσύνην καί άγαπδ τόν πλησίον του, θά θελήση νά ύπηρε- 
τήση εις τό στράτευμα τούτο, έπειδή αί άρχαί του δέν συμβιβάζονται μέ
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snidato ; et essendo le compagnie che si trovano nel Regno di 
( 'andia per il più de’ banditi, et di persone che non possono vi
vi re alle case loro, è cura certo molto travagliosa, et importante 
di quelli, c’ hanno il commando sopra di essi, di tenerli in freno; 
ri bisogna che applichino molto studio, et vigilanza per levar 
Im o 1’ occasione di porre in opera le sceleragini alle quali sono 
un itati dalla lor mala natura, et habituatione ; perche non si può 
I n tanto, che ben spesso non siano commessi dei delitti di diver
se sorte; e tanto più che in simili casi, et nelle cose che non 
.1 .in bene, sono sempre favoriti ; et havuti in protettione dalli lor 
( apni li quali con li mezi che sanno tenere, causano che la Giu
stitia non può havere il debito lume, et resta nel suo corso im
pedita. Et io tengo conclusione chè gl’ errori che commettono i 
soldati,procedano in gran parte non tanto dalla lor malvagia na
tura, quanto dal mancamento de’ Cap"1 li quali non è  possibile, 

essi vogliono usar mediocre diligenza nel carico loro, che non 
sappiano i scandoli, et le male operatioini, che sono fatti dalle 
lor genti, et eh’ essi o per se, o col mezo de superiori, non pos
sano ovviarne molte. Perilche potendosi ragione1'  dire che la 
negligenza de Capni faccia diventar li soldati prevaricatori non 
sol o degl’ ordini della buona militia, ina di quelli ancora, c’ 
li anno riguardo al buon vivere; et che però habbiamo la mag
gior parte delle lor colpe, servendoli di esempio in molte cose,

ιά ήθη καί τήν ζωήν τών άσκούντων σήμερον τό έπάγγελ.μα του στρα- 
ιιώτου. Λαμβανομένου δέ 6π" δψει, δτι οί λόχοι, οί όποιοι ευρίσκονται 
οήμερον είς τό Βασίλειον τής Κρήτης, άπαρτίζονται κατά τό πλεϊστον έκ 
κακούργων καί έκ προσώπων, τά όποια δέν δύνανται νά ζήσουν είς τάς 
οικίας των, ή διοίκησίς των τυγχάνει τά μέγιστα έπίμοχ8ος_ καί σοβαρά. 
ΟΙ έντεταλμένοι νά τούς διοικούν καί νά τούς χαλιναγωγούν, είναι υπο
χρεωμένοι νά ένεργοΰν μετά μεγάλης περισκέψεως καί προσοχής, διά 
νά άρουν τάς άφορμάς έκείνας, αίτινες παρουσιάζονται διά τήν έκτέ- 
Xroiv τών κακουργημάτων των, είς τήν διάπραξιν τών όποιων παρορ- 
ροΰνται ϋπό τής κακής των φύοεως καί συνήθειας. Ελαττώματα ένεκα 
ιών όποιων δέν είναι δυνατόν, παρά τάς προσπάθειας, νά_ μή διαπράτ- 
ιωνται έγκλήματα διαφόρων ειδών, τοσούτω μάλλον καθ’ δσον εις πα
ρόμοιας περιπτώσεις, εύνοοΰνται καί προστατεύονται ύπό τών καπητάνων 
ίων. οί όποιοι, διά τών μέσων τά όποια γνωρίζουν νά χρησιμοποιούν, 
ιιροκαλοΰν συσκότισιν τών γεγονότων, καί έμποδίζουν ουτω τήν δίκαιο- 
ιιόνην νά προχωρήση είς τήν διαφώτισιν τών υποθέσεων. Έ ν τέλει νομίζω 
διι αί τοιαΰται πράξεις τών στρατιωτών όφείλονται ούχί τόσον είς τά 
κακά φυσικά τούτων, δσον είς τήν έλλειψιν καπητάνων, οί όποιοι δόναν- 
ικι, έφ’ δσον θά καταβάλουν έστω καί μετρίαν έπιμέλειαν έν τή άσκήσει 
ιών καθηκόντων των, νά γνωρίζουν τά σκάνδαλα καί τάς κακάς πράξεις, 
ιάς διαπραττομένας ύπό τών άνδρών αύτών, πολλάς τών όποιων θά 
ήδύναντο, ή μόνοι των, ή διά τών άνωτέρων των νά προλαμβάνουν. Διά 
ιοΟτο δικαίως δυνάμεθα νά εϊπωμεν δτι, ή άμέλεια τών καπητάνων καθι
σιά τούς στρατιώτας παραβάτας τών καθηκόντων των. ούχί μόνον τών 
στρατιωτικών, άλλά άκόμη καί αύτών τών κοινωνικών. Καί δτι κατά τήν 
διάπραξιν μεγάλου μέρου< τών παραπτωμάτων αύτών, λαμβάνουν ώς
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che non stanno bene, bisogna molto intentamente avervi Γ oc
chio, et punir i eativi capi senza rispetto; accioche siano stimolo 
a g l5 altri loro simili di emendarsi ; et a buoni di diventar mi
gliori ; a che io non ho mancato d5 invigilare con ogni spirito ; 
parendomi, che ciò convenisse al mio debito, et alla mia consci
enza; onde ho atteso per dibito di giustitia,di far loro conoscere, 
che le cose mal fatte mi dispiacessero ; provedendovi firio a quel 
segno però che mi pareva conveniente, et che potevano compor
tar quei rispetti, che mi pareva conveniente, et che dall’ altro 
canto giudicava che si dovessero bavere per altre consideration!; 
procurando anche insieme con quello de5 poveri soldati, il be- 
nef° di V. S là così nel sparagnarle una gran somma de5 danari, 
che venivano mal spesi, come nel purgar quella militia da molti 
disordini.

Ma per tornar al proposito della mia intentione, dico, eh5 
essendo li Govn per le cause già discorse, seminarij et manteni
tori della maggior parte degl5 abusi e corruttelle della militia 
(parlo sempre con la debita riserva de5 buoni, et massimte del 
sr Guido Piovene_ Govre di Candia ; il qual certo come tengo per 
soldato di molta isperienza, così anche lo istimo per buon servi
tore di V. S tà) saria bene introdurre che nell’ avvenire nè essi, 
nè i loro figliuoli havessero compagnie nei governi delle Città 
di quel Regno ; perche di questo modo essendo spogliati, e liberi 
da ogni proprio interesse e passione, fariano sinceramente il de-

παράδειγμα τούς Ιδιους των καπητάνους. Τούτων Ενεκα όφείλομεν νά 
τούς παρακολουθοϋμεν μετά μεγάλης προσοχής, καί νά τιμωροΰμεν χωρίς 
Ελεος τούς κακούς άρχηγούς, Υνα παραδειγματίζωνται οί δμοιοί των, 
cl δέ καλοί έκ τούτων νά καταστούν καλύτεροι.

.Πρός τόν σκοπών τούτον δέν παρέλειψα νά παρακολουθήσω τώ ζή- 
τημα μέ τώ μεγαλύτερον Ενδιαφέρον, Εχων ύπ' δψει μου, δτι τούτο άνά- 
Υεται εις τά καθήκοντά μου, προσήκει δέ καί εις τήν συνείδησίν μου. Προ- 
σεπάθησα δθεν, χάριν τής δικαιοσύνης, νά καταστήσω εις αύτούς γνω
στών δτι, at κακαί πράξεις θά μοΰ άπήρεσκον μέχρι τού σημείου Εκείνου 
δπου, κατά τήν κρίσιν μου, θά έθίγοντο τά δρια τοΰ σεβασμού, φροντί- 
ζων οϋτω τόσον διά τά συμφέροντα τών πτωχών στρατιωτών καί τής Υ Γ. 
δσον καί διά τήν οικονομίαν σεβαστών ποσών χρημάτων αύτής (τής Υ. 
Γ.) τά όποια κακώς έδαπανώντο, άκόμη δέ καί διά τήν κάθαρσιν τού 
στρατεύματος τούτου άπό πολλάς άταξίας.

’Αλλά, άς έπανέλθω έπί τοΰ θέματός μου. Λαμβανομένου ύπ’ δψει 
δτι οί διοικηταί είναι, διά τάς άνωτέρω έκτεθείσας αίτιας, οί ένσπείρον- 
τες καί οί ύποστηρίζοντες τάς περισσοτέρας καταχρήσεις καί τήν διαφθο
ράν τοΰ στρατεύματος (πάντοτε. Εννοείται, Εξαιρούνται οί καλοί καί πρό 
παντός ό κ. Guido Piovene, διοικητής τού Χάνδακος,τόν όποιον δχι μόνον 
θεωρώ ώς δριστον καί έμπειρότατον στρατιώτην, άλλά καί έκτιμώ ώς Ενα 
έκ τών καλυτέρων θεραπόντων τής Υ. Γ.) θά ήτο καλόν νά καθιερωθή 
δπώς είς τό μέλλον μή διοικούν λόχους είς τάς πόλεις τοΰ Βασιλείου 
τής Κρήτης, οδτε οί διοικηταί, οδτε οί ύπασπισταί αύτών. Διότι διά τού 
τρόπου τούτου, ' άπογυμνούμενοι καί άπαλασσόμενοι. παντός Ατομικού 
συμφέροντος ή πάθους, θά έκτελοΰν εΰσυνειδήτως τό καθήκον των καί θά
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luto loro, et useriano diligenza, perche nelle compagnie non 
in'.srro delli disordini già detti. In luogo veramte delle com- 
|ι.ψ iiie, laudarei che per loro honorevolezza, et satisfattione, fos- 
,r loro assignato qualche numero di lanzespezzate secondo la con- 
• 111ione dei gradi loro, a ragion di 4 scudi al mese per una, con 
. brigo però che fossero risegnate, et pagate alla banca, come si 
l i ri resto della militia di mese in mese, et non à quartiero, come 
1 è osservato finhora ; perche nell5 isperienza, che mi è occorso 

rii lare ho avertito che li danari che si spendono di questo modo, 
ciiu molto mal spesi, et con mala satisfattione anche di quelli 
. In· commandano ; perche se vogliono vedere la ragione della 
S'·'· V. come ricerca il debito loro, lo ricevono per ingiuria, et 
In i incarico ; presupponendo che questa sorte di stipendiati, 
h.ibbino a dipendere da loro assoltc, et che li debbano esser pa
rati, tenendoli, o non li tenendo, senza che ne habbino a ren
ili! conto a superiori.

La spesa, che fa la S tà V. per Γ ordrio nel presidio del Regno 
rii Candia è molto importante, e considerabile, et la maggior 
tinse, che faccia alcun5 altro principe in tempo di pace in un 
miId presidio ; che uno solo si deve intendere quello di Candia, 
•e ben diviso nelli diversi membri di quelle fortezze poiché tut
ti 1 ha riguardo alla custodia del corpo unito dell5 Isola.

ιιιιίαβάλουν Επιμέλειαν, ϊνα μή παρουσιάζωνται πλέον είς τούς λόχους 
ni Ανωτέρω έκτεθεΐσαι άνωμαλίαι.

'Αντί δέ τών λόχων νά παραχωρήσωμεν είς αύτούς χάριν τής άξι- 
ιιιιρεπείας των καί τής Ατομικής των ίκανοποιήσεώς άριθμόν τινά λογχο
φόρων (lanzespezzate,=ίταλ. lancieri, speculators παρά Ρωμαίοις=έκλε- 
ΐι mi στρατιώται, σωματοφύλακες τών ‘Υπάτων καί τών Πριγκήπων. Καθ 
"Οι; χρόνους έγράφη ή άνά χείρας Αναφορά δέν ύπήρχον τοιοϋτοι σωμα- 
ιοφόλακες. Έν τούτοις οί governatori Εδικαιούντο νά λαμβάνουν κατά 
ρηνα έκ τοΰ δημοσίου ταμείου τούς μισθούς τών λογχοφόρων τούτων, 
.'.ικιε είς τό τέλος κατέλειξεν ή λέξις lanzespezzate νά σημαίνη αύτόν 
ι ol ì τον τόν μισθόν) άναλόγως τού βαθμού αύτών, πρός 4 σκούδα Εκαστον 
λογχοφόρον, μέ τήν ύποχρέωσιν έν τούτοις νά καταβάλωνται έκ τής 
ιραπέζτις, δπως γίνεται καί διά τό υπόλοιπον στράτευμα κατά μήνα, ούχί 
ι.ί έκ τών ταμείων τών στρατώνων, ώς συμβαίνει μέχρι σήμερον. Διότι, 

ή πείρα μέ έδίδαξεν, τά διά τών ταμείων τών στρατώνων καταβαλ
λόμεν α χρήματα πληρώνονται πολύ κακά, καί μέ δυσαρέσκειαν έκείνων οί 
έι ιι οί οι διοικούν.Έάν δέ θελήσουν νά μάθουν τήν δικαιολογίαν τής δαπά- 
ιί|ι; ταύτης,ώς Επιβάλλει τό καθήκον των, εόρίσκουν ώς προσβολήν καί 
βάρος, δτι ή τάξις αΰτη τών μισθοδοτουμένων, οί όποιοι πρέπει νά πλη- 
μώνωνταί είτε ύπηρετοΰν είτε δχι, χωρίς νά δίδουν λογαριασμόν είς τους 
Λνωτέρους, έξαρταται άπό αύτούς.

Ή τακτική δαπάνη τής Υ. Γ. διά τήν φρουράν τού Βασιλείου τής 
Κρήτης είναι βαρεία καί σημαντική, ίσως δέ ή μεγαλυτέρα, ή όποια γίνε- 
ιai ύπό Κράτους έν καιρω ειρήνης διά μίαν καί μόνην φρουράν. Διότι 
μία καί μόνη, ένιαία, δέον νά θεωρηθή ή φρουρά τής Κρήτης, μολονότι 
όιιοδίαιρεϊται είς τάς διαφόρους φρουράς τών φρουρίων, καθ’ δσον άπα- 
οαι Αφορούν τήν φύλσξιν μιας καί μόνης Νήσου.
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Ne io so conoscere qual potentato sia, che in alcuna sua 
piazza tenga 3 m. fanti pagati ordinariamente, come fà la S tà V. 
in quel Regno. Però quanto tale spesa è più grande ; tanto più 
io ho havuto la mira di sparagnare in quello che ho conosciuto 
di poterlo fare ragionevoli Et stimo anche che si convenga, ha- 
vutasi consideratione alla profusion del danaro, che bisogna far
si poi alli tempi di guerra; di riseccar in tempo di pace le spese, 
che sono poco utili, e poco necessarie, et che a tali tempi ogni 
sparagno sia buono.

Era introdotto che per ogni fortezza si pagava un sergente 
maggiore, al quale in ogni compagnia veniva scritta una paga 
al mese. Et di questa ragione V. Stà veniva sentire interesse di 
più di 1200 d1' all’ anno. Et perche una persona, et un carico 
di questa sorte â  tempo di pace, era poco o niente necessario in 
altri luogli, che in Candia, et alla Canea, dove sono più grossi 
corpi di Soldati, et di guardie con Γ ordine chea lei piacque di 
darmi in risposta di quanto le avisai in questa materia, levai 
questa spesa superflua, havendo lasciato solamente quelli delle 
due predette Città di Candia, et della Canea; a quali concessi 
un regazzo appresso di loro; et così con una ricognitione che 
vien lor data dalli govn suppliscono senza maggior gravezza di 
V. S tà la quale di questo conto viene a sparagnare 1100 du all’ 
anno. Ma per mio parere saria cosa molto utile per ogni rispetto, 
che questi sergenti maggiori non dipendessero,come hora fanno

Eyò τουλάχιστον δέν γνωρίζω κανένα Κράτος, όσον Ισχυρόν καί &ν 
είναι, τό όποιον νά διατηρή είς τινα έκ τών φρουρίων του 3 χιλιάδας 
στρατιώτας, μισθοδοτουμένους τακτικώς, ώς πράττει ή Υ. Γ. έν τώ Βα
σιλείς τούτω. Έν τούτοις δσον μεγαλυτέρα είναι ή τοιαύτη δαπάνη, τό
σον περισσότερον προσεπάθησα νά έπιφέρω οίκονομίας, δπου ήδυνήθην 
νά έπιφέρω ταύτας δεδικάιολογημένως. Νομίζω δέ δτι ή οίκονομία σΰτη 
έπιβάλλεται, δπως έπιβάλλεται ή σπατάλη του χρήματος έν καιρώ πολέ
μου,, και δτι έν καιρς είρήνης πρέπει νά περικόπτωνται αί δαπάναι, αί 
όποιαι δέν είναι τόσον ώφέλιμοι, ούτε καί τόσον άπαραίτητοι, ώς έπίσης 
νομίζω, δτι κατά τήν είρηνικήν περίοδον κάθε οικονομία είναι ώφέλιμος.

τΗτο καθιερωμένον δπως δι’ έκαστον φροόριον ύπάρχη εϊς έπιλο- 
χίας, διά τόν όποιον άνεγράφετο είς μηνιαίος μισθός εϊς έκαστον λόχον. 
Διά τήν δαπάνην ταότην ή Υ. Γ. κατέβαλλεν έτησίως 1200 δουκάτα.

Επειδή δέ μία ύπηρεσία τοιούχου είδους έν καιρω είρήνης δέν ήτο 
αναγκαία εις τά λοιπά φρούρια, είμή μόνον τοΟ Χάνδακος καί τών Χα
νιών, δπου ύφίστανται πολυαριθμότερα σώματα στρατιωτών καί φρουραί, 
κατήργησα τήν περιττήν ταύτην όπηρεσίαν, συμφώνως πρός τήν διαταγήν 
τήν όποίαν εύηρεστήθη ή Υ. Γ. νά μου δώση κατόπιν τών δσων άνέφερον 
αυτή έπι τοΟ ζητήματος τούτου, καί μόνον είς τάς είρημένας πόλεις τοϋ 
Χάνδακος καί τών Χανίων έζακολουθοΟν ύφιστάμεναι, έπιτρέψας μάλι- 
? τ® πΡ6σλΠΨιν καί ένός ύπασπιστοΰ. ΟΟτω ή Υ. Γ. έχει οίκονομίαν 
1100 δουκάτα έτησίως.Άλλά κατά τήν ήμετέραν γνώμην θά ήτο ώφέλιμον 
άπό πάσης άπόψεως δπως οί έπιλοχίαι οδτοι (sergenti maggiori) μή έζαρ- 
Τβνται παρά τών διοικητών (governatori), ώς μέχρι σήμερον, ο) όποιοι
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Lilli C.ovri che gl’ eleggono a voglia loro, ma che fossero eletti 
Li V Stà con Γ Eccmo suo Coll0 con titolo di Capni et con sti- 
i.imlio quello di Candia di 2co dli all’ anno, et di 150 quello 
,l· ll.i Canea, senza compagnie, et senza altra paga; et con con- 
,1 il 11 me espressa che non potessero haver regalie di alcuna sorte.

Si pagano per ogni compagnia I50 fanti 6 caporali con 
L.ppia paga da fante, compresovi il sergente c’ ha tre paghe.
\ m.· |)are,che commod1'  si potria levare uno di questi caporali,

. 1 .11 crescer le squadre fino al n° di 30 fanti per una; che non 
iinpcdiria punto il servitio necessario, et V. Stà venirla ad avari
li 1 mille dli all’ anno.

Hanno g l’ Alfieri di quelle compagnie 12 scudi al mese 
, 1  mio, eh’ è paga maggiore di quella c’ hanno li Capni di 
,|urlìi' cernide, c’ hanno 12 du solamente. Et il carico loro, a 
1, uipo di pace, massimte nelli presidij, è il manco importante 
. in- sia. Et quella così grossa paga non serve a nessun altra 
. i. .a più, che all’ utile de Capni li quali quasi tutti s’ imborsano 
Mimmo la mità di essa. Et in questi carichi sono proposti gio- 
, „nastri, che se si rimettono, è di poco servitio publico; et se 
mm si rimettono, si dà mala satisfattione a Capm. Però a mio 
Kiiulicio basterebbe dar anco a gl’ Alfieri la rnedma paga che si

min προσλαμβάνουν κατ’ έκλογήν των, άλλά νά διορίζωνται ύπό τής 
Υμιιέρας Γαληνότητός, καί τοϋ έξοχωτάτου Συμβουλίου (collegio=àvib- 

, 11111 ν 26μελές διοικητικόν σώμα) μέ τόν βαθμόν τοΰ καπητάνου και μέ 
ιιπιΟΛν 200 μέν δουκάτων έτησίως, διά τόν είς Χάνδακα, 150 δέ διά τόν 
rl, Χανία διοριζόμενον, άλλ’ άνευ λόχων καί άνευ άλλης τινός μισθοδο-

καί ύπό τόν δρον νά μή λαμβάνουν οΟτοι οίουδήποτε είδους υπο- 
,μπ.ιτικά δώρα (regalie).

Δι’ έκαστον λόχον μισθοδοτοΟνται 150 πεζοί στρατιώται (fanti), 6 
r„,,ανεϊς (caporali), λαμβάνοντες διπλάσιον τοΰ στρατιώτου μισθόν, 
, , ικΡύ τών όποιων συμπεριλαμβάνεται δ λοχίας (sergente) ό όποιος 
»,ιμβάνει 3 μισθούς (τό τριπλάσιον τοΰ στρατιώτου^. Κατά τήν γνώμην 
,,.,,ι ό άριθμός τών δεκανέων δύναται νά περιορισθή κατά ένα καί νά 
.,ι'ιίηθοΰν οί ούλαμοί (ΒςππάΓπ^ούλαμός) μέχρι 30 άνδρών έκαστος. 
Ι,,όιο δέν θά βλάψη ποσώς τήν ύπηρεσίαν, ή δέ Υ. Γ. θά Ιχη οίκονο- 
uiu<; 1000 δουκάτα έτησίως.

ΟΙ σημαιοφόροι (alfieri) τών λόχων τούτων λαμβάνουν 12 σκοΰδα 
(,„ ιι,|ο=άργυρο0ν νόμισμα άξίας 6,4 λιρεττών κατά τήν έποχήν έκείνην) 
ΙΊ,αοτος κατά μήνα. Ό  μισθός οΟτος είναι μεγαλύτερος τοΰ μισθού τών 
μιιΐιητάνων τών έντοπίων ταγμάτων (cernide), οί όποιοι λαμβάνουν μόνον 
I.’ δουκάτα. Ή ύπηρεσία τών σημαιοφόρων τούτων έν καιρω είρήνης, 
ι.ομίως δέ είς τάς φρουράς, δέν είναι άπαραίτητος. Ό  παχυλός δέ μι- 
■ ιΐιός των δέν έζυπηρετεΐ κανένα, άλλον σκοπόν πλέον, είμή μόνον τά συμ
φέροντα τών καπητάνων, οί όποιοι, σχεδόν πάντες, λαμβάνουν τό̂  ήμισυ 
ιουλάχιστον τούτου. Διά τήν ύπηρεσίαν ταύτην έχουν προταθή νεανί
σκοι, τούς όποιους, έάν μέν διορίσωμεν έν τη ύπηρεσία, έλαχίστη θά 
.Και ή ώφέλεια ή όποία θά προκύψη, έάν δέ δχι θά δυσαρεστήσω- 
ρι ν τούς" καπητάνους. Κατά τήν γνώμην μου δθεν προτιμώτερον θά 
χίναι νά δοθβ καί είζ τούς σημαιοφόρους ό αψτός μισθός, φ όπο(ος δίδξ.
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dà alli caporali; et così la S tà V. venirebbe ad avanzar almeno 
2 m. dl1 all’ anno, et si levarebbe Γ occasione alli Capnidi far 
mercantia delle insegne, et alli superiori di haverli a castigar 
per tal causa. A tempo di guerra poi si potrebbe accrescer la paga 
alli detti Alfieri a quel segno che fosse stimato bene.

Si pagano a tutti li Capni un regazzo per uno, che non è 
altro che uno accrescere la paga di detti Capni di 3 scudi al 
mese di più; perche non è alcuno di loro che lo tenga a sue 
spese, com’ è stato mente di V. S là non solamente per servitio 
de’ Cap"1 ma perche anche insieme insieme sotto di loro si alle
vasse nell’ essercitio dell’ armi persone che potessero poi in 
quella professione esser atti a servire.· Però non havendo effetto 
1’ intentione di V. S ta in questa parte; laudarei che fossero levati 
anche questi regazzi; la spesa de quali importa più di 1200 dli 
all’ anno; poiché alli Cap"1 può ben bastare di haver tutti quelli 
che fanno bisogno alla loro servitù, descritti, e pagati nelle 
loro compagnie.

Fù deliberato g l’ anni a dietro per parte di questo Eccmo 
Senato di aggiongere alli 25 du c’ havevano ordinarte li Capni 
che servivano nel Regno di Candia d“ 3 siche ne havessero 28 
per paga; con conditione però che quando venissero a mancar 
delle lor compagnie tanti soldati, che una squadra venisse a 
restar con manco numero della mità, s’ intendesse cadérli un 
caporale; et che per ogni caporale, che li cadesse, se li dovesse

ται καί εις τούς δεκανείς, καί οϋτω ή Υ. Γ. θά έχη οικονομίας 2000 δου
κάτα έτησίως, καί θά καταργήσωμεν συγχρόνως τήν άφορμήν τής έμπο· 
ρείας τών άξιωμάτων υπό τών καπητάνων, καί τάς, συνεπεία ταύτης,τιμω- 
ρίρζ αύτών Οπό τών άνωτέρων των. Ένκαιρω δέ πολέμου δύναται νά 
αϋξηθή ό μισθός οδτος τών είρημένων σημαιοφόρων μέχρι του ποσού τό 
όποιον θά έθεωρεΐτο επαρκές.

Etc Εκαστον καπητανον καταβάλλεται ό μισθός ένός ότασπι- 
στού. Τούτο δέν σημαίνει τίποτε άλλο, είμή μόνον αϋςησιν τού μι
σθού τών καπητάνων τούτων κατά 3 σκούδα μηνιαίως, διότι ούδείς έξ 
αυτών διατηρεί δι’ έξόδων του υπασπιστήν, ώς ήτο ή πρόθεσις τής Υ. Γ. 
ούχί μόνον διά νά έξυπηρετοΰν τούς καπητάνους έν τή υπηρεσία των, 
άλλά καί διότι διά τής διαρκοΟς συνεργασίας αότών θά'έπροπαιδεύωντο 
είς τόν χειρισμόν τών δπλων, πρόσωπα, τά όποια θά ήδύναντο άκολού- 
θως νά προσφέρουν υπηρεσίας είς τό έπάγγελμα τούτο. "Εχω τήν γνώ
μην, δτι,θά ήτο δυνατόν νά καταργηθοΰν καί αί θέσεις αδται τών ύπα- 
σπιστών, διά τούς όποιους καταβάλλονται περισσότερα τών 1200 δουκά
των έτησίως. Ώ ς  πρός τούς καπητάνους δέ είναι άρκετόν εις αύτούς νά 
έχουν δλους έκείνους οί όποιοι είναι άπαραίτητοι διά τήν ύπηρεσίαν 
των, έγγεγραμμένοι είς τούς λόχους των καί μισθοδοτούμενοι παρ' αύτών.

Κατά τά παρελθόντα έτη άπεφασίσθη ύπό τής Συγκλήτου (senato) 
νά προστεθούν είς τά 25 δουκάτα, τά όποια έλάμβανον τακ.τικώς οί καπη- 
τανοι, οί ύπηρετοϋντες είς τό Βασίλειον τής Κρήτης, 3 δουκάτα, ώστε νά 
αύξηθή ό μισθός αύτών είς 28 δουκάτα, άλλ' ύπό τόν έξής δρον : δταν θά 
έμειούτο ό άριθμός τών στρατιωτών τών λόχων των κατά τό ήμισυ τού ού- 
λαμοΰ, θά άπελύετο είς δεκανεύς, καί δι’ έκαστον άπολυόμενον δεκανέα

1
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mi unir 3 du al mese della predetta paga di 28 du la qual delibe- 
1 atione, comeche sia stata fatta con buona intentione, per far 
diligenti li Capni nel mantener le lor compagnie fornite: nondi
meno chiaramente si vede eh’ essa non apparisse buon effetto: 
liriche ogni Cap° acciò non li venga ad esser casso un’ officiale, 
ri a diminuirseli la sua paga, tiene ogni mezo possibile, per 
I n  che gli sia rimesso ogn’ uno che gli dia per i piedi, benché 
,l.i poco, et inutile, o botteghiero, o maritato nel paese, o di 
illra conditione di persone per innanzi licentiate, et ripudiate 
,|.i gl’ ordini: et ben spesso ottengono il disiderio loro, per i 
nic/.i, che sanno tenere: non essendo possibile che i Rappresen
tanti di V. S tà ne li ministri loro, possano saper e veder ogni 
« 11 fi tto. Oltre di che, se alcuno commette qualche delitto che 
meliti punitione, viene coperto e favorito dal Cap° con ogni ma
niera: perche per il suo proprio interesse non lo vorria perdere.

Però non essendo in quel Regno commodità di ritrovar per
l i ne da rimettere in luogo di quelli che vanno per diversi acci- 

,11■ nti mancando, capitandovi pochi forestieri : et però non caden- 
1111 sopra i Capni colpa della declinatione delle lor compagnie, 
alli quali deve bastare di condurle una volta finite sul luogo do- 
M· sono destinati (per il qual effetto particqlte fù fatto forse il 
.op'° ordine) et osservandosi anche di riempir esse compagnie 
alli tempi che occorre di fare qualche regolatone, o di licentiar 
,| 11.lidie Cap° cou li soldati suoi, che volontari si contentano di

ii,‘. έμειούτο ό είρημένος μισθός τών 28 δουκάτων κατά 3 δουκάτα μηνι- 
,,ΐι.κ;. Ή τοιαύτη άπόφασις είχε τόν σκοπόν νά καταστήση προσεκτικοί^ 
unir καπιτάνους, ώστε νά διατηρούν πλήρεις τούς λόχους των. Ούχ’ 
έμ ιον, ώς σαφώς άποδεικνύεται, δέν έσχε καλά άποτελέσματα. Διότι έκα- 
,ιι,κ; καπιτανος, ΐνα μή άπολυθή είς δεκανεύς, καί ζημιωθή συνεπώς έκ 
11|,; μειώσεως τού μισθού του, καταβάλλει πάσαν δυνατήν προσπάθειαν 
Λιι,.ις έπαναφέρη πάντα άποχωροϋντα, έστω καί άν δέν έχη άξίαν καί 

V είναι άχρησιος, ή έπαγγελματίας, ή νυμφευμένος έν Κρήτη, ώς καί 
ιι,’ιιιης άλλης κατηγορίας πρόσωπα, τά όποια προηγουμένως άπελύθησαν 
η ιιεπίμφθηοαν. Συχνά δέ οί καπιτάνοι ούτοι πραγματοποιούν τόν σκο- 
,ι,,ν των, χρησιμοποιοΰντες τά γνωστά είς αύτούς μέσα. Είναι δέ άδύ- 
,,, ιον οί άντιπρόσωποι τής Υ. Γ. καί οί ύφιστάμενοί των, νά γνωρίζουν 
ι.,.ί νά παρακολουθούν κάθε παράπτωμα. Εκτός τούτου έάν διαπράξη 
μ , κανένα άδίκημα άξιον τιμωρίας, συγκαλύπτεται καί προστατεύεται 
μ μ Λ τού καπιτάνου διά παντός τρόπου, διότι οδτος, χάριν τού άτομικοϋ 
mu συμφέροντος, δέν θέλει νά τόν χάση.

Έν τούτοις δέν είναι εΰκολον, νά εύρη τις πρόσωπα διά νά άντικα- 
ι,,ιιιήση τούς, δι' οίονδήποτε λόγον, άποχωρούντας, δεδομένου δτι έκεϊ 
,',μ yoi ξένοι μεταβαίνουν. ΟΙ καπιτάνοι δέ δέν εύθύνονται διά τήν πα- 
ι „ ,κμήν τών λόχων των, ένδιαφερόμενοι μόνον νά όδηγήσουν τούτους, 
,',φοΰ τούς συγκροτήσουν, είς τόν τόπον τοΰ καθήκοντος, (δι δν σκο- 
II,,ν Ιδίως έγένετο ή είρημένη διαταγή), καί νά συμπληρώσουν αύτούς 
Αίαν πρόκειται νά γίνη έπιθεώρησίς τις. "Οταν δέ πρόκειται νά άπολυ- 
ιΐη έτερός τις καπιτανος μετά τών στρατιωτών του, οί όποιοι δμως ευχαρί-

) I ΙΠΑΝΑΚΗ : ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM. I a



66 MILITIA ITALIANA

restar a servire :  ̂ inche li Cap"1 hanno da mettervi poca in
dustria : Crederei che per levar non solo il disgusto, che 
per ciò ne risulta loro, et insieme Γ interesse, che V. S tà viene a 
sentire per tale accrescimento eli’ è di molte migliaia de ducati ; 
ma anche il pregiudicio che per gl’ inconvenienti narrati ne vie
ne a nascere alle cose sue : fosse bene che le paghe delli Capni si 
dovessero ridurre alli 25 du al mese, com’ erano prima ; ma pe
rò senza altro regazzo : et che così li dovessero bavere continua- 
mente, senza che fossero sottoposti ad altra diminutione di paga, 
et di officiali per mancamento de’ soldati : perche questo stipen
dio sarà conveniente, et potrà bastare sufficient^, quando si vo
glia mandare a quel servitio persone, che habbiano qualcosa del 
suo, et che non servano solamente per arricchire ; perche quanto 
al mantener le compagnie nel debito numero, aceiòche non si 
paghino officiali soverchiamente, questa doverà esser sempre 
cura particolare de chi comanda, per haver anche i presidij for
niti. Et non mancherà occasione di farlo quando si regolerà, o 
licentierà qualche Capno com’ è predetto. Dalle regolationi di 
queste spese, che per mio giudicio sono infruttuose del tutto, ve
nirla la Stà V. ad avanzar ca 6m. dl‘ all’ anno : li quali si potria- 
no spendere in altre occorrenze di quel Regno, o pur nell’ ostes
sa militia più utilmente.

E tà  questo proposito non debbo restar di raccordar alla S tà 
V. eh’ è cosa impossibile che quella militia si sostenti col soldo,

στως θά ε’μενον νά υπηρετήσουν μικράν καταβάλλουν ένέργειαν ττρός τούτο 
οί άλλοι χαπιτάνοι. Ενεκα τούτων νομίζω δτι, διά νά ίχρωμεν τήν δυσα- 
ρέσκειαν, τήν προερχομένην έκ τών άνωτέρω λόγων, καί διά νά άπαλλά- 
ξωμεν τήν Υ. Γ. έκ τής δαπάνης διά τής όποιας θά έπιβαρυνθή έκ τής αό- 
ξησεως ταότης, άνερχομένης εις πολλάς χιλιάδας δουκάτα, καί έκ τής ζη. 
μιας ή όποια θά πρόκυψη έξ αιτίας τών άνωτέρω, όρθόν θά ήτο νά μειω
θούν οί μισθοί τών καπιτάνων είς 25 δουκάτα μηνιαίως, ώς ήσαν καί 
προηγουμένως, άλλ’ άνευ άλλου ύπασπιστοΰ. Καί νά έξακολουθήσουν καί 
εις τό μέλλον, xeopì νά υττόκεινται είς δλλην μείωσιν είτε του μισθού, 
είτε του άριθμού τών άξιωματικών, λόγω έλλείψεως στρατιωτών. Ή μι
σθοδοσία αϋτη είναι λογική καί άρκετά έπαρκής, προκειμένου περί προ
σώπων, τά όποια έχουν περιουσίαν τινα καί δέν ύπηρετοΰν μόνον καί μό
νον διά νά πλουτίσουν.ΟΙ διοικοΟντες διά νά διατηρούν συμπεπληρωμένας 
τάς φρουράς, όφείλουν νά καταβάλουν Ιδιαιτέραν προσπάθειαν, ϊνα έ
χουν οί λόχοι τόν άνάλογον άριθμόν στρατιωτών, καί νά μή μισθοδοτούνται 
περισσοί ^άξιωματικοί. Ως άνέφερον δέ καί προηγουμένως, θά παρουσια- 
σθη τοιαότη ευκαιρία, όσάκις γίνη διακανονισμός τού στρατεύματος ή ά· 
πολυθη κανείς καπιτανος. Εκ του διακανονισμού τών δαπανών τούτων, 
αί όποϊαι, κατά τήν γνώμην μου, είναι έντελώς περιτταί, θά προκύψη είς 
τήν Υ. Γ . οικονομία 6000 δουκάτων έτησίως, τά όποια δύνανται νά δαπα- 
ν ηθούν είς άλλας άνάγκας τού Βασιλείου τούτου, ή είς αύτό τούτο τό 
στράτευμα, άλλ’ έπί τό ώφελιμώτερον.

Είμαι έπίσης ύποχρεωμένος νά αναφέρω είς τήν Υ. Γ. δτι, τό έν λόγω 
στράτευμα είναι άδύνατον νά ςτυντηρηθή μέ τόν μισθόν, ό όποιος καταβάλ-
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die tocca in quel Regno, rispetto all’ altezza dei prezzi, in che 
•.mio al presente tutte le cose del vivere: vendendosi quasi per Γ 
"idrio il formento a ragion di 12 lire lo staro Venetiano, et il vino 
mi scudo la barila, la carne 6 marchetti la lira, et così le altre 
i lituane a proportione. Non tira il soldato più di 16 lire al mese 
Mila banca, abbattuto il caposoldo, perche più non vengono  ̂ ad 
i-'.scre di moneta Venetiana li 3 scudi assignatili da V. Stà ridu- 
c i ndoli alla valuta della moneta di quel paese: et io trovo, eh’ 
rpli nondimeno, senza companatico, e senza vestire ne conviene 
,pendere più di vinti. Onde può pensare la S tà V. come la pes
ano quelli che vivono sopra la sola paga. Vengo per tanto a in- 
I, lire, che poiché la Stà V. per la differenza eh’ è dalla valuta
■ lillà moneta Venetiana a quella di Candia, viene ad avanzare il 
ipiarto della spesa di quel presidio ; saria suo poco interesse, ma 
1 rito grandiss» benef° di quella militia, eh’ ella aggiongendo altri 
η in. dli a quelli 6 m. che nelle regolationi da me poco fa ricor- 
litio potria avanzare, facesse accrescer la paga di quei soldati fi
nn alla somma di JZ7x8 per ciascuno di buona moneta, che 12 m. 
il" solamente all’ anno’ importeria questo accrescimento nel nro 
ili  ̂ in. fanti, che hora è mente della Stà V. che vi si tenga: ma
■ I uanto a me laudarei che ve ne fosse maggior numero, per poter 
I>1 »i a tempo di guerra haver un nro sufficiente di soldati vetera

ni mi έν τώ Βασιλείω τούτω, λαμβανομένων ύπ’ όψει τών σημερινών ύψη- 
Μ.ιν τιμών δλων τών ειδών διατροφής. ‘Ο σίτος πωλείται συνήθως πρός 
Ι,’ Αιρέττας έκαστον Βενετικόν . π ι ν ά κ ι »  (staro, ίταλ. είπΐο=π ι νά κ ι, 
ι!ί 11>ον σιτηρών ίσοδυναμοΰν πρός 8 περίπου σημερινός όκάδας). Ό  ol
mi. πωλείται έν σκούδον, ή «β α ρ έ λ α» (la barila), τό κρέας πρός 6 
-μ ιι ρ κ έ τ τ ι» (marchette =  σολδίον) έκάστη λίτρα, άναλόγως δέ και 
ιΛ ύιιόλοιπα είδη διατροφής. Ό  στρατιώτης δέ δέν λαμβάνει περισ- 
.,.ιΐι ρον τών 16 λιρεττών κατά μήνα, δεδομένου δτι_ τό έπιμίσθιον (capo- 
.,,Ι,Ι,, έπιμίσθιον, λουφές) κατηργήθη. Καί τά 3 σκούδα, τά όποια καθώρι- 
.11 ν ι-ίς αύτούς ή Υ. Γ., δέν ίσοδυναμοΰν πλέον πρός τό βενετικόν νό- 
,ιι.ιμα, και, καταβαλλόμενα είς αύτούς είς έπιτόπιον νόμισμα μειοΰν- 
ι.ιι Υπολογίζω δέ δτι ό στρατιώτης, άνευ Φαγητού καί άνευ ένδυμα- 
,ιΐ,ι,;. πρέπει νά δαπανά περισσοτέρας τών 20. Δύναται δθεν νά φαντα- 
, 111II ή Υ Γ· πώς διάγουν τόν βίον αυτών, έκεΐνοι οί όποιοι ^στηρίζονται 
ιι.'.ιονείς τόν μισθόν. Καί συμπεραίνω δτι, άφοΰ έκ̂  τής νομισμα- 
ΐΊΐηι; διαφοράς ή όποια προκύπτει μεταξύ τής βενετικής καί τής κρη- 
ιιι·ΐ|ΐ; νομισματικής μονάδος, πλεονάζει τό έν τέταρτον έκ τών δα- 
ιιιινών τής φρουράς ταύτης, θά ήτο, διά μέν τήν Υ. Γ. μικρά ή δα- 
.ι.'ινη, διά δέ τό στράτευμα τούτο μεγίστη άνακούφισις, άσφαλώς,.

έ|ς τά περισσεύοντα, έκ τών ώς άνωτέρω οικονομιών 6000 δουκάτα 
ι.ρ.Μίετίθεντο έτερα 6000 ούτως, ώστε νά αύξηθή ό μισθός έκάστου °]Ρα
II..UOU μέχρι 18 λιρεττών υγιούς νομίσματος. Διότι μόνον 12,000 δουκάτα 
11 ιιιιίως θά έδαπανώντο διά τήν αυξησιν ταύτην τών μισθών 3000 στρα- 
ιι,.,ιών (Fanti), τούς όποιους θέλει ή Υ. Γ. νά διατηρή σήμερον έν τη Πή- 
.ι.,ι Ενώ κατά τήν γνώμην μου θά ήτο προτιμότερον νά υπάρχουν πε-
....... Λτεροι, ίνα, έν περιπτώσει πολέμου, δυνηθώμεν νά έχωμεν έπαρκή
Λ|ΐι()μόν στρατιωτών γυμνασμένων, πεπειραμένων καί έίθισμένων έν τω
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ni, et assuefattie pratichi nel paese: percioche questi sono sem
pre quelli che si adoperano nelle più importanti fattioni.

Ma sia il soldato pagato o a 16 lire o a 18 non potendo egli 
resistere alli prezzi delle robbe che adesso corrono ; è da procu
rarli il vivere piu avantagioso che sia possibile ; acciòche veden
do di poter passare la vita col soldo di V. Stà possa andarvi, e 
starvi volentieri : perche a stare il corso della piazza, et alla d’is- 
cretione di quelli e’ hanno carico sopra le vittuarie, sempre la 
farà male. In questo certo io ho usata tutta quella cura, et indus
tria che ho saputo e potuto: havendo fatto fare partito con alcu
ni che si sono obligad a mantener il vino alla militia per assai 
manco di quello che si vendeva alli magazeni.

La provisione che fece il clmo Provvr GenIe Foscarini della 
'j'gj-ma fyggg data di tuttil formagio che si portasse nella 
Citta di Candia, per dispensarlo a soldati, et a poveri, è stata 
molto utile, ma serve solamente a quella Città : perche nelle 
altre non vi è, non vi si facendo tanti formagi, che questa Terma 
potesse supplire a tal bisogno. Pero potria farsi qualche altra 
previsione, perche li soldati de gl’ altri presidij non venissero 
ad esser disavantagiati ; come, et per avantagiar quelli di Can
dia, e tutti g l’ altri nel rèsto delle cose necessarie al vivere, saria 
a proposito trovar qualche buon modo, et massimte per il ’ pane, 
et per il vino che sono il principal, et più necessario nutrimento:

τόπω, διότι οΰτοι είναι πάντοτε ol χρησιμοποιούμενοι εις τάς σπουδαιο- 
τέρας φρουράς.
,ο ·. \Αλλά K° ‘ *κόμη ό στρατιώτης μισθοδοτείται πρός 16 fi καί πρός 
18 λιρέττας, δέν δυναται νά άντεπεξέλθη είς τάς τρέχουσας σήμερον η
μάς τών διαφόρων πραγμάτων, καί δέον δπως προσπαθήσωηεν νά κατα- 
στησωμεν είς αυτόν τήν ζωήν δσον τό δυνατόν καλυτέραν. 'Ώστε, Εχων 
υπ οψει του δτι δυναται νά ζήση διά τοϋ ύπό τής Υ. Γ. χορηγουμένου 
μισθού, νά μεταβαίνη είς Κρήτην καί νά ύπηρετή έκεΓ μέ εύχαρίστησιν. 
Διότι εν ένοιντια περιπτώσει, λσμβανομένων ύπ’ δψει τών τρεχουσών τι
μών τής έκεϊ άγορας, καί τών διαθέσεων τών έπί τών τροφίμων επιφορτι
σμένων, ή ζωη του θά είναι δύσκολος. Πρός τόν σκοπόν τούτον κατέβα- 
λον πασαν δυνατήν προσπάθειαν καί έπιμέλειαν. Διέταξα καί έσχηματί- 
σθη όμιλος.ό οποίος άνέλαβε τήν ΰποχρέωσιν νά προμηθεύη είς τό στρά
τευμα οίνον, είς πολύ εόθηνοτέραν τιμήν άπό έκείνην είς τήν όποιαν 
πωλείται είς τά καταστήματα.

, διαταγή τήν όποιαν έξέδωκεν ό εκλαμπρότατος Γενικός Προνοη-
m*· ° σΚαρΐνΓ1ς· κατ<-1 τήν όποιαν ολόκληρος ή ποσότης τοΰ τυροΟ ή- 
τις θά μετεφέρετο ύπό τών χωρικών είς τήν πόλιν του Χάνδακος, θά 
έδιδετο πρός διανομήν είς τούς στρατιώτης καί είς τούς πτωχούς ύπήρ- 
ξεν ωφελιμωτάτη. Ά λ λ ’ ισχύει μόνον είς τήν πόλιν ταύτην ούχί δέ καί 
εις τάς άλλας πόλεις, είς τάς όποιας δέν ύπάρχει τυρός διά νά έπαρκέση 
πρός τόν σκοπόν τούτον. Έν τούτοις θά ήτο δυνατόν νά έκδοθή έτέρα 
παρόμοια διαταγή ούτως, ώστε οι στρατιώται τών άλλων φρουρών νά 
μή ευρισκωνται είς κατωτέραν μοίραν.’Ομοίως καλόν θά ήτο νά έξευρεθή 
τροποςδιά τήν βελτιωσιν τής θέσεως τών στρατιωτών, τόσον τής φρου
ράς του Χάνδακος δσον καί τών άλλων φρουρών, ώς πρός τά λοιπά είδη
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m. he quando si volesse praticar il negotio, non dubito che non 
lusso trovato dalla Stà V. qualche buon ispediente, et io anc.ie 
umi mancherei di ricordare in tal caso cosa che forse potrebbe 
i ornar a proposito.

Li panni eli’ è stato inrtodotto a mandarsi da questa Città 
m quel Regno per il vestire di essi soldati, tornano veramente  ̂
umlto utile et commodo loro.Kt è bene a continuar a mandarglie- 
im ili anno in anno: perche vengono a costar loro più della mita 
manco di quello che li pagheriano in Candia. Et con la connno- 
■ lilà anche che vien lor fatta di pagarli in 3 o 4 paglie, hanno 
umdo di vestirsi, delie è anche di honorevolezza publica ; perche 
all rinienti se vederiano tutti stracciati, e spogliati, et la S li V. 
....1 ne viene a perdere cosa alcuna.

Non restarò di raccordar anco, eli’ è necessario regolar le 
.pese che si fanno dalli Gov” et Cap"1 che si mandano in quel 
Legno, in nolli, et condutture delle robbe, e famiglie loro, che 
e,rendono a buona somma : et per mio giudicio saria bene dar a 
, luseun Cap° 10 dt! et a ciascun Covre 12 per lo andare, et altret- 
1 .(nti per il ritorno; che credo che così si veniria a sparagnar 
umlti danari che si spendono soverehiamte. Si costuma anche di 
,Ι,ιν a ciascuno di essi una paga in dono, quando vengono licen-

Γιι.ιιροφής, καί κυρίως τόν άρτον καί τόν οίνον, τά όποια άποτελοΰν τήν 
ΐ Ί,,ιωτέραν καί πλέον άπαρσίτητον τροφήν. Πρός τούτοις, δταν πρόκειται 

ιεθή είς εφαρμογήν τό μέτρον τούτο, δέν άμφιβάλλω δτι θά έξευρεθή 
ιής γ. Γ. ό κατάλληλος τρόπος, οπότε καί έγώ ό ίδιος δέν θά παρα- 

λιίψω νά ύποδείξω τόν καλύτερον καί άποτελεσματικώτερον.
Τά ύφάσματα, τά όποια εϊθισται νά άποστέλλωνται έκ τής πόλεώς 

11.ήιης (τής Βενετίας) πρός τό Βασίλειον τής Κρήτη; διά τόν Ιματισμόν 
,,ϊ,ν στρατιωτών, έξυπηρετοϋν, άληθώς, τούτους. Διά τούτο καλόν είναι 
,.,τ ίί ακολουθήσουν άποστελλόμενα είς αύτούς καθ’ έκαστον Ετος, be°°" 
,άνού δτι στοιχίζουν όλινώτερον τοϋ ήμίσεως άπό δ,τι θά έστοιχιζον, έάν 
ιήγόραζον έν Κρήτη. Μέ τήν εύκολίαν δέ τής πληρωμής, ή όποια πα- 

χτται είς αύτούς, κόταβάλλοντες τήν άξίαν των είς 3 καί 4 δόσεις, δυ- 
,,.νιαι νά ένδυθοΰν. Τουθόπερ τιμά καί τό δημόσιον, διότι έν έναντιψ
...... ιιτώσει θά ήσαν δλοι γυμνοί καί καταρρακωμένοι. Έκ του μέτρου δέ
muιου δέν ζημιοΰται ή Υ. Γ.

Δέν παραλείπω έπίσης νά άναφέρω δτι παρίσταται άνάγκη διακα- 
uiviauoO τών έξόδων, τών καταβαλλομένων ύπό τών διοικητών καί κα- 
Η,ιάνων. τών άποστελλομένων είς τό Βασίλειον τής Κρήτης, διά ναυλους 
,ι,.ι λοιπά Εξοδα μεταφοράς τών οικογενειών καί τών άποσκευών αυτών 
, .. όιιοϊα άνέρχονται είς σεβαστά ποσά. Κατά τήν γνώμην μου καλόν θά 

νά καταβάλωνται είς Εκαστον καπιτανον 10 δουκάτα είς έκαστον 
ι,ί διοικητήν 12 δΓ Εξοδα μεταβάσεως, άλλα τόσα δέ δι Εξοδα έπιστρο- 
ΦδΓ των. Οϋτω, κατά τήν γνώμην μου, θά πρόκυψη οικονομία πολλών 
χ,'ι’ιιιάτων, τά όποια δαπανώνται έπί πλέον. ’Υπάρχει έπισης ή συνήθεια 
ν,ν δίδεται είς Εκαστον έκ τούτων είς μισθός ώς δώρον, δταν άπολυονται. 
ι ιλ ήτο δμως άρκετόν καί τό ήμισυ του μισθού τούτου, δπως συμβαίνει
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tiati, che basteria dargliene meza solamente, come si fa anche 
alli soldati, che sono più bisognosi di loro.

. Perche quando sono ispediti Capm sopra qualche compa
gnia, essi hanno preso un termine di farsi rollar 8, o io soldati 
in questa Città  ̂per haver aneli’ essi da quel tempo la paga · 
ricerca li servitio di V. S tà che a ciò si habbia avertimento; per
che cosi si vengono a pagare in un tempo istesso due Capni sopra 
una sola compagnia. Et però se pur si bavera nel tempo avenire 
da tar simili ispeditioni, sarà da chiarir bene nelle tre di tali loro 
ispeditioni quando a loro habbia a principiar la paga ; che di 
ragione doverà esser al consigliargli della compagnia, et quando 
ella cessara al suo precessore.

Restami a dire che portando P uso di questa Repca eh’ ella 
per d più si vaglia di persone forestiere, quando le occorre far 
ispeditioni di gente da guerra: et perciò bisognandole trattener 
al suo servitio sudditi di altri principi, che in occasione siano 
buoni di poterle condur soldati : io non nego, che sia bene; anzi 
confesso eh e necessario, che la S tà V. compartisca a questi tali 
1 gradi di la p "1 di Govn et di Colonnelli : ma non però in tanto 
che ne venga ad escludere del tutto i suoi proprij sudditi, per 
non levar loro affatto 1 animo di attendere alla profession mili- 
tare, poiché pur s è veduto, e si vede, che ne riescono di valo
rosi, e segnalati liuomini. Et di questi suoi sudditi particolte io 
vorrei eh’ ella si valesse nelle, custodie, e nei governi delle for-

προκειμέν°ο περί στρατιωτών, οί όποιοι είναι καί περισσότερον αυτών έν-

Τ„ > ' ° ra V άπο°'Τέλλονται καπιτανοι διά τήν διοίκησιν λόχου τινός, οΟ- 
iiVvl «μ£ ί ν°ιον τήν ò‘5.eL0tv v?  στρατολογούν εις τήν πόλιν ταότην, (Βενε- 
Σα ) 8 ο r ° στρατιωτας, διά νά δικαιολογούν άπό τής στιγμής εκείνης 
τήν μισθοδοσίαν των. Περί τούτου δέον νά λάβη γνώσιν ή Υ. Γ. διότι τοι
ουτοτρόπως μισθοδοτούνται συγχρόνως δύο καπιτανοι δι* ένα καί τόν 
δέ°οΤν νά RX° V· ΕώνΑ̂ θε\ καί ε[ζ μέλλον γίνουν τοιαΰται άποστολαί,
Β ά π α ύ Λ  ζ π° τε θά ?ΡΧεται ή μισθοδοσία των, καί πότεθά παυη ή μισθοδοσία έκεινων, τούς οποίους πρόκειται νά άντικαταστιί 
οουν οί άποστελλόμενοι. Διότι τό όρθόν είναι νά άρχεται δταν θά ηαρ2· 
λαμβάνουν τήν διοίκησιν τών λόχων. " "

- λ  ·γ " ολε^ ε^ ιν ά  άναφέρω καί τούτο. Ή συνήθεια, ή ύφισταμένη έν 
τη Δημοκρατία ταυτη, καθ ήν χρησιμοποιεί άλλοδαπούς, οσάκις πρόκει- 

άπ° ? τ? λ* (: "o^iucuav. άναγκαζομένη οϋτω νά διατη£ή είς 
τήν υπηρεσίαν αυτής υπηκόους άλλων κρατών, ϊνα έκγυμνάζωνται διά νά
όυολοΙαΑ Γ ν0Τ στΡατιβταΕ δέν άρνοΰμαι δτι είναι καλή. 'Απ' έναΐτίας 
όμολογώ δη είναι άναγκαιον όπως ή Υ. Γ. άπονέμη εις τούτους καί τούς 
βαθμούς του καπιτάνου, του διοικητοΰ καί τοΰ συνταγματάρχου Ά λ λ ’
ύπόκοοΓτηΓεν ν ά * ΤΙ°κλ6ίωνται καθ’ όλοκληρίαν αυτοί oCroi οί
τδο έναο^ολήο' Γ ' “ ° Τε Αά μή νεκΡωθητταρ· αϋτοΐς δλως διόλου τό πνεύμα ης ένασχολήσεως εις τό στρατιωτικόν έπάγγελμα, άφοϋ μάλιστα άπεδεί-
^nI,rK°IlR<ÌtTt0! 8lKVL’Ì I a !-,Q6-1n δ<νοδείκνυνται άνδρεϊοι καί διακεκριμένοι δν-
Toóròr, δ»αΑέ Αως θά ίιθελον δ,Ιω<ί ή γ · Γ· ΧΡησιμοποιή τούς ύπηκόους της τουτους διά τήν φρουρησιν και τήν διοίκησιν τών μικρών φρουρίων, εΊς
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Irzze picciole, dove non sono habitant! del paese, ma solame sol
dati, oltre li Rappresentanti suoi : perche di tali luoghi, li quali 
•a.pramodo importa d iesi conservino per V. Stà è sempre bene 
haver particolar gelosia, potendo in essi facilmente haver luogo 
,·Γ inganni, et le insidie ; massiinte per esser esse fortezze delle 
principali difese di quel Regno, rispetto alla sicurtà dei porti. Et 
per ragion di questo può servire assai bene cosi 1 essempio d 
altri principi, come del Re Filippo, il quale delle sue piu impor
la uti fortezze, non vuole ad altri dar il governo, che a spagnoli, 
perche chiara cosa è, che g l’ esterni sono più facili ad esser cor
nuti et cliel beneficio del Principe è naturalmente piu raccom- 
i„aurato a suoi sudditi, che a coloro che per altro non lo servo
no, che per quel soldo che pigliano; come la conditione delli La- 
pi, che sono in esso Regno mi fa credere, che molti di loro fac
ciano. Et perciò ini piacerla anche, che in esse picciole fortezze 
•.i mutassero più spesso le compagnie tutte : introducendo a tarsi 
dar cambio ogni due anni, overo ogni 18 mesi 1’ uno all altro li 
L,ovri della Suda, di Spinalonga, et delle Grabusse ; et cosi pa- 
i imente li Capni di S. Thodoro, et di Palleocastro Γ uno con 1 
altro sì come si costuma di fare de gl’ altri Cap"1 li quali nello 
■ patio delli cinque anni, c’ hanno da servire in quel Regno, si 
vanno permutando bora in uno, bora in un altro di quei presidij.

Nelle fortezze delle Città poi, ma in Candia special , e da 
piocurare di tenervi Gov11 che siano personagi di portata, e di

ιό όποια δέν κατοικούν παρά μόνον οί στραιιώται και οΐ άντιπροσω- 
ιι..ι αύτής. Περί τών φρουρίων τούτων, τά όποια, υπέρ παν άλλο ένδια- 
,μ.,ει νά διατηρηθούν, ή Υ. Γ. δέον δπως φροντιζη πάντοτε μετ Ιδιαι- 

,,ου ζήλου, έπειδή εις αυτά είναι δυνατόν νά λάβουν ευκολωτερον 
χώραν άπάται, πρσδοοίαι καί ένέδραι. Πολύ περισσότερόν δέ διότι τά 
Φρούρια ταυτα άποτελοϋν τήν σπουδαιοτέραν άμυναν του Βασιλείου 
,,,ύιου. καθ' δσον άφορα τήν άσφάλειαν τών λιμένων. Πρός τούτο

Χηφθή ύπό σοβαρόν Εποψιν τό παράδειγμα άλλων Πριγκηπων(Κρα- 
ι.ν,ν) δπως π. χ. τού βασιλέως Φιλίππου (έννοει τόν Φίλιππον Β . της 
Ισπανίας). ό όποιος μόνον εις Ισπανούς Εμπιστεύεται τά σπουδαιό- 
ιιρα έκ τών φρουρίων του. Διότι φανερόν είναι δτι, οΐ ξένοι 
rivai δυνατόν νά διαφθαρούν εύκολωτερον και δτι τά άξιωματα 
...πια προτιμότερον νά δίδωνται εις τούς ύπηκοους του Κράτους παρά 
ri. έκείνους οί όποιοι μόνον πρός πλουτισμόν των άναλαμβάνουν ταυτα. 
Il,'pi τούτου μέ πείθει ή υπηρεσία τών καπιτάνων. τών διωρισμένων εις 
, Λ Βασίλειον τούτο, πολλοί τών όποιων ένδιαφέρονται μονον διά τό 
χρήμα. Λιά τούς αύτούς λόγους θά ηύχαριστούμην έπισης, έάν εις τά μι
κρά ταΰτα φρούρια ένηλάσσοντο συχνότερον όλόκληροιαΐ φρουραυ Ητοι 
Λ  καθορισθή δπως άνά πάσαν διετίαν, ή άνά Ί8 μήνας, άνταλάσσουν 
ιΐί,ην οί διοικηταί τής Σούδας, τής Σπιναλόγκας και της Γραμβουσης. 
Ομοίως οΐ καπιτανοι τού Ά γ. θεοδώρου καί του Παλαιοκάστρου έναλ- 
ΑΛί ώς συνηθίζουν καί οΐ άλλοι καπιτανοι, οϊτινες κατά τήν πενταετή 
μι (ΐίοδον καθ' ην όπηρετοΟν είς τό Βασίλειον τοϋτο, μετατίθενται άμοι-
ι\αΙως είς τός διαφόρους φρουρός. - υ α , ^ λλ

Επίσης είς τά φρούρια τών πόλεων, ιδιαιτέρως δέ ίου Χάνδακος
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riputatione; accioche sotto il loro commando si contentino di 
andare a servire Capm di honorata conditione ; poiché si sa qu- 
ahto questi rispetti importino appresso g l5 humori d’ Italiani.

g. B O M B A R D I E R I

Hora ha vendo parlato delli Capni et de’ soldati, seguirò a 
Bombn che si comprendono aneli’ essi nel corpo della 

militia di quei presidij ; et quanto sia necessaria, et importante 
Γ opera loro nelle fortezze, non occorre a discorrerne, poiché la 
cosa si mostra chiara da se med"'a a ciascuno: nondimeno si tro
vano al presente in quel Regno persone stipendiate per tal ser
va i0; per lo piu poco intelligenti, et vecchi, et nativi dei luoghi 
stessi, dove servono: ilche io ho sopportato mal volonlieri, come 
cosa contra le leggi, et di molto pregiudicio. Ma essendo essi 
quasi tutti confirmati con lettere della Slà V. non ho potuto ri
moverli, e tanto meno haverei dovuto farlo, quantoche non ve 
ne erano d altri da poter rimettere in luogo loro, c’ havessero 
le lor prove, et che havendo io, come doveva, datone conto a V. 
Stà non ne hebbi mai risposta, ne ordine alcuno. Kssendo don- 
que stata posta da me quella consideratione in cpiesta materia 
de’ bombardieri, che ricerca Γ importantia sua, et conosciuto, eh’ 
ella ha bisogno di regolatione, perche si possa haver a temilo di

δέον δπως διορισθοΰν διοικηταί, πρόσωπα μεγάλης άξίας καί εΰϋπόλη- 
κτα . Διότι ύπό τάς διαταγάς τοιούτων άνδρών ευχαρίστως υπηρετούν οί 
εχοντες άξίαν k c c t u t c x v o i . Γνωστόν είναι ί χ λ λ ω ς  τε ποιαν σημασίαν δίδουν 
εις τά προτερήματα τσΟτβ οί Ιταλοί.

9. Ο Ι  Π Υ  Ρ Ο Β Ο Λ Η Τ Α Ι

ΑφοΟ ωμίλησα περί τών καπιτάνων καί τών στρατιωτών, θά άναφέρω 
ηδη περί τών πυροβολητών (bombardieri), οί όποιοι συμπεριλαμβάνονται 
εις  τό σώμα τοΰ στρατεύματος τών φρουρών τούτων. Καί κατά πόσον 
είναι άπαραίτητον καί σπουδαϊον τό εργον αυτών εϊς τά φρούρια, δέν 
παρίσταται άνόγκη νά άναφέρω, δεδομένου δτι τοΰτο είναι φανερόν άφ’ 
εαυτοΰ. Ά λ λ '  δμως εύρίσκονται σήμερον εις τό Βασίλειον τοΰτο πρό
σωπα, μισθοδοτούμενα διά τήν υπηρεσίαν ταύτην, τά όποια, κατά τό 
πλεϊστον, τυγχάνουν άκατάλληλα, γεγηρακότα, καταγόμενα έκ τοΰ 
τόπου ένθα ύπηρετούν. Τοΰτο δέν έδέχθην μετ' εύχαριστήσεως, διότι 
άντικειται πρός τούς νόμους, καί έπί πλέον είναι πολύ έπιζήμιον. Δέν ή- 
δυνήθην δμως νά άπολύσω τούτους, έπειδή έχουν προσληφθή παρά της 
Υ. Γ .  έπί συμβάσει, πολύ περισσότερον δέ έπειδή δέν ύπήρχον άλλοι, δε- 
δοκιμασμένης άξίας, διά νά άναπληρώσω τάς θέσεις των. ’Ά λ λ ω ς  τε, 
άναψερθείς περί τοΰ ζητήματος εις τήν Υ. Γ . ούδεμίαν άπάντησιν ή δια
ταγήν περί τούτου έλαβον. Τεθέντος δθεν οϋτω ύπ’ έμοΰ τοΰ ζητήματος 
τών πυροβολητών^ καί γνωστού δντος δτι τοΰτο έχει άνάγκην διακανονι- 
σμου, ίνα έν καιρω δυνηθώμεν νά διαθέτωμεν άρκετόν άριθμάν πεπειρα-
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bisogno un nr0 sufficiente di huomini intelligenti di quest’ arte: 
nuderei che fusse bene introdur questo ordine.

Che si come hora si tengono in Candia 40 Borni/1 oltre il 
Capo, stipendiati a ragion di 40, e di 50 dh per uno all’ anno ; 
rosi nell’ avenire se ne tenessero io  solamente ma periti in 
questa professione, et atti ad esser Capi,et ad insegnar ad altri Γ 
ute medma con du 80 per uno all’ anno: a cadauno de quali (Ιο
ί i sserò esser assignati 20 scolari di quelli delle Città, con obligo 
di ammaestrarli. Alli quali scolari introdotti poi che si fossero 
ne lla professione, et fatte c’ havessero le prime essamini, si do
vessero dare io dH all’ anno per uno, per obligarli con questo 
snido di trattenimento ad imparar Γ arte, et ad esser pronti alli 
.crvitij, nelli quali occorresse di adoperarli. Oltre questi scolari 
salariati, che sariano al nro di 150 vorrei poi, che ne fossero altri 
i S<) pur descritti nelle scole, li quali mancando delli primi sala- 
1 iati per qualonque accidente, havessero a succedere in luogo 
Im-ο ; et quelli prima c’ havessero prima fatte le loro essamini,
1 I fossero in esse meglio riusciti.

A Rethimo poi basteriano due di questi capi con 30 scolari 
salariati, et altri 30 di rispetto nel modo predetto.

Alla Canea 6 Capi con 180 scolari fra tutti due gl’ ordini a 
■ μ 1 per ordine.

Alla Suda 4 bombri pagati gl’ ordlio et la estate quando pa-

μίνων πυροβολητών, νομίζω, δτι θά ήτο σκόπιμον νά κανονισθή τοΰτο 
ύις άκολούθως.

’Ήτοι : Σήμερον υπηρετούν εις Χάνδακα 40 πυροβοληταί, έκτός τοΰ 
Λ,,χηγοΟ των, μισθοδοτούμενοι πρός 40 καί 50 δουκάτα έκαστος έτησίως.
I Ir τό μέλλον νά πσρσμείνουν μόνον 10, άλλά πεπειραμένοι εις τό έπάγ- 
)Ί λμα του πυροβολητοϋ, καί ικανοί νά γίνουν άρχηγοί, καί νά διδάξουν 
καί εις τούς άλλους τήν τέχνην ταύτην μισθοδοτούμενοι δέ πρός 80 δου-· 
κάτα ό καθείς έτησίως. Εις έκαστον έκ τούτων νά παραδοθοΰν 20 μαθηταί 
(η τών πόλεων, μέ τήν ύποχρέωσιν νά διδάξουν εις τούτους τήν τέχνην 
ιοιι πυροβολητοϋ. Εις τούς μαθητάς τούτους, μετά τήν εις τό έπάγγελμα 
ιιμόσληψίν των καί μετά τάς πρώτας έξετάσεις των, δέον νά καταβάλων- 
ι..ι 10 δουκάτα εις έκαστον έτησίως, ΐνα, διά τοΰ χρήματος τούτου τούς 
ιηιοοελκύσωμεν νά μάθουν τήν τέχνην καί νά είναι έτοιμοι νά ύπηρετή- 
Ο·,υν εις τήν ύπηρεσίαν ταύτην, δταν παραστή άνάγκη. Έκτός τών μισθο- 
Γκιίουμένων τούτων μαθητών, οί όποιοι δέον νά είναι 150, θά ήθελον νά 
υπάρχουν έτεροι 150, έκ τών έγγεγραμμένων έπίσης εις τά σχολεία, πρός 
ιάν σκοπόν νά άναπληρώσουν έκείνους, οί όποιοι, δι’ οίονδήποτε λόγον, 
ήΟΐ'λον έκλειψη. Κατά προτίμησιν δέ έκεΐνοι οι όποιοι ύπεβλήθησαν πρώ- 
ιοι εις έξετάσεις καί έπέτυχον εις αύτάς.

Εϊς Ρέθυμνον άρκόΰν δύο άρχηγοί μετά 30 μισθοδοτουμένων μαθη- 
ιών καί έτέρων 30 άναπληρωματικών, κατά τό άνωτέρω άναφερόμενον

Εις Χανία άρκοΰν 6 άρχηγοί μέ 180 μαθητάς έν συνόλω, ήτοι 90 μι- 
οΟοδοτουμένους καί 90 μή μισθοδοτουμένους. ■ ,

Εις Σούδαν άρκοΰν 4 πυροβοληταί, μισθοδοτούμενοι κατά τό συνη-
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resse bisogno, vi si dovessero mandar 12 scolari di quelli della 
Canea per 4, o 5 mesi, o per quanto fosse necessario : assegnan
do a ciascun d’ essi due scudi al mese, per il tempo che attual
mente servissero in quella fortezza, et così si facesse anche alle 
Grabusse ; et a S. Thodoro si tenesse per ordinario un bombar
diere pagato ; et poi a tempo di sospetto vi si mandassero 4 sco
lari col medmo salario di due scudi al mese per uno. Et questo 
istesso ordine si havesse a tenere per il servitio di Spinalonga, 
et di Palk-ocastro : mandandovi delli scolari di Candia.

A questo modo vi sarebbe poca differenza della spesa, et si 
haveria un sufficiente nro di Bombri da potersene utilmente pre
valere nelli bisogni così delle fortezze, come anche delle galee, 
che si armassero in quel Regno.

Ma o veglia la Stà V. continuar nell’ ordine c’ hora si osser
va, o voglia elegger questo da me raccordato, o altro che se le 
potesse proponere ; io conosco che saria molto giovevole il tenere 
un sopraintendente in quel Regno, il qual fosse persona d’ ispe- 
rienza, e ben intelligente di quella professione, c’ havesse supe
riorità sopro li Capi, et Bombri et scolari: con obligo di andar 
essaminando gli scolari di tutte le Città, per conoscere come 
fossero ben esserci tati, et .che profitto facessero ; et rivedendo 
insieme per tutte le fortezze, come si portassero li bombri nel ca
rico loro, et come fossero ben tenute, e maneggiate le artigli-

θες. Κατά τό θέρος δέ, όσάκις θά παρίστατο Ανάγκη, νά στέλλωνται έκ 
Χανιών 12 μαθηταί, διά 4 ή 5 μήνας, ή, έν άνάγκη, καί διά περισσότερον 
χρόνον, μισθοδοτούμενοι έκαστος πρός 2 σκούδα μηνιαίος, κατά τόν χρό
νον τής είς τό φρούριον τούτο υπηρεσίας των. Τό αυτό δέον νά γίνη καί 
διά τό φρούριον τής Γραμβούσης. Είς τό φρούριον τοΰ Ά γ. θεοδώρ'ου νά 
παραμείνη κατά τό σύνηθες, εις μισθωτός πυροβολητής (λουμπαρδιέροςί. 
Κατά τόν χρόνον δέ τών διακοπών νά άποστέλλωνται 4 μαθηταί, λαμβά- 
νοντες τόν αυτόν μισθόν, ήτοι δύο σκούδα έκαστος κατά μήνα. Διά τήν 
υπηρεσίαν τών φρουρίων Σπιναλόγκας καί Παλαιοκάστρου θά άποστέλ- 
λωνται μαθηταί έκ Χάνδακος.

Τοιουτοτρόπως, ένω θά έχωμεν μικράν διαφοράν δαπάνης, θά δια- 
θέτωμεν Ικανόν Αριθμόν πυροβολητών, δυνάμενον νά έπαρκέση είς τάς 
άνάγκας τών φρουρίων, άκόμη δέ καί τών γαλερών, τών έξοπλιζομένων 
έν τω Βασιλείω τής Κρήτης.

Ά λλ’ είτε θέλει ή Υ. Γ. νά έξακολουθήση ύφισταμένη ή σημερινή τά- 
ξις πραγμάτων, είτε έπιθυμεί νά έφαρμόση τό ΰπ’ έμοΰ προτεινόμενον σύ
στημα, είτε έτερον τό όποιον τυχόν ήθελε προταθή, φρονώ μετά βεβαιό- 
τητος δτι θά συντελέση τά μέγιστα καί ή πρόσληψις ένός έπιθεωρητοΰ δι’ 
όλόκληρον τό Βασίλειον, πεπειραμένου καί ειδικευμένου έν τω έπαγγέλ- 
ματι τούτφ. ΟΟτος θά έχη τήν άνωτάτην έποπτείαν τών άρχηγών, τών πυ
ροβολητών καί τών μαθητών, θά  έξετάζη τούς μαθητάς δλων τών πό
λεων, καί θά άποφαίνεται ποιος θά ή το ό καλύτερος τρόπος άσκήσεως 
αυτών, καί ποια ή πρόοδος έκάστου. θά  έπιθεωρή άπαντα τά φρούρια, 
θά παρακολουθή τόν τρόπον τής άσκήσεως τού έ'παγγέλματος τών πυρο
βολητών, θά ΰποδεικνύη πώς θά διατηρούνται καί πώς θά μεταχειρίζων- 
ται καλύτερον τά πυροβόλα, τήν πυρίτιδα καί τά άλλα, συναφή πρός τό
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arie, et le polvere, et le altre cose spettanti a quella militia de 
Mombri dovendo rappresentar li difetti, che trovasse così nelle 
persone, corjie nelle monitioni, et ne gli prestamenti necessarij, 
et raccordar le provisioni alli superiori : Et vorrei che gli fusse 
data anche auttorità di poter puntar quelli che mancassero del 
debito loro così Capi, et bombri come scolari : in luogo de quali 
al terzo punto dovessero essi superiori far elettione d’ altri.

IO. A R T J S U A R I A

Hor perche trattando delli Bombri parche la materia così 
da se stessa ricerchi, seguirò a trattar anche di quello, onde vie
ne ad esser necessario 1’ uso loro, eh5 è Γ artigliarla : della quale 
è in quel Regno una tale monitione per numero, et per qualità, 
die basterebbe a dar riputatione, et a far stimare grande ogni 
l’rincipe.

Sono in tutto li pezzi di bronzo che vi si trovano ca 700 che 
•.0110 di un million, e mezo in ca di peso; li quali pezzi sono 
e<impartiti fra tutte quelle fortezze, secondoche, per la sorte loro 
r stato giudicato da quelli che ne hanno havuto il carico, con
venir alli bisogni delle lor piazze.

Ma è ben vero per quello eh’ io ne ho sentito a dire da chi 
ne ha buona intelligenza, che la detta artigliarla, come in quan
tità è soverchia, così in qualità parte di essa è poco al proposito;

κολεμικόν τούτο δπλον, είδη, θά  ΰποδεικνύη τά έλαττώματα, άτινα θά 
(Όμισκεν, τόσον δσον άφορα τά πρόσωπα δσον καί τά πολεμοφόδια καί 
Αοιπά άναγκαϊα έφόδια (prestamenta=npeoTapévra. Ή λέξις άκούεται 
σήμερον έν Άνατολ. Κρήτη). Τέλος δέ θά ΰποδεικνύη είς τούς άνωτέρους 
ιά ληπτέα μέτρα, θά  ήθελον έπίσης νά δοθή είς αύτόν τό δικαίωμα νά 
κμωρή έκείνους οι όποιοι θά παρέλειπον τήν έκτέλεσιν τού καθήκοντος 
κ.IV, είτε Αρχηγοί, είτε πυροβοληταί, (λουμπαρδιέροι) είτε μαθηταί είναι 
nói οι. Έν ή περιπτώσει δέ τιμωρήση αύτούς τρεις φοράς κατά συνέχειαν, 
ι ό Αντικαθίστανται δι’ άλλων, ύπό τών προϊσταμένων.

Ι Ο.  Τ Ο  Π Υ Ρ Ο Β Ο Λ Ι Κ Ο Ν

Γενομένου ήδη λόγου περί πυροβολητών, νομίζω δτι έπιβάλλεται νά 
Λμιλήσωμεν καί περί έκείνου, ένεκα τοΰ όποιου καθίσταται Αναγκαία ή ύ- 
ιιιίρεσία αυτών, ήτοι περί τοΰ πυροβολικού. Τό πυροβολικόν, είς τό Βασί- 
ΐπιιν τούτο, είναι είς άριθμόν καί είς ποιότητα τοιούτον, ώστε θά ήρκει 
νά καταστήση σεβαστόν καί μέγα οίονδήποτε Κράτος (Principe).

Έν Κρήτη ΰπάρχουν έν συνόλω 700, περίπου, πυροβόλα, βάρους ένός 
mil ήμίσεως έκατομμυρίου (λιτρών;) περίπου. Ταΰτα έχουν κατανεμηθή, 
ιιιιό τών έπί τούτω έπιφορτισμένων, είς δλα τά φρούρια, άναλόγως τών 
Αναγκών έκάστου φρουρίου, καί άναλόγως τοΰ είδους τών πυροβόλων.

Άληθέστατον δμως τυγχάνει, έξ δσων ήκουσα νά λέγωνται ύπό τών 
«Ιδιιμόνων, δτι τά έν λόγω πυροβόλα, ένω πλεονάζουν κατ' άριθμόν, είς 
ιιιιΐύτητα, τουλάχιστον μερικά έκ τούτων, είναι άσυγχρόνιστα. Μέγας
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essendovi in nro troppo grande de pezzi grossi, li quali a questi 
tempi riescono inutili, non usandosi di fare controbattarie: poiché 
li Turchi poco usano le battane: in luoco delle quali hanno bora 
preso costume di adoperar li riempimenti delle fosse, et le mine: 
Onde sì come gl’ intendenti· discorrono, et la ragion persuade, 
vengono ad esser più necessarij li pezzi piccioli, per adoperarli 
nelli tempi de gF assalti, sì per fiancheggiar le parti tormentate, 
et assalite, come anco per ributtare tanto meglio gP inimici: 
perche quando essi escono dalle trincere si può con la balla 
semplice offenderli da lontano; et con una cargatura di 40 balle 
d’ archibusone poi, quando si avvicinano, con molto maggior 
effetto, che non possono fare li cannoni, et le colubrine, et altri 
pezzi grossi, che sono fallacissimi, et che portano grand1"0 indu
gio nell’ essere aceommodati al tiro: la dove all’ incontro li pezzi 
piccioli tirano spesso, oltre che possono esser maneggiati facil
mente, et che consumano poca monitione. Et quanto al resto 
delli nostri ripari, non haveranno essi bisogno d’ altri pezzi, che 
di archibusoni, che siano aceommodati alli feritori, a tre per feri
tore: siche uno tiri, P altro carighi, et il terzo si appresenti; per 
frequentar i tiri,che bisogna che tempestino sempre,per ribattere 
P inimico dall’ assalto: a che non possono servire i pezzi grossi, 
delli quali bastarci tener armate le parti da mare; ma non però 
che siano di maggior portata, che da 20 fin 50 rispetto al bisogno

άριθμός αυτών είναι μεγάλου μεγέθους, άχρηστα σήμερον, μή δυνάμενα 
νά χρησιμοποιηθούν δι'άντικανονοστοιχίας (controbattarie).ΟΙ Τούρκοι δέ 
σήμερον σιτανίως χρησιμοποιούν κανονοστοιχίας, άντί τών οποίων συνειθί- 
ζουν νά χρησιμοποιούν τά «γέμισμα» τών τάφρων καί τάς υπονόμους. Ώ ς 
λέγουν δθεν οί ειδήμονες καί ώς μας πείθει ή λογική, καθίστανται περισσό
τερον χρήσιμα τά μικρά πυροβόλα, τά δυνάμενα νά χρησιμοποιηθούν 
κατά τάς έφόδους, τόσον διά νά ύποστηρίζωνται τά πλάγια τΩν τμημά
των εκείνων, άτινα ύφίστανται πίεσιν έφόδου, δσον καί διά νά άποκρού- 
ωμεν άποτελεσματικώτερον τους έχθρούς. Διότι δταν οδτοι έξέρχονται 
έκ τΩν χαρακωμάτων δυνάμεθα νά τούς προσβάλωμεν μακρόθεν διά 
κοινών σφαιρών, καί άκολοόθως, δταν πλησιάζουν, διά μιας όμοβροντίας 
(cargatura) 40 σφαιρών ά ρ κ ο β ο υ ζ ί ω ν μετά μεγαλυτέρου άποτελέ- 
σματος, μή δυναμένου νά έπιτευχθή διά κ α ν ο ν ι ώ ν ,  κ ο λ ο υ μ π ρ ι ν ώ ν  
καί άλλων βαρέων πυροβόλων, τά όποια είναι πολύ άπατηλά καί έπιφέ- 
ρουν μεγίστην έπιβράδυνσιν Kacà τήν βολήν. Άντιθέτως τά έλαφρά πυ
ροβόλα βάλλουν ταχέως καί έπί πλέον ή χρήσις αυτών είναι εύκολος καί 
ή κατανάλωσίς των εις πυρίτιδα καί άλλα υλικά μικρά. Τά ύπόλοιπα έκ 
τών άχυρών μας δέν θά έχουν άνάγκην άλλων πυροβόλων, έκτός ά ρ κ ό 
μ π ο υ  ζ ί ω ν, άτινα θά τοποθετηθούν είς τάς πολεμίστρας (feritori) άνά 
τρία είς έκάστην οϋτως, ώστε τό έν νά βάλη, τό άλλο νά γεμίζεται, καί 
τό έτερον νά έτοιμάζεται, διά τήν πόκνωσιν τής βολής, ή όποια πρέπει νά 
είναι πάντοτε καταιγιστική, πρός άπόκρουσιν τοΰ έπιτιθεμένου έχθροΰ. 
Πρός τόν σκοπόν τούτον δέν δΰνανται νά χρησιμοποιηθούν τά βαρέα πυ
ροβόλα, τά όποια μόνον τά πρός τήν θάλασσαν όχυρά δΰνανται νά έξυ- 
πηρετήσουν. Δέον έν τούτοις νά μή είναι μεγαλύτέρας Ισχύος, παρά 20 
έως 50, άναλόγως τής ύφισταμένης άνάγκης τής συχνότητος τής βολής.
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die si ha dei tiri spessi: perche li grossi tirano una sola volta,
in tanto che quelli da 50 tirano doi ; quelli da 30, 3, et quelli da 
.:o, 4. Per queste ragioni adonque non potria esser se non bene 
il dar carico a persone d’ intelligenza di riconoscere per tutte 
quelle fortezze qual sorte di pezzi meglio si convenisse alla di- 
Irsa di ciascuna di esse, perche vi si potesse proveder a tempo. 
Kt laudarei, che fra quelli c’havessero da far questa recognitione 
vi dovesse esser specialmente il Cap" Angelo dal Tago, al pre
sente Capo di Bombri et ingegnerò nella Città della Canea: del 
cui giudicio panni che si debba far nlolta stima, come di quello 
i he alla scienza di quelle due arti ha accompagnata P isperienza 
per essersi trovato nell’ assedio di Nicossia, et in quello di P'a- 
magosta, dove fece di belle prove. Et questo med,no Cap° ripu
tarci attissimo forse sopra ogn’ altro, ad essequire il carico di 
■ npraintendente, o revisore delli Bombri e scolari, et delle arti- 
v.Marie, et prestamenti loro, sì come fù da me poco fà raccordato: 
imi accrescergli lo stipendio dalli 200 che ha al presente fino a 
d1’ 300 al meno all’ anno, acciò potesse mantener un cavallo, da 
trasferirsi alle visite delle Città, o con farlo Cap° sopra una com
pagnia pagata, coni’ egli desidera, che sarebbe con più sparagno 
di V'. Stfl et con maggior sua sodisfattione.

Per l’effetto poi di provedere al bisogno delle artigliane che 
in ni quadrassero bene alla difesa delle loro fortezze, liavuto ris-

Aión τά βαρέα βάλλουν μίαν μόνην φοράν, ένώ τών 50 βάλλουν δύο, τών 
Μ βάλλουν τρεις καί τών 20 βάλλουν τέσσαρας φοράς. Διά τούς άνω- 
ιίρω λόγους ένδείκνυται νά άνατεθή ή έπιθεώρησις δλων τών φρουρίων 
ι Ιι. είδήμονας, ο! όποιοι νά γνωμοδοτοΰν ποιον είδος πυροβόλων είναι 
ι<κ ί άλληλον διά τήν άμυναν έκάστου έκ τών φρουρίων τούτων, ϊνα έν 
ιιιιιρω, ληφθοΰν τά κατάλληλα μέτρα. Καί κατά τήν έμήν γνώμην, μεταξύ 
ιιϊ>ν καταλληλοτέρων πρός τοΰτο, θεωρώ τόν καπιτάνον "Αγγελον dal 
I..ΐ)·(», ήδη άρχηγόν τών πυροβολητών έν τή πόλει Χανιών καί μηχανικόν. 
II ψρόνηοίς του μοΰ φαίνεται άξια μεγάλης έκτιμήσεως. Έκτός τών έπι- 

" ι ημονικών αύτοΟ γνώσεων, περί πυροβολικής τέχνης καί μηχανικής, κα
ι ίχιι καί τήν πείραν τής πολιορκητικής, δεδομένου δτι εϋρέθη είς τήν πο- 
'ΐ"ρκίαν τής Νικοσίας (Λευκωσία Κύπρου) ώς καί είς τήν πολιορκίαν τής 
Ί',ηιαγκούστας ('Αμμόχωστος Κύπρου) δπου έδειξεν άρίστας άρετάς. Τόν 
ι ιιιιιτάνον τούτον θεωρώ ίκανώτερον παντός άλλου διά νά άναλάβη τό 
■‘Ί.Ιωμα τού έπιθεωρητοϋ τών πυροβολητών, τών μαθητών, ώς καί τών 
μι ροβόλων καί λοιπών συναφών γενικώς, δπως καί προηγουμένως άνέ- 
Ί'ΐ ρον. Δέον δέ δπως ό έκ 200 δουκάτων σημερινός μισθός αύτοΟ αύξηθή 
• Ιι. 100 δουκάτα έτησίως, ϊνα δυνηθή οϋτω νά συντηοήση ίππον πρός με- 
ΐι'ιβασίν του, κατά τάς έπιθεωρήσεις, είς τάς πόλεις. "Η δέον νά διορισθή 
ι·ι· tu ιάνος μιοθοδοτουμένου λόχου, δπως καί ό ίδιος έπιθυμεΐ, τοΰθ' δπερ 
ΐ'ι'ι ή ι ο καί διά τήν Υ. Γ. οίκονομικώτερον καί θά ίκανοποιήση καί τόν 
ι la ο ν περισσότερον.

Ώ ς  πρός τό ζήτημα τής προβλέψεως περί τών άναγκών τών πυρο- 
βόλων, τά όποια τυχόν θά ήσαν άκατάλληλα διά τήν άμυναν τών φρου
ρίων,  λαμβανομένης ϋπ’ δψει τής θέσεως καί τοΰ σχήματος έκάστου
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petto al sito, et alla forma di ciascuna di esse ; laudarei anche 
che s’ introducesse in quel Regno una fondaria, così per riget
tare li pezzi che fossero deboli, o che non servissero al bisogno ; 
delli quali ne sono molti di quelli tolti dalle galee, che non sono 
di quella fortezza, della quale doveriano essere ; havendo ad 
esser adoperati in terra ; come perche nei tempi delle oppugna- 
tioni suole avenir ben spesso, che vengono a meno di quei pezzi 
1’ uso de quali, come delli più utili, più si frequenta; che man
cando possono apportar gran pregiudicio alla difesa.

Ne voglio restar di dire, che laudarci molto, che nella Città 
di Candia, et così in quella della Canea fosse tenuto un fauro, et 
un carraro, c’ havessero da lavorare per conto della Stà V. per
che veramente essendovi tanta artigliarla, vi sono necessarissimi, 
et sempre haveranno da fare per tali bisogni; si come laudarei 
anche che a cadauno Capo di posta si dovesse in ogni modo 
consignar una squadra di scolari bombardieri di quel n° che 
fusse giudicato conveniente, con cargo di disciplinarli, et con or
dine, che si potessero di essi valere quando occorresse maneg
giar i pezzi, per mutar assi, o ruote, o per sospenderli, o per 
altro: perche così meglio si eserciteriano, et si fariano più pronti, 
e più agili nel rneneggiare Γ artigliarla.

II. POLVERE
A così gran numero di artigliarla che si trova nel Regno di 

Candia, et a tanti luoghi di difesa, che vi sono, si ricerca anche

φρουρίου, νομίζω δτι είναι όρθόν δπως Ιδρυθή έν τω Βασιλείω τούτω έν 
χυτήρ.ον, διά νά χύνουν καί πάλιν τόσον τά έλαττωματικά πυροβόλα 
δσον καί τά μή δυνάμενα νά χρησιμοποιηθούν πλέον. ΤοιαΟτα δέ ύπάρ- 
χουν πολλά μεταξύ έκείνων τά όποια άφηρέθησαν έκ τών γαλερών, μή 
άνήκοντα είς τήν δύναμιν έκείνων τής ξηράς δπου πρόκειται νά χοησι- 
μοποιηθοΰν. Διότι κατά τάς πολεμικός έπιχειρήσεις πολλάκις όλιγοστεύ- 
ουν τά πυροβόλα έκεϊνα, τών όποιων ή χρήσις είναι συχνοτέρα λόγω τής 
χρησιμότητός των, δυνάμενα οΰτω νά προκαλέσουν μεγάλας ζημίας είς 
τήν δμυναν.

Δέν παραλείπω νά άναφέρω δτι θεωρώ έπιβεβλημένον τόν διορισμόν 
ενός σιδηρουργού καί ένός καρροποιοΰ τόσον είς Χάνδακα δσον καί είς 
Χανία, οί όποιοι θά έργάζωνται διά λογαριασμόν τής Υ. Γ. Διότι πράγ
ματι, λόγω του μεγάλου άριθμοΰ τών πυροβόλων καθίστανται άπαραί- 
τητοι, πάντοτε δέ θά ύπάρχη έργασία δι’ αύτούς. Επίσης είς έκαστον 
άρχηγόν νά άνατεθή οπωσδήποτε μία όμάς άναλόγου άριθμοΰ μαθητευο- 
μένων πυροβολητών ώστε νά συνηθίζουν είς τήν πειθαρχίαν καί νά χρησι
μοποιούνται, όσάκις θά παρίσταται άνάγκη. διά τήν μετακίνησιν τών 
πυροβόλων, τών άξόνων, τών τροχών κλπ. Οϋχω θά άσκοΰνται καλύτε
ρον καί θά καθίστανται περισσότερον εύκίνητοι διά τήν χρήσιν τών 
πυροβόλων.

11.  η  π  γ  ρ ι Τ 1 Σ

Λόγω τοΰ μεγάλου άριθμοΰ τών πυροβόλων, τών ευρισκομένων είς 
τό Βασίλειον τής Κρήτης καί τών έν αύτω πολυαρίθμων άμυντικών θέσεων
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gran copia di polvere. Però non se ne trovando frà tutte quelle 
Inrtezze più di un million, e mezo in ca eh’ è poca quantità, 
rispetto al bisogno, sarà a proposito andarvene sumministrando 
alla giornata: acciòche a tempo di travaglio in ciascuna di 
(incile fortezze se ne trovi a sufficienza et per 1’ uso dell’ artigli- 
aria, et anco per le mine, et per li fuochi artificiati. Et oltre la 
polvere grossa, fà bisogno mandarvene anche della fina, della 
quale non se ne trova se non 108 miglierà in ca , che pur è poca 
somma per un n° di 20,n fanti, che vorrà la difesa di quel Regno. 
Nc in queste provisioni bisogna esser scarsi, sapendosi, che la 
materia da tirare è lo spirito non solo dell’ artigliarla, e dell’ 
aichibusaria, ma dei corpi delle fortezze: le quali per il mezo di 
questo vengono a sostentarsi: et quanto esso si va annichillando, 
lauto anch’ elle vanno di forze perdendo, et quando esso manca 
del tutto, aneli’ elle conseguente convengono perdersi; come, 
L à gl’ altri, ne lià dimostrato Γ essempio di Famagosta. Della 
pulvere grossa se ne trovano alla Canea ca 36 migliara di quella 
i he vi fù mandata fin al tempo dell’ altra guerra; et altri 60 
migliara, che per essersi marciti li barilli, dov’ essa era, fù 
liposta in cassoni, et in botte, et parte anche in terra a refuso, 
l.i (piale non è al presente n’ anche per meza polvere. Io mi 
■ ..irci prontamente impiegato a farla acconciare quando fossi stato 
•deliro di non gettar via 1’ opera: ma non lo feci, per non saper 
(luve riponerla, perii mancamento de’ barilli: diche, se ben diedi

ιιαιτεΐται έπίσης καί άφθονία πυρίτιδος. Έν τούτοις είς δλα τά φρούρια 
tuOta, δέν εύρίσκεται είμή ένα καί ήμισυ έκατομμύριον (λίτραι;) περίπου, 
ικιοότης μικρά έν σχέσει πρός τάς άνάγκας. Διά τούτο τυγχάνει έπάναγ- 
Μΐ. δπως ήμέρα τή ήμέρα γίνωνιαι προμήθειαι, ώστε δταν παρουσιαοθή 
■'■νάγκη νά εύρίσκεται άρκετή ποσότης είς έκαστον φρούριον διά τάς 
■Ίνάγκας τών πυροβόλων, ώς καί τών ύπονόμων καί τών τεχνητών πυρών. 
I κιός δέ τής χονδροκόκκου πυρίτιδος παρίσταται άνάγκη νά άποστέλ- 

λκιαικαί λεπτόκοκκος, έκ τής όποιας ύπάρχουν μόνον 108 χιλιάδες 
I migliara) περίπου, ποσότης έπίσης μικρά δι' άριθμόν 20 χιλιάδων στρα- 
ικ.ιιών, οί όποιοι άπαιτοΰνται διά τήν δμυναν του Βασιλείου τούτου. ΟΙ 
Ο|ιοδιασμοί οδτοι δέν πρέπει νά είναι έλλειπεΐς γνωστού δντος δτι al 
ι'ιηιηκτικαί ύλαι εΤναι ή ψυχή ούχί μόνον τοΰ πυροβολικού καί τών άρκο- 
Ι'κ'ίζΙων άλλά καί αύτών τών φρουρίων, τά όποια διά τών υλών τούτων 
"ΐιντηροΰνται. "Οσον δέ at Ολαι αύται έλαττοΰνται σύν τω χρόνω, τόσον 
ιά φρούρια χάνουν τήν ίσχύν των. Καί δταν έκλείψουν έντελώς καί τά 
Φρούρια κατά συνέπειαν άπόλλυνται, ώς. μεταξύ τών άλλων, μας έδίδαξε 
ΐ"(Ι τά παράδειγμα τής Φαμαγκούστας. Είς Χανία ύπάρχουν 36 χιλιάδες 
I migliara) περίπου χονδροκόκκου πυρίτιδος, έξ έκείνης ή όποια άπεστάλη 
Δ'Π άπό τήν έποχήν τοΰ άλλου πολέμου. Ύπάρχουν έπίσης έτεραι 60 
<ιλιάδες (migliara) πυρίτιδος είς βαρέλια. Ά λλ ' έπειδή ταΰτα κατεστρά- 
Φΐ|ΐκιν έκ σήψεως έτοποθετήθη αϋτη έκ νέου είς κιβώτια, είς βαρέλια, 
• •κόμη δέ καί χαμαί, σωρηδόν. Έκ τής πυρίτιδος δμως ταύτης σήμερον 
ΐιίν έμεινε οΰτε τό ήμισυ. Ταύτην θά έφρόντιζον βεβαίως νά τακτοποιήσω, 
ΙΛν ήμην βέβαιος δτι ό κόπος δέν θά ήτο μάταιος Δέν τό έπραξα δμως μή 
ϊνωρίζων πού νά τρποθετήσω αύτήν, λόγω τής έλλείψεως βαρελίων. Περί
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conto alla S tà V. ella però, occupata forse in negotij di maggior 
momento, non mi diede alcun ordine. Hora non voglio restare 
per servitio suo di raccordarle riverenti che le piaccia mandare 
2 ni. di essi bari Ili da riponer detta polvere, li quali serviranno 
et per quelle della Canea, et per quelle di Candia ancora, che 
ne hanno pur bisogno. Et saria bene dar ordine, che detta pol
vere fosse acconcia da quei bomb" senza alcun’ altra spesa, che 
delli aiutanti; come io di questo modo ne ho fatti acconciar 
parecchi migliara in Candia; et come parmi, che si doveria far 
fare sempre senza altro riguardo ad essi Bomb" della polvere, 
che per vecchiezza, o per humidità, o per altre cause si va guas
tando: poiché in tempo di pace essi non hanno cosa alcuna che 
fare, e stanno sempre otiosi, quanto al servitio della Stà V.

Si costuma vender in quel Regno polvere d’ arcobuso, et 
anco d’ artigliarla da particolari. Et sotto questa ombra al 
sicuro ne passa non poca quantità di quella della S tà V. la quale 
viene rubbata et da Bomb" et da officiali delli Capni et forse 
anche da qualche Cap0 di cernide, di quella che si dà loro per 
le essercitationi: de quali ne ho io anche castigato alcuno per 
questa causa. Però io stimarei bene di proliibire, che non si 
potesse in quelle fortezze vender di dette polvere, se non di 
quelle del publico, et da ministri a ciò deputati; con pena a chi 
ne vendesse, et a chi ne comprasse da altri, come si osserva a

τούτου, μολονότι άνέφερον είς τήν Υ. Γ., έυ τούτοις, άπησχολημένη, ίσως, 
εις υποθέσεις μεγαλυτέρας σπουδαιότητος, ούδεμίαν διαταγήν μοί Ιδω
μεν. Etcì τή ευκαιρία δέν παραλείπω καί πάλιν vdc άναφέρω είς αύτήν 
(τήν Υ. Γ.) περί τοΰ ζητήματος τούτου, καί νά τταρσκαλέσω εϋσεβάστως 
δπως εϋαρεστηθή νά άποστείλη 2 χιλ. βαρέλια πρός τοποθέτησιν τής έν 
λόγω πυρίτιδος, τής εϋρισκομένης τόσον είς Χανία δσον καί είς Χάνδακα, 
δπου έπίσης υπάρχει ελλειψις βαρελίων. ’Ορθόν δέ θά ήτο νά διαταχθουν 
οί πυροβοληταί  ̂ δπως τακτοποιήσουν τήν πυρίτιδα έκείνην άνευ άλλης 
δαπάνης, είμή μόνον τών ήμερομισθίων τών έργατών,οί όποιοι θά τούς βοη
θήσουν. Διά τοΰ ίδιου τρόπου έτακτοποίησα ό ίδιος μερικάς χιλιάδας 
(λ^ρας;) είς Χάνδακα. Νομίζω δέ δτι πρέπει νά διαταχθουν οί πυροβολη
ταί οδτοι, δπως, πάντοτε, άνευ είδοποιήσεως, δισφυλάττουν ουτω τήν πυ
ρίτιδα, ή όποια θά κατεστρέφετο σιγά σιγά είτε έκ τοΰ χρόνου, εϊτε έκ 
τής υγρασίας είτε έξ άλλων αιτιών, λαμβανομένου ύπ’ δψει δτι έν καιρω 
ειρήνης δέν έχουν άλλην άπασχόλησιν, καί παραμένουν πάντοτε άνευ έρ- 
γασίας, έν τή υπηρεσία τής Υ. Γ.

Είς τό Βασίλειον τούτο πωλείται συνήθως παρ’ ιδιωτών πυρΐτις άρ- 
κομπουζίων, άκόμη δέ καί πυρΐτις πυροβολικού. Διά τοΰ τρόπου τούτου 
πωλείται έκ τοΰ άσφαλοΰς ούχί μικρά ποσότης πυρίτιδος τής Υ. Γ., τήν 
όποιαν κλέπτουν εϊτε οί πυροβοληταί, ε’ίτε οί άξιωματικοί, είτε καί αυτοί 
άκόμη οί καπιτάνοι του έντοπίου στρατού, έκ τής πυρίτιδος έκείνης, ή 
οποία-δίδεται είς αότούς διά τάς άσκήσεις. ’Εγώ ό ’ίδιος έτιμώρησα τι- 
νάς έξ αυτών διά τήν έν λόγω αϊτίαν. θεωρώ δθεν όρθόν νά άπαγορευθή 
είς τά φρούρια ταΟτα ή έλευθέρα πώλησις πυρίτιδος, νά έπιτραπή δέ ή 
πώλησις τής πυρίτιδος τοΰ δημοσίου μόνον είς υπαλλήλους έπί 'τούτω 
έπιφορτισμένους. Είς τούς παραβάτας, τόσον τούς πωλητάς δσον καί
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l.ir del sale. Et forse saria anche utile a far quest’ ordine per 
lutto lo Statò di V. Stà perche riguardando questa sorte di moni- 
i ione particolari, et immedte alla difesa, et alla conservatone 
.b ile Città, et delle fortezze; pare che di sua ragione meriti questa 
prerogativa, et che debba esser tenuta per partirolar regalia, et 
μiuridittione del Principe. Questo per mio credere torneria a 
μ rande utilità publica, et saria anche con grande avantagio de 
•addati che Γ haveriano a miglior mercato.

12 S A I. N I T R O

È stato introdotto dall’ anno 1^ 9  in qua di far salnitro in 
.pici Regno, ma havendo io voluto penetrar in questa materia, 
ho trovato che 1’ opera non riesce: perche in vero vi sono pochis- 
\imi terreni buoni per questo effetto; oltre di quelli, a chi fù 
.lato questo carico, sono persone povere, che non havendo modo 
di provedersi con avantagio alli tempi dibiti di legne, et di altre 
rose necessarie, non possono resistere alle spese.

Sono stati spesi in nove anni, oltre il fabricar le botteghe, 
die hanno importato molti ducati, et oltre il costo de gli presta- 
uicnti 32659 p7' che sono d11 22.47. Kt in questo tempo non si 
■ ,ono havuti se non 29 migliara di salnitri, che vengono ad esser 
. ..stati alla S tà V. intorno dli 80 il magliaro; tuttavia essendo già

ιούς άγοραστάς, νά έπιβληθοΟν ποιναί, δπως συμβαίνει προκειμένου περί 
ιοϋ άλατος. ’Ίσως μάλιστα θά ήτο χρήσ.μον, νά ίσχύση ή διαταγή αϊίτη 
»·/ς όλόκληρσν τήν επικράτειαν τής Υ. Γ. Διότι τό είδος τούτο τών πυρο- 
μαχικών άφορά ιδιαίτατα καί άμεσώτατα τήν άμυναν καί _χήν φύλαζιν 
ιών πόλεων καί τών φρουρίων, καί είναι φανερόν άφ' έαυτοϋ, δτι έπιβάλ- 
λι.ται νά ίσχύση τό προνόμιον τούτο, καί νά θεωρηθή ώς άποκλειστικόν 
ΐηκαίωμα τοΰ Κράτους, ή πώλησις τής πυρίτιδος. Τούτο, είμαι πεπεισμέ
νος, θά άποβή πρός μεγίσιην ωφέλειαν τοΟ δημοσίου, άκόμη δέ καί πρός 
Λφελος τών στρατιωτών, οί όποιοι θά άγοράζουν ταύτην είς καλυτέραν 
"ί·ήν.

ι  1 2. Τ Ο  Ν Ι Τ Ρ Ο Ν  /

Άπό του έτους 1 £>79 καί έντεΰθεν είσήχθη έν τώ Βασιλείω της Κρ'ή- 
ιης ή παρασκευή νίτρ*δϋΓ°-Ασχοληθείς έπί τοΰ ζητήματος τούτου διεπί- 
οιωσα δτι ή έργασία αϋτη δέν είναι άποδοτική, καθότι, έν τή πραγματι- 
κόιητι, έλάχιστα είναι τά έδάφη, τά κατάλληλα πρός τόν σκοπόν τούτον. 
Εκτός δέ τούτου τά πρόσωπα είς τά όποια άνετέθη τό έργον είναι πτωχά 
καί δέν δύνανται έγκαιρος νά προμηθευθοΰν είς καλάς τιμάς, ξύλα καί 
λοιπάς άναγκαιούσας ϋλας, καί άδυνατοΰν νά άντεπεξέλθουν είς τά 
έξοδα.

Είς διάστημα 9 έτών έδαπανήθησαν 32659 σολδίνια (δεζζι=σολδί- 
νια) άντιστοιχοΰντα πρός 2247 δουκάτα, έκτός τών άπαιτηθέντων διά 
ιάς έγκαταστάσεις, αί όποϊαι άπήτησαν πολλά δουκάτα, καί διά τήν άγο- 
ράν τών έργαλείων. Καθ’ δλην τήν περίοδον ταϋτην δέν είχαμεν είμή μό
νον 29 χιλιάδας (λίτρας;) νίτρου, τό όποιον έστοίχισεν είς τήν Υ. Γ- 80
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fatte le fabriche, et provisto delli detti apprestamenti; è bene 
continuar a far quel piu salnitrio, che si potrà havere, non ostante 
che non se ne possa sperare quantità che sia di consideratione 
per mancamento del terreno, et perche anco quelli che ne hanno 
il carico sono persone meze fallite, et che tengono sempre intac
cate quelle Camere.

IJ C E R N I I) E

Havendo qui finito di dire della militia di quei presidij, 
passarò a ragionare delle cernide ; nelle quali ha inteso la S ,à V. 
da quello, eli’ io dissi innanzi, quando parlai del nro et delle qua
lità delle genti di quell’ Isola, che vi .sono 12599 huonini de
scritti, cioè 4278 delle Città, et 8321 dei Territorij. Queste dei 
TerrnJ che sono la maggior parte di persone privilegiate, che 
per gratia della S tà V. come s’ è detto, furono essentate dalle 
fattioni delle angarie, et delle galee ; furono certo con ottimo 
consiglio instituite dal cl'»° ProV Gen,e Foscarini, se ben quei 
Magcl nobili, et cav” hanno ciò sentito non molto volontieri, du
bitandosi che le armi, che sono state per tale occasione date in 
mano a contadini, non apportino loro un giorno qualche perico
lo ; il qual timore, se ben nasce dalla conseientia di quello, che 
alcuni di loro vanno meritando con essi contadini : nondimeno 
è vestito di altri pretesti, ponendosi innanzi gli successi dei

περίπου δουκάτα έκάστη χιλιάς (migdiaro). Παρ’ δλα ταΰτα, έφ’ δσον 
έγένοντο ηδη αί εγκαταστάσεις καί ή προμήθεια των εργαλείων (appresta
menti) ένδείκνυται νά εξακολούθηση ή παρασκευή, δσον τά δυναιόν 
περισσοτέρου νίτρου, μολονότι δέν δυνάμεθα νά έλπίζωμεν είς μεγάλας 
ποσότητας, λαμβανομένου ύπ’ δψει δτι ή περιεκτικότης του έδάφους 
είναι μικρά, κοά τά έπιφορτισμένα πρός τοΰτο πρόσωπα είναι σχεδόν χρε- 
ωκοπημενα καί πάντοτε άπομυζοϋν τά δημόσια ταμεία τοΰ τόπου.

13. Ο ΕΝΤΟΠΙΟΣ ΣΤΡΑΤΟΣ (ΠΟΛΙΤΟΦΥΛΑΚΗ)

. -, ,Περατώσας ένταΰθα τά περί τοΰ τακτικού στρατού τής Κρήτης, θά
ομιλήσω ήδη περί τοΰ τοπικού στρατού των έντοπίων προνομιούχων.Είς 
τόν στρατόν τούτον τΩν έντοπίων εύγενΩν, ώς άνέφερον άνωτέρω εις 

Γ·.°»*ιλ®ν περί το°  πληθυσμοΰ τής Νήσου, εΐναι έγγεγραμμένοι 
12599 ανδρερ, ήτοι 4278_έκ τΩν πόλεων καί 8321 έκ τΩν έπαρχίΩν. Τά 
τάγματα ταΟτα, τά όποια κατά τό πλεϊστον Απαρτίζονται έκ τών προνο- 
μιουχων, οΐτινες, χάρις είς τήν Υ. Γ  έξηρέθησαν έκ τΩν άγγαρειΩν καί έκ 
των γαλερών, ώς έλέχθη, ίδρόθησαν αοφτ) υποδείξει τοΰ έκλαμπροτά- 
του Γενικού ΠροβλεπτοΟ Φοσκαρίνη, μολονότι οι εύγενείς καί οΐ ίππόται 
δέν ηχούσαν τούτο μετ’ εύχσριστήσεως διότι έχουν τήν γνώμην ότι τά 
δπλα τά οποία έδόθησαν είς χειρας τών χωρικών, έξ αίτιας τής ίδρύσεως 
των ταγμάτων τούτων, ήμέραν τινά θά προκαλέσουν κινδύνους είς τούς 
εύγενείς. Ό  φόβος έκεΐνος, προέρχεται έκ τοΰ γεγονότος δτι μερικό» έκ 
τ ΰ ν  έν λογω εύγενΩν συγκαταλέγονται μεταξύ τΩν χωρικΩν τούτων. Έ ν  
τουτοις διά νά δικαιολογήσουν τόν φόβον αύτόν άναφέρονται είς τά γε-
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tempi vecchi, li quali pero non cadono in consideratione alli tem
pi presentir perche liora non vi sono più capi di fattioni, et vi si 
trova un’ altro modo di governo, col freno delle fortezze guar
date da soldati Italiani. Però senza dubio alcuno la ordinatione 
di quelle cernide è stata benis’"0 intesa, per non lasciar del tutto 
inutile nel publico servitio un corpo di gente di questa sorte. Ma 
perche nelli bisogni di guerra possa anco esso adoperarsi, et 
aiutar le fattioni necessarie, per la conservatione di quel Regno; 
per il qual effetto se si conducono tanto di lontano, et con tanta 
difficoltà, et spese genti straniere ; non pare, chel dover voglia, 
die li paesani, di chi è proprio Γ interesse, ne siano del tutto 
negligenti, e trascurati ; massimte non potendo se non tornar 
bene ad ogni stato di farsi forte anche con le sue med genti,
( t prevalersi di esse in quanto possa, hit io stimo, che quando 
quelle ordinanze fossero ben disciplinate, et havesse quella con
tadinanza, come si e discorso poco fa, qualche miglior trattamen
to dalli Cavri et che ella fosse in qualche parte interessata nell’ 
Isola: saria di molto buon servitio nella difesa sua : dovendo 
((nelle genti, oltre gli altri oblighi di natura, difender i proprij 
lu-ui.

Ma il vero g clie nello stato nel Quale al presente si tro\ano 
(· .se ordinanze, di poco o nessun profitto potriano essere: perche 
■■i conosce che non vanno facendo riuscita, no a me pare, che

,.,,ιότα τΩν παλαιοτέρων χρόνων. Πλήν οί χρόνοι εκείνοι δέν δύνανται
ουγκριθοΰν μέ τούς σημερινούς. Διότι σήμερον δέν υπάρχουν πλέον 

Αρχηγοί τΩν σιρατκυομέιων δ,ά τά δημόσια έργα (capi di fattioni). και 
κ. Βασίλειον τοΰτο κυβερνάται μέ άλλο σύστημα. Εις τό τέλος δε υπάρ- 
„..ι>ν καί τά φρούρια, τά όποια φρουροΰνται υπό ΊταλΩν στρατιωτών. 
Λλλ' άναμφιβόλως ή ϊδρυσις τοΰ τοπικοΰ τούτου στρατού^ υπήρξε λίαν 

/mi 1 ιχής,διά νά μή άφεθή έντελΩς άνεκμετάλλευτος ύπό του Κράτους σε
ρ, ,,ιιός άρ,θμός άνδρΩν'τής κατηγορίας ταύτης, καί διά νά καττχστη ου- 
ν,, ι ή ή χρησιμοποίησις καί τούτου είς τάς διαφόρους πολεμικάς άνάγκας,
..... νά δυνηθή νά προσφέρη βοήθειαν είς τά δ ιά φ ο ρ α  _στρατιωτικά έργα
,,’ιριν τής δια'τηρήσεως τοΰ Βασιλείου τούτου. Διότι εάν διά την υπερά- 
,,ιιιοίν του στρατολογοΰνται μετά τόσης δυσκολίας, και άποστέλλονται 
,.,, ι () πιν τόσων έξόδων, άπό τόσον μακρυνούς τόπους ξένοι στρατιΩται, 
τ,,'ν φαίνεται όρθόν νά μή λαμβάνωνται ύπ’ δψει ci χωρικοί, τους οποίους 
, ηρί,.,Γ ένδιαφέρει ή διατήρησις αυτή τοΰ Βασιλείου. ’Ά λ λ ω ς  τε οίονδη-
.....γ Κράτος τό όποιον στηρίζεται είς τάς δυνάμεις αύτΩν τούτων τΩν
,,κιρόων του καί υπολογίζει έπ’ αύτΩν, £έν είναι δυνατόν παρά νά ωφε-
■ πΐΐη. "Ε χω  δέ τήν άντίληψιν δτι, δταν ή πολιτοφυλακή αϋτη καταστη 
κι ιθαρχικός στρατός, καί δταν οί ίππόται μεταχειρίζονται τούς χωρικούς 
ι.,'λύιερον, ώς κσί άνωτέρω άνέφερον, ώστε νά ένδιαφερθουν, έστω και

μίρει διά τήν Νήσον, ή ύπεράσπισις ταύτης θά είναι περισσότερόν 
.·. ,ιιιτρ.λεσματική. Διότι ό λαός έκεΐνος, έκτος τΩν άλλων υποχρεώσεων, 
ο,·, / χη καί τήν ύποχρέωσιν νά ύπερασπίση καί τήν [δίαν του περιουσίαν.

ί ό άληθές δηως είναι δτι είς ήν κατάστσσιν εύρίσκεται σήμερον ό 
, , , , ιός οΰιος έλόχίστας ή μάλλον ούδεμίαν ύπηρεσίαν δύναται ν*  πΡ°-
■ ιφ(|)η. Διότι γνωστόν είναι δτι δέν έπιτυγχάνει είς τίποτε. Κατ έμέ οέν
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habbiano punto migliorato da quel tempo eh’ io le vidi essendo 
Cap° in Candia. sono disubidienti nell’ andar alle mostre, non si 
dilettano di governar Γ armi, che lor vengono consignate: ma le 
lasciano andar di male: non le guardando per il più, se non 
quando le pigliano per occasione di dette mostre. La maggior 
parte di loro senza spada, non sanno maneggiar Γ arcobuso : et 
pochi si mostrano d’ altro intelligenti, che del suon del tamburo: 
dimodoché in occasion di bisogno chi volesse adoperarle di que
sto modo, sariano più tosto di confusione, et di danno, che di 
utile alcuno: perche presupposto anche eh’ essi stessero saldi 
conlral nemico; non sapendo tirar d’ arcobuso, se volessero ado- 
perarlo, si offendariano più fra loro stessi, di quello che fariano 
g l’ inimici. Et non è dubio alcuno, che al presente tutti quelli 

■ contadini abborriscono 1’ armi, et si mostrano pusillanimi: sì 
come io anche 1’ ho conosciuto per prova : perche essendomi 
occorso una volta mandar fuori di notte 200 archibusieri, et al
quanti stradiotti per nuova di fuste, che fossero per andar a dan
neggiare il Cartero, et ad un altro luogo in quei contorni, 6 mi
glia in ca vicino alla Città di Candia : quelli dclli Casali fuggi
rono, se ben potevano star sicuri, con le spalle di quei cavalli, 
et archibusieri. Onde si può credere che quelle genti diffte in 
occasione siano per disporsi a combatter, et andar contrai nemico.

εβελτιώθη ποσώς άπό τήν εποχήν έκείνην κατά τήν όποιαν τόν έγνώρισα, 
Οταν υπηρέτουν εις Κρήτην ώς καπιτάνος. Δέν πειθαρχεί καί δέν θέλει νά 
μεταβαίνη εις τάς στρατιωτικός έπιθεωρήσεις (mostre delle cerm ete- 
στρατιωτικοί έπιθεωρήσεις λαμβάνουσαι χώραν έκάστην άνοιξιν). Δέν 
εκγυμνάζεται μετ' εόχαριστήσεως είς τήν χρήσιν των δπλων τό  όποια 
παρεδόθησαν είς αϋτόν, ούτε φροντίζει νά διατηρή ταΰτα, άλλό τό άφή- 
νει νά καταστρέφωνται, και μόνον όσάκις πρόκειται νά γίνη έπιθεώρησίς 
τις λαμβάνει ταΰτα. Τό μεγαλύτερον μέρος έκ τών άνδρών ‘ τούτων είναι 
άνεσ σπάθης, καί άγνοεϊ τήν χρήσιν τών άρκομπουζίων. Μερικοί 
• δ\  τ y v c o R i ζ ° υν , τίποτε άλλο είμή μόνον τήν χρήσιν του τυμπάνου.
Αλλα και έάν ο στρατός οδτος χρησιμοποιηθή έν περιπτώσει άνάγκης 

μάλλον συγχύσεως καί ζημίας πρόξενος θά είναι ή ώφελείας τινός. Δι
ότι καί άν άκόμη ύποτεθή δτι θά άνθίστατο πρό τοΰ έχθροΰ, έπειδή δέν 
γνωρίζει νά πυροβολή διά τών άρκομπουζίων, έάν παρίστατο άνάγκη 
χρησιμοποιήσεως αύτών, θά κτυπηθή μεταξύ του καί "θά προξενήση είς 

τ* ξει5 του περισσότερον κοκόν ή δσον θά τώ προξενήση ό έχθρός. 
Και δέν υπάρχει οϋδεμία άμφιβολία δτι σήμερον άπαντες οι χωρικοί οΰ- 
τοι άπεχθάνονται τά δπλα, καί δτι φαίνονται δειλοί. Τό τοιοϋτον γνωρίζω 
έκ πείρας διότι δταν κάποτε παρέστη άνάγκη νά άποστείλω εις Καρτεράν 
νύκτα, 200 πυροβολητάς (arcobusieri) καί ισαρίθμους στρατιώτας έφιππους 
(stradiotti), πρός άπόκρουσιν πειρατών, ώς καί είς άλλοντι νά τόπον 6 
περίπου χιλιόμετρα μακράν τής πόλεως Χάνδακος, οί άνήκοντες είς τόν 
τοπικόν τούτον στρατόν χωρικοί έτράπησαν είς φυγήν, μολονότι ήδύναντο 
νά παραμεινουν χωρίς νά διακινδυνεύσουν, χάρις είς τούς ίππους καί είς 
τους πυροβολητάς τών άρκομπουζίων. 'Εκ τούτου δύναται νά συμπεράνη 
τις δτι ό λαός ουτος έν περιπτώσει άνάγκης, δυσκόλςος θά όδηγηθή είς 
μάχην έναντίον τοΰ έχθροΰ, ’ ’  1
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Questo non dirò io già che sia, come vogliono alcuni per 
difetto naturale di esse genti : perche pur si sa, che nelle età 
passate, hanno sempre li Candiotti havuto fama di bellicosi, et 
industriosi, come par quasi, che neccsste convenivano essere, et 
per la qualità di quel clima, sapendosi, che Γ aria temperata fa 
μ Γ huomini prudenti, et arditi; et per la diligenza, con la quale 
*, ' essercitavano nell’ arte militare, la quale consiste piu in que 
sta parte, che in nessun’ altra. . . .

Ma dirò bene, che come una di queste conditioni non può 
esser levata ; così essendo levata Γ altra del tutto già molto tem
po, o per la sicurtà nella quale hanno vissuto quei popoli, do
poché vennero sotto il dominio della S là V. o perch’ella sia solita, 
sempre chel bisogno si mostri, di assicurarli, et difenderli con le 
Uditi forestiere, o per qual altra causa si sia, sono essi caduti 
111 una pigritia, et negligentia tale, che non pare che possano 
esser più atti al mestiero dell’ armi. Oltrediche, per lo stato mi
serabile nel quale si vedono esser tenuti dalli lor Cavn_si sono 
lauto inviliti, c’ hanno perduto ogni vigore, et ardire: istimando, 
elic a loro non tocchi la difesa di quelle cose, dove vedeno haver 
, ,,sì poca parte, et nelle quali forse sperano dover esser più 
.ivantagiati con la mutatione della fortuna. _ . . .

S ’ aggionge a questo, che li Capni c’ hanno obligo di disci
plinarli o per il poco amore, o per il poco stipendio, o per la po
di isperienza che hanno, o forse per tutte queste cose insieme:

Τό τοιοϋτον, έχω τήν γνώμην, δτι δέν είναι ελάττωμα φυσικόν τοΰ 
Λυυΰ τούτου, ώς πισιεύουν τινές. Διότι είναι ώσαύτως γνωστόν δτι οι 
Κρήτες, έχαιρον φήμης πολεμιστών καί_ εύφυών άνθρώπων, οίοι κατ 
Ανάγκην έπρεπε νά είναι, τόσον λόγω τοΰ κλίματος, γνωστού δντος δτι 
.Λ εύκραές κλίμα καθισιά τούς άνθρώπους συνετούς καί τολμηρούς, 
,Η,,.ν καί λόγω τής έπιμελείας μεθ' ής έπεδίδοντο είς τήν στρατιωτικήν τέ
χνην,  ήτις έκ τής έπιμελείας ταύτης έξαρχάται μάλλον ή έξ άλλου τινός.

Νοιιίζω δέ δτι ή μέν πρώτη έκ τών άρετών τούτων (πολεμική φή- 
μη) δέν'εΐναι δυνατόν νά χαθή, ή δέ δευτέρα (έπίδοοις είς τήν 
,, ι ματ. τέχνην) έξέλιπεν έξ όλοκλήρου πρό πολλοΰ χρόνου, είτε λογω της 
Ασφαλείας έν τή όποια ζή ό λαός ούτος μετά τήν ύπό τής Υ. Γ . κατά- 
,,ιησίν του, εϊτε'διότι ή Υ. Γ . όσάκις παρέστη άνάγκη, έπροστάτευσε και 
ί/.ηοφάλισε τόν λαόν αύτόν διά ξένων στρατευμόιτων, είτε δι οίανδηποτε 
Αλλην αιτίαν. Οϋτως έπεσεν ό λαός οδτος είς μίαν κατάστασιν νωθροτη- 
ι,,ς καί άδιαφορίας τοιαύτης. ώστε νά μή είναι πλέον ικανός διά τό 
• Μοατιωτικόν έπάγγελμα. ’Εκτός τούτου λόγω τής  ̂ άθλιας καταστάσεως 
■ Ir τήν οποίαν κρατούν τούτον οί ίππόται κύρΌΐ αυτού, κατήντησε τόσον 
ϊ,πλός, ώ στε  έχασε κάθε ζωτικότητα καί τόλμην, σχηματίσας τήν άντιλη- 
ibiν δτι ή ύπεράσπισις τής Νήσου, έν τή οποία έλάχιστα συμφέροντα 
Ι'χι ι δέν είναι Ιργον αύτοΰ, έλπίζων ίσως, δτι θά δυνηθή νά ζήση περισ
σό ιέρον ευτυχής έάν μεταβληθή ή σημερινή κατάστασις.

Είς τά άνωτέρω δέον νά προστεθή δτι : οι καπιτάνοι, οί όποιοι έχουν 
Α,,οχρέωσιν νά συνηθίσουν τού ; δνδρας τοΰ στρατεύματος τούτου είς τήν 
ΜΙ ιθαρχίαν, είτε λόγω μικρού ένδιαφέροντος, είτε λόγω τοΰ μιετρίου μι
σθού αύτών, είτε λόγω τής όλίγης πείρας τήν όποιαν έχουν, είτε ίσως δι
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sono trascurati, e negligenti nel loro carico, et così essi, come li 
loro officiali, che doveriano affaticarsi in ben amaestrarli, vi at
tendono poco: parlando con riserva di quelli, che fanno il suo 
debito, che pur ve ne è alcuno. Et se ben li Rappu di V. S tà li 
sollecitano, et gl’ ammoniscono ; tuttavia persone, che non hab- 
biano fin d’ honore, et che non servano per amore, non mettono 
spirito nel servitici ; et s’ iscusano con Γ indocilità, et con la 
poca inclinatione, che dicono haver quelli contadini a questo 
essercitio: diche però ne viene ad haver gran parte della causa 
la negligenza di essi Capni perciòche non è dubio, che di ogni 
natione, et di ogni sorte di gente possono riuscire buoni soldati, 
mediante la buona disciplina. Perilehe non mancando alli Can- 
diotti il benef° della natura: non è possibile, che se si volesse 
da vero applicarvi il pensiero, et 1’ opera, non fossero per far 
quella riuscita, che in questa parte, si desiderasse.

Ma egli è vero, che bisogna, che prima vi concorra la pro
pria loro dispositione, e volontà ; la quale non dubito, che non si 
veda a nascere, o per dir meglio a risvegliarsi in loro, subito 
che si sentano sollevati da questa tanta soggetione, nella quale 
vivono appresso i loro Capni et che si trovino bavere qualche 
interesse nell’ Isola, come ho già detto.

Dopo_ questo sarà da bavere maggior consideratione nello 
eleggere li Capni di quelle cernide, per il gran carico, che han-

δλα ταυτσ όμοΰ, έχουν παραλείψει νά πράξουν τούτο, καί έχουν παραμε
λήσει τό καθήκον αυτών. Τόσον δέ οότοι όσον καί οί ύπαξιωματικοί αυ
τών, ot όποιοι ώφειλον νά καταβάλουν πάσαν προσπάθειαν διά νά τούς 
διδάξουν, άπασχολοΰνται έλάχιστα είς τοΰτο, εκτός, βεβαίως, έκείνων 
οϊτινες έκτελούν τά κοτθήκοντά των, έάν υπάρχουν τοιοΰτοι. Καί μολο
νότι ot άντιπροσωποι τής Υ. Γ, παροτρύνουν καί συμβουλεύουν τούς κα- 
πιτάνους τούτους, έν τούτοις, πρόσωπα, τά όποια δέν έχουν ένιίμους 
προθέσεις, καί τά όποια δέν υπηρετούν έξ ενδιαφέροντος, δέν καταβάλ
λουν προσπάθειαν έν τή υπηρεσία αυτών, καί δικαιολογούνται αιτιολο
γούμενοι τήν βλακείαν καί τήν όλίγην κλίσιν, τήν όποιαν, λέγουν, δτι 
έχουν ot έν λόγω χωρικοί πρός τήν υπηρεσίαν ταύτην. Έν τούτοις έκ τού
του προκύπτει δτι είς τήν άδιαψορίαν τών καπιτάνων δέον νά άποδοθή 
μέγα μέοος της ευθύνης. Διότι δέν υπάρχει άμψιβολία δτι κάθε έθνος καί 
κάθε λαός δύναται νά άποκτήση γενναϊον στρατόν διά τής αυστηρός 
πειθαρχίας. Λαμβανομένου δθεν ύπ’ δψει δτι είς τούς Κρήτας υπάρχει τό 
δώρον τής φύσεως, δέν είναι δυνατόν παρά νά γίνουν οΰτοι καλοί στρα- 
τιώται, έάν θελήσουν ot άρμόδιοι νά προσελκύσουν τήν σκέψιν καί τήν 
άνάπην αυτών πρός τό στρατιωτικόν έπάγγελμα.

Αλλ είναι έπίσης άληθές δτι παρίσταται άνάγκη δπως πρωτίστως 
συμβάλη πρός τοΰτο καί ή άτομική των διάθεσις καί θέλησις, ή όποια, δέν 
άμφιβάλλω, θά προκληθή, ή μάλλον θά άφυπνισθή εύθύς ώς άνακύψουν 
έκ τής̂  βαρείας ύποδουλώσεως είς τήν όποιαν ζουν πλησίον τών καπιτά- 
νων αύτών, καί μόλις άντιληφθοΰν δτι έχουν, έστω καί μικρόν, συμφέρον 
έν τη Νήσω, ώς ήδη έλέχθη. r

Κατόπιν τών άνωτέρω δέον δπως καταβάλληται μεγαλυτέρα έπιμέ- 
λεια κατά τήν έκλογήν τών καπιτάνων του τοπικού τούτου στρατού, λόγω
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no, volendo far il debito loro. Et però mi piacerla che si accre
scesse a tutti loro lo stipendio fino a 20 du al mese, con obligo di 
tenere sempre un cavallo, che è lor necess0 per poter tranferirsi 
da un luogo all’ altro ad ammaestrare più assiduamente le genti 
della lor carica: Et vorrei anco, che per una volta si desse a 
ciascuno di loro 30 da per comprarlo : perche con questa commo- 
dità, et con questo accrescimento sperarei, che persone di mag- 
μ ior portata, et di maggior isperienza, c’ bora non fanno, fossero 
per accettar questo carico: nel quale con soli 22 dn al mese, che 
per la mutation della moneta diventano 20 difficte un huomo da 
lu ne a questi tempi può mantenersi : et così essi Cap"1 potriano 
meglio fare il debito loro, quando massimte havessero per ser
penti persone pratiche, et intendenti ; si come per la mia parte 
ho procurato, che ciascuno dovesse bavere, havendone fatto 
cassare alcuni giovani, et inesperti, et fatto rimettere in luogo 
Imo officiali di compagnie pagate di conosciuta isperienza, et 
ordinato, eli’ essi, et li tamburi, che stavano lontani dalli lor 
l'apni stiano appresso di loro in un medm0 Villaggio.

Spende la Stà V· per occasione di quelle ordinanze, com
preso il valor della polvere, et del stoppino, che si dispensa gl’ 
i ssercitationi 6 m. da all’ anno in ca fra li duo Govri et loro ser
penti maggiori, et li 27 Capni et altrettanti sergenti, e tamburi, 
et li capi di cento : alli quali si danno cento pp71 all’ anno per

ιης σπουδαιότητος τής άποστολής αυτών. Δέν θεωρώ δέ άσκοπον τήν a u 
lii,>ιν τυΟ μισθού δλων τούτων μέχρι 20 δουκάτων μηνιαίως, μ έτή ν ύ π ο -  
χμέωσιν δμως νά διατηρούν πάντοτε ένα ίππον, ό όποιος είναι είς αυτούς 
,*,ιιαραίτητος, διά νά μεταβαίνουν έκ τού ενός τόπου είς τόν άλλον καί 
έκ παιδεύουν μετά μεγσλυτέρας έπιμελείας τούς άνδρας, τούς όποιους 
ίι ι πιστεύθησαν είς αυτούς, θ ά  ήθελον έπίσης δπως έφ’ άπαξ δίδεται είς 
I .ιαστον έξ αυτών τό ποσόν τών 30 δουκάτων, διά τήν άγοράν τού ίππου 
miaou. Διά τής ευκολίας δέ ταύτης καί διά τής αϋξήσεως τού μισθού 
ιι.ιν έλπίζω δτι πρόσωπα μεγσλυτέρας άξίας καί μεγσλυτέρας πείρας θά 
ι,ι χθούν νά άναλάβουν τά άξιώματα ταύτα, είς τά όποια σήμερον, μέ 22 
(Ηΐίικάτα μηνιαίως, ατινα, λόγω της διαφοράς τοΟ νομίσματος μειοΰνται 
ιό. 20, εις άνθρωπος «καθώς πρέπει» δέν δύναται νά συντηρηθη. Τοιου- 
ιιιΐμόπως οί καπιτάνοι θά δυνηθουν νά έκτελέσουν τό καθήκον των 
ιαιλύτερον, άκόμη δέ καλύτερον δταν έχουν ώς ύπαξιωματικούς πρόσω
πα Ικανά καί πεπειραμένα. Διά τούτο διέταξα, δπως έκαστος καπιτάνος
I χη τοιούτους ύπαξιωματικούς, καί έδωσα διαταγήν δπως άπολυθοΰν με- 
|.ΐΜ>1 νέοι καί άπειροι, είς άντικατάστασίν των δέ νά διορισθούν άξιωμα- 
πκοί έμμισθων λόχων, άποδεδειγμένως πεπειραμένοι. Διέταξα έπίσης 
,',π,.ις καί οδτοι καί οί τυμπανισταί, ot όποιοι έμενον μακράν τών καπιτά- 
ιι.ιν αύτών, μένουν είς τό έξής πλησίον των, είς έν καί τό αύτό χωρίον.

Ή  Υ. Γ. δαπανά διά τόν τοπικόν στρατόν,_ συμπεριλαμβανομένης 
ι,|, άξίας τής πυρίτιδος καί τού στυππίου, τά όποια καταναλίσκονται είς 

άσκήσεις, 6000 δουκάτα έτησίως,περίπου,ήτοι δΡάμφοτέρους τούς διοι- 
,,ηι’άς (Governatori) καί τούς ύπαξιωματικούς αύτών (sergenti maggiori),
II ,ικ; 27 καπιτάνους καί Ισαρίθμους λοχίας, τυμπανιστάς καί έκατοντάρ- 
ι"(ΐς, είς τούς όποιους δίδονται 100 σολδία (pezzi) έτησίως είς έκαστον
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iirlo per trattenimento: la qual spesa si può dire, che sia, et che 
sarà sempre gettata via, se non si prende altro ispediente. Gli 
ordini sopra esse instituiti sono buonissimi, ma vengono male 
osservati. Et in questo bisogneria, che li superiori ponessero 
maggior cura : perciòche si ommettono al presente delle mostre, 
non si essercitano le pene contra gl’ inobedienti, che non compa
gno, ne si mantengono loro in molte cose i privilegi, che certo 
è male : perche sicome il castigar quelli, che mancano del de
bito loro con le pene statuite, et massimte di dichiarirli dopo la 
terza loro inobedienza, caduti nell’ obligo delle angarie, et della 
galea : ilche io ho esseguito in alcuni ; li faria più diligenti ad 
andare alle, essercitationi ; cosi accioche questo carico non pari 
loro tanto grave, ma sia loro alleggerito dalla speranza, di qual
che benef° et honore ; sarà sempre bene Γ attender loro quei pri
vilegi,  ̂ che la S tà V. per la prerogativa di questa sorte di mili
tia, hà voluto, c’ habbiauo a godere.

Crederei anche che fosse molto a proposito Γ obligar i 
Govn di quelle ordinanze a star fuori nelli territorij g l’ otto mesi, 
nel li quali si fanno Γ essercitationi ; perciòche il commodo della 
Città fa che qualche volta si scordi, o in qualche parte si trascuri 
quello che porta Γ obligo di fare. Ma stando essi Govri fuori in 
luoghi commodi per poter far le visitatione nelle loro giurisdit- 
tiom, saranno un stimolo cosi alli Capni come alli soldati di po-

Sià συντήρησιν. Ή δαπάνη αοιη, δυνάμεθα νά εϊπωμεν, είναι καί θά 
είναι πάντοτε άνωφελής, άν δέν ληφθΩσι τά ένδεικνυόμενα μέτρα. Al 
περί τού έντοπίου τούτου στρατού υφιστάμενοι διατάξεις είναι άρισται 
πλήν δμως έφαρμόζονται πλημμελΩς. Διά τούτο ο! άνώτεροι όψείλουν νά 
καταβάλουν μεγαλυτέραν έπιμέλειαν. Διότι, παραλείπονται σήμερον οί 
έπιθεωρήσεις· δέν έπιβάλλονται al ποινα'ι κατά τΩν άπειθαρχούντων, οϊ- 
τινες πολλάκις δ έν  σ έ β ο ν τ α ι  τ ά  π ρ ο ν ό μ ι ά  των.  TcOto άσφα- 
λΩς είναι κακόν, διότι δπως ή τιμωρία τΩν άμελούντων τήν έκτέλεοιν τού 
καθήκοντος των, διά τΩν καθωρισμένων ποινΩν, καί κυρίως διά τής ποι- 
νής τής έκπτώσεώς των έκ τΩν προνομίων των καί τής είς τήν τάξιν τΩν 
ύποχρέων είς άγγαρείας καί τά κάτεργα ύποβιβάσεώς των, άφοΰ τιμω
ρηθούν τρις, ποινή έπιβληθεΐσα ϋπ’ έμού εις τινας, καθιστά τούτους πε
ρισσότερον προσεκτικούς περί τήν έκτέλεοιν τΩν καθηκόντων αϋτΩν, ου- 
τω, καί ό σεβασμός τΩν προνομίων τούτων, τά όποια ή Υ. Γ. ηύδόκησε 
νά παραχωρήση είς αύτούς διά τής προνομιακής ίδρύσεως του τοπικού 
τουτου στρατεύματος ένδείκνυται, ϊνα μή φαίνεται είς αύτούς τόσον βαρύ 
τό έπάγγελμά των, άλλά νά μετριάζεται μέ τήν έλπίδα εύεργετήματός 
τίνος ή τιμητικής διακρίσεως.

θεωρΩ έπίσης έπιβεβλημένον δπως υποχρεωθούν οί διοικηταί τοΟ 
τοπικού τούτου στρατού νά διαμένουν είς τάς επαρχίας κατά τήν διάρ
κειαν τής όκταμήνου έκτελέσεως τΩν άσκήσεων. Διότι ή εύμάρεια τής 
πολεως ένίοτε καθιστά αύτούς έπιλήσμονας, ή έν μέρει άμελούν τήν 
έκτέλεοιν τΩν καθηκόντων αϋτΩν. Δισμένοντες δμως οί διοικηταί οδτοι 
εις τάς έτταρχίας, είς μέρη κατάλληλα ώστε νά δύνανται νά έττιθεοροΟν 
ευκόλως τόν ύπό τήν δικαιοδοσίαν αϋτΩν στρατόν, θά άποτελούν ένα 
καλόν παράδειγμα τόσον διά τούς καπιτάνους δσον καί διά τούς στρά-
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tier più studio nella loro disciplina, et nel governo delle armi :
< t essi medmi haveranno tanto maggior occasione di attender be
ne al carico loro : inche certo io sono restato molto satisfatto del 
s' Mario Gazi Govr di quelle di Candia, et di Sitthia ; et del sr 
Coll0 Manoli Mormosi, eh’ è stato Govre di quelle di Rethimo, e 
della Canea.

Mi pareria anche che fosse per tornare a proposito, et per 
dare gran riputatione a dette ordinanze, se s’introducesse a fare 
<li esse ognianno una volta mostra generale nel mese di Aprile, 
o di Maggio, in Candia, et nelle altre Città: perciòche di questo 
modo, sapendo li Govri et li Capni sopra esse deputati, di dover 
dar segno delle loro operationi, et fatiche nel cospetto di tutta 
In Città alla presenza di quei superiori, c’ hanno da render te
stimonianza alla Stà V. dei portamenti loro: saranno tantopiù di
ligenti nell’ ammaestrar li soldati, quantoche doveranno haver 
diro, et desiderare che si conosca, che non mancano della debita 
industria, et che Γ opera loro riesca fruttuosa. Et li soldati 
mcdmi prendendo da ciò opinione in se stessi di essere istimati, 
prcnderiano anche a poco a poco vaghezza, et dilettatione di 
,indi’ essercitio. Oltre di che si potria da ciò cavar un altro 
lM-uef° che mettendosi così in uso di ridur og'n’ anno a tal tempo 
tutte queste genti insieme nelle Città, si potria in occasione di 
guerra, et chel bisogno stringesse per armare, haverli tutti in un

κώτας, οί όποιοι θά γίνουν πειθαρχικώτεροι, καί θά καταβάλλουν περισ- 
(Μΐιέρα'ν έπιμέλειαν διά τήν έκμάθησιν τού χειρισμού τΩν δπλων. Ακόμη 
Μ καί αύτοί οί ϊδιοι θά έπιδίδωνται μετά μεγαλυτέρας εύχερείας είς τήν 
(κ ιέλεσιν τοΟ καθήκοντός των. Άπό τήν υπηρεσίαν τού κ. Μάριου Gazi, 
Λικίκητοϋ τοπικού στρατού περιφέρειας Χάνδακος καί Σητείας, καί τού κ. 
Μανώλη Mormosi, δστις υπήρξε διοικητής τού τοπικού στρατού περιφε- 
,,Ηας Ρεθύμνη; καί Χανίων, έμεινα τελείως ευχαριστημένος.

Επίσης νομίζω όρθόν, τοΰθ’ δπερ θά προσδώση καί μεγαλυτέραν τι
μήν είς τόν στρατόν τούτον, δπως καθιερωθή νά γίνεται άπαξ τού έτους, 
«ni κατά τόν μήνα ’Απρίλιον ή Μάϊον, τόσον είς Χάνδακα δσον καί είς 
ιΛς άλλας πόλεις, μία γενική έπιθεώρησιο τού στρατού α̂ ύτοΰ. Διότι διά 
κιΟ τρόπου, γνωρίζοντες οί διοικηταί καί οί καπιτδνοι τού έν λόγω στρα- 
ικΟ δτι όφείλουννά παρουσιάσουν τά άποτελέοματα τής έργασίας καί τΩν 
κΓκιων των πρό τΩν όμμάτων δλοκλήρου τής πόλεως καί παρουσία τΩν άνω- 
ιίρων ΆρχΩν, αϊτινες θά δώσουν άναφοράν περί τούτου είς τήν Υ. Γ. 
ΟΛ καταβάλουν τόσον μεγαλυτέραν έπιμέλειαν διά τήν έκπαίδευσιν τΩν 
κιματιωτΩν, δσον περισσότερον έπιθυμοΰν καί ένδιαφέρονται νά καταστή 
χωστόν δτι δέν παραλείπουν νά έκτελοΰν τό καθήκον των καί δτι ή προ- 
ικιάΟειά των αύτη καρποφορεί. ’Ακόμη δέ καί αύτοί οί στρατιΩται θά 
ιιχηματίσουν έκ τούτου τήν γνώμην δτι τυγχάνουν έκτιμήσεως, καί όλί- 
,Ίΐν κατ' όλίγον θά εύρουν περισσότερα θέλγητρα καί τέρψιν είς τό έπάγ· 
ν·λμα τούτο. ‘Εκτός αϋτοΰ δύναται νά προκύψη έκ τούτου καί έτερον εύ- 
•μγίτημα. Ή τοι: Καθιερουμένης οΰτω τής συνηθείας νά μεταβαίνουν είς 
ιΛς πόλεις κατά τήν έποχήν ταύτην έκάστου έτους οί δνδρες τού έν λόγφ  
.ιιρατοΰ, θά δυνηθΩμεν, έν περιπτώσει πολέμου καί έάν ή άνάγκη μάς 
Ικ.βάλη νά έξοπλισθΩμεν, νά τούς έχωμεν παραχρήμα είς τήν διάθεσίν
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punto, per metterli sopra Γ Armata a servire secondo Γ obligo 
loro, senza quella fatica, e difficoltà, che in altro modo è da 
tener di dover haver sempre: pereiòehe per la lontananza, et 
per altri contrari.)’ , non sono pronti a prestar quell’ obedienza in 
tal occasione, che saria necessaria.

In somma concludo, che non si debba lasciar la cura di 
quelle ordinanze : ma eli’ è da metter ogni spirito, et far ogni 
provisione perche vengano ben disciplinate : perche con la di
sciplina de’ diligenti Capni sarà forza, che si rendano a poco a 
poco atte a maneggiar l’armi: vedendosi la lunga essercitatione 
haver potere in tutte le cose. Et sarà sempre da me stimato 
effetto di molta consideratione, se avenirà, che quella parte de 
suoi sudditi divengano tali, che la Stà V. si possa in qualche 
parte valer di loro nella difesa di quel Regno.

Ho detto delle ordinanze dei territorij, bora dirò di quelle 
delle Città, delle quali in verità io mi prometto assai bene : Et 
mi son più che mcdiocremte compiacciuto di loro. Et son sicuro, 
che ir ogni occasione saranno di buon servitio. ma anche esse 
hanno bisogno di maggior cura, et di più assidua essercitatione; 
et che sia previsto all’ inobedienza di molti, che non si curano 
di comparer alle mostre ; in che io non ho mancato di quella 
diligenza, che per me s’ è potuta usare.

Et perche io ho veduto in queste buona riuscita, et ne 
spero anche maggiore, ho giudicato, che sia bene di auguinen-

μας, καί νά τούς άναθέσωμεν εις τήν στοατιάν ϊνα τούς χρησιμοποίηση 
άναλόγως. Τούτο δέ ανευ κόπων καί δυσκολιών, χάς όποιας, έν έναντία 
περιπτώσει, θά ουναντήσωμεν άσφαλώς, διότι λόγω των μακρυνών άπο- 
στάσεων καί άλλων αίτιων δέν θά δεχθούν ευχαρίστως νά προσφέρουν 
τός υπηρεσίας των εις μίαν τοιαύτην περίπτωσιν, καθ' ην θά είναι άπα- 
ραίτητοι.

Περαίνων καταλήγω δτι δέν πρέπει ό στρατός οϋτος νά άφεθή εις 
τήν τύχην του,άλλα νά καταβληθή κάθε προσπάθεια καί κάθε μέριμνα ινα 
καταστή περισσότερον πειθαρχικός. Διότι διά τής πειθαρχίας τών Ικανών 
καπιτάνων οί στρατιώται θά δυνηθοΰν συν τώ χρόνω, νά χειρίζωνται τά 
δπλα, καί διά τής συνεχούς παρακολουθήσεως τών άσκήσεων θά γίνουν 
Ικανοί δι' δλα. ’Εξαιρετικώς δέ θά ικανοποιηθώ εάν οί όπήκοποι τής κα- 
ηγορίας ταΰτης γίνουν τοιοΰτοι ώστε ή Υ. Γ . νά δυνηθή νά στήριξή έπ' 
αυτών έστω καί έν μέρει, τήν άμυναν τού Βασιλείου τούτου.

Ώ μίλησα περί τοΰ τοπικού στρατού (ordinanze) τών έπαρχιών, καί 
ήδη θά όμιλήσω περί τού τοιούτου τών πόλεων, από τόν όποιον, τή άλη- 
θείςτ, έλπίζω πολλά, μολονότι έλάχιστα είμαι Ικανοποιημένος άπό αυτόν. 
Έ ν  τούτοις, είμαι άπολύτως βέβαιος, δτι εις οίανδήποτε περίπτωσιν θά 
προσφέρη σπουδαίας υπηρεσίας, πλήν δμως καί ό στρατός οδτος έχει 
άνάγκην περισσοτέρων φροντίδων καί περισσότερον έπιμελοΰς καί έπιμό- 
νου έξασκήσεως. Δέον έπίσης νά ληφθή πρόνοια διά τήν άπειθαρχίαν 
πολλών, οϊτινες δέν φροντίζουν νά παρευρίσκωνται εις τάς έπιθεωρήσεις. 
Περί τούτου δέν παρέλειψα νά καταβάλω κάθε δυνατήν ενέργειαν.

’Επειδή δέ άντελήφθην δτι τό στράτευμα τούτο (όρντινάντζαι) έχει 
καλήν άπόδοσιν, ή όποια έλπίζω δτι δύναται νά αύξηθή, έκρινα όρθόν νά
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nule, si come ho fatto; havendole accresciute in Candia di 821 
fidati : dimodoché di 1779 che le trovai, le ho ridotte a nro di 
■ imo, et alla Canea di 554 al nro di 950 eletti da me da tuttil

• <>11 io d e g l’ habitanti di quelle Città: facendo scrivere non solo 
'incili, che di propria volontà se ne contentavano, et si offeriva
no: perche questi g l’ ordrio non sogliono essere delli più utili, 
mu di quelli anche che per mio giudicio, et g l’ habitudine delle 
l"i persone, mi parevano più atti, et disposti ; se ben se ne ino
liavano renitenti : perche senza questo termine, non mi pareva

• In- quell’ eledone si potesse dire ne vera, ne buona, ma però
l'iocurava di levar loro la mala satisfattione che per ciò mostra- 
■ ano, con considerar loro, oltre le altre cose, le prerogative, et li 
l'cneficij, c’ havevano da sentire: essendo scritti in quella mi- 
liiia. Et però sento con tutto Γ animo, come ho detto anche in 
1 ao 1 tosito di quelle dei Terr'j che essattamente si habbino a 
"v.rrvare a quelle ordinanze li privilegi, et indulti, che sono 
I....  stati concessi.
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Havendo parlato delle ordinanze paesane, che si deveno 
oiiciiclere per una parte delle forze naturali di quell’ Isola; ripi- 
1 Intò liora, come mi son obligato innanzi, il ragionamento della

" ΐ.ήσω τούτο κατ’ άριθμόν, ώς καί έπραξα. Άνεβίβασα τόν άριθμόν 
"  έν Χάνδακι στρατιωτών κατά 821, ήτοι άπό 1779 στρατιώτας, τούς 

'" Ίους ήρίθμει τούς άνεβίβασα εις 2600. Εις Χανία άπό 554 τούς ηυ- 
1 ί " ο ε(ς 950, τούς όποιους έστρατολόγησα κατόπιν διαλογής τών κατοί-
■ - ιής πόλεως. Κατώρθωσα δέ νά έγγραφουν είς τόν στρατόν τούτον 

ο μόνον έκεϊνοι, οί όποιοι οικεία βουλήσει καί ευχαρίστως προσεφέροντο 
■'· ί /γραφούν, οί οποίοι συνήθως κατά τό πλεΐστον δέν προσφέρουν 
.... 'όσιας υπηρεσίας, άλλά καί έκεϊνοι, οί όποιοι, κατά τήν άντίληψίν

μ ", καί έκ τής συμπεριφοράς αύτών, ήσαν ένεργητικώτεροι καί καταλλη- 
"Ημιιι, μολονότι έφαίνοντο άτίθασσοι. Διότι είχον τήν γνώμην δτι άνευ

■ η1, ιψοϋποθέσεως ταΰτης ή έν λόγω έκλογή δέν θά ήδύνατο νά θεωρηθή
I ιι ιιλήρης οΰτε καλή. Προσεπάθησα έπίσης νά άρω τήν κακήν γνώμην

■ μ όιιοίαν εΤχον σχηιιατίσει διά τόν στρατόν τούτον, έφιστήσας τήν προ-
• ίς ιι.ιν, έκτός τών άλλων, καί έπί τών προνομίων, καί τών εϋεργετημά-
· ·ι·. ιών όποιων θά τύχουν, έάν έγγραφουν είς τόν στρατόν τούτον. Ά λ λ ’

II θεωρώ έπάναγκες, ώς άνέφερον καί προηγουμένως, όμιλών περί 
11 ιπματεόματος τών έπαρχιών, νά τηρηθούν μετ’ άκριβείας τά πα-

.........ιμηθέντα είς τό στράτευμα τούτο τών πόλεων προνόμια καί άμνη-
ΜΙΙΙΙ

14. τ ο  ι τ τ τ τ ι κ ο ν

Ό μιλήσας περί τού έντοπίου στρατού, δστις δέον νά θεωρήται τό 
1 · * ι ·< > ν σκέλος τών δυνάμεων τής Νήσου ταΰτης, θά όμιλήσω ήδη καί 
"μ ΐ  mi) Ιππικού, καθ’ α άνωτέρω ύπεσχέθην. Τό Ιππικόν τούτο δικαίως
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Cavallaria : la quale di queste mednie forze ragionevolte si doveria 
stimare, et saria senza dubio, il più nobile, et più importante 
nervo, quando ella fosse nel termine, nel quale ella doveria esse
re, g l’ obbligo de’ feudati, et nel quale il elmo Provre Genlc Fos- 
carini con diligentissma cura si ha sforzato di ridurla; perche 
havendola nel suo tempo trovata in abandono, et quasi del tutto 
estinta: egli la rimesse in piedi, et con prudentissimi ordini la 
restaurò, e la ridusse in forma, che senza dubio aneli’ essa ha 
aggiunto riputatione a quel Regno. Ma veramente questa ripu- 
tatione non serve ad altro che all’ apparenza : perche se si vuol 
andar considerando, et penetrando ben adentro nell’ esser suo, si 
troverà, che in effetto non è da stimarla, com’ è opinione d’ alcu
ni, che ella stimar si debba ; perche in tempo di vero bisogno 
non si potrà servirsene ; o pur servendosene, ella riuscirà piut
tosto dannosa, che utile.

Et se ben in questo particolare ho altre volte fatto intendere 
assai liberamente il mio senso, et così nella mia relatione di 
Cap° di Candia, come con lettere di 30 Maggio 1586 nel tempo 
di questa mia Provedaria : nientedimeno non volendo mancar 
neanche in questa parte di quello che ricerca 1’ obligo mio ; co
me più frescamente ho conosciuto le oppositioni eh’ ella patisce, 
così anche di novo vengo, per Γ importanza della materia a rap
presentarle a V. S tà accioche se a lei parerà che siano conside
rabili, possa provvedervi per tempo, et non indugiare a sentire

■πρέπει νά θεωρήται,κοΐ θεωρείται, άναμφιβόλως, τό σπουδαιότερον νεΰρον 
τών στρατιωτικών τούτων δυνάμεων, δταν τοΰτο εύρίσκεται είς τήν τελει
ότητα, εις τήν όποιαν όφείλουν νά τό διατηρούν οΐ φεουδάρχαι, καί είς 
τήν όποιαν, όέκλαμπρότατος Γενικός Προβλεπτής Φοσκαρίνης, δι' έξαι- 
ρετικών φροντίδων, προσεπάθησε νά φέρη. Τότε, ευρών τό ιππικόν τοΰτο 
έγκαταλελειμμένον καί σχεδόν μή ϋπάρχον, ό Φοσκαρίνης τό έπανίδρυσε, 
καί, διά σοφωτάτων διαταγμάτων τό άνεστήλωσε καί τό άποκατέστησεν 
είς δπλον, δπερ, άναμφιβόλως, κατέστησε περισσότερον σεβαστόν τό Β α 
σίλειον τοΰτο. Έ ν  τή πραγματικότητι δμως ό σεβασμός οΰτος δέν είναι 
τίποτε άλλο παρά έπιφανειακός. Διότι έάν τις έμβαθύνη περισσότερον θά 
παρατηρήση δ τι πράγματι δέν είναι άξιον τοιαΰτης έκιιμήσεως, ώς νομί
ζουν τινές, καθόσον, έν καιρω πραγματικής άνάγκης, δέν θά δυνηθή νά 
προσφέρη ύπηρεσίας, έάν χρησιμοποιηθή δέ, μάλλον ζημίαν θάάποφέρη ή 
ώφέλειαν.

Έ ά ν  έπϊ του ζητήματος τούτου έξέθεσα άλλοτε τήν γνώμην μου 
έλευθέρως, δπως έν τή έκθέσει μου, δταν ήμην καπιτάνος είς Χάνδακα, 
ώς καί έν τή έπιστολή μου τής 30 Matou 1586, τήν όποιαν ΰπέβαλον τότε 
κατά τόν χρόνον τής ύπηρεσίας μου ώς Προβλεπτής, ούχ' ήττον, μή θέλων 
νά όλινωρήσω είς δ,τι έπιβάλλει τό καθήκον μου, σήμερον, δτε έχω προ
σφάτους είς τήν μνήμην μου τάς έλλείψεις του Ιππικού τούτου, έρχομαι 
καί πάλιν, λόγω τής σπουδαιότητος του θέματος, νά άναφέρω περί τού
των είς τήν Υ. Γ. ϊνα, έάν al παρατηρήσεις μου θεωρηθοΰν όρθαί, δυνηθή 
ρτϋτη (ή Υ. Γ.) νά λάβη τά ένδεικνυόμενα μέτρα έγκαίρως, μή βραδύνη δ*
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insieme col danno publico le imperfettioni sue, quando non pa
tiranno rimedio.

Si trovano di presente in essere in tutto il nro di feudati di 
quel Regno 1021 cavalli sotto 11  condotte, compartite 6 in Can
gia, una a Sitthia, due a Rethimo, et due alla Canea: delli qua
li cavalli ne sono 200 da lanza et primi piatti ca 300 che posso
no esser buoni da fattione. Gl’ altri sono roncini, et il più poco 
itti al servitio; et del nro di 1331 che gl’ obligo di feudi doveria 
Imvarsi in essere, ne vengono a mancare frà morti, cassi, e dis- 
nuarniti 310. cioè 28 da lanza 30 primi piatti, et 212 roncini ; il 
qual mancamento, come che possa causarsi, come si causa vertc 
« 1 alla difficoltà del trovar cavalli da rimettere : nasce però mag
giormente dalla poca cura c’ hanno li Cavri dell’ obligo loro. Ma 
■■i come a questo si va provedendo dalla diligenza di elmi Provri 
di cavalli: havendo il clmo sr Vieenzo da Canal fatto anche in 
questa parte diligentemente il debito suo, sì come ha fatto in 
tuttil resto di quel carico,con quella intelligenza, e con quel va
line, e’ hanno fatto anche li elmi due suoi f1H, et eh’ è proprio 
della sua clma casa nella profession, massimte di cavallaria; così 
■ i potria provedervi molto più, quando nell’ essiger le pene, che 
uno ascese ormai alla somma di 33 m. dt! in ca fion si usi tanto

i i'1 λάβη γνώσιν των επιζήμιων τούτων είς τό δημόσιον ελλείψεων, δταν 
ιιΛέον δέν θά ύπάρχη καιρός θεραπείας.

Σήμερον υπάρχουν είς δλα τά φέουδα τοΰ Βασιλείου 1021 ίπποι, δια- 
ιιμημένοι είς 11 'ίλας (condotta =  διοίκησις) έξ ών 6 είς Χάνδακα, 1 είς 
:· ιρείαν, 2 είς Ρέθυμνον, καί 2 είς Χανιά. ΊΞκ τών 'ίππων τούτων 200 είναι 
ι ιι ποι λογχοφόρων (da lanza), 300, περίπου, είναι primi piatti (piatto—κα
ι qyopia στρατιωτών τών άρχαίων μισθοφορικών στρατευμάτων), οί όποιοι 
ι I ναι δυνατόν νά χρησιμοποιηθούν διά στρατιωτικός ύπηρεσίας (da fat-
.......ο) Οί ύπόλοιποι είναι ρ ο ν τ σ ί ν ο ι (ronzino, έκ του λατιν. rnneinus—
ιιιιιος μικρόσωμος καί εύτελοΰς άξίας. Έ κ  τούτου καί ό περίφημος r o n -  
■ 1 11 a n t e τοΰ Δόν Κιχώτη), καί άκατάλληλοι δΓ υπηρεσίαν. Έ κ  τών
I il l ,  τούς όποιους ύποχρεοΰνται οί φεουδάρχαι νά διατηρούν, έλλείπουν 
'■un. έξ ών άλλοι είναι νεκροί, άλλοι μή καταγεγραμμένοι καί άλλοι μή 

ι ι|η.ιδιασμένοι. ’Ή τοι 28 'ίπποι da lanza, 3 °  primi piatti καί 2 1 2  roncini.
II ίίλλειψις αϋτη, τήν όποιαν θέλουν νά δικαιολογήσουν ώς προερχομένην 

ίι> ιής δυσκολίας έζευρέσεως ίππων πρός άντικατάστασίν των, προέρχε- 
"ιι μάλλον έκ τής έλλείψεως ενδιαφέροντος τών Ιπποτών πρός έκπλήρω- 
"ΐν τών ύποχρεώσεων αυτών. 'Ό π ω ς  δέ είς τοΰτο μεριμνούν οί έκλαμ· 
ιιμίιτατοι Προβλεπταί τοΰ Ιππικού, ώς ό έκλαμπρότατος κύριος Βικέντιος 
Λακανάλης ( Vicenzo da Canal), ό όποιος έξετέλεσεν εϋσυνειδήτως τό 
ΐ'αΟήκον του καί έπί τοΰ προκειμένου, δπως έκτελεΐ τοΰτο πάντοτε, μέ 
ιήν έπιμέλειαν καί τήν σύνεσιν έκείνην, τήν όποιαν έπέδειξαν καί οί δύο 
ίΐ'λαμπρότατοι άδελφοί του, άρεταί αϊτινες είναι ιδίωμα τής έκλαμπρο
ι"  ιης οίκογενείας των έν τή άσκήσει τών καθηκόντων, καί κυρίως έν τω, 
Ιιιπικω, οΰτως είναι δυνατόν νά μεριμνήσου^ν άκόμη περισσότερον, δταν, 
ΐ"ΐιά τήν ε’ίσπραξιν τών χρηματικών ποινών, αϊτινες άνέρχονται σήμερον 
»!'. τό πορόν τών 33.000 δουκάτων, περίπου, δέν έπιδεικνύουν τοιαύτην
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rispetto, che faccia g l’ inobedienti più trascurati. Ma però a ri
mediare a gl’ altri difetti è cosa, che per mio giudicio ha più 
tosto dell’ impossibile, che del difficile.

Perche quanto alle persone dei nobili feudatarij, non è da 
sperare di poterla bavere mai ne sufficenti, ne pronti a quel 
servitio : vedendosi espressamente, eh’ essi, eccettuandone alcu
ni pochi, non hanno dilettatione di esercitarsi nell’ arte di ca
vallaria ; come quelli, che o non se ne conoscono atti, ne visone 
inclinati dalla natura, o sono resoluti per elettione di non atten 
dere a quella professione, per non haver occasione di metter in 
tempo di guerra in pericolo le vite loro, andando incontro a i 
primi empiti dell’ inimico, et di abandonare, et di lasciare, come 
essi dicono, in discrettione de soldati le mogli, e le case loro: la 
qual cosa senza eli’ io dica di haver compresa dal parlar, et dal 
procedere di molti di essi, che poco curandosi di cader nelle pe
ne, non vogliono n’ anche sopportar quel poco d’ incommodo di 
comparer armati alle mostre, che senza alcun pericolo, si fanno 
solo per causa di essercitatione ; ma quando con uno, quando 
con un’ altro modo iscusandosene : anzi stando anche molti di 
loro in piazza, et schernendo quelli che cavalcano, mandando in 
luogo loro i serv itori : lo può la Stà V. haver beniss"10 intesa, e 
tenerla per ferma da quello, che per nome loro le è stato rappre
sentato da gl’ ultimi Amb"· della Città di Candia: li quali come

ύποχωρητικότητα, ώστε νά καθιστούν τούς άπειθοΰντας περισσότερον άμε- 
λεϊς. Έ ν  τούτοις ή θεραπεία των άλλων έλαττωμάτων, είναι κατά τήν κρί- 
σιν μου, μάλλον άδύνατος παρά δύσκολος.

Διότι, ώς πρός τούς εύγενεΐς φεουδάρχας δέν εΓναι δυνατόν νά έλπί- 
ζωμεν δτι θά δυνηθώμεν ποτέ νά ϋπολογίζωμεν εις τήν Ικανότητα καί 
τήν προθυμίαν αύτών 6tà τήν έν λόγω ύιτηρεσίαν, έπειδή βλέπομεν σα
φώς δτι οδτοι, εξαιρέσει όλίγων τινών, δέν αισθάνονται εύχαρίοτησιν έν 
τή άσκήσει τής Ιππικής τέχνης. "Ο πως έκεϊνοι, οιτινες εϊτε δέν ΘεωροΟν 
εαυτούς ικανούς, έχοντες φυσικήν πρός τούτο κλίσιν, εϊτε έχουν άποφα- 
οίσει, κατόπιν σκέψεως, νά μή έπιδίδωνται είς τό έπάγγελμα τούτο, ϊνα 
μή πσρουσιαοθή είς αύτούς ή περίπτωσις νά διακινδυνεύσουν τήν ζωήν 
των έν καιρω πολέμου, έκθέτοντες εαυτούς είς τάς πρώτας γραμμάς τού 
πυρός, άφήνοντες καί έγκαταλείποντες, δπως λέγουν, είς τήν διάκρισιν 
τών στρατιωτών, τάς συζύγους καί τάς οικίας αύτών. Τούτο, χωρίς νά 
θέλω νά εϊπω δτι τό ήκουσα είς τάς συζητήσεις, ούτε δτι τό διεπίστωσα 
έκ τής συμπεριφοράς πολλών έξ αύτών, οί όποιοι δέν λαμβάνουν προφυ
λάξεις διά νά μή ύποπέσουν είς άξιόποινα παραπτώματα, δέν θέλουν νά 
άνεχθοΰν ούτε τήν μικράν έκείνην ένόχλησιν, ήτοι νά παρουσιασθοΰν μετά 
τών δπλων των είς τάς έπιθεωρήσεις, αί όποϊαι γίνονται μόνον χάριν 
άσκήσεων, ά\ευ ούδενός κινδύνου, δικαιολογούμενοι πρός τούτο άλλοτε 
ούτως καί άλλοτε άλλως. ’Επί πλέον πολλοί έκ τούτων, παρευρισκόμενοι 
είς τό πεδίον τών άσκήσεων καί χλευάζοντες έκείνους οί όποιοι Ιππεύουν, 
στέλλουν είς άντικατάστασίν των τούς ΰπηρέτας. Τούτο θά έχη 
άσφαλώς άντιληφθή ή Υ. Γ. καί θά έχη πεισθή περί αύτού, έξ δσον άνέ- 
ψερον αύτή οί τελευταίοι άπεσταλμέν'οι έκ Χάνδακος. Οί όποιοι, ώς
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rosa, che sopra ogn’ altra lor preme, hanno nel p° Cap10 della 
detta loro Ambasciaria, honestando però quanto più hanno po
tuto tal loro dimanda, ricercato sotto nome de gl’ inabili, et im
potenti di esser tutti disobligati dal carico di dover esponer le 
persone loro a tal fattione. dico tutti, perche di quelli, che resta- 
i anno nella Città, dovendo, com’ è veriss0 il fior della nobiltà 
trovarsi a quel tempo in Armata, non vi sarà alcuno, che o per 
rlfetto, o per volontà, non sia inhabile, et impotente; dicendo 
anche alcuni di loro, che Γ oblige, che lor fu dato per il feudo 
di difender quel Regno con le persone, fu solamente per i Greci; 
et che non si deve intendere, eh’ essi Γ habbiano ad haver pa- 
■ imte hora contra Turchi, essendo questi nemici troppo potenti ; 
con altre parole, che non suonano troppo bene; ma però dette 
per il gran dispiacer che sentono di dover esser astretti ad ar
marsi, et ad uscir fuori contra nemici a tempo di guerra.

Et se questi, che si reputano la base, et il fondamento di 
(pici Regno si mostrano hora, et saranno per mostrarsi al tempo 
del bisogno molto più, ritrosi; che si può pensare, che siano per 
lare col loro essempio quelli che sono loro scudieri, et gl’ altri 
descritti sopra i roncini? Credo io, che si possa tener per fermo, 
d i’ essendo a loro senza parangone inferiori non meno d’ animo, 
clic d’ interesse, siano per fuggir aneli’ essi per ogni via la oeea- 
• ione di quei primi, et più gravi pericoli. Ma presupposto anco
na, che questi si potossero haver pronti, eli’ io non lo crederò

κάτι δπερ υπέρ πάν άλλο βαρύνει αύτούς, έ'χουν τοϋτο'ώς πρώτον άρθρον 
ιηςείρημένης άποστολ,ής των, ουγκαλύπτοντες δσον περισσότερον δύ- 
νιινται τό αίτημά των τούτο, έπιζητούντες ϋπό τό πρόσχημα δτι είναι 
ανεπιτήδειοι καί άνίκανοι νά άπαλλαγοΰν άπαντες τής ύποχρεώσεως νά 
ι'κθέτουν τους εαυτούς των είς τοιαΰτα έργα. Λέγω δέ άπαντες διότι έξ 
•'κείνων οιτινες θά παραμείνουν είς τήν πόλιν, ώς άνήκοντες είς τό άνθος 
ιών εύγενών, θά ύποχρεωθοϋν τότε νά παρευρεθοϋν είς τό ναυτικόν, καί 
ΐιι'ν θά εύρεθή κανείς, ό όποιος, εϊτε διά νά προξενήση έντύπωσιν, εϊτε 
ίΟκλουσίως, νά μή είναι άνεπιτήδειος καί άνίκανος. Λέγουν έπίσης μερι- 
mu έξ αύτών δτι ή όποχρέωσις τήν όποιαν άνέλαβον, δταν έδόθησαν είς 
ΜΪΗούς τά φέουδα, άφορά μόνον τούς "Ελληνας καί ούχί αύτούς, καί διι 
civ πρέπει νά έννοηθή δτι αύτοί έχουν διαφοράς μέ τούς Τούρκους, οί 
■'■ποιοι είναι εχθροί ύπερβολικώς ισχυροί, μέ άλλας λέξεις, αί όποϊαι δέν 
ηχούν καθόλου καλά ά λ λ ’ έν τούτοις έλέχθησαν λόγω τής μεγάλης άπο- 
ιμοπής τήν όποιαν αισθάνονται διά τήν ύποχρέωσίν των νά έξοπλιοθούν 
miì νά έκστρατεύσουν έναντίον τού έχθροϋ έν καιρω πολέμου.

'Εάν δέ οΟτοι, οί όποιοι θεωρούνται ή βάσις καί τό θεμέλιον τόϋ Βα· 
πιλείου τούτου, παρουσιάζονται σήμερον, πολύ περισσότερον δέ έν καιρω 
Ανάγκης, δειλοί καί φυγόπονοι, τί δύναταί τις νά σκεφθή δτι θά πράξουν, 
ιπιραδειγμαιιζόμενοι άπό αύτούς. οί ίπποκόμοι των καί οί λοιποί έγγε- 
, ραμμένοι είς τάς ϊλας τών roncini; Κατ’ έμέ δύναται νά θεωρηθή ώς 
|W|ìaiov δτι, έφ' δσον είναι άσυγκρίτως κατώτεροί των ψυχικώς, και τά 
ααμφέροντά των μηδαμινά, θά προσπαθήσουν νά άποφύγουν καί 
m'iioi διά παντός τρόπου τούς πρώτους καί σοβαρωτέρους κινδύνους. 
Αλλά καί άν άκόμη ύποθέσωμεν δτι θά προθυμοποιηθούν οδτοι, τ ο ϋ θ ’
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mai, qual servitio si ha da sperar di poter ricever da essi, la mag
gior parte de quali è o de contadini tanto più inesperti, quanto 
meno per mutarsi spesso, possono essercitarsi ; o di altre persone 
basse, e talmente inette a potersi maneggiare con la lanza, o 
con Γ arcobuso a cavallo, che nelle mostre della Città, riescono 
veramente ridicoli, non sapendo, non che altro molti di loro, ap
pena regger la briglia?

Però si come la S la V. gl’ instanza fattale nella pta Ambasci
aria ha terminato, che siano mandati in quell’ Isola 300 huomini 
atti a servire a piedi, et a cavallo, ilehe però non si è ancora esse- 
guito, perche suppliscano in luogo di quelli feudati, che non 
saranno habili a cavalcare, et di vedove, e di pupilli, così dissi 
bora risolversi a fare una generale provisione d’ intorno a tutta 
quella cavallaria ; reputando, che tutti essi feudati, quali per 
una, quali per un’ altra causa, siano per esser inhabili, et inutili 
a tal sorte di fattione : la qual cosa deve tanto più tenersi per 
ferma, et per constante, quanto che viene da loro stessi aperta
mente confessata

si potrebbe dire, che questa Cavallaria è di feudo antichmo 
e nobilmo et che però si deve far ogni cosa per conservarla ; si 
per la stima, che da ogni principe si vede farsi di feudi simili ; 
si anche per la riputatione eli’ ella dà a quel Regno : la quale lo 
fa havere in maggior riguardo da g l’ inimici. Io non negherò 
questo, ma dirò bene, che molto sono diferenti li tempi, et li bi-

δπερ ουδέποτε δύναμαι νά πιστεύσω, ποιαν υπηρεσίαν δυνάμεθα νά έλπί- 
ζωμεν παρ' έκείνων οί όποιοι κατά τό πλεΐοτον, είτε εΤναι χωρικοί, άπει- 
ροπόλεμοι τόσον περισσότερον δσον όλιγώτερον έκγυμνάζονται έξ αίτιας 
της συχνής εναλλαγής των, είτε εΤναι άλλοι άμόρφωτοι καί τόσον άνίκα- 
νοι νά χειρίζωνται έφιπποι τό δόρυ καί τό άρκομποΰζο, ώστε είς τάς έπι- 
θεωρήσεις των πόλεων καταντούν άληθώς γελοίοι, μή γνωρίζοντες πολ
λοί έξ αότών ούτε τόν χαλινόν νά κρατήσουν;

Έ ν  τούτοις, δπως ή Υ. Γ. έδέχθη τήν όλεθρίαν εκείνην αϊτησιν τής 
είρημένης άποστολής, καί κατέληξεν είς τήν άπόφασιν νά άποσταλοΰν 
είς τήν Νήσον ταότην 300 άνδρες, ικανοί νά υπηρετήσουν καί ώς πεζοί 
καί ώς έφιπποι, τοΰθ' δπερ, έν τούτοις, δέν έπραγματοποιήθη είσέτι, διά 
νά Αναπληρώσουν τούς τιμαριούχους έκείνους, οίτινες είναι Ανίκανοι νά 
ιππεύουν, καί έκείνους, τούς όποιους ύποχρεοΟνται νά προσφέρουν τά τι
μάρια τών χηρών καί τών όρφανών, οϋτω καί σήμερον άς διατάξη τά δέ
οντα ϊνα ληφθοΰν τά ένδεικνυόμενα μέτρα γενικώς περί τοΰ ιππικού τού
του, λαμβανομένου ΰπ’ δψει δτι άπαντες οΐ τιμαριούχοι έκεΓνοι, άλλοι 
διά τόν ένα καί άλλοι διά τόν άλλον λόγον, είναι Ανεπιτήδειοι κσί άχρη- 
σ τ · ι  είς τοιούτου είδους ύπηρεσίαν, τοΰθ’ δπερ δέον νά θεωρηθή άναμ- 
φισβήτητον, έφ' δσον αυτοί cl ίδιοι δημοσίως τό όμολογοΰν.

θ ά  ήδυνόμεθα νά εΐπωμεν δτι, τό ιππικόν τούτο είναι τιμάριον άρ- 
χαιότατον καί εϋγενέσιατον, τό όποιον όφείλομεν διά παντός τρόπου νά 
διατηρήοωμεν, τόοον έκ σεβασμού, δπως οΐυνδήποτε Κράτος πράττει προ- 
κειμένου περί παρομοίων κληρονομιών, δσον καί διά τήν ύπόληψιν τήν 
όποιαν προσδίδει τό δπλον τούτο είς τό Βασίλειον τής Κρήτης, τό όποιον 
καθιστά σεβαστόν ε(ς τούς έχθρούς. Δέν άρνοΰμςτι τούτο, ά λλ’ όμολογώ
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sogni presenti da quelli, onde si cavò Γ istitutione di questa sorte 
di Cavallaria ; perche allhora si haveva da far solamente con li 
ribelli del Regno, et poco d’ altra parte si temeva. Ilora si sa d’ 
unde possano venir le offese, et di qual sorte : alle quali volen
dosi oppouere, per disturbar un disbarco, et per fattioni di guer
ra contra nemico tanto potente, quanto è quello di cui s’ ha da 
temere ; sarà necessario un corpo di cavallaria ispedito, et esser- 
citato : perche Γ antichità, et la nobiltà, et il nome del feudo, 
che non ha se non riputatione apparente, non conserverà quel 
Regno, la cui difesa ricerca forze gagliarde, e reali. Ma si dirà, 
mantenendosi quella cavallaria nello stato presente, quando non 
si possano in tempo di guerra haver li cavali”  del Regno, si 
liaveranno almeno li cavalli, li quali si potranno far cavalcare 
da soldati. Io stimo, che sarà gran ventura trovar allhora tanti 
soggetti, che vogliano, et che siano atti ad adoperarsi in tale 
Insogno. Ma presupposto, che pur si trovassero, non so come
10 potriano fare utilmente: perche al Cavro s’ egli ha da far ben
11 debito suo, è primieramente necessario eli’ egli conosca la na
tura del suo cavallo, et chel cavallo parimente conosca il Cavro 
et poi, eli’ esso Cavro sia piatieo del paese, et liabbia coguitione 
dell! siti, dove si possano giungere, et offendere gl’ inimici con 
avantagio, e retirarsi quando bisogna : ilclie li soldati, che non

διι πολύ μετεβλήθησαν oi καιροί καί αί άνάγκαι άπό τής εποχής εκείνης 
ιών προγόνων μας, καθ' ήν ίδρύθη τό Ιππικόν τοΟιο. Διότι τότε «ε ΐ χ α μ ε 
ν ά κ ά ν ω  μ ε» μόνον μέ τούς έπαναστάτας ιού Βασιλείου, ελά χισ τη  δέ 
κίνδυνοι μάς άπειλοΰσαν έξ άλλων μερών. Σήμερον είναι γνωστόν πόθεν 
δύνανται νά προέλθουν αί έπιθέσεις, καί μάλιστα όποιου είδους, είς τάς 
όποιας όφείλομεν νά άντιτάξωμεν άμυναν, ίσως δέ ύποχρεωθώμεν νά έμ- 
ποδίσωμεν άπόβασίν τινα, καί νά πολεμήσωμεν έναντίον έχθροΰ τόσον 
Ισχυρού, δσον είναι έκεϊνος, τόν όποιον πρέπει νά φοβώμεθα. Άπαραί- 
ιητον δθεν τυγχάνει έν σώμα ιππικού εύκινήτου καί καλώς γεγυμνασμέ- 
νου. Διότι ό σεβασμός πρός τά πάτρια, ή εύγένεια καί τό δνομα του τι
μαρίου, δέν έχουν παρά φαινομενικήν άξίαν, καί δέν θά διατηρήσουν τό 
Βασίλειον τούτο, τού όποιου ή ύπεράσπισις άπαιτεΐ δυνάμεις ισχυρός καί 
πραγματικός. Ά λ λ '  ίσως λεχθή: "Ας διαιηρηθή τό Ιππικόν τούτο έν τή 
σημερινή του καιαστάσει. 'Ό ταν δέν θά δυνηθώμεν, έν περιπτώσει πολέ
μου, νά στρατολογήσωμεν τους Ιππείς τού Βασιλείου, νά έχωμεν τουλά
χιστον τούς ίππους, τούς όποιους θά δώσωμεν είς τούς σιρατιώτας νά 
I ππεύσουν. ’Έ χ ω  τήν γνώμην διι, θά είναι μέγα εύιύχημα, άν δυνηθώ-
111.ν νά εϋρωμεν τότε τόσους άνδρας ικανούς, οί όποιοι θά θελήσουν νά 
ιιροσφέοουν τάς υπηρεσίας των έπί τοΰ προκειμένου. ’Αλλά καί άν ύπο- 
Ηέσωμεν δτι είναι δυνατόν νά εύρεθοΰν τοιοΰιοι, δέν γνωρίζω πώς θά 
δυνηθώμεν νά τούς χρησιμοποιήσωμεν επωφελώς. Διότι, έάν ό ίππεύς 
ιιέλη νά έκπληρώση πιστώς τό καθήκον του, πρώτος καί Απαραίτητος 
όρος τυγχάνει δπως γνωρίζη τά φυσικά τού ίππου του, δπως καί ό ί π 
πος έπίσης δέον νά γνωρίζη τόν Αναβάτην του. ’Ακολούθως ό ίππεύς δέον 
νά είναι γνώστης τού τόπου, νά έχη γνώσιν τών τοποθεσιών, όπόθεν 
ιΓναι δυνατόν νά προσβάλουν μετά θετικωτέρου Αποτελέσματος οι έχθροί 
καί νά άποσυρθοΰν, όσάκις παρουσιασθή άνάγκη.Έπί τούτου οί στρατιώ-

1 Γ. ΙΠΑΝΑΚΗ ·. ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM. I 7
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si fossero prima esserci tati nel maneggiare li cavalli, c’ havesse- 
ro da usare, et che non havessero cavalcato per Γ Isola, non 
potnano sapere, ne fare.

Mi si potrebbe anco dire, che saria bastevole provisione il 
mandare nel nro di quella militia 300 o 400 fanti, com5 è già sta
to deliberato. aggiongendo loro alla paga ordria uno scudo di 
piu al mese: perche siano appostati ahi cavalli di quei feudati, 
che non saranno atti a cavalcare : et perche habbiano ad esser- 
citarsi nell’ arte della Cavallaria, per poter esser pronti poi a 
prestar il servitio, che farà bisogno. Questo in vero sarebbe pur 
manco male, che il volersi riposare sopra le persone di quei feu- 
dati so le ma non però sarebbe in tutto buona, ne bastevole 
l ^ vrlsi0^ > asci.°.di cons’derare la spesa, che si accrescerla alla 
1 V' et “  4,sordini. clJe nasceriano per li roncini, et per li cavalli, 

che sono di persone, che uniscono insieme i lor carratti ; li quali 
come cavalli di poco prezzo, et deboli, et mal sicuri, sariano 
recusati da ogn uno : ma dirò bene, che non potriano li soldati 
essercitarsi sopra li cavalli, che lor fossero assignati, si come 
sana necessario : sì perche li Cavri tengono per lo più li lor ca
valli fuori alli Casali ; sì anche per il timore che non si gli gua
stassero, importando molto la spesa del rimettere ; mal volontieri 
h lascierano cavalcare a quei tempi che saria bene di usarli, et 
essercitarli : lasciandosi essi di già intendere, che quando saran-

ται οι όποιοι δέν θά έκγυμνασθοΰν προηγουμένως εις τήν διακυβέρνησιν 
των ίππων, τους όποιους θά χρησιμοποιήσουν, καί οί όποιοι δέν θά διέλ- 
θουν άπ άκρου εις άκρον τήν Νήσον, δέν θά γνω ρίζουν τί θά πράξουν.
__ Δ υνα τ* ν έπίσης νά εϊπουν δ π  είνα ι άρκετόν νά άπ οσταλοΰν είς τό

1ΚΕΙα°  300 η 4° °  πεζοί σΓΡ“ τιΟΤαι, δπως ήδη άπεφασίσθη, προ- 
σθετοντες είς τόν κανονικόν μισθόν αϋτων ένα σκοΟδον έπί πλέον κατά
rP J'oa Vt *Ρ °0Ρ“>?0Ί\δ,ά τούς ιιιπους των τιυαριούχων έκείνων, οΐτινες 
ófà va cr,Vai εΚαν° 1 νά ' Ππεύσ° υν’ παί ϊνα έκγυμνάζωνται έν τώ ίππικώ, 
AvAvifn τ  - £τ°Αν01α^ ΤΓΡ°σΦέΡουν τ* ς  ύπηρεσίας των δταν παραστή 
θέλοιικ TaUì° ’ άλΊθ&£’ μολονοτι θά ήτο όλιγώτερον κακόν, παρά νά 
L  -"με ϊ  έπαναπαυθώμεν μονον είς τάς ύπηρεσίας τών φεουδαρχών 
■ΑλΛ ’ έΑνΛ0ϋτ0ΐς δέν. θα ?>ΓΟ Απολύτως όρθόν, ούτε έπορκής πρόνοια
άΑταδί^ν TA όΙτη·μ α ήτΑης δαπ<?ν1 ·̂ ή ÓTloiot θά ηΰξανε διά τήν Υ. Γ .,κ α ί τήν 
Α ι^ ν ΐ a   ̂ °  , θά πρόκυψη διά τούς roncini καί δ ιά  τούς ίππους, οί
Χ* ° ι ° t 6 AnK?R V 1 ς πρόσωπα, τά όποια έχουν συνδέσει τόν χαρακτήρα 

ων μέ τόν ίδικόν των. Τούς ίππους τούτους, ώς ίππους μικρός άξίας
Ό α α λ σ νΧ ς T i  *μή ^ έ χ ο ν τ α ς  άσφάλειαν. θά τούς άποποιοΟνται πάντες! 
τ ο .Χ ύ τ ο η ? ν ^  δΤΙ ?  a ° Ρ α Ι ιβ τα ι δέν θ*  δυνηθοΰν νά έκγυυνασθοΰν είς 
èvóo 1π^ (ους.·οί ό5 0101 θά παρεδίδοντο είς αύτούς άνανκαστικώ ς.Άφ ^ 
ένός_ διότι οί ίπποται Εχουν, κατά τό πλεΐστον, τούς ίππους των έξω είςτά 
χω ρια,και άφ ετέρου διότι φοβούνται μήπως οί ιππείς φθείρουν τούς ίππους 
τουτους, όποτε θά ύποχρεωθοϋν νά δαπανήσουν πολλά ^ Α μ α τ α  δΓά νά 
τους Αντικαταστήσουν. Δυσκόλως δθεν θά άφήσουν τούς ιπ π είς  α ύ τ ο ύ ς  
νά χρησιμοποιήσουν τούς ίπ πους των σήμερον, δτε παρίστατα^ άνάνκη
l a r T i L » Pr]T Ρ ° ποίησουν ν*  τούς Εκγυμνάσουν. Ά π ό  σήμερον δέ
μας δίδουν νά έννοήσωμεν δτι, δταν θά άποσταλοΟν οί στρατιώ τα ι τούς
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no mandati li soldati disegnati da V. Stk per cavalcare 111 luogo 
,U- gl5 inhabili, li daranno li cavalli da comparer alle mostre, et 
quando occorresse il bisogno di fattione: ma non ad altri tempi 
m nessun modo. Si aggionge, che questa sorte di huotmm, che 
havessero più attitudine, et dispositione a quel servitio, non sa
nano volontieri admessi nelle case loro da quelli Magcl nobili, 
tome porteria la necessità, per rispetto delli cavalli, et de gl 
arnesi loro ; et quelli, che pur vi fossero admessi, senza dubio 
diveniriano lor servitori, et per così dire fanti delle lor stalle pa
gati da V. S tà oltreche mancando di questi,· clic di_ qua fossero 
mandati, come occorre alla giornata per varij accidenti. facil
mente potriano esser rimessi in luogo loro o per necessita, o per 
lavori persone tali, che poco o niente sariano buone per quel 
servitio.

Io confesso esser stato un tempo d’ opinione, che non fusse 
bene metter soldati, o altri in luogo de Cav" per non far dnen- 
tar vile et negligente quella nobiltà, vedendo altri a far la parte,
, be a lèi tocca nel difender le sostanze, e la patria sua. Ma poi- 
( he in queste due volte, che mi è toccato haver parte nel go
verno di quel Regno, una più che Γ altra mi son chiarito, che 
in damo si spera eli5 essa sia per prestar servitio a cavallo in 
trmpo di guerra: mi ho risolto'di tener con la maggior parte, 
elio meglio sia far ogn5 altra isperienza, che stare alla sua Βρε
ι anza.

όποιους θά όρίση ή Υ. Γ. διά νά ύπηρετήοουν άντί τών άνικάνων 1πποτ<ών 
()ά δώσουν μέν είς αύτούς τούς 'ίππους, άλλά μονον διά νά^ παρουσ - 
,ιΟοϋν είς τάς έπιθεωρήσεις καί είς τά γυμνάσια, ουχι δέ είς άλλην περι- 
πιωσιν. Δέον νά προστεθή δτι οί άνθρωποι τής κατηγορίας, ταυτης, οί 
όποιοι θά εΤχον μεγαλυτέραν Ικανότητα και διάθεσιν διά τό Ιππικόν, δέν 
ιιά γίνουν δεκτοί μετ' εύχαριστήσεως είς τάς οίκιοις των t ' v  >
ώς θά Επρεπεν, έξ αιτίας των ίππων και της οαγης αυτών. Αλλά και εκεί
νοι οι όποιοι θά νίνουν δεκτοί, άναμφιβόλως θά καταντήσουν υπηρεται 
.ων Ιπποτών καί'δούλοι των σταύλων αετών μισθοδοτούμενοι υπό της 
Υ Γ . 'Ε κ τ ό ς  τούτου πάντες έκεϊνοι οί οποίοι θά έκλειψουν έκ της υπηριε 
,,ίας δι' οίονδήποτε λόγον, θά άντικατασταθοϋν είτε κατ άνάγκην είτε 
χαριστικώς ύπό προσώπων άνικάνων διά τό Ιππικόν.

Ό μ ο λ ο γ ω  δτι άλλοτε είχον τήν γνώμην νά μή άντικατασταθοϋν έν 
. Μ ύπηρεσία των οί ίππόται, διά στρατιωτών ή άλλων προσώπων, \ ν α  μή 
4 νουν δειλοί καί όκνηροί, άφήνοντες άλλους νά υπηρετουν άντ αυτών 
καί νά ύπερασπίζουν τάς περιουσίας καί τήν πατρίδα των Επειδή όμως 
καί κατά τήν μίαν καί κατά τήν άλλην περιπτωσιν, καθ άς μου « ο θ η  ή 
ι ύκαιρία νά λάβω μέρος είς τήν διακυθέρνησιν του ΒασιλεύουτιΙ Τ1ς 
I πείσθην δτι εις μάτην δυνόμεθα νά ένπιζωμεν ότι, ή τάζις των ευγ 
ιίναι δυνατόν νά προσφέρη ύπηρεσίας έν τω ίππικφ έν περιπτωσει π έ 
μου. κατέληξα εις τήν άπόφασιν νά συνταχθώ μέ τήν γνώμην τών περισ
σοτέρων, καθ' ήν είναι προτιμότερον νά δοκιμάσωμεν οίονδηποτε &λλον 
ιρόπον διά τήν όργάνωσιν του Ιππικού παρά νά στηριξωμεν τάς έλπίδας 
μας είς τούς εϋγενεϊς.
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1/  opera del clmo Foscarini impiegata in detta Cavallaria è 
stata veramte fra le tante, eh’ egli ha fatte in benef° di quel 
Regno, utiliss» e di gran rilevo alle cose di V. perche oltre 
1 haver rinovati molti feudi, eli’ erano stati occultati; regolò 
con ordini così prudenti essa Cavallaria, che quando vi concor
resse la volontà dei Cavri potria esser molto fruttuosa. Ma poiché 
si vede, chel tempo, e Γ occasione ricerca altra pro visione ; et 
che la Cavallaria di quei fendati sarà, per le cause discorse, inu
tile sempre; non servendo essa n’ anche in tempo di pace ad al
cuna cosa mai : et poiché anche il mandar soldati, c habbiano 
da cavalcar li cavalli de g l’ impotenti, et inhabili: patisce molte 
contrarietà, ne può tanto megliorar essa Cavallaria di conditic- 
ne, eli’ ella si rende atta per quel servitio, del quale si ha bi
sogno ; dopo haver con molta application d’ animo pensato et 
considerato questa import1"» materia, mi son fermato in questa 
risolutione : chel miglior ispediente, che si possa sopra ciò pren
dere, sarebbe Γ introdurre in luogo di quei Cavri fendati 400 
stradiotthi stipendiati : permutando solamte Γ obligo eli’ essi 
Cavri hanno di cavalcare in tanti denari : del resto tenendo fermo 
111 tutte le sue parti il nome del feudo quanto alle persone, per 
quelli rispetti che possono esser considerati dalla somma pru
denza della S tà Y.e delle S.S. V.V. Ili"’1' et Ecc"'e della qual intro- 
duttione, per quanto ho potuto intendere si contentcria la mag
gior parte di quelli Magci nobili, et paghcriano prontamente i 
danari, e tanto più se si riscuotessero in tanti tormenti, et orzi ;

, Η προσπάθεια τήν οποίαν κατέβαλεν διά τό Ιππικόν τοΟτο ό έκλαμ- 
προταχος Φοσκαρίνης ύπηρξεν, άληθώς, μεταξύ τών τόσων άλλων &ς κα- 
τεβαλεν ούτος πρός όφελος του Βασιλείου της Κρήτης, ώφελιμωτάτη, καί 
άξια παντός επαίνου. Διότι όχι μόνον άπεκάλυψε πολλά φέουδα, τώ όποια 
είχον άποκρυψει, άλλ' έκανόνισε τό Ιππικόν τοΟτο διά διατάξεων τόσων 
οοφΟν ώστε, εάν συνέτρεχε πρός τούτο καί ή θέλησις των Ιπποτών, θά 
απέβαινον λίαν άποτελεσματικαί. Ά λ λ '  επειδή βλέπομεν ότι ή σημερινή 
Κατάα2°!- ίς άπ.α,ιτ&ϊ ° λλσ μέτρα, καί δτι τό ιππικόν τών φεουδαρχών τού
των θά είναι, λογω τών άνωτέρω λεχθέντων, πάντοτε άνωφελές μή δυ- 
νάμενον νά χρησιμοποιηθή εις τίποτε, ούτε κατά τήν ειρηνικήν περίοδον 
επειδή και άν άποστείλωμεν στρατιώτας, οΟτοι θά χρησιμοποιούν μόνον 
τους ίππους τών αδυνάτων καί άνικάνων ιπποτών, επειδή τέλος ύφίστανται 
πολλά έμποδια και δέν δύναται νά βελτιωθή τό Ιππικόν τούτο εις τρόπον 
ώστε νά άποβη κατάλληλον διά τήν υπηρεσίαν έκείνην, ής έχομεν άνάν- 
κην, κατεληξα εις τό άκόλουθον συμπέρασμα, άφού έσκέφθην περιεσκεμ- 
μένως και έξητασα τό οοβαρώτατον τούτο ζήτημα : "Οτι, ή πλέον λυοιτε- 
λής άποφασις, ή οποία θά ήτο δυνατόν νά ληφθρ έπί τού προκειμένου 
είναι : Να άντικαταστήσωμεν τούς 400 ϊππους τών φεουδαρχών τούτων 
διάίσαριβμον έμμισθων ιππέων (stradioti) καί νά ύποχρεώσωμεν τούς φε- 
ουδάρχαςνά καταβάλουν άνάλογον ποσόν χρημάτων. Κατά τά άλλα νά 
διατηρηθούν τα φέουδα χωρίς νά έπέλθρ μεταβολή τις είς αυτά. Έ κ  του 
μέτρου τούτου, έξ όσων ήδυνήθην νά έννοήσω, θά ευχαριστηθούν οΐ πε
ρισσότεροι έκ τών ευγενών, ο[ όποιοι εύχαρίστως θά καταβάλουν τά
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come si potria fare anche con avantagio publico a tempo delle 
raccolte.

Di questa ragione si eaveriano 14184 d“ all’ anno dal nro 
di 394 cavallarie, che sono a ragion di du 6 per serventaria, et 
di 6 serventarie per Cavallaria, si come altre volte fu computato, 
li quali danari aggionti a quelli, che già la S lì V. si è conten
tata di spendere nel dar Γ avantagio di un scudo al mese alli 
soldati, che fossero mandati per cavalcar li cavalli de gl inha
bili ; et a quelli che si spendono' ne gl’ ottanta Stradiotthi, che 
bora vi si tengono per Γ ordn° veniriano a supplire con mille 
ducati più a tutta la spesa di questi 400 Stradiotthi ; pagandoli 
anche a 60 dt! all’ anno, si come è mia opinione, che si faccia, 
acciò possano mantenersi ben a cavallo. Et quando la S tà \ . si 
risolvesse di alleggerir la spesa del clmo Provre di Cavalli, c bora 
si tiene, et importa 3400 dn all’ anno compresi li suoi ministri, 
mandandocene uno del modo, che si fa quello in Dalmatia, con 
cento d‘‘ al mese, che per mio giudieio bastarebbe, a mandarlo 
sopra la detta Strabilia di tal qualità, ella non veuiria a spender 
più di quello che farebbe col mandarli soldati con avantagio di
un. scudo al mese, coni’ è predetto.

Questa (3avallarla così unita, et come si suol dire tutta d 
un pezzo, che saria sempre pronta, et ispedita, et di gente as
suefatta alle fatiche, et pratica così del mestiero a cavallo, come 
dei luoghi, e dei siti.di quell’ isola, faria sempre utilmente,et ho-

χμήματα καί μάλιστα έάν τά ποσά ταΰτα πληρωθούν δι’ άναλόγου ποσο- 
,,μος σίτου καί κριθής, κυρίως δέ κατά τόν χρόνον τής συγκομιδής.

Έ κ  τής αιτίας ταύτης θά προκόψουν έσοδα 14184 δουκάτα ετησιως 
Δι τών 394 ί π π ο τ ε ι δ ν  (ίπποτικά φέουδα). ’Ή τοι έκάστη Ιπποτεία υπο
διαιρείται είς 6 σ ε ρ β ε ν τ α ρ ί α ς  (πεζικά φέουδα), έκάστη δέ σερβεν- 
,αρία θά καταβάλη 6 δουκάτα. Ούτως έχει ύπολογισθη και άλλοτε. 1ά 
χιιήμαια ταΰτα, προστιθέμενα είς έκεΐνα τά όποια ή Υ. Γ. άπεφάσισεν 
ήδη νά δαπανήση διά νά ένισχύση κατά ένα σκοϋδον μηνιαίως τους στρα- 
ιιύτας, οί όποιο! θά άποστέλλωνται νά υπηρετήσουν άντι των άνικάνων 
I ιιποτών καί είς έκεΐνα τά όποια καταβάλλονται είς τούς 80 stradioti, ol 
Λ »οϊοι εύρίοκονται ήδη έν υπηρεσία, συμπληρούμενα δέ και δι έτέρων 
μ 100 δουκάτων, θά έπαμκέσουν διά τήν μισθοδοσίαν τών 400 stradioti, οι 

,ιοίοι, κατά τήν γνώμην μου, δέον νά πληρώνωνται πρός 60 δουκόιτα 
ίιηοίως, διά νά δυνηθοΰν νά συντηρούνται μετά τών ίππων των καλώς. 
Ί  ήν δέ ή Υ. Γ. άποφασίση νά μετριάοη τό ποσόν τό διδομενον είς τόν 
ίκλαμπρότατον Προνοητήν τού "Ιππικού, δπερ άνέρχεται είς 3400 δουκάτα 
ίιηοίως, συμπεριλαμβανομένων καί τών μισθών τών άξιωματικών αυτού, 
ί. ιιυοτείλη δέ ένα διοικητήν τών stradioti, ώς συμβαίνει έν Δαλματιςτ, 
,*. ντϊ μισθού 100 δουκάτων μηνιαίως, άρκούντως Ικανοποιητικού, κατ εμέ, 
δίν θά δαπανήση περισσότερα τών όσων θά έξώδευεν, έάν άπέστελλε 
n iματιώτας μισθύδοτουμένους πρός 1 σκούδον μηνιαίως, ώς και προηγου-
ιιι' ν co c έλέχθη. , , , - ,  i r

Τό Ιππικόν τοΟτο, ούτως ήνωμένον και ένιαιον, άποτελουμενον έζ 
Λνόρβν συνηθισμένων είς τους κόπους καί πεπειραμένων είς τό Ιππικόν, 
χνωριζόντων δέ τάς τοποθεσίας τής Νήσου, θά είναι πάντοτε έτοιμον, και
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negatamente il debito suo nei bisogni di guerra : per quel valore, 
et per quella fede, che questa sorte di liuomini ha dimostrato in 
tutte le occasioni, dove si è trovata in servitio della S là V.

ih  in tempo di pace si potria deputarla alla guardia delle 
marine dell’ Isola, per assicurar dalle incursioni de corsari quei 
contadini, che habit&no vicini alle dette marine, et per haver la 
scoperta de vasseli d ogni sorte che s’ accostassero in quei mari, 
et per impedir anche alli vasseli ponentini di corso Γ entrare nei 
porti, et il disbarcare sopra Γ Isola : la quale guardia ancora 
causeria questo bene di più, che molti luoghi atti a produrre 
alle dette marine, che al presente restano abandonati, per la 
tema che hanno quelle genti de corsari si semineriano. Et di 
questi se ne potriano assignare anche alli medn,i stradiotti per 
seminarli per uso delle famiglie, et delli cavalli loro ; con quella 
reeognitione, che fusse giudicata honesta alli patroni dei fondi · 
delie tutto saria con augumento, et benef° della coltivatione di 
quell’ Isola.

Questa risolutione porteria anche seco un altro avantagio 
considerabile, che appresso In Stratthia si potria haver un altro 
buon nro de cavalli, di quelli che li nobili, et cittadini, et altre 
persone civili, et commode sogliono tener per honorevolezza, et 
per uso loro: delli quali al bisogno di guerra si potria prevalersi, 
facendoli cavalcare da quelli, che ne fossero atti, et volonterosi,

θά εκπλήρωσή τόν προορισμόν του év καιρω πολέμου πλήρως καί άποτε-
ν r  λ ί ωσκΓε & ?,δ Ρ ε ϊ  τίίζ κατηγορίας τούτης, όσάκις ύπηρέ- 

τησατ τήν Υ. Γ., Απέδειξαν οα είναι πιστοί καί Ανδρείοι.
Ακόμη καί έν καιρω ειρήνης δυνάμεθα νά τούς χρησιμοποιήσωμεν 

δια την φυλαξιν τών παραλίων τής Νήσου, καί διά τήν Ασφάλειαν τών 
κατοίκων των παραλίων τούτων άπό τάς έπιδρομάς τών κουρσάρων διά 
νά ανακαλύπτουν τά παντός εί'δους πλοία τά όποια θά έπλησίαζον etc 
τα παράλια της Νήσου, καί διά νά εμποδίζουν τήν είσοδον είς τούς λιμέ- 
νας των πειρατικών πλοίων (ponentini) καί τήν είς τήν Νήσον άποβί- 

. 6ιαφυλαξις αυτή τών παραλίων θά έχη καί τά άκόλουθον καλόν: 
Πολλά μέρη γόνιμα πλησίον- τών παραλίων, τά όποια σήμερον είναι 
ενκα,αλελε,μμένα υπό τών χωρικών έξ αίτιας τού φόβου τών κουρσάρων 
θά Αποδοθούν είς τήν καλλιέργειαν. Μάλιστα δέ τάς έκτάσεις ταύτας δυ-’ 
ναμεθα να πσραχωρήσωμεν είς αύτούς τούτους τούς stmdioti πράς 
καλλιέργειαν δια τήν συντήρηοιν τών οικογενειών καί τών ίππων αυτών 
Λια της παραχωρήσεως δέ ταύτης, ή όποια θά άναγνωρισθή καί παρά 
των κυρίων τών κτημάτων έκείνων, θά αόξηθή ή παραγωγή ‘ καί θά βελ- 
τιωθη η καλλιέργεια της Νήσου.

Ή  λύσις αυτή θά συνεπιφέρη καί άλλην ωφέλειαν. Ε κ τ ό ς  τοΰ σ ώ 
ματος τούτου τών stradioti θά εχωμεν καί άλλον σεβαστόν Αριθμόν ίπ
πων, τους ο ποιους θά διατηρούν οΐ εύγενείς, οί πολϊται καί λοιποί, είτε 
προς ατομικήν των χρήσιν, είτε πρός ίκανοποίησιν τοΰ έγωϊσμού των
η η η ζ · η 7ΤΟίυς τ~°υ* ? υΗς.>.θά δυνηθ ο ^ ν  νά χρησιμοποιήσωμεν έν καιρω πολέ- 
μου. U q  ιππείς δέ θά χρησιμοποιήσωμεν τούς Ικανούς πρός τόν σκοπόν 
τούτον ε π ε  έκ τών στρατιωτών τού πεζικού είτε έκ τών πολιτών. Τό Ιππι-
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υ della militia, ο della Città ; che sariano di grande aiuto, et di 
gran servitio.accompagnati con li stradiotti.

Non resterò di dire anco, che quando alla Stò V. non pari 
ili ridur quella Cavallaria nel modo, e’ ho detto, in Stratthia ; 
sarà bene per opinion mia a prohibire i mulli in quell’ Isola ; 
ordinando che quelli, che non haveranno almeno 3 cavalli in 
stalla, non li possano tenere : perche molti, per la eommodita, 
che riceverlo dai mulli, non si curano di tenei buoni cavalli di 

• quelli, che sono obligati a tener per i feudi ; si come fariano, 
quando non havessero mulli ; ma tengono rozze, delle quali si 
vagliono anche alle masine.

Et perche alcuni di quei nobili s’ iseusano di non voler ca
valcare, per rispetto delli luogotenenti di quel clmo sr Prov di 
cavalli, sopportando mal volontieri di dover esser eommandati, 
et preceduti da persone a loro inferiori ; non riguardando essi a 
quello che rappresentano : laudarei, che la Slà V. per levar loro 
questo pretesto facesse far questo carico alli due Govn delle or
dinanze di Candia, e della Canea; li quali fossero sempre sogget
ti honorati d’ Italia: delie sarebbe anche con avanzo a V. S
di 500 dli all’ anno. . ...

■ Oltre di questo sarà necessario che sia pro veduto che quelli, 
che non compariranno armati-alle mostre, et _non̂  rimetteranno 
cavalli alli tempi debiti, et non faranno servir di scudieri per
sone di conveniente conditione, et non contadini travestiti, sen
tano la pena della negligenza, e disubidienza loro, et siano

kòv τούτο μαζϋ μέ τούς stradioti θά προσφέρη σπουδαιοτάτας υπηρεσίας.
Δέν παραλείπω νά άναφέρω επίσης δτι, ϊνα μή καταντηση τό Ιππι

κόν τούτο είς Stratthia (μισθοφορικόν σώμα) καθ’ δν τροπον άνεφερον 
ένδείκνυται, κατά τήν γνώμην μου, νά άπαγορευθουν οί ήμιονοι  ̂ έν τη 
Νήσω, καί νά έπιτραπή ή κατοχή αυτών μόνον είς εκείνους οί οποίοι θά 
ί'γουν τουλάχιστον 3 'ίππους. Τούτο δέ διότι πολλοί φεουδάρχαι παρα- 
λείπουν νά διατηρούν καλούς 'ίππους, συμφώνως πρός τάς υποχρεώσεις 
ιων καί άρκοΰνται, χάριν εύκολίας των, είς τους ήμιονους και τους εντε
λείς 'ίππους, τού ; όποιους χρησιμοποιούν άκόμη και είς τά ελαιοτριβεία
καί τούς μύλους (masine). „ , ,

’Επειδή δέ τινές έκ τών εύγενών τούτων δέν θέλουν νά υπηρετησουν 
, le τό Ιππικόν, δικαιολογούμενοι δτι, δέν Ανέχονται νά λαμβάνουν διατα- 
νάς παρά τών έπιτρόπων τοΰ έκλαμπροτάτου Προβλεπτου του Ιππικού 
υ'ίτινες είναι κατώτεροι αύτών, μή λαμβάνοντες ύπ’ όψει τό Αξίωμα τό 
όποιον Αντιπροσωπεύουν, θεωρώ σκόπιμον δπως, πρός άρσιν τών Ανωτέ
ρω ή Υ.Γ. άναθέση τά Αξιώματα ταΰτα είς τούς δύο διοικητάς του έντο- 
πίου στρατού (ordinanze) τού Χάνδακος καί τών Χανίων. οί όποιοι πάν
τοτε είναι πρόσωπα άξιοσέβαστα έξ Ιταλίας.  Εκτός τουτου ΘΑ πρόκυψη 
καί οικονομία είς τήν Υ. Γ. 500 δουκ. έτησίως. _

’Επίσης είναι Ανάγκη νά ληφθη προνοια δπως, έκεινοι οιτινες δέν θά 
έμφανισθοϋν είς τάς έπιθεωρήσεις ώπλισμένοι, καί δέν θά παραδωσουν 
{ γκαίρως τούς 'ίππους, καί δέν ΘΑ συνοδεύωνται_ παροι Ιπποκόμων Ικα
νών, καί ο όχι παρά τυχαίων χωρικών, τιμωρούνται διά τήν Αμέλειαν 
καί τήν άνυπακοήν των, ύποχρεούνται δέ νά καταβάλλουν τά έπιβαλ-
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astretti a pagar le condanne, perche il rispetto, e la destrezza, 
che è stata usata in questa parte fin bora, g l’ ha fatti tanto più 
negligenti, e trascurati. Et per rimedio di questo raccordarò, 
che sia deliberato da V. _S,à die se li Prov" di Cavalli, non ha· 
veranno scosso in termine di 3 mesi le condanne, nelle quali 
saranno caduti gl’ inobedienti, possano li Camerlenghi di Can
gia in quella Città et in Sitthia; et li Consri a Rethimo, et alla 
Canea, farle pagare, et riscuoterle, con quella utilità, che perve
nirla ad essi Provri se le riscuotessero.

Nascendo poi veramente il mancamento, et la carestia de 
Cavalli dalle poche razze, che vi sono nell’ Isola, et dalle diffi
colta, con le quali se ue cavano dai paesi Turcheschi, et essendo 
questa cosa di molto interesse, et che fa molto risentire quei 
Cavri riputarci, che fusse ben fatto, che la S tà V. quando non 
volesse applicar 1 animo a far introdur delle razze in quel Regno 
per conto suo : il che se fusse conosciuto miscibile, sarebbe 
molto utile, et a proposito: permettesse che per qualche anno 
potesse esser accettata alla banca in luogo di cavallo, qualche 
bella cavalla, che fusse buona da fruttare: et questo però si per
mettesse solamente a persone c’ havessero animo di far razze, e 
modo di mantenerle; come si vede che riesce in qualche parte 
di quell’ Isola, et potria meglio riuscire quando vi s’ applicasse 
maggior cura, et pensiero : essendovi luoghi buonissimi di pas
coli, et aque per nutrir armenti di tali animali ; massimte nelle 
campagne dell’ Agià, et dell’ Armirò nel Terrrio della Canea.

λόμενα πρόσημα. Διότι ό παρατηρούμενος μέχρι σήμερον σεβασμός καί 
ή ύποχωρητικότης, καθιστούν τούτους περισσότερον άμελεϊς. Πρός θε- 
pocTTEiocv τοΟ kcxkoG τούτου θεοορω όρθόν διτος ή Υ. Γ. έκδώοτ] τήν άκό- 
λουθον άπόφασιν. Ητοι : ’Εάν οί προβλεπταί τοΰ ιππικού δέν έξοφλή- 
σουν εντός 3 μηνών τά πρόστιμα, τά όποια θά έπιβληθούν είς τούςπαρα- 
βάτας, να δίδεται τό δικαίωμα εις τούς ταμίας (camerlenghi) τοΰ Χάνδα- 
κος, διά τήν περιφέρειαν της πόλεως ταότης καί τής Σητείας, καί είς τούς 
συμβούλους (cons'·) διά τήν περιφέρειαν τής Ρεθύμνης καί τών Χανιών, 
νά μποχρεώνουν αυτούς νά πληρώνουν.

Γενναται άκολούθως τό ζήτημα τής σπάνεως καί τής έλλείψεως τών 
'ίππων. Ή έλλειψις αύτη οφείλεται είς τάς όλίγας . ρ ά τ σ α ς »  οι όποίαι 
υπάρχουν είς τήν Νήσον, καί είς τάς δυσκολίας αί όποϊαι ύφίστανται διά 
τήν Αγοράν αύιών έκ τών Τουρκικών χωρών. ’Επειδή δέ τό ζήτημα τούτο 
εΓναι μεγίστης σπουδαιότητος, πολλά δέ ύποφέρουν έξ αίτιας τής έλλεί- 
ψεώς ταύτης οί ίππόται,νομίζω δτι,ΘΑ ήτο όρθόν νά είσαγάγη είς τήν Νήσον 
ή Υ, Γ. διά λογαριασμόν της «έξευγενισμένες ράτσες» ίππων, τοΰθ’ όπερ 
θά ήτο λίαν ωφέλιμον. Έν έναντία περιπτώοει άς έπιτραπή έπί τινα έτη ή 
εισαγωγή φσρβτδων καλής ράτσας πρός Αναπαραγωγήν, ‘καί κυρίως είς 
πρόσωπα έχοντα τήν διάθεσιν καί τά μέσα νά Ασχοληθούν μέ τήν έκίροφήν 
ίππων. Τούτο άλλωςτε συμβαίνει καί σήμερον είς περιφέρειας τινάς τής 
Νήσου _μέ καλΑ Αποτελέσματα, καί θά ήτο δυνατόν νά βελτιωθή, έάν κα- 
τσβληθή ή δέουσα προσπάθεια καί φροντίς, λαμβανομένου 6π’' δψει δτι 
υπάρχουν λειμώνες καταλληλότατοι διά συντήρησιν ϊππων κατ’ άγέλας, 
κυρίως δέ είς τήν Άγυιάν καί τόν Αλμυρόν έν τή περιφερεία Χανίων.
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15. E N T R A T A ,  S P E S A ,  E  C A M E R E

Havendo fin a qui trattato, si come mi ha dato occasione il 
lilo di questa relatione di parte di quelle cose, c’ hanno riguardo 
.die forze naturali di quel Regno: venirò bora per fine di questa 
prima parte a ragionare dell’ entrata, e della spesa di esso 
Regno : della quale, se ben so, che la Stà V. ha spesso informa- 
t ione dalli clmi suoi Rappu , che di là vengono : nondimeno 
perche questa non è cosa tanto stabile, e certa, che sempre stia 
.ni un segno: variando ella secondo Γ alteratone dei tempi : non 
Coverà parer cosa soverchia, eli’ io gliene dia nuovo, e partieolar 
muto : perche si possa saper in che termine siano al presente le 
cose in questa materia: et con questa occasione dirò anche 
quanto m’ occorre ca quelle Camere.

La entrata di quel Regno consìste si può dir tutta solamente 
mi datij, et nelle saline: perciòche decime non si pagane etanse
.... 1 vi si mettono. Et di livelli, et d’ affitti di case, e di botte-
che vi è pochiss* rendita. Et de terreni non ve ne sono altri di 
lagione di V. Stà d’ alcuni pochi nella campagna della Messarea,
1 lie importano cento du et in quella de Lascithi nel Terrio di 
Candia, Γ affitto de quali può importare 2000 dli all’ anno. Et 
questi di Lascithi, che si pagano in tanti formenti, delli quali 
•■i fanno biscotti per uso delle galee, che stanno a quella guar-

15. Ε Σ Ο Δ Α - Ε Ξ Ο Δ Α .  Τ Α Μ Ε Ι Α

Ακολουθών τό νήμα τής έκθέσεώς μου ταύτης, έπραγματεύθην έν 
hi’iiή μέχρι τής στιγμής, ζητήματα άφορώντα τάς φυσικός δυνάμεις τοΰ 
Πιισιλείου τής Κρήιης. Μερσίνων ήδη τό πρώτον μέρος τής παρούσης 
,ιι,υ. θά όμιλήσω περί τών έσόδων καί τών έξόδων τού Βασιλείου τούτου 
ιι«pi τών όποιων, έάν γνωρίζω καλώς, ή Υ. Γ. πολλάκις έχει λάβει πλη
ροφορίας παρά τών έκλαμπροτάτων Αντιπροσώπων αυτής τών άφικνουμέ- 
ιι.ιν έκεΐθεν. Οΰχ’ ήττον, λαμβανομένου ύπ’ δψει δτι ό προϋπολογισμός 
ιών έσόδων καί τών έξόδων, δέν εΓναί τι τό σταθερόν καί μόνιμον, Αλλά 
«άιι τό μεταβλητόν άναλόγως τών χρόνων, δέν θεωρώ περιττόν νά δώσω 
ιιι-μί τούτου έκ νέου λεπτομερείς τινας πληροφορίας, ϊνα ή Υ. Γ. πληροφο- 
11ηΟή είς ποιον Ακριβώς σημείον εύρίσκεται τό ζήτημα τούτο. ’Επί τη εύ- 
«•iiplpc δέ ΘΑ Αναφέρω έπίσης τάς Αντιλήψεις μου σχετικώς πρός τά δη
μόσια ταμεία τής Νήσου.

Τά έσοδα τοΰ Βασιλείου τούτου προέρχονται, δυνάμεθα νά ε’ίπω- 
μιν. έκ τών δασμών καί τών άλυκών, διότι δεκάτη δέν καταβάλλεται, φόροι 
Γ.ί δέν έπιβάλλονται. Έκ τής έκμισθώσεως τών γαιών καί έκ τής ένοικιά- 
"ΐπος τών οικιών καί τών καταστημάτων τοΰ δημοσίου, είσπράττονται 
Τάχιστα ποσά. ’Αγροί δέ δέν υπάρχουν άλλοι είς τήν δικαιοδοσίαν τής 
V Γ. παρά όλίγοι είς τήν πεδιάδα τής Μεσαράς, οί όποιοι Αποδίδουν 
UHI δουκάτα, καί εις τήν πεδιάδα τού Λασηθίου έν τή περιφερεία τοΟ 
Κάνδακος, ή ένοικίασις τών όποιων δύναται νά άποδώση 2000 δουκάτα 
Ιιησίως. Τά ένοίκια τών άγρών τού Λασηθίου πληρώνονται είς σίτον, έκ 
ml) όποιου κατασκευάζονται τά π α ξ ι μ ά δ ι α  (διπυρίτης άρτος) πρός 
χμήοιν τών γαλερών αϊτινες Φρουρούν τήν νήσον. Τά κτήματα τών Φι-
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dia, et quelle delle possessioni della pietà, alla Canea, che si 
affittano di 5 in 5 anni: et a ragion di anno possono dar di 
rendita ca mille d‘‘ . Kt di questi si può dire, che la S tà V. sia 
commissaria ; dispensandosi il ritratto di esse da quella Ca 
mera a poveri marinari, et in altre opere pie secondo la inten 
tione dei testatori. Vi è anche il prato della Suda nel Terr'" 
della Canea, che si è affittato al publico incanto per cinque anni, 
a ragion di 610 misure di formento all’ anno, che puonno valere 
ea 300 dli.

Ra rendita dei datij nel tempo mio è stata per tuttil Regnu 
di d'1 217851, cioè P anno 1586 di 61389, l’ anno 1587, 77641, 
et di 78821 P anno passato 1588 facendosi conto sopra la delibi· 
ratione dei detti datij.

Re saline vengono a rendere ca 6600 dli all’ anno.
Quella de livelli d'1 3300 in ea all’ anno ; quella della Messa

rea, e di Rasatili 2900 et quella di affitti di botteghe ca 2 ni. 
all’ anno.

Dimodoché comprese tutte le entrate, si fa conto, che la S-·* 
V. un’ anno per Γ altro possa cavar da quel Regno ca 25 m. d1' 
all’ anno.

Ra spesa veramente è divisa in due capi, cioè in ordinaria, 
in estraordinaria.

Per ordia io intendo il salario de clmi Reggimenti, de mini
stri publici, de Provisionati, della militia Italiana, della paesa-

λανθρωπικών Ιδρυμάτων των Χανίων, άτινα Ενοικιάζονται άνά πεντα
ετίαν, αποδίδουν κατ' έτος περίπου 1000 δουκάτα ώς εισόδημα. Του εισο
δήματος τούτου δυνάμεθα νά εϊπωμεν, δτι, ή Υ. Γ. είναι επίτροπος, διότι 
δαπανά έκ του Ταμείου της τούς τόκους (ritratto) τών χρημάτων τούτων 
είς πτωχούς ναυτικούς καί εις άλλας άγαθοεργάς πράξεις,συμφώνως πρός 
τήν θέλησιν τών δωρητών. ‘Υπάρχει επίσης ό λειμών τής Σούδας, έν τή 
περιψερεία Χανίων, ό όποιος Ενοικιάζεται είς δημόσιον πλειστηριασμόν 
άνά πενταετίαν, πρός 610 μ ο υ ζ ο ύ ρ ι α  σίτου έτησίως, άξίας 300 περί
που δουκάτων.

Τά έκ τών δασμών έσοδα ολοκλήρου τού Βασιλείου, κατά τήν περίο
δον τής διοικήσεώς μου ήσαν 217851 δουκάτα. ’Ήτοι, τό έτος 1586 ήσαν 
61389 δουκ. Τό έτος 1587 ήσαν 77641 δουκ , καί τό παρελθόν έτος 1588 
ήσαν 78821 δουκάτα.

At άλυκαί άποδίδουν περίπου 6600 δουκάτα έτησίως.
Τά έκ τής έκμισθώσεως (livelli) τών γαιών έσοδα άνέρχονται είς 

3300 δουκάτα έτησίως. Τά έκ τής Μεσαράς καί του Λασηθίου έσοδα 
άνέρχονται είς 2900 δουκάτα, καί τά έκ τής ένοικιάσεως τών κοταστημά- 
των είς 2000 δουκάτα περίπου έτησίως.

Ούτως υπολογίζεται δτι τό σύνολον τών έκ του Βασιλείου τούτου 
έσόδων τής Υ. Γ. άνέρχεται περίπου είς 25000 δουκάτα έτησίως.

Al δαπάναι υποδιαιρούνται είς δύο κεφάλαια. Είς τακτικάς καί είς 
έκτάκτους.

Τακτικάς δαπάνας έννοώ τά έξοδα τών δημοσίων υπηρεσιών, τάς 
συντάξεις, τά έξοδα του ίταλικοΰ στρατού, τού Εντοπίου στρατού, τού

ENTRATA, SPESA, E  CAMERE 107

Ma, dalla Cavallaria dei Eeudati, et di quella della Stratthia, et 
dei Bomri et delle 4 galee della guardia.

Per estraordria quella delli Arsenali, delle fabriehe, cemeteri 
ili palazzi, alloggiamenti, et di botteghe, e di fonteghi : nolli di 
barche per condur soldati da un luogo all’ altro, fregate, p o r t a i -  
1 e, mercede di nodari, Cancellieri, et Cavalieri, che si pagano 
per condennati alla galea, et per taglie, et per altre cause ; e 
quella dell’ armar le 4 galee del Regno: visite de clmi Rettori ; 
■ ■pese delle saline, et altre diverse, che non occorre raccontare.

Il salario de clmi Reggimenti importa all’ anno dli 18254. 
lit questi io laudarei, che si introducesse a pagare in questa 
Città di tempo in tempo : perche oltreche saria con più satisfat- 
lione, et maggior utile di quei suoi clmi Rappli, apporteria anche 
maggior servitio alla S tà V. che venirla a mandar manco danaro 
mi quel Regno, et per conseguenza sentirla manco travaglio nel 
lar le provisioni.

Quello de ministri, e pro visionati comporta du 10461 lire 
‘,1)7· Et a questi io sentirla, che per parte dei pagamenti loro, et 
ui4ssimte a quelli che sono commodi, si assignasse qualche volta 
ilei debitori di quelle Camere; che saria di molto utile publico; 
perche si andariano risecando li debiti, che V. S ,à ha fatica nel 
M'iioderli : perciòche li particolari col braccio della giustitia sa-

Ιιιπικοΰ, τόσον τών φεουδαρχών~8σον καί του μισθοφορικού (Stratthia), 
ιών πυροβολητών καί τών 4 γαλερών τής φρουράς.

Ώ ς  έκτάκτους δαπάνας έννοώ τάς δαπάνας τών ναυπηγείων, τών 
κυρίων, τάς έπισκευάς τών παλατίων, τών στρατώνων, τών καταστημά- 
ιι.ιν καί τών άποθηκών, Τά ναΰλα καϊκιών διά τήν μεταφοράν στρατιω- 
ιών άπό τόπου είς τόπον, φρεγάδων, τά ταχυδρομικά έξοδα, (portalet- 
Ine?), τάς άμοιβάς τώς ν ο δ ά ρ ω ν  (συμβολαιογράφων), Γραμματέων, 
mil Ιπποτών, τάς καταβαλλομένας διά τούς καταδίκους τών κατέργων, 
ιός άμοιβάς έπικηρύξεως (taglie) κλπ. Τά έξοδα έξοπλίσεως τών 4 γα- 
λ«μών τού Βασιλείου, έξοδα Επισκέψεων τών έκλαμπροτάτων διοικητών 
(lettori), τά έξοδα τών άλυκών, καί διάφορα άλλα, άτινα δέν είναι άνάγ- 
μ| νά άναφέρω.

Ή μισθοδοσία τών δημοσίων υπηρεσιών άνέρχεται έτησίως είς 18254 
δουκάτα. Τό ποσών τούτο έχω τήν γνώμην νά καταβάλλεται έν τή πόλει 
ιιιύτη, άπώ καιρού είς καιρόν. Διότι τό τοιούτον δχι μόνον θά εύχαριστή- 
ο|Ι καί θά έξυπηρετήση περισσότερον τούς έκλαμπροτάτους άντιπροσώ- 
ιιους ύμών, άλλά θά προσφέρη καί είς τήν Υ. Γ. μεγαλυτέραν υπηρεσίαν, 
fu δομένου δτι, θά άποστέλλη όλιγώτερα χρήματα είς τώ Βασίλειον τής 
Κρήτης, καί κατά συνέπειαν θά καταβάλη όλιγώτερον κόπον διά τήν κα
ι ιιβολήν τών μισθών.

ΟΙ μισθοί τών υπαλλήλων καί αί συντάξεις άνέρχονται είς δουκάτα 
10461, λίρας 597. Είς τούς ύπαλλήλους τούτους, καί κυρίως είς τούς 
ιιλέον εύπορους, νομίζω δτι πρέπει νά καταβάλλεται μέρος τοΰ μισθού 
ιι,ιν είς άπαιτήσεις κατά όφειλετών τού δημοσίου ταμείου. Τούτο θά προ- 
■ ir κόμιζε μεγάλην ώφέλειαν καί πρός τώ δημόσιον, καθόσον αί άπαιτήσεις 
ιιύιαι θά διαγρσφοΰν σύν τω χρόνω Επειδή ή Υ, Γ. μετά δυσκολίας θά 
είοπράξη ταύτας. 'Ενώ ο! ίδιώται, τή βοήθεια τής δικαιοσύνης, θά καταβά-
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riano solleciti, e si {ariano pagare con maggior facilità, peri’ 
interesse loro, che non li lascieria haver rispetto ad alcuno.

I pagamenti della militia Italiana, mettendoli par 3 ni. fanti 
con li Govn Capn' et loro officiali importano d1' 109994. Quelli
delli Govri Cap"1 et officiali della militia paesana dt! 5660 oltre 
la polvere, e corda, che vien spesa nell’ essercitationi. Quelli di 
Bomb" dli 3762 et quelli della Stratthia dli 3753. Kt quelli 
della cavallaria de feudati dt! 3405 1. 1 q. 19 col salario del 
clmo sr Provr et de suoi ministri.

Be spese delle 4 galee della guardia col biscotto, e panatica 
importano d“ 18392 oltre le monitioni, et armizi, che consumano.

Quelle delle fabriche importano hora più, hora manco, se
condo la libertà, e gl’ ordini, che dà la S '1 V.

Be altre tutte insieme possono importare Γ un anno per Γ 
altro ea 12 m. ducati all’ anno.

Ba spesa delle 4 galee ordrie quando occorre di armarle pel
li 4 mesi importa col biscotto e con la panatica dli 11827.

Di maniera che mettendosi insieme le spese ordinarie, che 
sono 173686 dli e tutte le estraordinarie, che sono 36487 vengo
no ad assendere alla summa di 2 io 173 dli all’ anno.

λουν κάθε προσπάθειαν καί θά είσπράξουν τά χρήματα ταΟτα μετά μεγα- 
λυτέρας ευκολίας, λόγω τοΰ συμφέροντος των, τό όποιον δέν θά άφήοτ, 
αύτούς νά χαριοθοϋν εις ούδένα.

Ot μισθοί του ’Ιταλικού στρατού, ύπολογιζομένου είς 3000 στρατιώ- 
τας, τών διοικητών τών καπιτάνων καί τών άξιωματικών αϋτοΰ άνέρχον- 
ται είς 109994 δουκάτα. ΟΙ μισθοί τών διοικητών, καπιτάνων καί άξιωμα- 
τικών τοΰ έντοπίου στρατού άνέρχονται είς 3660 δουκάτα, μή συμπερι- 
λαμβανομένης τής άξίας τής πυρίτιδος καί τής καννάβεως, άτινα καταναλί- 
σκονται κατά τάς άσκήσεις. Οί μισθοί τών πυροβολητών άνέρχονται είς 
3762 δουκάτα, οί μισθοί το0 μισθοφορικού Ιππικού είς 3753 δουκάτα, οί 
τοΰ Ιππικού τών φεουδαρχών είς δουκάτα 3405, λίρ. 1 q. (quattrini ?) 19 
συμπεριλαμβανομένου τοΰ μισθού του έκλαμπροτάτου κυρίου Προβλε- 
πτοΰ καί τών άξιωματικών αΰτοΰ.

Al δαπάναι τών 4 γαλερών τής φρουρήσεως, συμπεριλαμβανομένης 
τής άξίας τοΰ διπυρίτου άρτου καί τής τροφής, άνέρχονται είς 18392 δου
κάτα, έκτός τών καταναλισκομένων πολεμοφοδίων καί έξαρτίων.

Αί δαπάναι τών διαφόρων οικοδομών κυμαίνονται άναλόγως τής 
διαθέοεως καί τών διαταγών τάς όποιας δίδει ή Υ. Γ.

Απασαι αί άλλαι δαπάναι δύνανται νά άνέ?ιθουν έτησίως περίπου 
εις 12000 δουκάτα.

Ή δαπάνη τών 4 τακτικών γαλερών, όταν παρίσταται άνάγκη έξοπλι- 
σμοΰ αυτών, διά τούς 4 μήνας άνέρχεται, μετά τής άξίας τοΰ διπυρίτου 
καί τής τροφής εις 11827 δουκάτα έτησίως.

Είς τάς τακτικός δαπάνας, αΐτινες άνέρχονται είς 173686 δουκάτα, 
προστιθέμενοι καί at έκτακτοι αΐτινες άνέρχονται είς 36487, μας δίδουν 
σύνολον δαπανών 210173 δουκάτα έτησίως.
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16. c a m e r e

Spesa veramtc non solo grande, ma formidabile. E  tanto 
più, quantoche ella è continua, et che eccede di tanto gran som
ma Γ entrata : la quale non che vada augumentando, come do
verla, rispetto alla spesa : ma par più tosto, che a gran pena si 
possa sostentare: non saprei certo dir per qual causa: perche se 
ben si può istimare, che sia di assai nocumento Γ esser cessato 
il traffico d’ Inghilterra, per dove si solevano cavar molte botti 
di vino all’ anno, che rendevano grande utile al datio del novis
simo, eh’ è il più importante; pure vado dubidando, che vi possa 
esser anche qualche altra causa meno apparente, ma di maggior 
effetto ; et specialmente il mal governo di quelle Camere, per 
difetto de buoni ministri, et per non potersi dalli Rappu di V. 
Slft che vanno nuovi a quei carichi, haver tutte quelle informa- 
1 ioni, et quei riguardi, che convenirebbero nelle deliberation! dei 
ilatij, et in altre cose ; si come in parte ha mostrato per isperien- 
/a il caso dell’ intaco fatto da quel Giermo Caludi, eh’ era conta- 
dia nella Camera di Candia ; il quale havendo aquistato credito, 
ft riputatione coll’ assenso de gl’ altri ministri, in tanto si fida
vano di lui li Magci Camerlenghi, che per un lungo corso di tem
po 1’ un dopo Γ altro, li lasciorono il maneggio delle lor casse: 
rlic certo per quanto si ha potuto vedere, nessun’ altra colpa 
può cadere, per ciò sopra essi Mci Camerlenghi.

Accresce le occasioni dei disordini di dette Camere un’

1 e. ΤΑΜΕΙΑ

’Έξοδα, άληθώς, δχι μεγάλα άλλά τρομερά. ’Ακόμη δέ τρομερώτερα 
Ριόιι είναι συνεχή, καί διότι υπερβαίνουν κατά πολύ τά έσοδα, τά 
■ moia άντιθέτως δέν αυξάνουν άναλόγως τώι» έξόδων, ώς έπρεπε, άλλά 
μάλλον μετά δυσκολίας διατηρούνται είξ τό αυτό έπίπεδον, ώς φαίνεται. 
I ήν αιτίαν τής καταστάσεως ταύτης δέν δύναμαι νά έννοήσω. "Ισως, 
ΙΛν δέν σφάλλω, όφείλεται είς τήν διακοπήν τών συναλλαγών μετά τής 
Αγγλίας, δπου έξήγοντο έτησίως πολλά βαρέλια οίνου, καί είσεπράτ- 
ιοντο έκ τούτου σεβαστά ποσά δασμών, οι όποιοι άποτελοΟν τά σπου- 
Ραιότερον έσοδον. Έν τοότοις έχω τήν γνώμην δτι δυνατόν νά ύπάρχη 
mu κάποια άλλη σίτίσ, όλιγώτερον μέν φανερά, περισσότερον δμως σο
βαρά. Καί κυρίως ή κακή διοίκησις τών ταμείων τούτων, έπειδή υπάρχει 
ίλλειψις Ικανών υπαλλήλων καί έπειδή δέν δύνανται οί άντιπρόσωποι 
ιης Υ. Γ., ot όποιοι διά πρώτην φ-ράν άναλαμβάνουν ύπηρεσίαν, νά 
έχουν δλας έκείνας τάς πληροφορίας, at όποΐαι άπαιτοΰνται διά τήν έπι- 
βολήν τών δασμών κλπ. Άπόδειξις τούτου είναι ή κατάχρησις ή γενο- 
μίνη ύπό τίνος Γερολάμου Καλούδη, λογιστοΟ τοΰ ταμείου Χάνδακος. 
Πάτος, τή συνσινέσει καί τών άλλων ύπαλλήλων, άπέκτησε τόσην έμπι- 
αιοσύνην, ώστε, έπί σειράν έτών, ένεπιστεύοντο είς αύτόν οί ταμίαι τήν 
Ριαχείρισιν τών ταμείων των. Διά τήν κατάχρησιν δέ ταύτην, έξ δσων 
ήΡυνήθην νά άντιληφθώ, ούδεμίαν άλλην εύθύνην δύνανται νά φέρουν ot 
I αμίαι.

"Ετερον σοβαρόν ζήτημα αυξάνει τάς περιπτώσεις τ©ν άχασθαλιών
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altro inconveniente notabile, eh’ è questo, che quasi tutti li mi
nistri, che si adoperano in esse sono sostituti, et del paese. Onde 
parte per g l’ interessi proprij, parte per g l’ utili, che ne conse- 
guiscono, nascondono molte di quelle cose, che senza g l’ averti- 
menti loro, che ne sono espertissimi, non si possono veder, ne 
sapere: potendole essi coprir, et scoprire si come vogliono, et lor 
torna bene. Et non è dubio, che da questo mal governo, et da 
questi poco buoni ministri in gran parte sia avvenuto, che si 
trovino debitori in quelle Camere, che assendono alla summa di 
370 m. dli un terzo de quali, cioè dli 98059 che sono vecchi di 
anni 50 e più, siano inessigibili, et disperati, per esser nel pro
gresso del tempo li debitori parte morti, parte falliti, et parte ab- 
senti, et senza beni, et senza piezi : et molti con pretensioni, e 
cautelle vanno fuggendo, et portando il tempo innanzi col favore 
delli medmi ministri di Camera ; li quali per il poco utile, che ne 
hanno, non si curano di far riscuotere : Et però saria bene dar 
utile maggiore così alli Camerlenghi; come alli ministri, per li 
debiti, che scodessero da ioce anni in sù, come fu fatto nella Ca 
mera di Bressa. Non ho mancato di applicar tutta quella dilige’n- 
tia, eh’ è stata possibile in questo particolare, sollecitando quelli, 
che ne havevano particolar carico, a far pagare li debitori; et so 
di haver in questa parte ancora causato non poco beneficio a V.

τΩν είρημένων ταμείων. "Ολοι σχεδόν ot υπάλληλοι, ol ύπηρετούντες είς 
αυτά είναι έντόπιοι καί οΰχί μόνιμοι. Διά τοϋτο άφ' ενός λόγω τΩν 
άτομικΩν των συμφερόντων καί άφ' ετέρου λόγω τΩν ωφελημάτων, άτινα 
έπακολουθοΰν, άποκρύπιονιαι πολλά έκ τΩν πραγμάτων έκείνων, τά 
όποια, άνευ τΩν ένεργειΩν των, διά τάς όποιας εΓναι έμπειρότατοι, δέν 
είναι δυνατόν ούτε νά τά άντιληφθή τις ούτε νά τά μάθη Διότι οΰτοι 
δύνανται η νά τά Αποκρύπτουν ή νά τά Αποκαλύπτουν άναλόγως τής 
θελήσεως καί του συμφέροντος των. Δέν ύπάρχει δέ Αμφιβολία δπ, εις 
τήν κακήν διο κησιν καί τούς κακούς υπαλλήλους όφείλεται κυρίως ή 
ϋπαρξις όφειλετΩν τών ταμείων τούτων, όφειλομένων πρός τό Δημό
σιον Ταμεΐον 370000 δουκάτων, έκ τΩν όποιων τό τρίτον, ήτοι 98059 δου
κάτα, προερχόμενα έξ όφειλΩν 50 καί πλέον έιΩν, δέν είναι δυνατόν νά 
είσπραχθοΰν κοί δέον νά θεωρηθούν ώς άπολεσθέντα, έπειδή, σύν τή 
παρόδω τοΰ χρόνου, άλλοι έκ τΩν όφειλετΩν άπέθανον, άλλοι έχρεωκό- 
πησοιν, άλλοι Απουσιάζουν, μή άφήσαντες ούτε περιουσίαν ούτε έγγυητάς, 
καί πολλοί άλλιι άποφεύγουν νά πληρώσουν προφασιζόμενοι διαφόρους 
αίτιας, κοί οϋτω παρέρχεται ό χρόνος, τή άνοχή αύτΩν τούτων τΩν ύπαλ- 
λήλων το0 ταμείου, οί όποιοι δέν φροντίζουν διά τήν εϊσπραξιν τΩν φό
ρων, άρκούμενοι είς τά κέρδη, τά όποια λαμβάνουν διά τήν άνοχήν των, 
παρά τΩν καθυστερούντων τούς φόρους. Διά τούτο ένδείκνυται νά δο
θούν περισσότερα ποσοστά τόσον είς τούς ταμίας δσον καί είς τούς 
ύπαλλήλους αύτΩν διά τήν εϊσπραξιν τΩν καθυστερουμένων έπί 10 καί 
πλέον έτη, ώς έγινεν είς τό ταμεΐον τής Bressa. Έπί τού ζητήματος τού
του δέν παρέλειψα νά καταβάλω πάσαν δυνατήν προσπάθειαν, παροτρύ- 
νων τούς Αρμοδίους υπαλλήλους νά φροντίσουν διά τήν εϊσπραξιν τΩν 
καθυστερουμένων. Δύναμαι δέ νά βεβαιώσω δτι, χάρτς εις τήν προσπά
θειαν ταύτην, κατωρθώθη πρός δφελος τής Υ. Γ. νά έξοφληθούν έκ τΩν
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S'il essendosi nel tempo mio scosso dalli detti debitori più di 20 
in. dt! in «quel Regno, mediante anche la diligenza usata dalli 
i l"" Cap"1 Miani, e Zane, et dalli altri clmi Rettori. Et perche ho 
niche havuto pensiero, che quelli, che pur erano in parte essigi- 
hili, ma non meno difficili da ricuperarsi, che dubiosi da perdersi, 
mm si perdessero ; istimando esser meglio di metterli in sicuro 
mi dare agevolezza di tempo alli debitori, che lasciarli in peri- 
iTio, che non potessero esser riscossi mai col voler usare la rigo- 
insita di farli pagare tutti in una volta ; mi mossi coll’ essempio 
ili cl'"1 miei precessori a dare qualche habilità a quelli, che per 
la povertà, o per Γ absentia loro, et per non haver piezarie, 
i l per non liaverle sufficienti non era da sperare, che potessero 
pagare tutto in una volta il debito c’ havevano. Ma perche 
in sapeva questa esser cosa, che bisognava, che pendesse dall’ 
autorità della Stà V. volsi dargliene conto, si come feci con 
lettere mie di 19 Agosto 1587 per saper la volontà sua, et ha- 
\ ere suo ordine ; il quale poi havendosi incontrato nell’ accidente 
seguito poco dopo dell’ intaco del sopto Caludi, venne contrario 
all’ aspettation mia: ma sì come io Γ hò con piena osservanza 
iivtc esseguito, così non voglio restar di dire ; che io tengo ferma 
npinione, che quando queste habilità siano concesse con haver 
le debite consideration! alle persone veramente povere, et impo
lenti, che non hanno mezi, ne modo per le spese, et incommo- 
dità, che porta la lunghezza del viaggio, di'mandar, ne di venir 
a ricercare simile gratia da lei in questa Città ; et quando si

ΐιιιΟυστερουμένων έν τω Βασιλείω πλέον τΩν 20000 δουκάτων. Είς τούτο 
ιιυνετέλεσε καί ή καταβληθεϊσα προσπάθεια έκ μέρους τΩν έκλαμπροτά- 
ιι.ιν καπιτάνων Miani καί Zane καί τΩν άλλων προϊσταμένων.Επίσης, έπει- 
11ή κατέβαλον προσπάθειας, δέν άπωλέσθηοαν οί φόροι έκεΐιοι, οί όποιοι 
ι’ΐ'ΐκν μέν έν μέρει Απαιτητοί, ούχ’ ήττονδμως ήτο δύσκολον νά είσπρα- 
μίπΟν καί ύπήρχε κίνδυνος άπωλείας των. Έπί τού ζητήματος τούτου 
ιίχυν τήν γνώμην δτι ήτο προτιμότερον νά έξασφαλίσω τούς φόρους τού- 
ιιιυς διά τής παροχής ευκολιών πληρωμής είς τούς όφειλέτας, παρά νά 
ΐκιικινδυνεύσω τήν εϊσπραξιν αύτΩν, δεδομένου δτι ουδέποτε θά είσεπράτ- 
invio, έάν έφήρμοζον αύστηρότητα, άπαιτΩν τήν άμεσον έξόφλησιν όλο- 
» λήρου τού ποσού. Ούτως επραξαν καί οί προκάτοχοί μου, τοϋθ- δπερ 
"λοβον ύπ’ δψει μου, παρέχοντες εύκολίας είς έκείνους οΐτινες, εϊτε λόγω 
ί |ι, πτωχείας των, είτε λόγω τής άπουσίας των, εϊτε έπειδή δέν παρει
άν έγγυήσεις δέν ήτο δυνατόν νά έξοφλήσουν διά μιάς τούς όφειλομέ-
..... . φόρους. Έπειδή δέ έγώ έγνώριζον δτι τούτο έξηρτατο έκ τής έγκρί-
"ΐι.ις τής Υ. Γ. άπετάθην πρός αύτήν διά τής έπισιολής μου τής 19 Αύ· 
,ιιύστου 1587, ζητΩν τήν έγκρισίν της και τήν σχετικήν διαταγήν. Πλήν 
όμως ή διαταγή αύτη, λόγω τής έπακολουθησάσης καταχρήσεως τού εί- 
μημένου Καλούδη, ήτο Αντίθετος πρός τήν ύπ- έμοΰ άναμενομένην, τήν 
■'ιιιιίαν, έν τούτοις, έτήρησα εύλαβΩς καί μετά μεγίστης άκριβείας. Ούχ’ 
ήι ιον έχω τήν άπόλυτον πεποίθησιν δτι, έάν πσραχωρηθούν αί εύκολίαι 
"ΐιιαι είς τούς άληθΩς πτωχούς καί Ανικάνους,τούς μή έχοντας τά μέσα, 
ι,ιίιε τήν εύχέρειαν, ούτε τά χρήματα, τά άπαιτούμενα δι' ένα τό- 
"Ίν μακρυνόν ταξίδιον, διά νά έλθουν είς τήν πόλιν ταύτην (Βενετίαν)
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habbia rispetto alle altre cireonstanze delle qualità, e quantità 
dei debiti, et dei debitori ; esse non solo non saranno dannose, 
ma apporteranno non minor utile, e benef° alle cose della S ,à V 
che a quelli medn" che le otteneranno : percioche, oltreche di 
questo modo si venirla a conservar a molti poveri le loro poche 
sostanze, et a levar loro Γ occasione di andar a vivere in alieni 
paesi, con rovina delle loro famiglie, et con perdita di quel ser- 
vitio, eh’ essi possono in altro modo prestare con le persone loro 
a V· S ,à. Le Camere anco con prendere nuove, e sufficienti pie 
zarie, o con farsi in altro modo cauto assicurare, veniranno a 
conseguir interamte quello, che deveno bavere da molti, che senza 
questa commodità di tempo non haveriano il modo di poter pa
gare, ne pagheriano mai. Et così si potrà con un poco più di 
tempo ricuperar assai di quei crediti, che per volerli riscuotere 
tutti in un tratto, occorre ben spesso, che per le cause antedette, 
si perdono affatto affatto.

Vanno di male molti danari anche delle condanne, della 
portione, che tocca a V. Stà perche come li ministri hanno ha 
vuto la portion loro, poca cura mettono per far, che V. Stt.hab
bia anch’ ella la sua. Et però laudarei, che si obligassero i mi
nistri delli officij, che sogliono condennare a dar in nota le con 
danne, che faranno di tempo in tempo nelle Camere fiscali ; 
dando carico alli Camerlenghi di riscuoterle, et ordinando chi· 
con bollette si dovesse dar a g l’ officij la portion loro.

καί ζητήσουν παρομοίαν χάριν, καί έάν λάβωμεν ύπ' δψει καί τήν ποιό
τητα καί τήν ποσότητα τών όφειλών καί τών όφειλετών, αί εύκολίαι αΟ- 
ται δχι μόνον δέν εΤναι έπιζήμιαι άλλά άντιθέτως θά φέρουν μεγάλην 
ωφέλειαν τόσον εί ; τήν Υ. Γ. δσον καί εις έκείνους εις τούς όποιους θά 
παραχωρηθοϋν. Τοιουτοτρόπως πολλοί πτωχοί θά διατηρήσουν τάς μι
κρός των περιουσίας καί δέν θά μεταβρΰν εις άλλας χώρας νά ζήσουν, 
καταστρέφοντες τάς οικογένειας των, θα Εξακολουθήσουν δέ νά προσφέ ■ 
ρουν τάς υπηρεσίας των εις τήν Υ. Γ. Επίσης τά ταμεία, λαμβάνοντα 
νέας καί έπαρκεΐς έγγυήσεις ή άλλα μέτρα άσφαλίσεως, έπιτυγχάνουν 
τήν έξασφάλισιν όλοκλήρου του ποσοΰ τών φόρων, οι όποιοι, δνευ τής 
παροχής τών ευκολιών πληρωμής, ούδέποτε είναι δυνατόν νά πληρωθόΰν. 
Τοιουτοτρόπως διά τής παροχής προθεσμιών πληρωμής θά δυνηθώμεν 
νά έξασφαλίσωμεν τούς φόρους τούτους, ένώ έάν έπιμείνωμεν εις -τήν 
άμεσον καί διά μιας εϊσπραξιν αυτών, υπάρχει μεγάλη πιθανότης, διά 
τούς άνωτέρω λόγους, νά μή είσπραχθοΰν ποτέ.

Χάνονται έπίσης πολλά χρήματα, προερχόμενα έκ προστίμων, έκ τοΟ 
μεριδίου τοϋ άνήκοντος εις τήν Υ. Γ. Διότι οι υπάλληλοι, άφοϋ είσπρά- 
ξουν τό άναλογοΰν εις αυτούς μερίδιον, έλαχίστας φροντίδας καταβάλ
λουν διά τήν εϊσπραξιν τοΟ μεριδίου τής Υ. Γ. ’Ένεκα τούτου Εχω τήν 
γνώμην νά υποχρεωθούν οι ύπάλληλοι τών γραφείων, τά όποια Εχουν τό 
δικαίωμα έπ βολής προστίμων, νά δίδουν άπό καιρού εις καιρόν εις τά 
ταμεία πίνακα τών προστίμων τούτων, άνατιθεμένης τής είσπράξεώς των 
εις τούς ταμίας. ΟΟτοι δέ θά καταβάλουν εις τά έν λόγερ γραφεία τά 
ποσοστά των διά γραμματίων.
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Ma per tornar alli ministri di quelle Camere, soggiongo che 
da loro credo che nascano molti degl’ inconvenienti, che seguo
no alla giornata a publico danno, per essere del paese, e sosti
tuti : potendo io affermare che in esse al presente vi siano per
sone poco intelligenti et alcune anche forse poco amorevoli al 
scrvitio di V. St;i et però stimarei molto a proposito, quando si 
potesse farlo, che quelli carichi, et officij, che sono di tanto mo
mento, fossero essercitati dalli principali.

Ma poiché questo è molto-difficile, essendo essi appresi per 
il più da benemeriti Cittadini, et servitori della S tà V. in virtù 
delle gratie dalla sua benignità a loro concesse : saria almeno da 
provedere, che li detti sostituti con le debite piezarie fossero 
approbati in Candia da quel Reggimento, Cap° et Provre Genle 
con ballotte 4 almeno, et quelli di Rethimo et della Canea da 
quei Reggimenti con tutte le balle ; overo far, che tutti fossero 
approbati da qualche Cons° o Magistrato in questa Città. Et vor
rei anche, eh’ essi non fossero del paese ; acciò liberamente po
tessero far il debito loro, senza quei rispetti, che Γ interesse del
le dipendentie, della patria, delle parentelle, et delle amicitie 
portano seco.

Per buon governo di quelle Camere, et perche il danaro 
publico sia amministrato utilmente, et con sparagno, sono sta
tuiti molti buoni ordini ; li quali quando fossero osservati, non è

Επανερχόμενος καί πάλιν εις τό ζήτημα τών υπαλλήλων τών τα
μπών προσθέτω καί τούτο: Πιστεύω δτι έκ τών υπαλλήλων τούτων προ
έρχονται πολλά άτοπα εις βάρος τοϋ δημοσίου συμφέροντος, έπειδή οι έν 
λήγω ύπάλληλοι είναι έντόπιοι,άναπληρωταί τών μονίμων.Δύναμαι μάλιστα 
νά βεβαιώσω δτι εις τά έν λόγω ταμεία υπηρετούν σήυερον ύπάλληλοι 
Ανίκανοι, μερικοί δέ έκ τούτων ολίγον ενδιαφέρον δεικνύουν διά τήν έζυ- 
ιιηρέτησιν τής Υ. Γ. "Ενεκα τούτου θεωρώ έπιβεβλημένον δπως, εί δυνα- 
ιόν, αί σπουδαιότατοι αδται ύπηρεσίαι έκτελοΰνται μόνον παρά τών μονί
μων υπαλλήλων.

Επειδή δμως τό τοιοΰτον εΤναι πολύ δϋσκολον, δεδομένου δτι οί 
κι ρισσότεροι θεωρούν τούτους ώς εντίμους πολίτας, καί ώς τούς 
Ικ-χνωτέρους υπαλλήλους τής Υ. Γ. χάρις εις τήν πρός αύτούς έπιεί- 
ι,πάν της, θά ή'Ο τουλάχιστον όρθόν νά ληψθή πρόνοια δπως οι είρημέ- 
νοι άναπληρωταί καί οί έγγυηταί αυτών, έγκμίνωντσι, εις μέν τόν Χάνδακα 
ίπιό τής έκεΐ διοικητικής 'Αρχήο, τού στρατιωτικού διοικητοϋ καί τού Γε
νικού Προβλεπτοϋ, διά 4 τουλάχιστον ψήφων, είς Ρέθυμνον δέ καί Χανιά 
όιιό τών 'Αρχών τών πόλεων τούτων, άλλά διά παμψηφίας. 'Ή, τουλάχι
στον νά έγκρίνωνται άπαντες ύπό συμβουλίου τίνος, ή άλλης 'Αρχής τής 
ηόλεως ταϋτης. Όρθόν θά ήτο έπίοης είς τάς υπηρεσίας ταύτας \ά μή 
ιιμοσλαμβάνωνται ένιόπιοι, ϊνα έκτελοΰν τήν υπηρεσίαν των έλευθέ- 
μι.ιο, μή Επηρεαζόμενοι έκ τών συμφερόντων των, έκ τής συγγένειας καί 
έκ τών φιλικών δεσμών αυτών.

Χάριν τής καλής διοικήσεως τών ταμείων τούτων, καί ϊνα διαχειρί- 
έ.ωνται Επωφελώς καί μέ οικονομίαν τό δημόσιον χρήμα, έξεδόθησαν ούκ 
ι'ιλίγα άριστα διατάγματα. Δέν υπάρχει δέ άμφιβολία δτι έάν τά διατάγ-

1. Γ. ΪΠΑΝΑΚΗ : ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM. I 8
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dubio, che le cose passeriano molto meglio, et con maggior 
avantagio di V. S tà. Ma pare, che al presente poco si stimi, et 
manco da quelli, che più doveriano, di esseguirli ; volendo cias 
cimo far legge della propria volontà sua. Errore, che pare, clic 
non si veda, ma che è commune, et universale forse in tutti i 
luoghi, et in tutte le cose publiche ; et che partorisce danni 
grand™' et maggiori ne partorirà, se al sr Dio non piacerà di mo
strar modo, col quale si possa opportte rimediarvi, et far, che le 
leggi siano debitamente esseguite : ilche sia perdonato alla mia 
buona intentione, se pur paresse troppo lieentiostc detto. Io certo 
per la parte mia ho procurato sempre di esseguir, et far esseguirc 
in quanto mi è stato possibile, le disposition] di V. S tà havendo 
anche aggiouto in alcune cose quello, che mi è parso, trovali 
domi sul fatto, poter tornare a maggior proposito per la essecu- 
tion loro, et per servitio delle cose della S tà V. come nel parti- 
colar delle dette Camere ; che non si possano levar mandati, c 
bollette, se non si specifica, oltre il prezzo, da chi, et per chi si 
compra la robba, et dove ha da esser adoperata ; che non vi si 
possano dar sovventioui, ne paghe avanti tratto ad alcuno sala
riato : che non si possa da alcuno contar danari in Camera a 
conto de suoi debiti, se non in proprie mani del Camerlengo 
alla cassa, il qual sia obligato subito a menar la partita, con 
altre provisioni, seeondoehe per le cose, c’ ho osservato dei 
tempi adietro, ho giudicato a proposito. Ma non restarò di rac-

ματα ταΟτα έτηροΰντο, τά πράγματα θά έβαινον πολύ καλύτερον καί ή 
Υ. Γ . θά ωφελείτο περισσότερον. Φαίνεται δμως δτι σήμερον μικράν ση. 
μασίαν δίδουν εις τά διατάγματα ταϋτα, καί πρό παντός οί εντεταλμένοι 
τήν εφαρμογήν αύτών, οί όποιοι θέλουν νά έκδίδουν ίδικοϋς των νόμους, 
δπως έκαστος θέλει αυτούς. Πλάνη, ή όποια, ώς φαίνεται, δέν γίνεται άν- 
τιληπτή, πλήν δμως είναι κοινή καί καθολική εις δλα τά μέρη καί είς δλας 
τάς δημοσίας ύποθέσεις. Πλάνη, ή όποια δημιουργεί μεγίστας ζημίας, καί 
θά δημιουργήση άκόμη μεγαλυτέρας, εάν ό πανάγαθος θ ε ό ς  δέν εύδοκή- 
ση νά φανέρωση τρόπον διά του όποιου θά δυνηθώμεν νά διορθώσωμεν 
τήν καιάστασιν, καί νά έπιβάλωμεν τόν όφειλόμενον πρός τούς νόμους 
σεβασμόν. Έ ά ν  ό τρόπος μου ούτος θεωρηθή ώς άπρεπής παρακαλώ 
δπως μέ συγχωρήσετε, διότι προέρχεται έκ τής καλής μου προθέσεως. Τό 
κατ’ έμέ προοεπάθησα πάντοτε, έφ' δσον μου ήτο δυνατόν, νά έκτελέσω 
καί νά έκτελέσουν καί άλλοι, τάς διατάξεις τής Υ. Γ., ένίοτε συμπληρώ- 
νων ταύτας συμφώνως πρός τήν άντίληψίν μου, δεδομένου δτι εύρισκό- 
μην έντάς τών πραγμάτων, καί συνεπώς έγνώριζον πώς ήτο δυνατόν νά 
έξυπηρετηθή περισσότερον ή Υ. Γ., ώς συνέβη είς τήν περίπτωσιν τών 
είρημένων ταμείων. Διέταξα δπως μή έκδίδεται ένταλμα ούτε γραμμάτιον 
έάν δέν καθορίζεται σαφώς, εκτός τοΰ ποσού, ύπό ποιου καί διά ποιον 
άγοράζεται τό πράγμα, καί ό σκοπός διά τόν όποιον θά χρησιμοποιηθή. 
"Ο πω ς μή χορηγούνται βοηθήματα ούτε προεξοφλήσεις μισθού είς οίον- 
δήποτε. Πάσα έξόφλησις δέ ύποχρεώσεων πρός τά Ταμεία νά γίνεται 
ένώπιον αύτοΰ τούτου τού ταμίου, ό όποιος δέον νά είναι υποχρεωμένος 
δπως άμέσως τακτοποιή τήν σχετικήν μερίδα.

Επ ίσης δέν παραλείπω νά άναφέρω δτι θά ήτο όρθόν γά άπαγο-
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cordare anco, clic saria utile prohibire con nuovi, e più stretti 
ordini, che nessun Rapp,e potesse dar accresc1' de salarij, ne da
nari avanti tratto, o sovvenlioni ad alcuna persona; con obligo 
oltre la pena di pagar del suo quanto contra tal dispositione 
fosse stato esborsato, di portar di ciò fede dai successori ; senza 
la quale non potessero andar a capello ; perciòche di questa 
ragione vi sono debiti di buona somma de danari, dati cosi a 
Capni come ad altre persone, gran parte de quali sono nel nro de 
gl’ inessigibili.

Riservando però auttorità alli Prov" Genudi poter in tempo 
di guerra conceder qualche ricognitione a quelli, che con gl’ 
effetti, approbati giustifte, se 1’ havessero meritata: acciòche per 
il mezo di quest’ auttorità sperando tutti di poter conseguir be
neficio dalla mano del superiore nel commando di quel tempo, 
ciascuno fosse tanto più pronto ad esseguirc le cose, che da lui 
fossero proposte, et commesse in servitio di V. St?l senza la con
firmation della quale nondimeno non dovessero tali concessioni 
valere, ne in virtù loro potesse esser levata bolletta; perciòche 
si è osservato per il passato, ancoraché in alcuna concessione ve
nisse specificato, che in termine di tanto tempo il beneficiato 
lo ise tenuto di venir ad ottener la confirmatione da questo 
Kcc™° Senato, di farsi prorogar il termine dai successori : et così 
portando il tempo innanzi di Reggimento in Reggimento, di
versi vanno indebitamente godendo quello, che dalla mano di V. 
Sl?1 deve esser distribuito.

μιυθή διά νεωτέρων καί-σύστηροτέρων διαταγών είς τούς άντιπροσώπους 
ιής Υ. f .  (Rapp1' )  νά χορηγούν, είς οίονδήποτε, αύξήσεις μισθών, προε
ξοφλήσεις ή βοηθήματα. Έ ν  εναντία περιπτώσει δχι μόνον νά τιμωροΰν- 
ιιιι άλλά κοί \ ά ύποχρεοΰνται οί έν λόγω άντιπρόσωποι νά καταβάλουν 
ι1 κ ιής ιδίας των περιουσίας τά οϋιω δοθέντα χρήματα, ώστε νά χρησιμεύοη 
on; παράδειγμα είς τούς διαδεχομένους αύτούς. Έ κ  τής άνωτέρω αίτιας 
ιιμοέκυψαν όφειλαί πρός τό δημόσιον Ταμεΐον σεβαστών ποσών χρημά- 
ιι.ιν, δοθέντων είς καπιτάνους καί είς άλλα πρόσωπα. Αί όφειλαί δέ αύ- 
ιιιι είναι σήμερον έπισφαλεις κατά τό μεγαλύτερον μέρος αυτών.

Νά διατηρηθή δμω~ τό δικαίωμα είς τούς Γενικούς Προβλετττάς 
,. 111 γ ε νά δύνανιαι, έν καιρω πολέυου, νά χορηγούν άμοιβάς είς εκείνους 
"I όποιοι, έκ τών πράξεων των, ήθελον κριθή άξιοι τών άμοιβών τούιων. 
I οιουτοτρόπως έκαστος θά έλπίζη νά έπιιύχη εύεργετήματα παρ' αύτών 
ι ιιύτων τών άνωτέρων του, καί θά προθυμοποιή ται περισσότερον νά έκτε- 
λΐ| τάς διαταγάς, αί ότοΐαι ήθελον δοθή έν τή υπηρεσία τής Υ. Γ. ·Ούχ’ 
Π ι τον δμως άνευ τής έγκρίσεως τής Υ. Γ., αί παραχωρήσεις αδται δέν θά 
Ι.ιχύουν, ούτε θά είναι δυνατόν νά έκδίδωνται γραμμάτια διά τάς τοιαύ- 
ια ; άμοιβάς. Διότι παρετηρήθη κατά τό παρελθόν, δτι οί διάδοχοι τών 
διοικητών παρεϊχον παράτασιν τής προθεσμίας ταύτης, μολονότι ε'ις τινας 
in ιών εκχωρήσεων τούτων καθωρίζειο δπως δύναται ό εύεργετηθείς νά 
ιιρυσέλθη είς ώοισμένον χρονικόν διάστημα ϊνα λάβη τήν έπικύρωσιν ταύ- 
ί 11ν παρά τής Γερουσίας. Τοιουτοτρόπως δέ, παρατεινομένης τής προθε- 
.ιμίας άπό διοικητοΰ είς διοικητήν, διάφοροι Απολαμβάνουν άναξίως έκεΐ- 
\ί > τό όποιον έπρεπε νά διανεμηθή διά τών χειρών τής Υ. Γ.
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Sono tanti Reggimenti in quel Regno, quanti sà la Stà V. 
che se tutti potessero spendere come a lor pare, che torna a pro
posito, et secondo la loro intentione, necesste. si convenirla con
sumare molto maggior somma de’ danari. È  mente di V. S'* 
che il Provr Genle solo habbia questa auttorità, et questo carico; 
saria bene procurar, eh’ ella in ciò anche fusse ubidita. Questo 
non dico, perche io non habbia conosciuto in ciascuno delli clini 
Rettori passati,et non presupponga nei presenti, et nei successori 
un’ ottima intentione, et un realissimo maneggio ; ma perche 
spendendosi da un solo, si vede, e si sa quello, che va di 
mano, et si procede senza dubio con maggior sparagno.

Non tacerò n’ anche di haver averti to, che da tutte quelle 
Camere si cavano ogn’ anno molti danari per spese di processi, 
et de Cavn per conto di quelli, che sono condennati in galea: 
perciòche per haver il danaro più ispedito, et più pronto dalie- 
dette Camere, non si curano quei ministri di far isperienza di 
esser pagati delli beni dei condennati : molti de quali venendo a 
morte prima, e’ habbiano servito il tempo della lor condennatio- 
ne, et non potendo scontar esse spese, la S tà V. le viene a perder: 
però mi pareria, che fusse giusto, e conveniente terminare, che 
non havendo li condennati in galea da pagar le dette spese ; non 
potessero li Cane" et Cav" conseguir dalla Camera più di due 
cecchini per testa fra tutti doi : siano li processi quanto grandi 
si voglia, et li condennati di quel maggior tempo, che si voglia

Είς tò Βασίλειον τούτο oi διοικηταί είναι τόσοι, ώς γνωρίζει ή Υ. Γ., 
ώστε έάν πάντες ήδόναντο νά δαπανούν σύμφωνα μέ τήν κρίσιν καί τήν 
πρόθεσιν αυτών, κ α ι - άνάγκην θά έξώδευον πολύ μεγαλύτερα ποσά 
χρημάτων. Ή  έννοια τών διατάξεων τής Υ. Γ. είναι, δπως μόνον οι 
Γενικοί Προβλεπταί έχουν τό δικαίωμα νά δημιουργούν δαπάνας, θά ήτο 
δέ καλόν, έάν ήτο δυνατόν νά εφαρμόζεται τούτο.

Διά τών ανωτέρω δέν θέλω νά εϊπω δτι οί έκλαμπρότατοι διοικηταί 
(Rettori) καί κατά τό παρελθόν καί κατά τό παρόν καί είς τό μέλλον, 
δέν έχουν άρίστας προθέσεις καί μεμετρημένην διαχείρισιν. θ έ λ ω  νά 
εϊπω δτι δταν αί δαπάναι γίνωνται υπό ενός καί μόνον, γίνεται κατ' άνάγ- 
κην μεγαλυτέρα οικονομία.

Δέν παραλείπω έπίσης ν’ άναφέρω δτι παρ' δλων τών Ταμείων τής 
Κρήτης δαπανώνται κατ’ έτος μεγάλα ποσά διά δικαστικά έξοδα. Διότι, 
έφ’ δσον έχουν τήν ευχέρειαν νά καταβάλουν τά έξοδα τούτα έκ τών 
δημοσίων ταμείων, οϊ υπάλληλοι τών Ταμείων τούτων δέν φροντίζουν 
νά είσπράξουν τά έν λόγω έξοδα έκ τής περιουσίας τών καταδίκων, 
πολλοί τών όποιων άποθνήσκουν πριν ή έκτίσουν τήν ποινήν των. 
Συνεπώς έ.τειδή δέν είναι δυνατόν νά έξοφληθοΰν καταλογίζονται είς 
βάρος τής Υ. Γ. Νομίζω δθεν δτι θά ήτο ορθόν καί προσήκον νά καθο- 
ρισθή δπως, έφ δσον οί καταδικαζόμενοι είς τά κάτεργα δέν έχουν νά 
πληρώσουν τά έν λόγω έξοδα, νά μή δύνανται οί γραμματείς (cancri ) καί 
οί άστυνόμοι (cav" ) νά λαμβάνουν καί οι μέν καί οί δέ όμοΰ είμή μόνον 
δύο τσεκίνια δι' έκαστον κατάδικον, άνεξαρτήτως τού χρόνου τής κατα
δίκης αύτών. Διότι, μολονότι ό έκλαμπρότατος Γενικός Προβλεπτής
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condennarli : perche se ben il cl,no Provr Genlc Foscarini nella 
regolation delle tariffe, ha dichiarito quanto debbano haver 
essi cane" e cav" per questi condennati ; si vede però, che 
viene eccesso, non so come, i termini delle tariffe, e mas
si mte dalli Cav" delli s.s" Duchi, li quali per ogni condennato 
di mesi 18 togliouo L,· 48 et da là in su L,. 96. che pur doveria 
loro bastare di bavere per questo conto quello, che hanno anche 
quelli delli s.s" Cap'J et Prov" Gen1' cioè L.20 di quelli di mesi 
18, et 40 de g l’ altri di più tempo.

Si trova la S ,à V. nelle Città di quel Regno, et massim‘u in 
quella di Candia diverse botteghe, nelle quali si spende ogn’ 
anno buona somma de’ danari per acconciarle : perche essendo 
esse incantate di anno in.anno, vengono il più delle volte per la 
concorrenza, levate da g l’ affittuali vecchi, e date ad altri, che 
più offeriscono : Onde non assicurandosi alcuno di poterle go
der lungamente, non vi mettono amore, et le lasciano andar di 
male. Et questo causa anche, eh’ esse non s’ affittano tanto, 
quanto si affittarebbono, se si dessero per più tempo : però mia 
opinione sarebbe, che tutte esse botteghe si dovessero, pure all’ 
incanto, dare ad affitto al più offerente in vita sua, con obligo 
di tenerle in concio, et in colmo; che più se ne venirebbe a ca
vare, et si sparagnerebbe oltre ciò la spesa non liggiera, che ogni 
anno và nei concieri loro.

Φοσκαρίνης έν τή διατιμήσει τήν όποιαν έξέδωκε, καθώρισε τά ποσά 
ϊίτινα δικαιούνται νά λαμβάνουν οί έν λόγω γραμματείς καί άστυνόμοι 
διά τούς τοιούτους καταδίκους, έν τουτοις, δέν γνωρίζω διά ποιον λόγον, 
εισπράττουν περισσότερα τών έν τή διατιμήσει καθοριζομένων, κυρίως 
δέ οι άστυνομικοί υπάλληλοι τών Δουκών, οϊτινες δΓ έκαστον καταδικα- 
οθέντα είς 18 μήνας λαμβάνουν 48 λίρας, καί διά τούς καταδικαζόμενους 
ίίνω τών 18 μηνών λαμβάνουν 96 λίρας. ’Ενώ θά έπρεπε νά άρ- 
κοϋνται είς δσα λατιβάνουν καί οί κ. κ. Διοικηταί (Cap'i ) καί Γενικοί Προ
βλεπταί, ήτοι 20 λίρας διά τούς είς 18 μήνας καταόικαζομένους καί 40 
λίρας διά τους καταδικαζομένους ανω τών 18 μηνών.

Ή  Υ. Γ. κέκτηται είς τάς πόλεις τού Βασιλείου τούτου, καί κυρίως 
ιίς Χάνδακα, διάφορα καταστήματα, διά τάς έπισκευάς τών όποιων 
δαπανώνται κατ’ έτος σεβαστά ποσά χρημάτων. Διότι ένοικιαζόμενα 
ιαύτα είς δημοπρασίαν καθ’ έκαστον έτος, παραλαμβάνονται έκ τών 
ιιαλαιών ένοικιαστών καί παραδίδονται είς τούς νέους, οι όποιοι προ
σφέρουν περισσότερον ένοίκιον. ’Επειδή δέ ώς έκ τής συνεχούς ταύτης 
μιιτενοικιάσεως, οι ένοικιασταί δέν είναι βέβαιοι έάν θά κρατήσουν έπί 
πολύ τά καταστήματα αύτά έλαχίστας φροντίδας καταβάλλουν διά τήν 
συντήρησίν των, καί άφήνουν ταΰτα νά έρειπώνωνται. ’Επίσης, διά τήν 
αυτήν αιτίαν, τά έν λόγω καταστήματα δέν άποδίδουν τόσα ένοίκια, δσα 
()ά άπέδιδον έάν ένοικιάζοντο διά περισσότερον χρόνον. Ή  έπί τοϋ προκει- 
μένου γνώμη είναι: Νά ένοικιάζονται μέν είς δημοπρασίαν καί είς τόν τε- 
λιυταϊον πλειοδότην τά καταστήματα ταΰτα, άλλ’έφ’ δρου ζωής τού ένοι- 
κιαστοΟ.Νά ύποχρεοϋνται δέ οί ένοικιασταί νά έπισκευάζουν ταΰτα καί νά 
ιά διατηρούν έστεγασμένα.Ούτω θά άπέδιδόν περισσότερα, ούχίδέ εύκατα- 
φμόνητα έξοδα τών κατ’ έτος έπισκευών αύτών θά έζοικονομοΰντο έπίσης.
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Ma perche non si deve far tanto capitale dell’ entrata, che 
si cava o si potesse cavare da esse botteghe di anno in anno, che 
non si havesse a stimar più di bavere in contanti il valsente 
loro : io sarei di opinione, che la S ta V. desse ordine, che si ven
dessero insieme con tutte le altre case, et fondi, e terreni, che si 
trova havere di sua ragione in quel Regno: et di quel danaro 
rinovar, et accrescer il deposito dell’ armare ; il qual fu trovato 
da me del tutto annichillato, et estinto : che certo è molto male, 
che così stia per le occasioni di guerra : nel qual tempo essendo 
solito ci farsi ogni sorte di provisione per accumular danari da 
supplire alle spese : di ragione è da credere, chela Stà V. volte
rebbe Γ animo a far tal vendita ; la qual allhora diffte riuscireb
be, o con molto disavantagio : perche a tempi di guerra, o quan
do vi è sospetto di essa, li sudditi attendono più a conservar il 
danaro, che ad investirlo : la dove in tempo di pace li beni di 
simil sorte vagliono bene, come vagliono certo al presente in 
quel Regno, per il buon stato, nel quale si trovano quelle Città.

Restami per fine di questa parte delle Camere a dar conto, 
come farò sommariam1'·, perche particolari Γ ho fatto nei conti 
presentati alli clmi sn Regolatori della somma del danaro, che ho 
spesa nelli 3 anni, che son stato in quella Provedaria.

Dico donque, che compresi li 90000 dli et li 16 ni. cecchini, 
che portai meco: quelli, che da poi mi sono stati mandati da 
lei, et che io ho tolto a cambio in questo tempo, con rammontar

Αλλ επειδή δέν πρέπει νά θεωρούνται τόσον βέβαια τά έσοδα τά 
είσπραττόμενα ή τά δυνάμενα νά είαπραχθώσιν έκ τών έν λόγω καταστη
μάτων άπό έτους είς έτος, θά ήμην τής γνώμης δπως ή Υ. Γ . 'δώση δια
ταγήν νά έκποιηθοΟν ά π α ν τ α  όμοϋ μετά τών άλλων οικιών, των ά γ ρ α ν  
καί τών κτημάτων τά όποια κέκτηται έν τω Βασιλείω τούτω ή Υ Γ. Έ κ  
του χρήματος δέ τούτου ν’ άνανεώση καί 'νά αύξήση τό απόθεμα τών 
έξοπλισμών, δπερ εύρον εντελώς έξηντλημένον καί έκμηδενισμένον, τουθ’ 
δπερ είναι πολύ κακόν έν περιπτώσει πολέμου. Τότε συνήθως, καταβάλ
λεται πάσα προσπάθεια διά τήν συγκέντρωσιν χρημάτων, πρός κάλυψιν 
τών δαπανών τού πολέμου. Λογικόν είναι δθεν νά πιστεύσωμεν δτι ή Υ Γ. 
θά άποφασίση μίαν τοιαύτην πώλησιν, ή όποια, έν καιρω πολέμου, δυσκό- 
λως θά ήδύνατο ν ά  γίνη καί άν έγένετο θά άπέδειδεν ελάχιστα. Διότι έν 
καιρω πολέμου, ή έν παραμοναϊς αύτοΟ, οί υπήκοοι ένδιαφέρονται 
περισσότερον νά διατηρήσουν τά χρήαατά των αυτούσια παρά νά επεν
δύσουν^ ταυτα είς άκίνητα. Έ ν ω  έν καιρω ειρήνης τά τοιούτου είδους 
άγαθά έχουν μεγάλην άξίαν ώς συμβαίνει άναμφισβητήτως σήμερον έν 
τω Βασιλείω τούτω, χάρις είς τήν ήσυχίαν ή όποια έπικρατεΐ έν αύιω. 
Περοιίνων τό κεφάλαιον τούτο, περί Ταμείων, ύπολείπεται νά λογοδοτήσω, 
τοΰθ δπερ θά πράξω συνοπτικώς, δεδομένου δτι, λεπτομερή λογαρια
σμόν τών δαπανών, τών ΰπ’ έμοΟ γενομένων κατά τά 3 έτη καθ’ ά υπη
ρέτησα ώς Γενικός Ποοβλεπτής τής Κρήτης, ΰπέβαλον εις τούς έκλαμπρο- 
τάτους έλεγκτάς (Regolatori)

'Όθεν, συμπεριλαμβανομένων τών 90000 δουκάτων, καί τών 16000 
τσεκινίων τά όποια έφερον μεθ’ έαυτοΰ, έκείνων άτινα μοί άπεστάλησαν 
άκολούθως ύφ’ ύμών, καί έκείνων άτινα ελαβον τότε άντί τής άξίας τοϋ
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delli panni portati meco ; et mandatimi per lo vestir de soldati, 
et li 8 m. cecchini mandatimi di suo ordine dalli el,m Rettori di 
Corfu con 200 dli in ca da loro scossi per conto di Xme del Clero ; 
ho liavuto 258124 dli et cecchini 34 m. delli quali, oltre li io m. 
cecchini messi nel casson del Deposito dei formenti, per reinte
grarlo alla somma di 30 m. ho speso 16 111. du di ordine di V. 
S ,à in fabriche : le quali se ben hanno importato d“ 42300, ho 
supplito nel resto con li danari riscossi dalle angurie. 25579 ne 
I10 spesi nel pagar le galee della guardia, et nel dar le reinsure 
alle galee del Regno, che disarmarono Γ anno 1585. et nell’ ar
mare quelle dell’ anno passato ; compresi anche du 1969 dati a 
quel clmo Cap" della guardia, per dispensar alle ciurme in luogo 
di biscotto. 14674 ho mandati a Thine, et a Cerigo per li paga
menti di quelle militie, et 4694 sono stati spesi nell’ acconciar 
tutte quelle galee, et in altre cose per bisogno, et per servitio di 
quegl’ Arsenali, et per cavatimi dei porti: et 337380 nelli paga
menti di quella militia; alli quali ho supplito con 94193 du ca
vati da quelle camere, di danari riscossi da debitori, et sopra
vanzati dalle entrate del Regno; le quali si come ho procurato 
non solamte di sostentare, ma di accrescere ancora, come è avve
nuto; essendo in tuttil mio tempo stati affittati li datij 21030

υφάσματος, τό όποιαν έφερον μεθ’ έαυτοΰ διά τόν Ιματισμόν τών στρα- 
ιιωτών· συμπεριλαμβανομένων έπίσης τών 8000 τσεκινίων, άτινα μοΰ άπε- 
αιάλησαν, κατόπιν όμετέρας διαταγής, παρά τών έκλαμπροτάτων διοικη- 
ιών τής Κερκύρας, καί τών 200 περίπου δουκάτων, των έςοφληθέντων 
ιιαμ’ αυτών διά λογαριασμόν τής δ ε κ α τ ί α ς του κλήρου, έλαβον 258124 
δουκάτα καί 34000 τοεκίνια. Έ κ  τούτων:

1) 10000 τοεκίνια κατέθεσα είς τό Ταμεϊον Έναποθηκεύσεως (casson 
ilei Deposito) του σίτου, διά νά αυξήσω τό ποσόν του Ταμείου τούτου 
ι ί ς 30000.

2) 16000 δουκάτα έδαπάνησα είς κτίρια, κατόπιν όμετέρας διαταγής. 
1 Λ κτίρια, ταΰτα έστοίχιοσν 42300 δουκάτα, άλλά τά έπί πλέον κατέβα
λαν έκ τών είσπραχθέντων έκ τών άγγαρειών.

3) 25579 έδαπάνησα δ.ά τάς γαλέρας τής φρουράς, δΓ άποζημιώσεις 
ι.ϊιν γαλερών τοϋ Βασιλείου, αί όποίαι άφωπλίσθησαν τό έτος 1585, καί 
!>ιά τόν έξοπλισμόν τών γαλερών κατά τό παρελθόν έτος (1588), συμπερι
λαμβανομένων έπίσης 1969 δουκάτων, δοθέντων είς τόν έκλαμπρότατον, 
ια,τατδνον τής φρουράς, διά νά διανείμη ταΰτα είς τούς έρέτας (ciurme) 
Λ vii διπυρίτου άρτου.

4) 14674 άπέστειλα είς Τήνον καί είς Κύθηρα πρός πληρωμήν τών 
i m i  στρατευμάτων.

5) 4694 έδαπανήθησαν δι’ έπιδιόρθωσιν δλων τών γαλερών, καί δι" 
,'.λλα έξοδα τών ναυπηγείων, καί τόν καθαρισμόν τών λιμένων.

6) 337380 έδαπανήθησαν διά τήν πληρωμήν τών μισθών τών στρα- 
ιιημάτων, τους όποιους συνεπλήρωσα δΓ ετέρων 94193 δουκάτων ληφθέν- 
ιι.ιν έκ τών Ταμείων τής Νήσου, έκ τών έξοφληθεισών όφειλών, καί τών 
Μ ρισσευμάτων έκ τών έσόδων του Βασιλείου. Τά έσοδα ταΰτα έφρόντισοι 
όχι μόνον νά είσπράττωνται κανονικώς άλλά καί νά αυξηθούν, δπως καί 
ΊΊνίβη, δεδομένου δτι καθ’ δλον τόν χρόνον τής υπηρεσίας μου οί δασμοί 
ι'ΐ,ι μισθώθησαν 21030 δουκάτ. επιπλέον τών δσων έξεμισθώθησαν κατά
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dt! dì più de gl’ anni antecedenti ; cosi ho anche atteso a dimi
nuire la spesa ; havendo sgravate quelle camere di ca 2 ni: dt! di 
Spese drdrie da me conosciute superflue. Et nel particolar delle 
teòriche, ho sempre con particolar cura procurato ogni sparagno, 
et avantagio.

Io haverei da rappresentare diverse cose alla S tà V. ca le 
saline di quel Regno, come quelle, che spettano all’ entrata pu- 
blica: ma perche portarebbono molta lunghezza, mi riservare) a 
darne conto ad altro tempo, dove sarà bisogno.

17.  D I F E S A

Havendo fino a qui trattato delle qualità dell’ Isola di Can- 
dia, del numero, et della conditione di tutti quegl’ habitanti, et 
della disposition loro, et insieme dell’ essere di quelle militie 
paesane, e forestiere, e della Cavallaria di quei feudati ; et final
mente dell’ entrata, e della spesa, che porta quel Regno: hora 
trattarò del modo della sua difesa in tempo di guerra, et andarò, 
secondo che ricercherà la materia, et che portarà Γ occasione, 
ragionando delle fortezze, de gl’ Arsenali, dei porti, del modo 
dell’ armare, e di tutto quello, che mi resta a rappresentare alla 
Stà V. et alle SS. VV. Ecc"'e.

Et perche non si ha da temere a questi tempi, che possa

τά προηγούμενα έτη. Προσεπάθησα ώσαύτως νά μειώσω τάς δαπάνας 
καχαργήσας έκ τών τακτικών έξόδων, έξοδα 2000 δουκάτ. περίπου, τά 
όποια έθεώρηοα περιττά. ‘Ιδιαιτέραν φροντίδα κατέβαλον επίσης διά νά 
έπιτύχω οικονομίας καί ώφελήματα έκ της κατασκευής τΩν διαφόρων 
έργων.

θ ά  ή9ελον νά άναφέρω εις τήν Υ. Γ. διαφόρους πληροφορίας, άνα- 
φορικΩς πρός τάς άλυκάς τοΰ Βασιλείου τούτου, έπειδή άφοροΟν τά δη
μόσια έσοδα. ‘Επειδή δμως τοΰτο θά άπαιτήση νά μακρηγορήσω, έπιφυ- 
λάσσομαι νά άναφέρω ύμΐν έν καιρω, δταν θά παρουσιασθή άνάγκη

17. Η Α ΜΥ Ν Α

Μέχρι τοΰ σημείου τούτου έπραγματιύθην περί τΩν διαφόρων ζητη
μάτων τής Νήσου Κρήτης, περί τοΰ άριθμοΰ καί τΩν δρων βιώσεως καί 
τής χρησιμοποιήσεως τΩν κατοίκων αυτής, περί τής καταοτάσεως τΩν 
στρατευμάτων αύτής, έντοπίων καί ξένων, περί τοΰ Ιππικού τΩν τιμαριού 
χων καί τέλος περί τΩν έσόδων καί τΩν έξόδων τοΰ Βασιλείου τούτου. 
Ή δ η  θά πραγματευθΩ περί τοΰ τρόπου τής άμύνης αύιού έν καιρώ πο
λέμου, άνσλόγως δέ τΩν περιπτώσεων, καί &ν τό θέμα άπαιτήση τούτο, 
θά έπεκταθΩ καί θά όμιλήσω περί τΩν φρουρίων, περί τΩν ναυπηγείων, 
περί τΩν λιμένων, περί τοΰ τρόπου τοΰ έξοπλισμοΰ καί περί παντός 
άλλου τό όποιον υπολείπεται νά άναφέρω εις τήν Υ. Γ. καί τάς ύμετέρας 
έξοχότητας.

Ε π ειδ ή  δέ έπί τού παρόντος δέν ύπάρχει φόβος νά κηρυχθή πόλεμος
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esser mossa guerra a questo Ser”'° Doni11'0 per la ispugnatione 
di quel Regno da altro Principe, che dal sr Turco: non stimo, 
che debba esser disconvenevole il nominarlo specificatamente, 
poiché si ha da accommodare la trattatione di questa materia 
alla consideratione che si ha da fare sopra le sue forze.

Dico donque, che non è dubio, che 1’ impresa del Regno di 
Candia, non debba esser stimata dal Turco difficile, et travaglio
sa ; dovendo massimte per li porti occupati, haver il disbarco 
incommodo, al qual egli anche si crederà sempre dover trovar 
impedimento ; sapendo la Cavaìlaria, che la S tà V. tiene per tal 
effetto, et havendo forse e di essa, et delle cernide, e delle altre 
genti dell’ Isola maggior opinione di quella, c’ habbiamo noi: et 
dovendo oltre di ciò haver da espugnar due fortezze reali, che 
sono Candia, et la Canea: perche essendo Γ una contrapeso 
dell’ altra, non potrà mai senza 1’ aquisto di tutte doi, esser pa
trone del Regno, ne starvi sicuro ; dovendo sempre la S'* V., 
possedendone una, haver maggior avantagio, che non haverà 1’ 
inimico: presupposto però, che la fede dei popoli, et il possesso 
dei porti si mantenga alla divotione di lei.

Hor quanto più egli stimerà quest’ impresa, tanto più farà 
le provisioni gagliarde così di Armata, come di gente, e di caval
laria ; et bisognerà c’ liabbia' oltre le galee, molte navi, e cara- 
mussali, palandarie, et altri legni da portar le genti, e vittuarie;

ili; τήν έπικράτειαν ταύτην διά τήν κατάκτησιν τοΰ είμημένου Βασιλείου 
ύιιό άλλου Κράτους είμή μόνον υπό τής Τουρκίας, νομίζω δτι δέν είναι 
Απρεπές νά κατονομάσωμεν ταύτην, ϊνα λάβωμεν τά ένδεικνυόμενα μέτρα, 
<ν σχέσει πρός τάς στρατιωτικός δυνάμεις αύτής.

Λέγω λοιπόν δτι ή κατάληψις τοΰ Βασιλείου τής Κρήτης άναμφιβό- 
λι.ι<: πρέπει νά θεωρηθή ύπό τΩν Τούρκων δύσκολος καί έπίπονος. Διότι 
ή άπόβασις, κυρίως εις τούς κατεχομένους λιμένας θά εΓναι δύσκολος, 
ΐ"Μ έπίπονος, δεδομένου δτι θά συναντήσουν άντίστασιν, ώς καί οί ‘ίδιοι
• Ί I οΰρκοι γνωρίζουν.

Γνωρίζουν έπίσης δτι ή Υ. Γ. διατηρεί, διά τόν σκοπόν τούτον, ίππι- 
ιΆν Περί τοΰ Ιππικού δέ τούτου, ώς καί περί τοΰ έντοπίου στρατού καί 
mu λαού τής Νήσου, οι Τούρκοι έχουν σχηματίσει καλυτέραν άπό ήμάς 
ι-νώμην. Ε κ τ ό ς  αύιΩν, οι Τούρκοι είναι ύποχρεωμένοι νά έκπορθήσουν 
)μμ> Ισχυρότατα φρούρια ήτοι τοΰ Χάνδακος καί τΩν Χανιών. ‘Επειδή τό 
I ν συμπληρώνει τό έτερον δέν θά δυνηθοϋν νά γίνουν κύριοι τής Νήσου, 
"ίιιε νά παραμείνουν έν άσφαλεία έν αύτή, άνευ τής κατακτήσεως άμφο-
• ί ι.ι.>ν τΩν φρουρίων τούτων. Επ ειδή  δέ ή Υ. Γ. ύποχρεωτικΩς θά κατέχη 
μ'ινιοτε τό έν έκ τΩν φρουρίων τούτων θά εϋρίσκεται εις πλεονεκτικήν 
ιΐισιν ένΩ ό έχθρός θά μειονεκτή. Ταΰτα δμως ύπό τήν προϋπόθεσιν δτι 
Λ Λαός θά παραμένη πιστός εις ύμας καί οί λιμένες θά εύρίσκωνται ύπό 
ιήν έξουσίαν τής Υ. Γ.

"Οσην μεγαλυτέραν σημασίαν θά δώσουν εις τήν έκοτρατείαν ταύτην 
■ Ί I οΰρκοι, τόσον περισσότερον θά προπαρασκευασθοϋν εις ναυτικόν, 
>1. πεζικόν καί εις Ιππικόν. Θά υποχρεωθούν νά έχουν, έκτό; τών γαλε-

καί πολλά φορτηγά πλοία (navi), κ α ρ α μ ο υ σ ά λ ι α  (earamussale 
τίδος πλοίου), π α λ ά ν τ ρ ε ς  (palaudaria ρη^πάτΕ^εΙδος πλοίου) καί
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le quali tutte cose tirano con loro delle difficoltà, et accrescono 
i disturbi, li quali poi vanno profondando i disegni. Però nell’ 
adunare F Armata, Γ essercito, et le monitioni per una impresa 
di questa qualità, non stimarò io, die con tutta la diligenza, che 
sia per usare quel Generale, a cui essa sarà raecommandata, egli 
possa ispedirsi tanto in tempo, che prima, che per tutto il mese 
di Maggio, egli habbia a trovarsi su Γ Isola di Candia per sbar
care : ilche essendo solito, che in tal stagione vadano bonaceie, 
e tempi piacevoli, potrebbe egli fare molto facilmente, quando 
seguendosi il mal consiglio, che fu tenuto in Cipro, iron si pro
curasse di disturbarli, et renderli difficile quanto più sarà possi
bile questa prima fattioue, eli’ egli haverà da fare per offesa di 
quel Regno, Ma come questo si possa fare, io non mancherò di 
rappresentare in tutti quei modi, che mi sono stati somminis
trati dal lungo, e diligente pensiero posto in questa materia im
portant1113 anzi pur principale sopra tutte le altre, onde ha da 
dipendere la couservatione di esso Regno.

Il primo, e più sicuro modo, col quale far ciò si potesse, sa
ria per il parere di alcuni il metter attorno Γ Isola genti armate, 
et cavali"3 per difender tutte le rive, dove a qual si voglia nu
mero di galee potesse tornar commodo il sbarcare : perche a 
voler tenere la detta cavallaria unita, o divisa in due parti, 1’ 
una delle quali havesse a stare nel Terr’0 di Candia, et 1’ altra 
in quello della Canea, con quel n° di soldati paesani, et Italiani,

διάφορα άλλα πρός μεταφοράν στρατευμάτων καί ζωοτροφιών. 
Πάντα δέ ταΰτα συνεπιφέρουν δυσκολίας καί αυξάνουν τήν σύγχυσιν 
οϋτως ώστε καθυστερείται ή πραγματοποίησις των σχεδίων. Έ ν  τούτοις 
δεν πιστεύω δτι, ό στρατηγός είς τόν όποιον θά άνατεθή ή συγκέντρωσις 
του στόλου τού στρατεύματος καί των πολεμοφοδίων, διά μίαν τόσον 
σπουδαίαν στρατιωτικήν έπιχείρησιν, όσην προσπάθειαν καί αν καταβάλη, 
θά δυνηθή νά συμπλήρωσή τάς προπαρασκευάς ταύτας εγκαίρως, ώστε 
νά προφθάση νά άποβιβασθή είς τήν Νήσον Κρήτην τόν Μάίον, ότε, συ
νήθως, είναι μ π ο ν ά τ σ ε ς  (bonaccia νηνεμία) καί ό καιρός ευνοϊκός 
δΓ αποβάσεις. 'Οπότε, άκολουθοΟντες τήν κακήν τακτικήν, ή όποια έτη- 
ρήθη εις Κύπρον, δέν θά κατεβάλλετο προσπάθεια νά τούς έμποδίσωμεν 
καί νά καταστήσωμεν είς αυτούς όσον τό δυνατόν δυσκολωτέρσν τήν 
πρώτην αύτών ενέργειαν, τήν όποιαν θά καταβάλουν διά νά έπιτεθοΰν 
κατά του Βασιλείου τούτου. 'Επί του ζητήματος όμως τούτου, έγώ δέν 
θά παραλείψω νά αναφέρω τήν γνώμην μου, τήν όποιαν έσχημάτισα έκ 
τής έπί μακράν χρόνον σοβαρας άπασχολήσεώς μου επί του σπουδαιο- 
τάτου τούτου ζητήματος, ή μάλλον κυρίωτέρου παντός άλλου, καθ’ όσον 
έκ τούτου έξαρτάται αυτή αϋιη ή διατήρησις τοΰ έν λόγω Βασιλείου.

Ό  σπουδαιότερος καί άσφαλέστερος τρόπος, διά τοΰ όποιου ήδύ- 
νατο νά έπιτευχθή τούτο, είναι, κατά τήν γνώμην πολλών, ή τοποθέτησις 
στρατού καί ίππικοΰ πέριξ τής Νήσου, είς τρόπον ώστε νά ϋπηρασπίσω- 
μεν τά παράλια εκείνα, εις τά όποια είναι δυνατόν νά γίνη ευχερής άπό- 
βασις είς οϊονδήποτε αριθμόν γαλερών. Διότι έάν διατηρήσωμεν τό είρη- 
μένον ιππικόν ήνωμένον, ή διηρημένον είς δύο τμήματα, έκ τών όποιων τό 
έν θά παραμένη είς τήν περιφέρειαν τοΰ Χάνδακος καί τό έτερον είς τήν
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che paresse conveniente ; non stimano, che di questa maniera si 
potesse sperare d’ impedire il disbarco : essendoché 1’ Armata 
nemica potria far cenno di voler andar in un luogo, et poi eoi 
benefio dei remi, o dei venti portarsi in un altro, prima che dalle 
nostre genti si havesse potuto sapere il camino, eli’ ella havesse 
tenuto.Ma stando le genti divise, et interzate nel giro dell’ Isola, 
potrebbe il nemico, sapendo tutte le rive esser guardate, ingelo
sirsi in modo, che starebbe dubioso di sbarcare.

Discorrono quelli, che di tal opinione sono, che si potrebbe 
impedire lo sbarco per tutta Γ Isola con 1300 cavalli, et con 12 
m. fanti interzati anche con qualche n° di quelli delle ordinanze 
del paese ; assignando a ciascun luogo, et a ciascuna posta, com
moda al metter in terra, quel numero di essi cavalli, et fanti, 
che potrebbe ricercare la qualità dei siti foro, compartiti in cor
pi di guardie, secondoche fosse necessario: li quali tutti luoghi, 
che da me sono stati parte riconosciuti, et parte mandati a rico
noscere diligentte da persone avvedute, et intelligenti ; ho voluto 
prender in nota insieme con tutti quelli, dove potria ridursi Ar
mata, et qualsivoglia 110 de vasseli : et con quelli anche, dove si 
può haver commodità di far aqua : li quali però, studiando alla 
brevità, non starò qui a descrivere: ma quando bisognasse, ne 
darei sempre conto.

Ma perche questo potrebbe forse parerp miscibile più nel

περιφέρειαν τών Χανιών, μετά του άναλόγου άριθμοΟ στρατιωτών έκ τοΰ 
ίντοπίου καί τοΰ ιταλικού στρατεύματος, υπάρχει ή γνώμη ότι διά τοΰ 
ιρόπου τούτου δέν είναι δυνατόν νά έλπίζωμεν ότι θά κατωρθώσωμεν 
νά έμποδίσωμεν τήν άπόβασιν. Τούτο δέ διότι ό εχθρικός στόλος δυ
νατόν νά προσποιηθή ότι θέλι ι νά μεταβή είς θέσιν τινά, καί άκολούθως, 
διά τής κωπηλασίας ή τή βοήθεια τοΰ ανέμου, νά μεταβή είς άλλην, πριν 
ή δυνηθώμεν νά πληροφορηθώμεν τήν πορείαν, τήν όποιαν ήθελεν άκο- 
Λουθήση Έ φ ’ όσον όμως τό ιππικόν καί ό στρατός θά είναι διασκορπι
σμένος καθ' όλην τήν περιφέρειαν τής Νήσου, ό εχθρός, έχων υπ’ οψει 
ιυυ ότι άπαντα τά παράλια φρουροΟνται, θά διστάση νά άποβιβασθή.

Οί έχοντες τήν γνώμην ταύτην λέγουν ότι είναι δυνατόν νά έμποδι- 
υθή ή άπόβασις είς οϊονδήποτε μέρος τής Νήσου, μέ 1200 ιππείς καί 
1.2000 πεζούς στρατιώτας, μεταξύ των όποιων θά είναι καί άριθμός τις 
στρατιωτών έκ τοΰ εντοπίου στρατού. Είς έκαστον δέ τόπον καί. είς έκά- 
σιην θέσιν θά τοποθετηθή καταλλήλως άριθμός τις ιππέων καί πεζών, ό 
Οποίος θά άπαιτηθή άναλόγως τής τοποθεσίας, διανεμόμενοι οϋτως είς 
Οιάφορα τμήματα φρουρών, έν σχέσει πρός τάς παρουσιασθησομένας 
Ονάγκας. ’Εκ τών τοποθεσιών τούτων άλλας μέν έπεσκέφθην αυτοπροσώ
πως άλλας δέ έπεσκέφθησαν πρόσωπα κατάλληλα κοί σοβαρά, άποστα- 
Λέντα πρός τούτο. 'Ό λω ν τών τοποθεσιών τούτων, έκείντον είς τάς όποιας 
ιΐναι δυνατόν νά προσορμισθή στόλος άνεξαρτήτως άριθμοΟ πλοίων, καί 
ί κείνων είς τάς όποιας υπάρχει εύχέρεια ΰδρεύσεως τών πλοίων, έ’λαβον 
σημείωσιν. Έ ν  τούτοις, χάριν συντομίας, δέν θά άνσφέρω σχετικώς, έπι- 
ψσλασσόμενος νά πράξω τούτο όταν θά παραστή άνάγκη.

Τοϋτο όμως είναι εϋκολον νά λέγεται, άλλά δύσκολον νά πραγμα-
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discorso, che nell’ effetto: poiché per il poco fondamento, che si 
può fare sopra le genti dell’ Isola, difficile si potria bavere un 
tal n° di huomini armati da tenere in campagna: il che anche 
portarebbe con se molti impedimenti, et per rispetto del vivere, 
et per altre cause ; raccorderò un altro modo più ristretto, e di 
manco travaglio ; il quale, volendosi opponere al disbarco, come 
al tutto intendo, che sia necessario di fare, non si doverà per 
giudicio mio in modo alcuno tralasciare.

Et questo è di guardare, e difendere pur con fantaria, e ca- 
vallaria i luoghi più vicini alle Città, nelli quali, oltre la com- 
modità del sbarcare, siano anche fiumare, et altre aque vicine : 
pereiòche non sarà mai da credere, eliel nemico si risolva di 
metter le genti in terra in luoghi, che manchino di questa com- 
modità, eli’ è una delle più necessarie, e principali, et senza la 
quale Γ essercito convenirla non solo estremte patire, ma ben 
presto pericolare. Ne questi luoghi però sono tanti, che con la 
Cavallaria, che si trova in essere, et con quella parte delle ordi
nanze delle Città, e dei Territorij, che sarà migliore, interzata 
pur, come s’ è detto, con qualche n° di lauti Italiani dei presidij, 
non si possano commod1'  difendere : pereiòche nel territorio di 
Candia dalla parte di sopra verso levante vi è solamente la riva 
di Cicalaria, et il Carierò : et dalla parte di sotto verso ponente, 
il Geofiro, e F Armirò. Ma tutti questi sono luoghi però, dove 
non torneria bene al nemico di far prova di sbarcare ; potendolo

τοποιηθή, διότι δέν δυνάμεθα νά βασιζώμεθα εις τόν λαόν τής Νήσου. Δυ- 
σκόλως άρα θά δυνηθώμεν νά εχωμεν τόσους ώπλισμένους άνδρας είς 
τάς έπαρχίας, πράγμα τό όποιον συνεπάγεται πολλά έμπόδια, δχι μόνον 
ώς πρός τάς ζωοτροφίας άλλά καί ώς πρός άλλα ζητήματα, θ ά  άναφέρω 
δθεν £να άλλον τρόπον, άπλούστερον και όλιγώτερον επίπονον. 'Εάν διά 
τοΰ τρόπου τούτου θελήσωμεν νά έμποδίσωμεν τάς άποβάσεις, ώς 
όφείλομεν νά πράξωμεν κατά τήν έμήν γνώμην, νομίζω 6 τι δέν πρέπει νά 
παραλείψωμεν νά πράξωμεν τούτο δΓ οίουδήποτε τρόπου.

Ό  τρόπος οΰιος συνίσταται είς τήν φρούρησιν καί τήν ύπεράσπισιν, 
έστω καί διά πεζικού καί Ιππικού, των παραλίων τών κειμένων πλησίον 
τών πόλεων, είς τά όποια είναι ευκολον νά γίνη άπόβασις και υπάρ
χουν καί χείμαρροι καί άλ.λα υδατα πλησίον. Διότι δέν πρέπει νά νομίσω- 
μεν ποτέ, δτι είναι δυνατόν νά άποψασίση ό εχθρός τήν άποβίβασιν στρα
τευμάτων είς τόπους, μή παρέχοντας τοιαύτας ευκολίας, αί όποίαι τυγ
χάνουν άπσραίτητοι άνευ δέ τούτων τό στράτευμα δχι μόνον θά ύποφέρη 
μεγάλως άλλά θά κινδυνεϋση σοβαρώς, Αί τοποθεσίαι αΰται δέν είναι 
τόσον πολλαί, ώστε νά μή δυνηθοΰν εύκόλως νά όπερασπισθοΰν τήν Νή
σον, τό Ιππικόν, τό όποιον υπάρχει, καί τμήμα του έντοπίου στρατού τών 
πόλεων, καί τών έπαρχιών, ό όποιος είναι καλύτερος, άνάμικτος, ώς έλέ- 
χθη, μετά τινων ’Ιταλών στρατιωτών τών φρουρίων. Εις τήν περιφέρειαν 
τοΰ Χάνδακος, άνατολικώς μέν τής πόλεως υπάρχουν μόνον τά Τσικαλα- 
ριά (?) καί ό Καρτερός, δυτικώς δέ αύτής ό Γιόφυρος καί ό 'Αλμυρός. 
Ά λ λ ά  είς δλας τάς τοποθεσίας ταύτας δέν είναι ευκολον είς τόν έχθρόν 
νά έπιχειρήση άποβάσεις, διότι άφ’ ένός μέν δύναται νά χρησιμοποιήση
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fare se non con poche galee, et che per la vicinità della Città 
possono molto commodamente esser difesi. Vi è bene dalla parte 
di Ostro il luogo della Sabionara di Priottissa, dove ancoraché 
sia poca commodità di aque, la facilità dei siti, eli’ è fino in Can
dia, potria invitar Γ inimico a sbarcarvi.

Nel distretto di Rethimo poi stimo necessario, che quella 
sabionara sia particolte custodita, non solo per F interesse della 
sola Città di Rethimo : ma perche è luogo in mezo fra Candia, e 
la Canea: potendosi il nemico di là portare con breve viaggio a 
qual delle due predette, eh’ egli havesse pensiero di prima 
espugnare.

In quello della Canea veramente, vi è la Bicorna, la Plata- 
nea, et il colio del Chissamo : luoghi, che per la commodità cosi 
delle acque, come dello disbarcare, sono da esser guardati.

Tutti questi luoghi bora nominati potranno largamente 
esser guardati, et difesi da 5 m. fin 6 m. fanti, et da 500 fin 
600 cavalli. Onde il nemico vedendosi necessitato a sbarcar in 
luogo lontano, pensarà molto ben al fatto suo; dovendo per 
strade lunghe, e difficili condur le artigliarle in paese manche
vole di aque : essendo anche ciucile delle fiumare poche, et mal 
sane per loro natura, et potendo le altre esser avvelenate, e 
guaste.

όλίγας μόνον γαλέρας, άφ’ ετέρου δέ, λόγω τής γειτνιάσεως τής πόλεως, 
είναι ευκολον νά όπερασπίσωμεν τάς θέσεις ταύτας. Υ πάρχει έν τούτοις 
έκ τής νοτιάς πλευράς ή παραλία τής Πυργιωτίσσης, είς τήν όποιαν, μο
λονότι δέν υπάρχει εύχέρεια άποβιβάσεως, λόγω τής έλλείψεως υδατος, 
ή εύκολία τών τοποθεσιών μέχρι τού Χάνδακος, δυνατόν νά προκαλέση 
τόν έχθρόν νά άποβιβασθή εκεί.

’Ακολούθως είς τό διαμέρισμα τής Ρεθύμνης υπάρχει άνάγκη νά 
φρουρηθή ή παραλία τοΰ διαμερίσματος τούτου, δχι μόνον χάριν αύτής 
τούτης τής πόλεως τής Ρεθύμνης, ά λ λ ά  καί διότι, λόγω τής θέσεως αυ
τής μεταξύ Χάνδακος καί Χανιών, δύναται ό εχθρός νά χρησιμοποιήση 
ταύτην ώς όρμητήριον, καί εντός όλίγου χρόνου, λόγω τής μικράς άπο- 
στάσεως, νά έπιτίθεται κατά τών είρημένων πόλεων καί νά κυριεύση 
ταύτας.

Είς τήν περιφέρειαν τών Χανιών υπάρχει, άληθώς, ή παραλία τοΰ 
Άποκορώνου, ό Πλατανιάς καί ό κόλπος τής Κισσάμου. Αί θέσεις αΰται, 
τόσον λόγω τής εύκολίας τής ΰδρεύσεως δσον καί τής άποβιβάσεως, 
πρέπει νά φρουρηθοΰν.

"Ο λας τάς τοποθεσίας τάς όποιας άνέφερον είναι δυνατόν νά τάς 
υπερασπίσουν 5 εως 6 χιλιάδες στρατιώται καί 500 έως 600 ιππείς. Οΰτω 
δέ ό έχθρός, Αναλαμβανόμενος, δτι είναι υποχρεωμένος νά άποβιβασθή 
είς τοποθεσίας μακρυνάς, θά σκεφθή τούτο καλώς, καί θά λάβη 6π ’ δψει 
του δτι είναι υποχρεωμένος νά μεταφέρη τό πυροβολικόν του έκ μακρυ- 
νών Αποστάσεων, διά οδών έστερημένων ύδάτων, λαμβανομένου ύπ’ δψει 
δτι καί οι ποταμοί είναι έλάχιστοι, καί τά υδατα αΰιών έκ φύσεως Ανθυ
γιεινά, τά δυνάμενα δέ νά χρησιμοποιηθούν είναι δυνατόν νά δηλητηρια- 
σθοϋν καί νά καταστραφοΰν.
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Ma quando pure o in luogo commodo, o incomniodo o vi
cino, o lontano succedesse al nemico di poter sbarcare; non si 
doverà però mancare di continuar a travagliarlo.

Fatto, d i’ egli bavera il primo sbarco, è da credere, eh5 
egli si vorrà trincerare, e far forte in alcun luogo, per aspettar 
le altre genti, che 1’ Armata fosse andata a levare per far il 
secondo : poiché non si ha da presupponer, eli’ egli fosse per 
caminar avanti col primo solo : Onde havesse da dubitare 
di poter esser assalito dalle nostre genti, che fossero in cam
pagna, et di poter da esse ricevere .dei danni assai nel marchiare. 
Dovendo egli donque aspettare il secondo disbarco, il quale di 
necessità convenin'! tardare qualche giorno ; non potendo il 
Turco far la massa delle genti per quella impresa, che non sia 
almeno cento miglia lontano da quell’ Isola: et non essendo pos
sibile di haver sempre li tempi al suo bisogno favorevoli nell’ 
andare, e nel ritorno : Vorrei, che in questo mezo tutte le genti, 
che si potessero haver del paese atte a maneggiar Γ armi, unite 
con la Cavallaria, et con quelli aiuti, che si potessero bavere 
dalle Città, salvo sempre il presidio necessario alla loro guardia, 
et difesa ; andassero in ogni modo a molestar gl’ inimici del p° 
sbarco in qualsivoglia luogo, dove si trovassero. Ma è ben vero, 
che queste nostre genii vorrei, che fossero sottil commando di 
un Cap° persona campale, valoroso, e d’ isperienza ; et che fusse

Ά λ λ ’ οπωσδήποτε, εις οίανδήποτε θέσιν, είτε εΰκολον εΐ ΐ  δΰσκολον, 
ε’ίτε μακράν είτε πλησίον, καιορθώση ό εχθρός νά άποβιβασθή δέν 
πρέπει νά παραλείψωμεν νά ταλαιπωροΰμεν χοΟτον συνεχώς. "Αν ϋποθέ- 
σωμεν δτι ό εχθρός θά δυνηθή νά άποβ'βασθή, άσφαλώς θά προσπαθήση 
ουιος νά περιχαρακωθή καί νά όχυρωθή εϊς τινα θέσιν, διά νά άναμείνη 
χά αλλα στρατεύματα, τά οποία ό σ ιόλος θά μεταφέρη, διά νά γ.νη 
δεύτερα άπόβασις, λαμβανομένου ύπ' όψει δτι δέν είναι δυνατόν νά προϋ- 
ποθέσωμεν διι ό εχθρός θά προελάση μόνον μέ τάς δυνάμεις τής πρώτης 
άποβάσεως "Ω στε  θά έχη τόν φόβον δτι είναι δυνατόν νά προοβληθή 
ϋπό ιών στρατευμάτων μας, των διαμενόντων έν τή ύπαίθρω, καί νά ύπο- 
στή παρ’ αυτών ζημίας σοβαρός κατά τήν πορείαν του. ’Επειδή δέ ό 
εχθρός θά είναι υποχρεωμένος νά άναμείνη τήν δευτέραν άπόβασιν, ή 
όποια άναγκασιικώς θά καθυστερήση ήμέρας τινάς, διότι δέν δϋναται 
οΰτος νά συγκέντρωση στραιεύματα διά τήν έπιχείρησιν ταΰτην, δεδο
μένου δτι, δλαι οΐ χώραι του άπέχουν έκ τής Νήσου εκατόν τουλάχιστον 
μίλια, καί δτι, δέν δύναται νά έχη εις τήν διάθεσίν του πάντοτε τόν ευνοϊ
κόν καιρόν, τόσον κατά τήν μετάβασιν δσον καί κατά τήν επιστροφήν του, 
θά ήθελον όπως έν τω μεταξύ τούτω, άπας ό έντόπιος πληθυσμός, ό 
όποιος είναι Ικανός νά φέρη δπλα, ήνωμένος μετά τοΰ Ιππικού καί μετά 
τών ένισχΰσεων αί όποϊαι είναι δυνατόν νά άποσταλοΟν έκ τών πόλεων, 
εκτός βεβαίως τών απαραιτήτων φρουρών, οί όποιοι θά παραμείνουν διά 
τήν φρούρησιν καί τήν άμυναν τών φρουρίων, θά ήθελον λέγω, δπως 
άπαντες οδτοι προσπαθούν νά έπιφέρουν διά παντός τρόπου ενοχλήσεις 
εις τό πρώτον τοΰτο τμήμα τής άποβάσεως τοΰ εχθρού. Αυτονόητον 
δμως τυγχάνει δτι τά εντόπια ταΰτα στρατεύματα πρέπει νά διοικοΰνται 
Οπό ενός καπιτάνου έξ έπαγγέλματος, άνδρείου καί πεπειραμένου, έκτι-
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stimato più per ardire, et per propria virtù, che per nobiltà di 
sangue, et per dipendenze ; et e’ havesse animo di passar avanti 
ne Γ honori principali della militia ; il quale con dette genti si 
mettesse ad ogni risico, per far qualche honorata fattione con Γ 
inimico ; non rifutando n’ anche Γ occasione, anzi procurandola 
di venir seco a giornata : nella quale se piacesse a Dio, che la 
vittoria restasse dal canto nostro, si potria dir di haver liberata 
Γ Isola da ogni pericolo : perche distrutte le genti del primo 
sbarco, chiara cosa è, elici Turco non vorrebbe fare il secondo, 
dubitando di poterlo perdere come il primo. Se veramente si re
stasse con perdita, la perdita non saria stata tanto nociva a noi, 
che non fosse stata anche di danno al nemico ; et si perdonano 
di quelle genti, parte de quali nella difesa delle Città sariano di 
poco profitto, et che in altro modo doveriauo restare al servitio 
dell’ inimico, et esser adoperate, quando esso fosse patrone della 
campagna, contra la vS,à V.

Presupposto poi, che tutti gli sbarchi fatti dal nemico dopo 
quél contrasto che si havesse potuto darghi, et eli’ egli s’ inca- 
minasse verso quella Città che volesse espugnare : dovendo egli 
far viaggio di qualche miglia, et coudur seco artigliarle, et altre 
cose necessarie all’ uso della guerra, che sono d’ impedimento, e 
d’ incomniodo, per siti difficili, e montuosi : convenendo anche 
aprirsi le strade in più luoghi con Γ opera de guastatori, et de

μωμένου περισσότερον διά τήν τόλμην του καί διά τάς άρετάς του παρά 
διά τήν έξ εόγενών καταγωγήν του καί τάς σχέσεις του, έπιθυμοΰντος δέ 
νά άνέλθη τήν κλίμακα τών άνωτέρων στρατιωτικών αξιωμάτων. Οΰτος, 
διά τοΰ εντοπίου στρατού, θά διακινδυνεύση διά νά έπιτύχη οπωσδήποτε 
άξιέπαινόν τινα πράξιν κατά τοΰ έχθροΟ, καιδχι μόνον δέν θά άποφεύγη 
τάς παρουσιαζομένσς ευκαιρίας διά νά έπιτύχη τούτο άλλά μάλλον θά 
προκαλή ταύιας ό ίδιος καθημερινώς. Έ ά ν  δέ, θ εο ΰ  θέλονιος, ή νίκη 
στέψη τά δπλα ήμών, δυνάμεθα νά ε’ίπωμεν δτι θά άπαλλάξωμεν τήν 
Νήσον άπό πάντα κίνδυνον, διότι, μετά τήν καταστροφήν τοΰ πρώτου 
άποβατικοΰ άποσπάσματος, φανερόν είναι δτι οί Τούρκοι δέν θά έπιχει- 
ρήσουν καί δευτέραν άπόβασιν, φοβούμενοι δτι θά άπολέσουν καί τά 
στρατεύματα ταΰτα, δπως καί κατά τήν πρώτην φοράν. Έ ά ν  δέ έκ τούτου 
προκύψουν άπώλειαι, α! άπώλειοα αυται δέν θά εϊναι τόσον ένοχλητικαί 
εις ήμάς, δσον θά είναι έπιζήμιαι εις τόν εχθρόν, θ ά  άπολεοθοϋν άλλω 
στε άνδρες, πολλοί έκ τών όποιων έλάχιστα δύνανται νά προσφέρουν διά 
τήν άμυναν τών πόλεων, καί οί όποιοι κατ' ανάγκην θά ύπαχθοΰν εις τήν 
υπηρεσίαν τοΰ έχθροΟ, και θά χρησιμοποιηθούν ΰπ’ αϋτοΰ, δταν θά γίνη 
κύριος τής υπαίθρου, εναντίον τής Υ. Γ.

"Επειτα  άς ύποθέσωμεν δτι οί Τούρκοι, οί άποβιβασθέντες παρά 
τούς άντιπερισπασμούς τούτους, θά κατευθυνθοΰν προς τήν πόλιν εκεί
νην, τήν όποιαν θέλουν νά κυριεύσουν. Οΰτοι θά υποχρεωθούν νά διανύ- 
σουν άποστάσεις άρκετών μιλιών, καί νά μεταφέρουν πυροβολικόν καί 
άλλα πράγματα, άπαραίτητα διά τάς άνάγκας τοΰ πολέμου, τοΰθ’ δπερ 
είναι δΰσκολον καί άνιαρόν, προκειμένου περί τόπων δυσβάτων καί όρει- 
νών. ’Επίσης εις τά περισσότερα μέρη θά υποχρεωθούν νά διανοίξουν 
δρόμους τή βοήθεια μηχανικού σώματος. Συνεπώς, έάν ό καπιτάνος μετά
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spezzamonti : se questo nostro Cap° con le genti in campagna 
sarà vigilante, e sollecito, potrà indubitatamente dargli notabile 
danno, e disturbo, et andarlo trattenendo assai : perche con la 
pratica, che le nostre genti haverrano del paese, si potrà alli 
passi per fianco, o per fronte, o alle spalle, secondo Γ occasioni, 
et i siti molestarlo, trattenerlo, et offenderlo : dimanierache egli 
non potrà così ispeditamente caminar avanti, et sarà sforzato a 
ritardare di accamparsi sotto la fortezza, c’ haverà disegnato di 
stringere: ilche sarà con molto commodo, et avantagio di quei 
di dentro, li quali intanto potranno far molte provisioni, che non 
potriano fare, se gli sbarchi si facessero vicini alla Città; e non 
fossero impediti : perche senza tali impedimenti, et ostacoli Γ 
inimico in pochi giorni, per non dir liore, saria sopra la contro- 
scarpa, aggravando grandemente il pericolo dei nosti.

Con questi impedimenti, e molestie, che doverà esser pro
curato da nostri di dare al nemico, et mentre eh’ egli vorrà sbar
care, et dopo eh’ egli haverà sbarcato : crederò io che si potrà 
trattenerlo, et farli perder tanto tempo, eh’ egli non potrà tro
varsi sotto la fortezza, alla quale haverà disegnata Γ ossidione, 
fino a tutto Giugno, con tutta la sollecitudine eli’ egli potesse 
usare. Onde non li venirla a restar più di 3 mesi, o poco più 
dell’ estate ; nel qual tempo essendo tutte quelle fortezze, per 
grazia del sr Dio, ridotte a buon essere se saranno difese, come

του ένταπίου στρατού παρακολουθώ άγρύπνως τάς κινήσεις των, άναμφι- 
βόλως θά δυνηθή νά έπιφέρη εις αύτούς σοβαρός ζημίας καί ένοχλήσεις 
καί θά καθυστέρηση έπί πολύ τήν προέλασίν των. Διότι ci εντόπιοι στρα- 
τιώται μας, γνώσται των τοποθεσιών, θά δυνηθοΰν είτε έκ των πλαγίων, 
είτε κατά μέτωπον, είτε έκ τών νώτων, άναλόγως των περιστάσεων καί 
τών τοποθεσιών, νά ένοχλοΰν καί νά προοβάλλουν τόν εχθρόν, ώστε νά 
επιβραδύνουν τήν προέλαοίν του. Τοιουτοτρόπως ό εχθρός δέν θά δυνηθή 
νά προελάοη έλευθέρως, καί κατ’ άνάγκην θά καθυστερήση ή πρό τοϋ 
φρουρίου σιρατοπέδευσίς του, του όποιου τήν έκπόρθησιν ^σκοπεύει. Ή  
καθυστέρησις δε αυτή θά έξυπηρετήση μεγάλως τούς πολιορκουμένους, οί 
οποίοι έν τω μεταξύ θά δυνηθοΰν νά έφοδιασθοΰν, πράγμα τό όποιον δέν 
θά ήδύναντο νά πράξουν, έάν αΐ άποβάσεις έγένοντο άνεμποδίστως πλη
σίον είς πόλιν. Διότι δνευ τών έμποδίων τούτων καί δνευ τής ήμετέρας 
άντιστάοεως, ό έχθρός, έντός ημερών διά νά μή εϊπω έντός ώρών, θά εύ- 
ρεθή ύπό τά τείχη τών φρουρίων μας, δυσχεραίνων μεγάλως τήν θέσιν 
τών ήμετέρων.

Διά τών έμποδίων καί τών ένοχλήσεων τούτων, τάς όποιας θά προ
ξενήσουν είς σύτόν οί ήμέτεροι. τόσον κατά τήν άπόβασιν δσον καί μετά 
ττχύτην, πτστεύω δτι θά δυνηθώμεν νά καθυστερήσωμεν τόν έχθρόν, καί 
νά άναγκάσωμεν τούτον νά χάση άρκετόν χρόνον, ώστε νά μή δυνηθή νά 
πλησιάση τά φρούρια, τά όποια θά έχη κατά νουν νά πολιορκήση, μέχρι 
πέρατος του μηνός ’Ιουνίου, παρ’ δλας τάς προσπάθειας τάς όποιας ήθε
λε καταβάλήη Δέν θά δυνηθή δθεν νά παραμείνη πλέον τών 3 μηνών ή 
όλίγον πέραν τοΰ θέρους. Κατά τό χρονικόν δέ τούτο διάστημα άπαντα 
τά φρούριά μας, χάρις είς τήν βοήθειαν τοΰ θ εο ΰ , θά είναι είς καλήν 
κατάστασιν, έάν άμυνθώμεν άποτελεσματικώς, ώς εχομεν καθήκον, καί
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si conviene, non è da dubitare che alcuna di esse possa cadere. 
Sopravvenuto poi rAutuno,se l’inimico, senza haver fatto aquisto 
di alcuna fortezza, vorrà svernare su l ’Isola, il che non so, se chi 
haverà il carico di quell’ impresa si risolverà così facilmente di 
fare ; dovendo restar senza P aiuto dell’ Armata in paese nemi
co ,  che sarà, come portano i tempi di guerra, abbrusciato, e 
distrutto, sarà sforzato per P ingruentia delle pioggie, che in 
quella stagione cominciano e durano tuttol verno, a dar luogo 
alle battarie, et a gl’ assalti, et a disloggiar anche per retirarsi 
in luoghi più eommodi, dove P essercito non habbia tanto a 
patire, per la mala stagione dell’ invernata. In questo mezo 
quanto dall’ un canto le genti nemiche patiranno, doven
dosi credere, che caderanno in molte necessità, et in tanto mag
giori, quanto più il loro essercito sarà numeroso, massimte per 
il mancamento del vivere, non potendone essergli sumministrato 
dall’ Armata : la quale in quel tempo in nessun modo potrà ac
costarsi, non che fermarsi in quell’ Isola, per la privatione dei 
porti ; tanto dall’ altro canto potranno li nostri attendere a ripa
rarsi, et a pro veder alli luoghi più offesi, e più pericolosi.

Et perche il Turco sarà necessitato a soccorrere il suo esser
cito col mezo de caramussali, cosa però, eli’ io stimo, eh’ egli 
non potrà fare, se non con molto pericolo, per le fortune che 
regnano a tali tempi in quei mari ; la S tà V. potrà anche inipe-

άνσμφιβόλως δέν θά κυριευθή κανένα έξ αϋιών. ’Εν τώ μεταξύ, έπερχο- 
μένου τοΰ φθινοπώρου, έάν ό έχθρός, χωρίς νά κυριεύση κανένα φρούριον, 
άποφαοίοη νά δ.αχειμάση έν τή Νήσω, πράγμα τό όποιον δέν γνωρίζω 
κατά πόσον θά άποφαοίοη ό υπεύθυνος τής έκστρατείας ταύτης, δεδομέ
νου δτι θά ύποχρεωθή νά παραμείνη δνευ τής βοήθειας τοΰ στόλου, έν 
χώρα έχθρική, ή όποια, δπως συνήθως συμβαίνει έν καιρω .πολέμου, θά 
είναι πυρπολημένη καί κατεστραμμένη, θά ύποχρεωθή ύπό τής σφοδρότη- 
τος τών βροχών, αί όποΐαι άρχίζουν τήν έποχήν έκείνην καί διαρκούν καθ’ 
δλον τόν χειμώνα, νά παύση τήν δράσιν τοΰ πυροβολικού καί τάς έφό- 
δους, άκόμη δέ θά ύποχρεωθή νά λύση τήν στρατοπέδευσιν καί νά 
άποσυρθή είς τόπον περισσότερον πρόσφορον, δπου ό στρατός δέν θά 
ύποφέρη τόσον έξ αίτίας τοΰ χειμώνας. Κατά τήν περίοδον ταύτην τοΰ 
χε·μώνος ό έχθρικός στρατός θά ύποφέοη άπό πολλάς έλλείψεις, τόσον 
περισσότερον δέ δσον πολυάριθμό ιερός θά είναι ό στρατός οδτος. Κυρίως 
θά ύποφέρη άπό έλλειψιν ζωοτροφιών, δεδομένου δτι δέν θά είναι δυνατόν 
νά έφοδιασθή ύπό τοΰ στόλου, ό όποιος, κατά τήν περίοδον ταύτην, έπ' 
ούδενί λόγω θά δυνηθή νά πλησιάση ουιε νά παραμείνη έν τή Νήσω, λό
γω τής έλλείψεως λιμένων. Ά ντιθέτω ς οί ήμέτεροι θά έχουν τόν καιρόν 
νά άσχοληθοϋν διά τήν όχύρωσίν των καί νά λάβουν τά ένδεικνυόμενα 
μέτρα διά τά πλέον εύπρόσβλητα καί πλέον έπικίνδυνα σημεία.

’Επειδή δέ οί Τούρκοι θά ύποχρεωθοΰν νά βοηθήτουν τό στράτευμά 
των μέ τά πλοία (καραμουσάλια), πράγμα τό όποιον, κατά τήν γνώμην μου, 
δέν θά δυνηθοΰν νά πραγματοποιήσουν άκινδύνως, λόγω τών τρικυμιών 
αΐτινες έπικρατοΰν είς τάς κρητικάς θαλάσσας κατά τήν έποχήν αυτήν, 
θά δοθή ευκαιρία είς τήν Υ. Γ., έμποδίζουσα τούτο, νά προξενήση
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dirglielo con grand"10 danno di lui, et altrett‘° benef° de gl’ as
sediati, tenendo nel porto di Candia 20, o 25 buone galee, et 
altrettante in quello della Canea ; le quali, facendosi far diligenti 
guardie, dove si potrà nei luoghi che farà bisogno ; allo spuntar, 
et scoprirsi delli detti caramussali, potranno andar loro addosso, 
et combatterli, e prenderli; o almeno fugandoli, se si salveranno 
col benef° dei venti, divertir il soccorso, che potessero dare all’ 
essercito ; ilche non si potè fare in Cipro : perche il passo della 
Caramania in quell’ Isola era di pochi miglia, et vi erano molti 
luoghi, dove sicuramte si potevano ridurre li vasseli Turcheschi ; 
ne V. Stà vi haveva le galee che lor potessero dar molestia: si 
come fece la Buo : Me: del Clm0 Provre dell’ Armata Querini, 
quando egli andò al soccorso di Famagosta, il quale allhora 
prese alcuni vasseli, che conducevano genti, e vittuarie all’ es
sercito.

Et quando dalla parte dell’ inimico si saperà che vi sia un 
simile nr0 di galee di V. Stà su 1’ Isola, per impedir i soccorsi, è 
da credere, che nessun vasselo vorrà spontante portar all’ esser
cito vittuaria, per tema di non dar nella mala ventura ; se non 
chi disperatte si risicherà, o sarà sforzato per i mandati Regij di 
andare dalla parte di Ostro, o alli Capi dell’ Isola ; che sarà 
però con molta loro incommodità, et pericolo. Et di tal numero

μεγάλας καταστροφάς εις αύτούς καί νά φέρη σοβαρά όφέλη εις τούς 
πολιορκουμένους. θ ά  δυνηθή δέ νά πραγματοποιήση τοΰτο ή Υ. Γ. έάν 
διατηρή εις τόν λιμένα Χάνδακος 20 ή 25 καλάς γαλέρας, Ισαρίθμους 
δέ εις τόν λιμένα Χανιών. At γαλέραι αδται θά γίνουν άγρυπνοι φύλα
κες τών παραλίων, είς ά σημεία θά παρουσιάζεται άνάγκη, ώστε μόλις 
θά άναφαίνωνται είς τόν όρίζοντα κσρομουοάλια θά έπιπίπτουν κατ’ 
αυτών, θά τά ναυμαχούν καί θά τά συλλαμβάνουν. Έ ά ν  δέ τά έχθρικά 
ταΰτα πλοία διαφεύγουν, βοηθούμενα ύπό εύνοϊκών άνέμων, τούλάχιστον 
θά ματαιώνουν τήν βοήθειαν τήν όποιαν θά παρεϊχον είς τά στρατεύματά 
των. Τοΰτο δέν κατωρθώθη νά γίνη έν Κύπρω, διότι τά στενά τής Καρα- 
μανίας (μεταξύ Κύπρου καί Μ. ’Ασίας) έχουν πλάτος όλίγων μόνον 
μιλιών, ύπάρχουν δέ καί πολλά μέρη είς τά όποια τά τουρκικά πλοία 
ήδύναντο νά προσορμίζωνται μετ’ άσφαλείας, άκόμη δέ διότι ή Υ. Γ. δέν 
διέθετε τάς γαλέρας, al όποϊαι άπητοΰντο διά νά προξενήσουν ζημίας 
είς τόν τουρκικόν στόλον, δπως Ιπραξεν ό μακαρίας μνήμης έκλαμπρό- 
τατος προβλεπτής του στόλου μας Κουερίνης, δταν μετέβη πρός βοήθειαν 
τής Φαμαγκούστας, ό όποιος συνέλαβε τότε άρκετά πλοία μεταφέροντα 
στρατεύματα καί ζωοτροφίας.

"Οταν δέ ό έχθρός πληροφορηθή δτι υπάρχει έν τή Νήσω τοσοΰτος 
άριθμός γαλερών τής Υ. Γ., Ικανός νά έμποδίση τήν παροχήν βοηθειών είς 
τό στράτευμά του, δυνάμεθα νά πιστεύσωμεν δτι κανένα έκ τών πλοίων 
του δέν θά θελήση αύθορμήτως νά φέρη ζωοτροφίας εις τό στράτευμα 
τοΰτο, έκ φόβου μήπως έκτεθή είς περιπέτειας, έκτός έάν εύρεθή κανείς 
ό όποιος νά θέλη νά διακινδυνεύση σοβαρώς, ή έάν ύποχρεωθή τις διά 
βασιλικής διαταγής νά μεταβή διά τής νοτιάς πλευράς τής Νήσου ή τών 
άκρωτηρίων, τοΰθ’ δπερ θά είναι λίαν περιπετειώδες καί έπικίνδυνον. Α! 
γαλέραι αζίται έκτός τών άνωτέρω θά ώφελήσουν ήμδς κμϊ άλλω ς. "Ητοι
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di galee si haverà oltre ciò un’ altro importante belief0 eli’ esse 
potranno eommodte, e sicuramte di tempo in tempo andar a le
var dalle altre Città, et fortezze delle genti, et altri aiuti, per 
soccorso della fortezza che fosse assediata.

Dalle cose narrate si può comprendere, chel Turco sia per 
haver dei contrari] importanti in quella impresa, la quale io son 
sicuro, che li debba mal riuscire, se dal canto nostro non si man
cherà di quello che si potrà, et che si doverà fare; procurando, 
che vi sia superiore d’ intelligenza, e di valore ; et così anche 
capo da guerra, con il debito numero de soldati buoni, e vetera
ni : li quali ricercandone la sola piazza di Candia X m. et VI in. 
quella della Canea, non vorranno esser fra tutte quelle fortezze 
in manco nro di XX m. sotto Capm valorosi, e fedeli, con le vit
tuarie, e con le monitioni necessarie : perche in nessun tempo 
potranno esser impediti i soccorsi, che si haveranno da mandar
vi ; essendoché per non haver le galee nemiche dove fermarsi 
sii Γ Isola, tutti li nostri' vasseli così armati, come da carico, 
potranno navigando da Corfu in sù per scliena di mare, passare 
sicuramente, et entrare nei porti, dove saranno destinati : poten
do massimte il porto delle Grabusse al Capo di ponente riceverli 
subito gionti sù Γ Isola, dove potranno ridursi, per haver lin
gua, et là intender quello, che vi fosse d’ impedto per sapersi 
governare nel spingersi, dove havessero da portar i soccorsi, i 
quali doveranno esser sempre gagliardi così di monitioni, come

θά δύνανται νά μεταβαίνουν εύκόλως καί μετ’ άσφαλείας άπό καιροΰ είς 
καιρόν είς τάς άλλας πόλεις κοί τά φρούρια τής Νήσου, καί νά μετσφέ- 
προυν έξ αύτών άνδρας καί άλλας βοήθειας πρός ένίσχυοιν τοΰ τυχόν 
πολιορκουμένου φρουρίου.

Έ κ  τών άνωτέρω έκ'εθέντων δύναταί τις νά έννοήση δτι οι Τούρκοι 
θά συναντήσουν σοβαρωτάτας δυσκολίας είς τήν έκστρατείαν ταύτην, ή 
όποια, εΤμαι βέβαιος, θά κατσλήξη είς βάρος των έάν δέν παραλείψωμεν 
νά πράξωμεν παν δ,τι δυνάμεθα καί πάν δ,τι ϋποχρεούμεθα νά πράξωμεν. 
”Ητο. έάν προσπαθήσωμεν νά ύπερβάλωμεν τόν έ>θρόν είς σύνεσιν καί άν- 
δρείαν, έάν άναλόβωμεν τήν πρωτοβουλίαν τοΰ πολέμου δι’ ίκανοΰ άριθμοΰ 
καλών καί γενναίων στρατιωτώ", έκ τών όποιων τό μέν φρούριον τοΰ 
Χάνδακος έχει άνάγκην 10000, τό δέ φρούριον τών Χανίοτν 6000, άπαντα 
δέ όμοΰ τά φρούρια τής Νήσου θά άπαιιήσουν δχι όλιγωτέρους τών 20000 
στρατιωτών, ύπό τήν διοίκησιν γενναίων καί πιστών καπιτάνων, καί τέλος 
έάν έχωμεν πλήρη έπάρκειαν ζωοτροφ ών καί πολεμοφοδίων. Ούδέποτε 
δέ θά δυνηθή ό έχθρός νά μάς έμποδίση τήν παροχήν βοηθειών, τάς 
όποιας θά άποστέλλωμεν είς τήν Κρήιην, καθότι τά έχθρικά πλοία δέν θά 
έχουν ορμητήρια έν τή Νήσω, καί συνεπώς τά ήαέτερα, τόσον τά πολε
μικά δσον καί τά φορτηγά, θά δύνανται έλευθέρως νά πλέουν έκ Κερκύ- 
ρας καί νά προσορμίζωνται είς τούς λιμένας τοΰ προορισμού αύτών, καί 
κυρίως είς τόν λιμένα τής Γραμβούσης, κατά τήν δυτικήν ά<ραν τής 
Νήσοι1. Είς τούτον θά δύνανται νά καταφεύγουν, διά νά μανθάνουν τά 
σημεία είς τά όποια όφείλουν νά παρέχουν τήν βοήθειάν των, ή όποια πρέπει 
νά είναι πάντοτε δαψιλής τόσον είς πολεμοφόδια δσον καί είς πολεμιστάς.
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di genti ; perche, lasciando, eh’ essi di questo modo sogliono 
levar Γ ardire a gl’ assediatori, et aggiongerlo a g l’ assediati : 
quando nelle fortezze si trova buon nro de soldati, si può farne 
sortir fuori, secondo le opportunità, et i bisogni, per indebolir 
le offese, et meglio provedere alle difese.

Per le tante difficoltà, che doverà haver Γ inimico in quella 
impresa, et per la commodità d’ impedirgliela, per la patronia, 
c’ havemo dei porti : ilehe tutto è da stimare, che da lui sarà 
molto ben considerato, ragionevolte si può credere, eh’ egli farà 
prova principal1'  di aquistare uno delli detti porti; dal qual aqui- 
sto a lui nasceriano tutte le commodità che potriano facilitare 
anche 1’ aquisto dell’ Isola : perche potendo tener sopra essa 
Isola la sua Armata, potrà haver consegte ogni benef° così del 
resto, come del ricevere i vasseli, che g l’ andaranno sommini
strando genti, vittuarie, e monitioni, et dell’ impedire i nostri 
soccorsi. Però è d’ haver mente di tener ben presidiate, e monite 
de’ soldati, e di tutte le altre cose necessarie tutte le fortezze 
dei porti, et di haverne dentro Govri Capni et officiali di fede 
bene isperimentata, sì come toccai innanzi : perciòche quando 
elle saranno di questo modo ben tenute, e guardate; Γ aquisto 
di qualsivoglia di esse, li doverà esser difficmo et forse impossi
bile ; massimamte perche essendo esse circondate dal mare, 
non vi si può haver luogo la Tappa, ne si può andarvi a g l’ as
salti con quella facilità, con la quale vi si va per terra, et quando

Διότι δχι μόνον ot πολιορκηταί θά άπογοητεύωνται ol δέ πολιορκούμενοι θά 
έμψυχοΰνται, δταν είς τά φρούρια θά εόρίσκεται ικανός άριθμός στρα
τιωτών, άλλά, άναλόγως της άνάγκης καί τών παρουοιαζομένων ευκαι
ριών, θά γίνονται Εξορμήσεις, διά νά έξασθενοΰν τάς έφόδυυς, καί νά 
λαμβάνουν τά κατάλληλα διά τήν άμυναν μέτρα.

Έ ξ  αίτιας τών τόσων δυσκολιών, τάς όποιας κατ' άνάγκην θά συ- 
ναντήση ό έχθρός κατά τήν εκστρατείαν ταύτην, καί έπειδή θά Εχωμεν 
τήν ευχέρειαν νά ματαιώσωμεν αυτήν, έφ' δσον θά εϊμεθα κύριοι τών λιμέ
νων, έξ δλων τούτων δυνάμεθα βασίμως νά συμπεράνωμεν δτι, ό έχθρός 
σοβαρώτατα θά σκεψθή, καί πολύ δικαιολογημένος, νά καταλάβη πρώτι
σ τ ο ς  λιμένα τινα τής Νήσου. Ο ϋιω  θά άποκτήση σοβαρά πλεονεκτήματα 
ατινα θά διευκολύνουν είς αύτόν τήν κατάληψιν τής Κρήτης. Διότι είς τόν 
λιμένα έκεινον θά δύναται νά διατηρή τόν στόλον του, καί συνεπώς θά 
εχη κάθε ευχέρειαν διά τήν προσόρμησιν τών πλοίων του, διά τών όποιων 
θά μεταφέρη στρατεύματα καί πολεμοφόδια, καί θά έμποδίζη τούς άνε- 
φοδιασμούς τών ήμετέρων. Διά τούτο δέον άπαραιτήτως νά εχωμεν ύπ’ 
δψει μας δτι όφείλομεν νά διατηροΰμεν συμπεπληρωμένας καί καλώς 
έφωδιασμένας δι’ δλων τών άναγκαιούντων, άπάσας τάς φρουράς τών 
λιμένων, διοικουμένας υπό καπιτάνων, διοικητών καί άξιωματικών έμπι
στων καί πεπειραμένων, ώς καί άνωτέρω άνέφερον. Τότε ή κατάληψις 
οίουδήποτε φρουρίου θά είναι δυσκολωτάτη άν μή άδύνατος. Διότι τά 
φρούρια ταΰτα περιβάλλονται κατά τό πλεϊστον ύπό θαλάσσης, καί συνε
πώς δέν ύπάρχει χώρος πρός στρατοπέδευσιν, οϋτε θά είναι εύχερεις αί 
Εφοδοι, ώς συμβαίνει έν τη ξηρά δταν ό έχθρός Εχει στρατοπεδεύσει πρό τοΰ
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Γ essercito.si trova accampato immediate sottil luogo, che si 
vuol espugnare. Et è da tener ferma opinione, eli’ egli in ciò per
derà molto tempo inutilte. Ma quando pure la sua buona fortuna 
volesse, che egli s’ impatronisee d’ alcuna, non potrà se non 
costargli molto cara ; et forse vi convenirla consumar tanto tem
po, che in quell’ anno non gli restarebbe modo di far altra fatti- 
one a danno delle fortezze principali. Onde in questo mezo la 
Stà V. potria o sola, o collegata, proveder di forze potenti, per 
mandar un soccorso generale in quel Regno : 1’ assicuratione 
del quale finalmente ha da consistere nell’ unione delle Armate 
Christiane ; le quali o doveranno combatter 1’ Armata Turca in 
mare, o sbarcando sopra 1’ Isola le genti, che portaranno, insie
me con quelle, che potessero trovarsi sopra le navi, et altri legni 
da carico, et cavare anco da tutti quelli presidi.)' : opporsi all’ 
essercito nemiso, apportandogli ogni disturbo, e travaglio, che si 
potrà, et passando anche più avanti quando così porti il tempo, 
e l ’ occasione: dimanierache li suoi disegni venghino a restare 
per ogni via possibile interrotti, et impediti ; et il detto essercito 
sia talmente stretto, et assediato dal nostro, se ben inferiore di 
forze, ma patrone dei siti, che non potendo ricevere soccorso 
dalla sua Armata, per Γ impedimento della Christiana, convenga 
perire ; altrimenti a lungo andare, sei Turco si potrà sostentare 
su 1’ Isola oltre il primo anno, pericolosa cosa sarà, eh’ egli alfin 
alfine, se la faccia cader nelle mani : ilehe dovendosi procurare 
dal canto nostro con ogni studio che non avvenga ; non poten-

φρουρίου τό όποιον πρόκειται νά έκπορθήση. Πρέπει δέ νά θεωρηθή ώς 
βέβαιον δτι, ό έχθρός θά χάση άνωΦελώς άρκετόν χρόνον είς τούτο. 'Εάν 
δμως ή καλή του τύχη τόν διευκολύνη νά γίνη κύριος λιμένος τίνος, τούτο 
δέν θά δυνηθή νά έπιτύχη άιευ  μεγάλων θυσιών. Ί σ ω ς  δέ πρός 
τούτο άπαιτηθή τόσος χρόνος, ώστε κατά τό Ετος έκεϊνο νά μή δυνηθή νά 
προβή είς ούδεμίαν άλλην Ενέργειαν κατά τών φρουρίων. ’Εν τω 
μεταξύ ή Υ. Γ. θά δυνηθή, εϊτε μόνη, ε’ίτε έν συμμαχία μετ’ άλλων, νά 
πρ-ετοιμάση ισχυρόν στρατόν διά νά άποστείλη γενικήν έ'ίσχυσιν είς 
τό Βασίλειον τής Κρήτης- Τό τοιοΰτον άλλωστε δύναται νά πραγματο- 
ποιηθή διά τής ένώσεως τών Χριστιανικών στόλων, οί όποιοι ή θά 
άναγκασθούν νά καταναυμαχήσουν τόν Τουρκικόν, ή θά άποβιβάσουν τά 
στρατεύματα, τά όποια θά φέρουν έπί τών πλοίων, καί τά πληρώματα 
αύτών, είς τήν Νήσον, διά νά άντικρούσουν τό έχθρικόν στράτευμα, προ- 
ξενοΰντες είς αύτό πάσαν δυνατήν βλάβην καί ένόχλησιν, είς τρόπον 
ώστε νά ματαιωθή ή πραγματοποίησις τών σχεδίων του. Τό έχθρικόν δέ 
στράτευμα, παρά τήν άριθμητικήν του υπεροχήν, θά περισφιχθή καί θά 
πολιορκηθή ύπό τών ήμετέρων, οϊτινες θά είναι κύριοι τών διαφόρων 
θέσεων, ώ στε  νά μή δυνηθή νά λάβη βοήθειας έκ τού στόλου, ό όποιος 
θά έμποδίζεται ύπό τού Χριστιανικού τοιούτου. Κατά συνέπειαν θά ύπο- 
φέρη μεγάλως. ’ Αλλως έάν ή κατάστασις παραταθή καί έάν οί Τούρκοι 
δυνήθοΰν νά άνθέξουν έν τή Νήσω πέραν τού πρώτου Ετους θά είναι 
λίαν Επικίνδυνον.

Τούτο δέ όφείλομεν νά έμποδίσωμεν διά παντός τρόπου. Ε π ειδ ή  δέ 
δέν δυνάμεθα νά εχωμεν έξησφαλισμένην τήν βοήθειαν τών άλλων Κρα-
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dosi massimte esser certi di dover haver quelli aiuti da altri prin
cipi, che sariano necessari]', o di poterli havere così opportuni, 
che giovino, et facciano Γ effetto, che si desidera, come Γ ispe- 
rienza nelle occasioni passate assai chiaro ha dimostrato ; convi
ene, che si habbia Γ occhio molto intento a far tutte quelle pro
visioni, che ce ne possano assicurare quanto più sia possibile. Kt 
però mia constante opinione saria, che al primo motto di guerra 
si mettesse ogni spirito per mandar fuori quanto più presto 
fosse possibile, quella, maggior Armata, che questa Repca con 
ogni suo sforzo potesse fare ; et spingerla innanzi tanto in 
tempo, eli’ ella nel mese di Maggio si potesse trovare con 
buona provizione di biscotto su 1’ Isola di Candia : perche 
lasciando le altre consideration!, che cadono in questo proposito, 
per mostrar quanto utile per tutti i rispetti sarebbe «questa riso- 
lutione, diro solamente, che presupposto, chel nemico ci fosse 
di n° di vasseli assai superiore; non è da credere però eli’ egli 
ardisse mai ne di passar avanti, lasciandosi adietro la nostra 
Armata; ne di tentar di sbarcare. Kt se pur ardisse di tentarlo 
si potria per 1’ avantagio che noi haveressimo dei porti, et che 
ci darebbe il nostro proprio paese, dargli tal stretta, che a suo 
mal grado convenirebbe ritirarsi, si come frescamente 1’ essem- 
pio dell Armata Latholica con quella d’ Inghilterra, ci può far 
tenere per fermo. Ma perche la memoria dei successi dell’ 
ultima guerra non mi lascia sperare, che si potesse tanto anticipi 
ispedire la nostra Armata, eli’ ella prevenisse la nemica in quell’

τών, k g ì επειδή δέν δυνάμεθα νά έχωμεν εγκαίρως χήν βοήθειαν χαύιην, 
ώστε νά ουμβάλη διά νά έπέλθη τό ποθούμενον άποιέλεομα, δπως μας 
έδιδαξεν ή πείρα κατά τό παρελθόν, δέον νά καταβάλωμεν πασαν δυνα
τήν προσπάθειαν διά νά έξασφαλίσωμεν τό ποθούμενον τούτο άποτέλε- 
σμα. Ή  έπί του προκειμένου γνώμη μου, είς τήν όποιαν έπιμένω, είναι 
δπως, άμα ιή κηρύξει τσΰ πολέμου, καταβληθή πάσα προσπάθεια διά νά 
άποκτήσωμεν δοον τό δυνατόν ταχύτι.ρον τόν ισχυρόν εκείνον στόλον, 
τόν όποιον ή Δημοκρατία αυτή πρέπει νά άποκτήση άντί πάσης θυσίας’. 
Ό  στόλος δέ οδτος, δέον νά έτοιμασθή τό ταχότερον ώστε τόν Μάϊ'ον 
νά εϋρίσκεται είς τά υόατα τής Κρήτης, έφιοδιασμένος διά μεγάλων πο
σοτήτων διπυρίτου. Διότι άφίνων τάς άλλας έπί του προκειμένου σκέψεις, 
διά νά άποδείξω πόσον χρήσιμος θά ήτο ή λύσις αίίτη άπό πάσης άπό- 
ψεως, θά άναφέρω μόνον τούτο: καί έάν ϋποθέσωμεν δ τι ό έχθρός θά δι
έθετε πολύ μεναλύτερον άριθμόν πλοίων, δέν είναι δυνατόν νά πιοτεύσω- 
μεν δτι οδτος θά έτολμοΰοε ποτέ νά προχωρήση, άφήνων δπισθέν του 
τόν ήμέτερον στόλον, ούτε νά κάμη άτόπειραν άποβάσεως. 'Α λλά καί 
& ν  άκόμη άποτολμήοη τοιοΰτον τι, θά δυνηθώμεν, χάρις είς τά πλεονε- 
κτήματα άτινα μάς παρέχουν οί λιμένες καί έκεϊνα διτινα θά μάς πα- 
ρέξη αΰτό τούτο τό Βασίλειόν μας, νά περισφίγξωμεν αυτόν είς τοιοΰτον 
σημεΐον.^ ώστε νά τόν άναγκάσωμεν νά άποσυρθή, ώς μας έπιβεβαιοί τό 
τελευταΐον παράδειγμα μεταξύ του στόλου του' Παπικού Κράτους καί 
τής Α γ γλία ς .  Ά λ λ '  έπειδή, κατόπιν τών αποτελεσμάτων τοϋ τελευταίου 
πολέμου, δέν έλπίζω, δτι θά δυνηθώμεν νά άποστείλωμεν έγκαίρως τόν 
στόλον μας είς τήν Νήσον, ώστε νά προκαταλάβη τόν έχθρικόν, προσθέτω
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Isola; soggiongerò, che per non mancare almeno di quello, che 
non è meno'facile, che si sia importante; non è da metter indu
gio nel ridurre a perfezione del tutto, come hanno da stare, 
quelle fortezze: perciòche si come nessun benef0 da questa 
dilattione si può ricevere; così all’ incontro molti se ne sentiranno 
a dargliene fine; prima per liberare quei contadini dalla gra- 
vjssma molestia delle angarie; cosa, eli’ è di quella grande, 
e considerabile conseguenza, che si è discorsa innanzi; poi per 
sgravare la vStà V. dalle spese de prothi, ingegneri, scrivani, 
soprastanti, et altri, che sono tanto più importanti, quanto più 
a lungo vanno continuando: Et perche anche a questo  ̂tempo di 
quiete si finirebbe quello, che resta a farsi e meglio, e con 
maggior sparagno, et avantagio: si che quando venisse Γ occa
sione di guerra, liberi di questi travagli di fabriche, che sono 
sempre di grande disturbo, et impedimento, si potrebbe con 
maggior opportunità, e diligenza, e con piu alacrità dei popoli, 
et degl’ istessi Rappresentanti della S tà V. che ne havessero il 
carico, attender alle altre provisioni, che in ogni modo conve- 
niranno esser molte, e diverse, per una tanto importante difesa. 
La dove volendo indugiar a ridurle a compimento, et in stato 
del tutto sicuro al tempo dei sospetti, et dei pericoli, et a mo- 
nirle cosi di apprestamenti da guerra, come di cose necessarie 
al vivere, delle quali al presente ve ne è manfamento grande, 
si appresentarebbono molte difficoltà,si spenderebbe senza dubio 
molto maggior somma de danari, et non si haverebbono le cose 
così ben formate, e sicure, come ricercherebbe il bisogno.

δτι πρέπει νά φροντίσωμεν διά τήν ταχίστην καί πλήρη άποπεράτω- 
σιν τών φρουρίων, ζήτημα έξ ίσου σοβαρόν όσον καί δύσκολον. Διότι έντρ 
δέν έχομεν νά κερδίσωμεν τίποτε έκ τής τοιαύτης καθυστερήσεως άπ' 
έναντίας ή άποπεράτωοίς των θά προξενήση εϋχαρίστησιν. Πρώτον έπειδή 
θά άπαλλαγοΰν οί χωρικοί έκεϊνοι έκ τών βαρυτάτων καί όχληρών άγ- 
γαρειών, τοΰθ' δπερ έχει μεγάλην σημασίαν καί σοβαράς συνέπειας, ώς 
καί προηγουμένως άνέφερον, καί δεύτερον, διότι θά άπαλλαγή ή Υ. Γ. 
έκ τών δαπανών τών π ρ ω τ ο μ α  σ τ  ό ρ ω ν, τών μηχανικών, τών γρα- 
φέων, τών έπισταιών καί λοιπών, αί όποϊαι αυξάνουν τόσον, δσον ποιρα- 
τείνονται τά έν λόγω φρουριακά έργα. Ά κόμη δέ διότι, έάν τά έν λόγτρ 
έργα γίνουν κατά τήν ειρηνικήν τούτην περίοδον, θά γίνουν καί τελειό
τερα καί οίκονομικώτερα "Οταν δέ κηρυχθή ό πόλεμος, έλεύθεροι πλέον 
έκ τών άπασχολήσεων τούτων, αΐτινες είναι πολύ όχληραί καί σοβαρά 
έμπόδια, θά δυνηθοϋν μετά μεγαλυτέρας εύχερείας καί έπιμελείατ, άκόμη 
δέ καί μετά μεγαλυτέρας ταχύτητος, νά άπασχοληθοΰν, καί ό λαός καί 
οί πρός τούτο έπιφορτισμένοι άντιπρόσωποι τής Υ. Γ. διά τόν έφοδιασμόν 
τών φρουρίων, ό όποιος άπαραιτήτως θά είναι σπουδαιότατος δι* άμυ
ναν τοιαύτης σημασίας. Ά ντιθέτω ς, έάν καθυστερήση ή άποπεράτωσις 
καί ό έφοδιασμός αυτών διά τών άπαραιτήτων πολεμικών μέσων καί 
τών άναγκαίων ζωοτροφιών, τών όποιων σήμερον υπάρχει σοβαρόι έλ- 
λειψις, θά παρουσιασθοΰν πολλαί δυσκολίαι,θά δαπανηθοΰν άναμφιβόλως 
πολύ περισσότεοα χρήματα, καί τέλος τά έργα δέν θά είναι πλήρη καί 
άσφαλή, δπως άπαιτοΰν ταΰτα αί περιστάσεις.
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18. D I F E S A  E T  F O R T E Z Z E

Et la Slà V. quando quel Regno fosse assalito con le for
tezze imperfette, et con li predetti mancamenti, ne starebbe con 
1 animo molto angustiato, e travagliato; et alli difensori ancora 
si leverebbe per ciò molto di spirito, e d’ ardire: Oltreché da 
queste inperfettioni aviene, che molte cose si vanno dissipando, 
et rovinando col tempo, et che secondoche si mutano quelli, che 
hanno carico, e superiorità nell’ ordinare le fabriche, si mutano 
anche i pareri, et le opinioni; et perciò si disfanno di quelle cose, 
che sono principiate, che poi si rifanno con doppia, et inutile 
spesa del publico, et con maggior gravezza dei popoli; ilehe 
non aviene quando le cose sono ridotte a eompimtr>.

Et perche la S. Va non creda forse, che le cose che man
cano in quelle fortezze siano di poca importanza, et che si pos
sano fare quando la necessità si mostrasse facilmente, et in poco 
spatio di tempo: ho voluto portare li modelli di tutte, dove ad 
una per una si potrà vedere tutto quello, che manca per ridurle 
a perfettione: ilehe, coin’ ella potrà comprendere, che non è di 
così poco momento, che si debba prenderne liggier cura; così 
ella ha anche da sapere, che non è di tanta spesa, che debba 
ritardarla a risolversi di darvi fine: perciòche per il calcolo fatto 
fare, non credo, che il tutto babbi a a eccedere la somma di 
50 m. d11 in ca volendone Candia 34 m. et la Canea ioni, et il

18. Η ΑΜΥΝΑ ΚΑΙ ΤΑ ΦΡΟΥΡΙΑ

Ε6ν λοιπόν τό Βασίλειον τούτο, μέ τά φρούρια ήμιτελή καί μέ τάς 
έλλείψεις, ας άνωτέρω άναφέρω, προοβληθή ύιτό τού έχθροΰ, ή Υ. Γ. θά 
ύιοσιτί σοβαράς δοκιμασίας καί μεγάλην ταραχήν, άκόμη δέ καί οΐ ύτε- 
ρασπιοταί αύιοΟ θά χάσουν τό θάρρος ιον  καί θά λιποψυχήσουν 'Επί 
ηλέον έκ τής ήμιτελείας ταύτης προκύπτουν καί άλλα. Πολλά πράγματα 
συν τω χρόνω φθείρονιαι και καταστρέφονται, έναλλασσομένων δέ τών 
διαφόρων έ*πιτετραμμένων διά τήν κατασκευήν τών φρουρίων, μεταβάλ
λονται καί  ̂ αί γνώμαι καί τά σχέδια. "Ενεκα τούτου, έργα τών όποιων ή 
έκτέλεσις ήοξατο, κατεδαφίζονται, καί άκολούθως άνακα ιασκευάζονται 
κσί τι<̂ ιν· δαπανουμένων, άνευ λόγου, διπλάσιων χρημάτων, πρός ζημίαν 
του Δημοσίου καί πρός μεγαλυτέραν έπιβάρυνσιν του λαού. Πράγμα ιό 
όποιον δέν θά συμβαίνη μετά τήν άποπεράτωσιν τών έργων.

Διά νά μή νομίση δέ ή Υ. Γ. δ τι αί έλλείψεις τών έν λόγω φρουρίων 
είναι άσήμαντοι, καί ότι δύνανται νά συμπληρωθούν εύκόλως καί 
έντός όλίγου χρόνου, όταν παρουσιασθή ή άνάγκη, έθεώρησα καλόν νά 
προσκομίσω τά σχέδια όλων τών φρουρίων τούτων, είς τα όποια λεπτο
μερώς σημειοΰνται αί ελλείψεις. Δ ι ’ αύτών ή Υ. Γ. θά δυνηθή νά σχημα- 
τίση γνώμην καί νά άντιληφθή δτι, δέν είναι έπουσιώδεις μή' χρήζουσαι 
φροντίδων, καί διι δέν πρόκειται περί μεγάλων δαπανών, ένεκα τών 
όποιων πρέπει νά καθυστερήση ή άποπεράτωσις του έργου. Διότι, κατό
πιν του γενομένου προϋπολογισμού, δέν πιστεύω όλόκληρος ή άπαιτηθει- 
σομένη δαπάνη νά ύπερβή έν τω συνόλω τό ποσόν τών 50000 δουκάτων 
περίπου, ήτοι 34000 διά τόν Χάνδακα, 10000 διά τά Χανία καί τό ΰπόλοι-
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resto le altre fortezze dei porti; poiché quella di Retliimo è for
nita del tutto, per opera principi del elmo s1 Eenetto Bembo : il 
quale come è stato in tutta la Amministratione di quel Regimen- 
to fruttuosiss"10 Rappte di V. vSu'1 così in questa parte anco è 
stato diligent'”0 et massimte nel riscuotere li danari delle anga- 
rie, da me moderate, e tirate in resto, con li quali si ha havuto 
modo di finire essa fortezza : ilehe è stato esseguito da lui con 
tanta destrezza, et opportunità, che ha fatto il servitio della Slà 
V. et ha dato sodisfattione a tutti quei popoli. Non doverà don- 
que parer grave, o molesto a V. S 'à Γ applicare a questa tanto 
importante, e bisognosa opera questa somma di danaro, che vi 
hà da andare per resto per terminarla del tutto : havendovi già 
speso dal 156a fino al 1580, come si può veder dal conto c’ ho 
fatto cavare, un millione dusento e quattordese mille, settecento 
du compresi 454200 dli di angarie : ma però oltre li legnami, fer
ramenti, et prestamenti, che vi sono stati mandati di qua, et che 
sono stati cavati da quelle monitioni, che convengono esser stati 
per valore di una grossa, et considerabile somma de danari.

In questa parte delle fabriche delle fortezze io haverei da 
raccontare tutto quello che in esse ho fatto operare nel tempo mio: 
specificando anche quello che resta : ma lasciarò di farlo per fug
gire una non molto necessaria prolissità. Ben non restarò di dire 
in alcune di esse la opinione mia sopra alcuni particolari, che 
mi pareno molto essentiali.

πον διά τά φρούρια τών άλλων λιμένων Τό φρούριον τής Ρεθύμνης είναι 
πλήρως έφοδιασμένον, χάρις, κυρίως, εις τόν έκλαμπρότατον κύριον Μπε- 
νέτον Μπέμπον, ό όποιος, όπως υπήρξε πάντοτε έν τή ύπηρεσία τ < , ώς 
άντιπρόσωπος τής Υ. Γ.,  γόνιμος, ουιω καί έπί τ 0 προκειμένου ύπήρξεν 
έπιμελέστατος καί κυρίως δσον άφορά ιήν έξόφλησιν τών έκ τών άγγα-' 
ρειών προερχομένων χρημάτων. Τά δ.καιώματα ταϋτα ήλάττωσα έγώ, 
τό δέ έναπομένον υπόλοιπον κατώρθωσα νά είσπρόξω, τό όποιον καί διέ
θεσα διά τήν άποπεράτωσιν τοϋ είρημένου φρουρίου. Τό εργον τούτο 
έξετελέσθη εγκαίρως καί μετά τοσαύτης έπιτηδειότητος ώστε καί ή Υ. Γ. 
έξυπηρετήθη καί ό λαός έμεινεν Ικανοποιημένος. Δέν πρέπει δθεν νά θεω- 
ρηθή υπό τής Υ. Γ. ύπέρογκος ή καταθλιπτική ή δαπάνη, ή άπαιτουμένη 
διά τήν έξ ολοκλήρου άποπεράτωσιν τών τόσον σπουδαίων κοί άναγκαιο- 
τάτων τούτων έργων, διά τά όποια έδαπανήθησαν άπό τοΰ έτους 1562 
μέχρι τοΰ 1580, ώς προκύπτει έκ τού σχετικού λογαριασμού, 1214700 δου
κάτα, συμπεριλαμβανομένων καί τών 454200 δουκάτων τών προερχομέ
νων έκ τών άγγαρειών. Εννοείται έκτός τής ξυλείας, τών σιδηρικών καί 
άλλων άπαραιτήτων, άτινα άπεστάλησαν έντεΰθεν (έκ Βενετίας), καί τά 
όποια έλήφθησαν έκ τών άποθηκών, μεγάλης καί σημαντικής άξίας.

Σχετικώς μέ τά έν λόγω έργα τών φρουρίων θά ήθελον νά άναφέρω 
ϋμϊν τήν είς τά έργα ταΰτα συμβολήν μου κατά τήν διάρκειαν τής άπο- 
στολής μου, άναφέρων καί περί τών άνεκτελέστων, ιδιαιτέρως καί λεπτο
μερώς. θ ά  παραλείψω δμως τούτο διά νά άποφύγω τάς περιττολογίας. 
Πλήν δμως δέν θά παραλείψω νά άναφέρω τήν γνώμην μου περί λεπτο
μερειών τινων, κατ’ έμέ ούσιωδών, ώρισμένων έργων.
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Et cominciando da Candia, dirò prima quanto al forte di 
S. Demetrio ; il quale è disgiunto dalla Città ; ma contiguo 
alla contrascarpa del Belloardo Vitturi, sopra un terreno so
do, e tenace come la creda : fiancheggiato con belloardi, e con 
cortine, di quel modo che ha comportato la qualità del sito : che 
due sono le opinioni che corrono sopra essa ; le quali però am
bedue hanno il fine conforme: 1’ una è quella, eh’ è già stata 
essequita, essendo esso forte stato fabricato nel tempo della 
passata guerra, per guardare, e difendere la valle del Marrullà, 
ad esso colle sottoposta, et non veduta dalla Città; acciòche l’ ini
mico non potesse così facilte et senza consumar e tempo, e genti, 
accamparsi in quel sito, che li sarebbe di gran commodità, per 
far battana, et per venirsene innanzi con le sue trincee, e traver
se a riempir la fossa : et Γ altra è di spianarlo, et di abbassarlo 
tanto, che dal Belloardo Vitturi, et da g l’ altri ad esso vicini, si 
potesse scoprir, et offender quelli che venissero per accamparsi 
nella detta valle : et volessero da quella parte accostarsi alla 
fortezza ; portando parte del terreno dentro nella Città per far 
Cavallieri, et altre difese, et parte distendendone per la valle 
medma riservandone però tanto che potesse parer bastare per far 
un poco di argine, c’ havesse a servire per contrascarpa, et per 
strada coperta alla fronte del belloardo Martinengo della Sabio- 
nara. Ma però all’ una, et all’ altra di queste opinioni, si come

Ά ρχίζω ν  δέ έκ Χάνδακος θά άναφέρω πρώτον περί του φρουρίου 
του 'Αγίου Δημητρίου (ή σημερινή ”Ακ-Τάμπια). Τό έν λόγω φροόριον 
δέν συνέχεται μέ τήν κυρίως πόλιν, συνέχεται δμως μέ τό Αντέρεισμα 
(contrascarpa) του προμαχώνος Βιττούρη. Κειται έ ut έδάφσυς σταθερού, 
Ανθεκτικού ώς ή κρητίς. Γόρωθεν έχει προμαχώνας καί μεταπύργια, άνα- 
λόγως τής τοποθεσίας. Δύο ήσαν οί περί του φρουρίου τούτου >νώμαι, 
at όποΐαι, έν τούτοις, συνταυτίζονται. Ή  μία είναι έκείνη ή όποια έξετελέ- 
οθη, δεδομένου δτι τό φρούριον άνηγέρθη κατά τόν τελευτοΐον πόλεμον 
πρός φρούρησιν καί ϋπεράσπισιν τής κοιλάδος τοΰ Μαρουλα (τής σημε
ρινής Χρυσοπηγής) ή όποια δέν ήτο όρατή έκ τής πόλεως, παρεμβαλλο- 
μένου τοΰ λόφου έφ' οδ άνηγέρθη τό φρούριον τοΰτο, πρός τόν σκοπόν 
νά μή δυνηθή ό έχθρός ευκόλως, ταχέως καί άνευ θυσιών νά καταλόβη 
τόν λόφον αυτόν, δπου εϋχερώς θά ήδύνατο νά έγκαταστήση πυροβολικόν 
κ α ινά  προελάση διά χαρακωμάτων καί πλαγίων όδών διά νά άναγεμίση 
καί πάλιν τήν τάφρον. Ή  έτέρα γνώμη ήτο : νά ίσοπεδωθή ό λόφος οδτος 
είς τοιοΰτον σημεΐον ώστε έκ τοΰ προμαχώνος Βιττούρη, καί τών πλη- 
σίων αύτοϋ κειμένων, νά δύνανται νά άντιληφθοΰν καί νά προσβάλουν 
τόν έχθρόν, ό όποιος θά ήρχετο μέ σκοπόν νά καταλάβη τήν είρημένην 
κοιλάδα» καί νά πλησιάση έκ τής πλευράς ταύτης τά φρούρια, ώστε 
άλλα μέν χώματα έκ τοΰ λόφου τούτου νά μεταφέρη πρός τό μέρος τής 
πόλεως διά νά έγείρη πύργους (cavallieri),άλλα δέ νά στρώση πρός τό μέρος 
τής κοιλάδσς τοΰ Μαρουλα καί μέρος νά άφίση ίνα χρησιμεύσουν ώς Αν
τέρεισμα (contrascarpa) καί ώς κεκαλυμμένη όδός (strada coperta) πρός 
τόν προμαχώνα Μαρτινέγκου τής ' Α μ μ ο υ δ ι ά ς  (Sabionara). 'Α λλά 
κατά τών γνωμών τούτων, τόσον κατά τής μιάο δσον καί κατά τ ή ;  άλλης, 
ύπάρχουν Αντιρρήσεις, δπως συμβαίνει έφ' δλων τών ζητημάτων. Πράχ-
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avviene in tutte le cose, si oppongono dei contrarij. Pure perch’ 
esso forte è già fatto ; et perche a spianarlo, et ad abbassar quel 
colle quanto facesse bisogno, per scoprir, e spacciar la valle pre
detta del Marnila, andarebbe opera di grave, e lunga fatica, et 
di spesa eccessiva; io sarei facil11' concorso con la maggior parte; 
la quale è di quelle che sentono, eh’ esso forte, come prima fron
te, e prima piazza della fortezza di Candia, si debba mantenere ; 
perche chiara cosa è, che in ogni modo egli impedirà, e trava
g l ia i  assai Γ inimico, et gli farà perdere molto tempo, e molti 
huomini, se vorrà aquistarlo : Et aquistatolo poi, non sarà più 
di danno, di quello eh’ esser potesse il colle medmo senza esso 
forte: perche pur tuttavia esso inimico sarà fuori della Città, et 
bisognarà che spenda nuovo tempo, e nuova fatica nel trincerar
si, per venir sulla contrascarpa a farsi strada a g l ’ assalti : et in 
tanto si haveria avanciato quel tempo eh’ egli havesse perduto 
nell’ aquisto del detto forte. Ma ben laudarò, che volendolo con
servare, si debba migliorarlo, et assicurarlo quanto più si possa, 
facendosi li suoi Cavallieri nelle gole dei belloardi, et le fosse 
attorno, alla misura di quelle della fortezza ; et riducendolo in 
quel modo, che più fosse stimato a proposito dalli Capi di guerra.

A Palleocastro, che guarda il porto della 'Fraschià^ et da 
esso è lontano miglia uno, e tre quarti, et da Candia miglia cin-

ματι, έπειδ) τό είρημένον φρούριον έγένετο ήτη, καί έπειδή διά νά ίσο
πεδωθή καί νά χαμηλώση ό λόφος οδτος τόσον, δ τον θά έχρειάζετο διά 
νά γίνη όρατή ή είρημένη κοίλος τοΰ Μαρουλα, καί νά άπολέση τήν στρα
τηγικήν της σημασίαν, θά άπέβαινεν έργον σοβαρόν καί λίαν έιτίπονον 
καί έπί πλέον δαπανηρότατον, Αποδέχομαι τήν γνώμην τών περισσοτέ
ρων. Κατά τήν γνώμην ταύτην τό είρηιιένον φρούριον, έπειδή είναι ή 
πρώτη γραμμή καί τό πρώτον φρούριον τοΰ φρου,οιακοΰ συγκροτήματος 
τυΰ Χάνδακας, δέον νά παραμείντ;. Διότι πασιφανές είναι δτι όπωσδήποτε 
τό φρούριον τοΰτο θά έμποδίση καί θά βασανίοη έπί πολύ τόν έχθρόν, ό 
όποιος θά άναγκαθή νά χάση καί χρόνον πολύν καί άνδρας ούκ όλίχους, 
έάν θελήση νά καταλάβη τοΰτο. 'Αλλά καί άν ακόμη τό καταλάβη ή 
ζημία δέν θά είναι μεγαλύτερα άπό έ·.είνην ή όποια θά ήτο έάν κατε- 
λάμβανε τόν λόφον τοΰτον γυμνόν, άνευ φρουρίου. Διότι κοί δταν κατα
λάβη τό φρούριον τοΰτο ό έχθρός θ'ά έξακολουθή νά εϋρίσκεται έκτός τής 
πόλεως, καί θά παραστή Ανάγκη νά καταναλώση καί άλλον χρόνον, νά 
καταβάλη καί άλλους κόπους διά νά πεοιχαρακωθή. 'ίνα κατορθώση νά 
φθάση εις τό Αντέρεισμα (contrascarpa) διά νά δημιουργήση δρόμον διά 
τάς έφόδους. Τόν χρόνον δέ έκεϊνον τόν όποιον θά έχρειάζετο διά νά κα
ταλάβη τό είρημένον φρούριον θά τόν έκέρδιζεν. 'Έ χ ω  δμως τήν γνώμην 
δτι πρέπει νά βελτιώσωμεν τό φρούριον τοΰτο, έάν δέν τό κατεδαφίσω- 
μεν, νά τό άσφαλίσωμεν δσον περισσότερον δυνάμεθα, κατασκευά- 
ζοντες τούς πύργους (cavallieri) εις τούς αύχένας (gole) τών προμαχώ
νων καί τάς γύρωθεν τάφρους, έν Αναλογία πρός τάς τάφρους τοΰ κυρίως 
φρουρίου τής πόλεως, καί τέλος νά άποκαταστήσωμεν τοΰτο συμφώνως 
πρός τάς άπόψεις τών ειδημόνων τής πολεμικής τέχνης.

Τό φρούριον τοΰ Παλαιοκάστρου προστατεύει τόν λιμένα τών 
Φραοκιών, έκ τοΰ όποιου άπέχει έν μίλιον καί τρία τέταρτα, έκ δέ τοΰ
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que, di giro di passa 158, fabricato sopra un duriss1110 sasso, di 
altezza nella sua maggior sommità di passa 36 e mezo, et nella 
minor di 28 et piedi uno e mezo ; manca a farsi doi piazze, che 
vi vanno dalla parte di sopra, con li loro parapetti, et sono ne- 
cessme : perche sono a cavalliero Γ una dell’ altra, e tutte doi 
della piazza già fabricata, ne senza esse quella fortezza si potrà 
difendere: perche rimànendo li luoghi, dove hanno da andare le 
dette doi piazze, del tutto scoperti dal monte, che è a rincontro 
di essa fortezza, non vi potrebbono stare ne artigliarle, ne di
fensori. Perilche polendosi in qualche parte di quel sasso salire, 
et condursi a quella sommità: quando nel sopto monte opposito 
fossero piantati doi pezzi, che facessero scostare li difensori dalle 
dette doi piazze ; facil cosa sarebbe che quei che fossero saliti 
ad alto, vi entrassero ; li quali poi con la superiorità del sito 
scaceiarebbono anche quelli, che stessero nella prima piazza da 
basso. Essendo donque questa fattura tanto necessaria, per la 
conservation di quel luogo, che può impedir lo sbarcar al nemico 
vicino alla Città di Candia, et non lasciarvi accostar Armata 
dopo sbarcato ; et non potendo importar la sua spesa più di 2 
m. dl1 in ca sarà a proposito dar ordine, eli’ ella si faccia: perchè 
altrimenti in damo si haveria fatta tanta spesa nelle altre for
tezze dei porti; quando questo luogo tanto commodo, e vicino a

Χάνδακος πέντε μιλιά. "Εχει περιφέρειαν 158 βημάτων. Άνηγέρθη έπί 
σκληροτάτου βράχου ϋψους τριάκοντα εξ καί ήμίσεως βημάτων κατά 
τό ύψηλότερον αϋτοΟ σημεϊον, είκοσιοκτώ δέ καί ήμίσεως κατά τό χθα- 
μαλώτερον. 'Υπολείπεται νά γίνουν δυο π λ α τ ε ΐ α ι  ( p i a z z e )  είς 
τήν πρός τά δνω πλευράν μετά τών θωρακίων (parapetti) αύτών. Al 
πλατεΐαι αδται είναι άπαραίτητοι διότι ή μία θά χρησιμεύοη ώς π ύ ρ 
γ ο ς  (cavalliero) τής άλλης, άμφότεραι δέ ώς πύργοι τής ήδη ύφιστα- 
μένης πλατείας. Ά ν ε υ  τών πλατειών τούτων τό φρούριον δέν θά δυνη- 
θή νά άμυνθή, έπειδή οί χώροι έπί τών όποιων πρέπει νά κατασκευασθοΰν 
αί έν λόγω πλατεΐαι είναι έντελώς άκάλυπτοι έκ τής πρός τό απέναντι 
ύψωμα πλευράς, καί συνεπώς δέν θά είναι δυνατόν νά σταματήσουν έκεϊ 
οΰτε τά πυροβόλα ούτε οί ϋπερασπισταί τοΰ φρουρίου. Διότι άν δυνηθοΰν 
οί έχθροί νά άναρριχηθοΰν είς τόν βράχον εκείνον καί νά φθάσουν είς τήν 
κορυφήν αύτοΰ, εΰκολον θά ήτο νά εισέλθουν έντός τοΰ φρουρίου, δίαν είς 
τό είρημένον έναντι ύψωμα είναι έγκατεστημένα δύο τηλεβόλα, τά όιτοϊα 
θά έξεδίωκον τούς πολιορκουμένους έκ τών ώς εϊμηται δύο πλατειών 
( p i a z z e ) .  ΠλεονεκτοΟντες δέ κατά τήν θέσιν θά ήδύναντο άκολού- 
θως νά έκδιώξουν καί τούς άλλους πολιορκουμένους οί όποιοι θά εύρί- 
σκοντο είς τήν πρώτην έκ τών κάτω πλατείαν. Τό έ'ργον τοΰτο είναι 
δθεν άπολύτως άπαραίτητον δτά τήν διατήρηυιν τής θέσεως έκείνης, έκ 
τής όποιας δυνάμεθα νά έμποδίσωμεν τόν έχθρόν νά κάμη άποβάσεις 
πλησίον τοΰ Χάνδακος, νά μή έπιτρέψωμεν δέ είς αύτόν νά προσορμί- 
ση τόν στόλον του μετά τήν άπόβασιν. Λαμβανομένου δέ ϋπ' όψει δτι 
δέν είναι δυνατόν νά δαπανηθοΰν πλέον τών 2000 δουκάτων περίπου, δέον 
δπως δοθή έντολή διά τήν κατασκευήν τοΰ έργου τούτου. "Αλλως άδίκως 
έγένοντο τόσαι δαπάναι διά τά άλλα φρούρια τών λιμένων, έφ' δσον ή 
θέσις αϋτη, ή τόσον πρόσφορος καί τόσον πλησιόχωρος πρός τόν Χάν-
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Candia si lasciasse cader così facilte in poter del nemico ; il 
quale è a credere, che quando haverà la gente in terra, tentarà 
di aquistarlo ; potendolo massim,e fare con faciliti in pochi gior
ni, quando non siano occupate quelle doi piazze.

Della fortezza della Canea mi occorre dire, eli’ ella è tutta 
aperta dalla parte che guarda sopra il porto, et che però saria 
bene farvi tirare una muraglia fra le case, e la marina; lascian
dovi uno spatio conveniente, che servisse per molo, per assicu
rarsi da g l’ accidenti improvisi clic potriano aveuire dall’ insidie 
dell’ inimico.

Quanto alla Suda poi ; se ben quella porposclla, eli’ è stata 
ultimte fatta da me restaurare, e tirare al debito segno con qua
droni di pietra viva, tagliati sopra lo scoglietto, eli’ è per mezo 
quella fortezza : havendo con questo taglio abbassata Γ eminentia 
di esso scoglietto, che poteva esserle di qualche nocumento: se 
ben dico esia porposella impedisce assai Γ entrata in quel porto 
a vasseli di qualonque sorte, dalla bocca di levante: non è 
però, che quando il nemico si risolvesse di far un sforzo, ris-cian- 
do qualche vasselo ; non potesse entrarvi, e farse con poca diffi
coltà da quella parte. Et se ben la ragion non persuade, che un 
Cap” prudente si volesse metter là entro con un’ Armata : alla 
quale oltre il desturbo dell’ entrare, e dell’ uscire, potrebbono 
anco nel starvi, i tiri di quella fortezza far molti danni in qual
che parte di essa, perche tutte le galee non potrebbono starvi

δακα, άφεθή νά πέση είς τάς χεΐρας τοΰ έχθροΰ, ό όποιος, άσφαλώς, δταν 
θά άποβιβάση τόν στρατόν θά προσπαθήοη νά καταλάβη τήν θέσιν ταύτην. 
Τούτο δέ εύκόλως καί εντός ολίγων ήμερώνθά δυνηθή νά πραγματοποιήση, 
δταν δέν θά είναι καιειλημμέναι αί δύοαΰται πλατεΐαι (piazze).

Ώ ς  πρός τό φρούριον τών Χανιών έχω ' ά  άναφέρωδτι, τοΰτο είναι 
άνοικτόν πρός τό μέρος τοΰ λιμένος, κοί θά ήτο καλόν έάν κατεσκευά- 
ζετο τείχος μεταξύ τών οικιών καί τής παραλίας, άφήνονιες άνάλογον 
χώρον ινα χρησιμεύση ώς προκςμαίσ, πρός άσφάλειαν έκ τών άπροόπτων 
περιστατικών, τά όποια δυνατόν νά προκόψουν έκ τών ένεδρών τοΰ έχθροΰ.

Τό φρούριον τής Σούδας. Μολονότι ή προβολή (porporella) εκείνη, 
ή όποια έσχάτως, κατόπιν διαταγής μου, άνεκαινίσθη καί άποκατεστάθη, 
είς ήν θέσιν έπρεπε, δι' όγκολίθων, λατομηθέντων είς ούτήν ταύτην τήν 
νησίδα, έφ' ής τό φρούριον οϋτως ώστε έχσμήλωσε καί ή προεξοχή τοΰ 
βράχου, ή όποια ήδύνατο νά προκαλέση βλάβας, μολονότι, έπανσλσμ- 
βάνω, ή προβολή (porporella) αϋτη, έμποδίζει, σοβαρώς τήν είς τόν λι
μένα τοΰτον, έκ τοΰ άνατολικοΰ στομίου, είσοδον είς πλοία παντός εί
δους, έν τούτοις δέν δυνάμεθα νά ύποθέσωμεν δτι ό έχθρός, δταν θά άπε- 
φάσιζε νά είσέλθη είς τόν λιμένα, θυσιάζων άριθμόν τινα πλοίων, δέν θά 
ήδύνατο νά είσέλθη μέ μικράν δυσκολίαν. Καί μολονότι ή λογική δέν πεί
θει δτι, καπιτάνος σώφρων θά άπεφάσιζε νά είσέλθη μετά τοΰ στόλου, 
ό όποιος, έκτός τών δυσκολιών τής εισόδου καί έξόδου, θά ήδύνατο νά 
ύποστή σοβαράς ζημίας έντός τοΰ λιμένος έκ τών κανονιοβολισμών τοΰ 
φρουρίου τούτου, δεδομένου δτι δέν θά ήδύναντο δλα τά πλοία νά καλυ
φθούν καί νά προφυλαχθοΰν, έν τούτρις θά άπεφάσιζε τοΰτο λόγω τών
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coperte: pure perche la commodità, eh’ egli là entro haveria di 
sbarcare le genti, non più, di 3 miglia discosto dalla Canea, et 
condurvi Γ artigliarla per luogo tutto facile, e piano; lo potria 
invitare a fare una simil risolutione; guidicarei, che stesse bene, 
per assicurar del tutto quel porto, et levar la speranza al nemico 
di potersi guadagnare questo benef’ il fare nell’ estremità di quel 
seno un maschio con una piazza da potervi tenere sei buoni pezzi 
di artigliarla ; li tiri dei quali, con quelli della fortezza venireb- 
bono ad incrocciare, et a spacciare tutto quel porto; et non lascia- 
rebbono, che in alcuna parte di esso potessero alloggiar vasseli. 
Et questo tanto più io laudo, quantoche non saria di molta 
spesa, et si potria guardarlo con una squadra de soldati, di quelli 
della Canea, o della Suda, senza accrescer per ciò al publico spe
sa alcuna de’ soldati.

Nello scoglio di S. Thodoro: lasciando di dire li mancamen
ti che hanno quelli due forti : li quali, per giudicio mio sono di 
poco profitto, et per me non vorrei che vi fossero : manca, secon
do il disegno che fu fatto, quando si deliberò di fortificar esso 
scoglio, a farvene un’ altro; il quale, stando i due, è molto ne
cessario et farebbe maggior effetto de g l’ altri.

D’ intorno alle Grabusse non mi occorre dir altro perche 
quella fortezza è fornita. Ma di quella di Spinalonga dirò, eh’ 
ella con tutta la riforma del sr Latino patisce difetti, et opposi-

εϋκολιών τάς όποιας θά είχε διά νά άποβ.βάση στρατόν έντόο τοΟ λιμέ- 
voc, ό όττοϊος δέν άττέχει έκ Xavic.iv πλέον τών 3 μιλιών, καί νά μεταφίρη 
Εκεί τό πυροβολικόν του εύκόλωο, δεδομένου δτι τό Εδαφος είναι όμα- 
λόν καί πρόοφορον. Κρίνω δθεν διι θά ήιο καλόν, δπως, διά νά έξασφα- 
λίσωμεν ί ξ  όλοκλήρου τόν λιμένα τούτον κοί νά μή άφήσωμεν τόν έχθρόν, 
νά έλπίζη δτι είναι δυνατόν νά έπωφεληθή τών τοιούτων πλεονεκτημάτων 
κατασκευάσωμεν εν φρούριον (maschio) μετά μιας πλατείας (piazza), 
δυναμένης νά περιλάβη 6 μεγάλα τηλεβόλα. Ή  βολή τών τηλεβόλων 
τούτων μέτήν βολήντων τηλι βόλων τοΰ φρουρίου τής νηοιδος θά διαστσυ- 
ρώση καί θά έξσσφαλ'σ η ολόκληρον τόν λιμένα, είς ούδέν μέρος τοΰ όποιου 
θά είναι δυνατόν νά προφυλαχθή πλοϊον. Τήν κατασκευήν τοΰ φρουρίου 
τ >ύτου Επικροτώ άκόμη περισσότερον έφ' δσον ή άπαι τηθησομένη δαπάνη 
θά είναι μικρά καί ή φύλαξίς του θά ή το δυνατή δι' Ενός ουλαμοί) στρα
τιωτών, έκ τής φρουράς τών Χανίων ή τής Σούδας, χωρίς νά έπιβαρυνθή 
τό κοινόν διά νέας δαπάνης

Νησίς *Αγ. θεοδώ,οου Παραλείπω νά άναφέρω περί τών Ελλ,είψεων 
τάς όποίσς έχουν τά δύο αύτά φρούρια, τά όποια, κατά τήν άντίληψίν 
μου, έλαχίστας ϋτηοεσίας δύνανται νά προσφέρουν, θά ήτο δέ προτιμό- 
τερον νά μήν ΰπάρχτυν. Παρέλ,ειψαν, καιά τό σχέδιον τό όποιον έγένετο, 
δταν άπεφασίσθη ή όχ''ρωσις τής νηοιδος ταύτης, νά κατασκευάσουν καί 
άλλο, τό όποιον, έν συνδυασμό) μέ τά δύο ύφιστάμενσ, είναι άναγκαιό- 
τατον καί θά Εφερε καλύτερα άποτελέσματα.

Περί τοΟ φρουρίου τής Γραμβούση-, δέν εχω  νά άναφέρω τίποτε, δι
ότι τοΰ το είναι καλώς έφωδιασμένον. Α λ λ ά  περί τοΟ φρουρίου τής Σπι- 
ναλόγγας θά άναφέρω δτι, παρά τάς άνακαινίσεις τοΟ κ. Λατίνου, 
Εχει ποΧλά Ελαττώματα, κυρίως διότι είναι δυνατόν τόσον έκ τών πέριξ
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tioni notabilissime : massimte potendo d’ ogn’ intorno, anche di 
dentro via, esser scoperta, battuta, e scortinata dalli monti, e 
dalle colline, che le stanno all’ incontro, et le sono a cavalliero : 
ove per tutto è commodità di piantar artigliarla: con la quale, 
se bene Γ inimico non facesse per tutto battana, per andar all’ 
assalto, potria nondimeno molestar, et offender talmente quei di 
dentro, che non li lasciarebbe affacciare, ne fare alcuna difesa : 
dissipando, e rovinando tutti gl’ alloggiamenti, li luoghi delle 
monitioni, et delle polvere, et le cisterne. Onde sariano costretti 
li difensori a rendersi senza combattere: Perilche essendo neces
sario trovar modo di rimediare a questi mortaliss™' mancamenti : 
raccordo riventte a V. Stà che vi habbia consideratione sopra, col 
parere di quelli, che se ne intendono: soprache si come io non 
son restato di haverne proposito col clmo mio successore, et con 
Γ lllmo sr Gio: Balta dal Monte; così anche appresso il modello, 
ho portato un discorso ad esso accommodato, di mr Zuanne Fa
va, che hora serve per ingegnerò in Candia ; il quale propone di 
restringer quella fortezza nelli siti più alti, et lasciar tanto gran 
giro, quanto è stato abbracciato con la fabrica vecchia, e con la 
nova: alla cui opinione io facilmente ni’ accosto: perchè se bene 
portarà questa nuova fattura ca 1 1  m. dli di spesa, come in esso 
discorso è specificato, questi danari si veniranno ad avanzare in 
due soli anni, col diminuire quel presidio, che hora vi si tiene di

δσον καί έκ τών Εσω, νάγίνη κατόπτευσις, νά βληθή καί νά άπογυμνωθή 
έκ τών ύψωμάτων καί τών λόφων, τών κειμένων άπέναντι τοΟ φρουρίου,κο ί 
οΐ όποιοι χρησιμεύουν είς τούτο ώς πύργοι (cavallieri). Εις τούς λόφους 
τούτους είναι εύκολώτατον νά τοποθετηθούν τηλεβόλα, διά τών όποιων, 
καί άν άκόμη ό έχθρός δέν δυνηθή νά έγκαταστήση όλόκληρον πυρο
βολαρχίαν διά νά ένεργήση Εφοδον, ούχ' ήττον θά δυνηθή νά προξενήση 
ένόχλησιν καί νά προοβάλη τούς έντός τού φρουρίου μέχρι τοιούιου ση
μείου, ώ στε  δέν θά άφήση ιούτους νά άμυνθοϋν ούτε καν νά έμφανισθοΰν 
έπί τών Επάλξεων, άκόμη δέ καί νά καταστρέψη καί νά έξαψανίση τάς 
διαφόρους Εγκαταστάσεις, τάς άποθήκας τών πυρομαχικών καί τάς δεξα- 
μενάς, ώστε νά ύποχρεωθοΰν οί άμυνόμενοι ιάπσραδοθούν άνευ μάχης. 
Διά τούτο, παρισταμένης άνάγ·κης νά εύρεθή τρόπος συμπληρώσεως τών 
σπουδαιοτάτων τούτων Ελλείψεων, εύσεβάστως ύποβάλλω είς τήν Υ. Γ. 
δπως λάβη ΰπ' δψει της τάς γνώμας τών ειδικών Επί τοΰ προκειμένου. 
"Ο πω ς δέ δέν παρέλειψα νά συζητήσω έπί τού ζητήματος τούτου μετά 
τοΰ έκλαμπροτάτου διαδόχου μου, καί μετά τού κ. Gio: Batta dal Monte, 
οϋτω Εκτός τού σχεδίου, Εφερα καί σχετικήν Εκθεσιν τού Ίωάννου Φάβα, 
ό όποιος υπηρετεί σήμερον έν Κρήτη ώς μηχανικός. Οδτος προτείνει νά 
περιορίσωμεν τό φρούριον τούτο είς τά ύψηλότερα σημεία, καί νά άφήσω
μεν Ενα περίβολον άρκετά εύρύχωρον, δσος περιλαμβάνεται έντός του πα
λαιού καί τού νέου κτίσματος. Τήν γνώμην ταύτην άποδέχομαι καί έγώ 
πλήρως. Διότι μολονότι τό νέον τούτο Ερνον θ ά  στοιχίση 11000 περίπου 
δουκάτα, ώς έν τή είρημένη έκθέσει άναφέρεται, έν τούτοις τ ά  χρήματα 
ταΰτα θά Εξοικονομηθούν έντός δύο μόνον έτών, διά τής έλαττώσεως τής 
φρουράς έκ 3Q0 στρατιωτών, οί όποιοι ύπηρετοΰν σήμερον είς τό φροή-
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300 fanti, che in quel più ristretto recinto potrà bastare di cento 
solamte com: basta alle Grabusse.

19. F O S S E  E  C U N I C O L I

Et perche, per quello che più volte da persone intelligenti 
che si sono trovate nelle fortezze espugnate da Turchi, et mas
sim i in Nicossia, et in Famagosta, ho sentito a dis:orrere, et 
anche F isperienza lo mostra, che la maggior cura, che convenga 
ponersi nella difesa delle fortezze contra la potenza del Turco, 
deve esser quella di difender le fosse : perche Γ inimico impatro- 
nitosi della contrascarpa, senza punto dar assalti alli belloardi, 
comincia a gettar terra, et altre materie nelle dette fosse, facil
mente riempiendole ; poiché da esse non si può fargli alcun osta
colo ; et per non esservi alcuna difesa, egli fa traverse tali, che 
occupa i nostri fianchi, et mina la muraglia; et poi con la zappa, 
e con la palla riduce a tal termine la fronte dei belloardi, che 
commodte vi può scorrere la sua cavallaria ; et dopo comincia la 
battaria, et così espugna ogni gran fortezza: però pare, che sia 
sommani1'  necessario il procurar di trovar modo principtc da po
ter difendere le fosse. Essendo donque sopra ciò varie le opinioni, 
crederei, che fosse molto a proposito il fare una consulta gene
rale, pigliando il parere principi dell’ 111'"° sr Giulio Savorgnano,

piov xoGro, εις IOO μόνον, άρκειών διά την φρούρησίν του, δπως είς τό 
φρούριον τής Γραμβούσης.

19. ΑΙ ΤΑΦΡΟΙ ΚΑΙ ΑΙ ΥΠΟΝΟΜΟΙ

Πολλάκις ήκουσα παρ’ άνθρωπον σοβαρών, εύρεθέντων εντός φρου
ρίων κυριευθένιων όπό τών Τούρκων, καί μάλιστα έντός τόν φρουρίων 
τής Νικοσίας καί τής Φαμαγκούστα;, τοΰθ’ δπερ άλλως τε άποδεικνύει 
καί ή πείρα, διι ή μεγαλύτερα φρονιίς, ή όποια πρέπει νά καταβληθή διά 
τήν άμυναντών φρουρίων εναντίον τών Τουρκικών δυνάμεων, δέον νά 
καταβληθή διά τήν φρούρησιν τών τάφρων. Διότι ό έχθρός δίαν γίνη κύ
ριος του άντερείσματος (contrasearpa), καί πριν άκόμη έπιχειρήσηέφο- 
δον κ ι τ ά  τών προμαχώνων, ρίπτει χώματα καί άλλσς ϋλας έντός τών 
τάφρων, τάς όποιας ευκόλως δύναται νά πληρώση. Ά φ ο ΰ  δέ έξα- 
σφαλίση ουτω τάς τάφρους, καί δέν θά είναι δυνατόν νά προβληθή έκ 
τών τάφρων τούτων κανένα έμπόδιον, μή υπαρχούσης άμύνης είς αύιάς, 
ό έχθρός κατασκευάζει πλαγίας οδούς (traverse), καταλαμβάνει τά πλά
για τών πολιορκουμένων καί υπονομεύει τά τείχη. Α κολούθω ς διά τής 
σκαπάνης καί τοΟ πτύου μεταβάλλει είς τοιοΰτον οημεΐον τό μέτωπον 
τών προμαχώνων, ώστε εύκολώτατα νά δύναται νά προελάση τό ιππικόν 
του. Επειτα θέτει είς ενέργειαν τό πυροβολικόν καί οϋτω κυριεύει 
οίονδήποτε ισχυρόν φρούριον. Έ κ  τών άνωτέρω καταφαίνεται δτι τό κυ- 
ριώιερον εργον είναι ή άμυνα τών τάφρων. Επ ειδή  δμως περί τοΟ ζητή
ματος τούτου υπάρχουν διάφοραι γνώμαι, θεωρώ σκόπιμον νά συγκρο- 
τηθή gv γενικόν συμβούλιον, τό όποιον, λαμβάνον ύπ’ δψει τήν γνώμην 
κυρίως τοΟ έκλαμπροτάτου κυρίου Ιουλίου Σαβορνιάνρυ, ώς καί δήων
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et di tutti, gl’ altri più intendenti Capi da Guerra, et ingegneri, 
et di altre persone pratiche, et che si sono trovate in fatto ; per 
intender,et metter in consideratione il parer di tutti, così soprali 
cunicoli già fatti dalla Ilo: Me: del sr Fatino Orsino, come sopra 
le altre iuventioni che sono state ricordate; et prima, et poi da 
altri ancora ; per prender col nome del sr Dio quella risolutione 
che fosse giudicata più utile, e più sicura : la qual consultasi 
potrebbe fare dopo il ritorno dell1 111"1" sr Gio: liatta dal Monte 
dalla revisione di quel Regno,' che non credo pelò che sarà, se 
non col clmo Cap" di quella guardia Conta rini, quando però egli 
non habbia altro ordine da questo Eccmo .Senato, perche, si co
me per quel poco tempo, eli’ io mi son trovato con s.sna ho com
preso in lui grandiss""1 divotione verso questo Eccmo IJ(omi)nio, 
et ottima volontà nel scrvitio delle cose sue, così panni, che si 
doverà fare assai fondamento sopra la relation sua, anche per la 
diligenza, elf io vedeva eli1 egli poneva per riconoscere, et ben 
informarsi di tutte le cose, clic giudicava appartenere alla sicu
rezza, et buona difesa di quel Regno.

20. ΜΟΝΙΤΙΟΝΙ K VETTOVAGLIE

Ho detto fin qui d’ intorno al pcrfetlionare quelle fortezze, 
quanto mi è parso conveniente. Ma perdio quando esse siano 
finite del tutto, non bastarà la grossezza delle muraglie e de ter
rapieni ; la gagliardia dei belloardi, Γ altezza dei cavallicri, ne

τών άλλων ειδικών στρατηγών, μηχανικών καί άλλων έμπειρων προσώ
πων, τών ευρισκομένων ένιός τών πραγμάτων, συζηιήοη κσί έέ,ετάση 
άπάσας τάς άπσψεις, τόσον περί τών υπονόμων, τών κατσσκευαοθεισών 
ϋ nò τού μακαρίτου Λαιίνου Όρσίνσυ, δαον καί περί τών άλλων ζητημά
των, περί ών έγένετο λόγος. ’Ακολούθως δέ, μέ τήν βοήθειαν τοΟ ΘεοΟ, 
νά λάβη τήν άπόφασιν έκείνην, ή όποια θά ήτο περισσότερον ώφέλ'μος 
καί περισσότερον άσφαλής. Τό Συμβούλιον τοϋιο δύναται να λ  ̂βη χώραν 
μετά τήν έπιστροφήν έκ τής έπιθεωρήσεως τού Βασιλείου, τοΟ έξοχω- 
τάτου κ. G io :  Batta dal Monte, ό όποιος θά έπιστρέψη, πιστεύω, μετά 
του έκλαμπροτάτου καπιτάνου τής Φρουράς κ. Κοντσμίνη, έάν οΰτος δέν 
λάβη άλλην εντολήν τής Γτρουοίας. Κατά τόν ολίγον χρόνον τής 
έκεϊ διαμονής μου δ έγνωσα είς τοϋιον μέγα ένδ.αφέρον υπέρ τής κτή
σεως ταύτης (τής Κρήτης) καί ζωηράν διάθεοιν νά υπηρέτηση αυτήν. 
"Ενεκα τών άνωτέρω, άλλά καί λόγω τής έπιμελε'ας τήν όποιαν κα τέ
βαλλε διά πάν ζήτημα άφορών τήν άσφάλειαν καί τήν άμυναν τοΰ Βασι
λείου τούτου, νομίζω δτι, πρέπει ή εκθεσίς του νά ληφθή υπό σοβαρωτά- 
την έποψιν.

20. ΤΑ nYFOMAXIKA ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΟΦΙΜΑ

Μέχρι τοΟ σημείου τούτου άνέφερον περί τής συμπληρώσεως 
τών φρουρίων, τής άπαιτουμένης κατά τήν άντίληψίν μου. Ά λ λ ’ δμως, 
καί δίαν άποπερατωθοΰν αί συμπληρώσεις αδται, οϋτε ό δγκος τών 
τειχών καί τών έπιχωματώσεων, οδτε ή έπιβλητικότης τών προμαχώνων,

Σ. Γ. ΣΠΑΝΑΚΗ ι ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM. I -ΙΟ
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la grandezza delle fosse a difenderle, e mantenerle ; se non Lave
ranno, oltre il necessario presidio de soldati, buona provisione 
ancora di monitioni, et di vettovaglie ; non debbo tralasciar di 
far mentione anche di questo import”10 particolare che abbraccia 
uno delli principali elementi delle difese.

Quanto alle monitioni, ho voluto veder a fortezza per for
tezza tutto quello che vi si trova. Et veram1" vi è un’ armaria 
di tutte le cose molto grande; ma però non tanto piena, che po
tesse bastare per il bisogno di tutte esse alti tempi ne’ quali fosse 
combattuta quell’ Isola. Et voglio dire anche, che come vi sono 
delle cose superflue, et inutili, così ve ne mancano di quelle che 
sarebbero necessarie. Et a questo fine ho portato di tutte g l’ 
inventarli, che presentarò a V. S ta acciòche li faccia considerare 
da quelli che ne hanno cognitione, et dia quegl’ ordini, che sa
ranno convenienti, per regolatione e supplimento di questo bi
sogno: nel quale non mi è parso venire qui ad altro particolare, 
per fuggire mia soverchia, e molto tediosa, lunghezza. Ben ag
giungerò che g l’ Armamenti di Candia, et della Canea sono di 
molta importanza sopra gl’ altri, per la qualità, et per la quan
tità dell’ armi che vi si trovano. Ma però dovendo essi sommini
strarne  ̂a tante altre fortezze, et alle genti del paese, quando 
sarà stimato opportuno; non potrà esser se non bene Γ andarli 
accrescendo, et riempiendo maggiormente con la commodità del 
tempo ; et massimte quello di Candia : la quale essendo capo di

οΰτε τό ύψος τΩν πύργων, otite τό μέγεθος τΩν τάφρων, θά κατορθώσουν 
νά υπερασπίσουν καί νά διατηρήσουν τά φρούρια ταυτα, έάν δέν έχουν, 
έκτός τής άναλόγου φρουράς, καί ρεγάλας ποσότητας πολεμοφοδίων καί 
τροφίμων. Δέν δύναμαι δθεν παρά νά άναφέρω κοί περί του σπουδαιο- 
τάτου τούτου θέματος, δπερ άφορα εν έκ τΩν κυριωτέρων στοιχείων τής 
άμύνης.

Έπεσκέφθην τά φρούρια ένα έκαστον διά νά επιθεωρήσω έάν είναι 
έφωδιασμένα μέπυρομαχικά. Πράγματι δέ υπάρχει μία άπέραντος όπλα- 
ποθήκη παντός είδους πυρομαχικΩν, ή όποια δμως δέν εΤναι πλήρης, ώστε 
νά έπσρκέση εις τάς άνάγκας δλων τΩν φρουρίων έν καιρω πολέμου. 
Επιπροσθέτως άναφέρω δτι υπάρχουν πολλά πράγματα περιττά καί 

άνωφελή. ένω ελλείπουν άλλα τά όποια είναι άπαραίτητα. Πάντων 
τούτων έκαμα άπογραφήν, τήν όποιαν θά υποβάλω είς τήν Υ. Γ. ϊνα λάβη 
■γνώσιν άρμοδίως καί δώοη τάς δεούσας διαιαγός, πρός τακτοποίησιν καί 
συμπλήρωσην τΩν άναγκΩν τούτων, λεπτομέρειας τΩν όποιων δέν θέλω νά 
άναφέρω ενταύθα, διά νά άποφύγω μίαν περιττήν καί πολύ άνιαράν 
μακρηγορίαν. Ά ναφέρω  δμως δτι ό οπλισμός τοΰ Χάνδακος καί τΩν 
Χανίων, έν σχέοει πρός τόν τΩν άλλων φρουρίων, είναι μεγάλης σπου· 
δαιότητος τόσον ώς πρός τήν ποιότητα δσον καί ώς πρός τήν πο
σότητα τΩν έκεϊ ευρισκομένων δπλων. Έ ν  τούτοις προκειμένου νά 
κατανεμηθοΟν τά δπλα ταΟτα εις τά άλλα φρούρια καί είς τούς στρα
τευσίμους τΩν έπαρχιΩν, οσάκις θά παραστή άνάγκη. δέν είναι δυνατόν 
νά έπαρκέσουν, εκτός έάν ή ποσότης των αύξηθή καί άν συμπληρωθούν σύν 
τω χρόνω. Πρωτίστως πρέπει νά έφοδιασθρ τό φρούριον τοΰ Χάνδακος, 
τό όποιον τυγχάνει τό σπουδαιότερον καί ζωτικώτερον μέλος τοΰ Φρου-
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tutti g l’ altri membri della fortezza dell’ Isola ; da essa, come da 
membro vitale, et più nobile de g l’ altri, dipende la salute uni
versale di tutti 1 corpo di essa Isola. Et si dovcrà procurare, che 
dette armi siano ben governate ; facendo haver buon avertimen- 
to, che non siano dalle pioggie, dalla lmmidità, dalla rugine, et 
dalla polvere guaste, et consumate : perche questi difetti ne han
no fatto andar in rovina per il tempo passato gran quantità. Io 
però havendo posto in ciò particular cura gl’ ho lasciati in buc- 
nissmo termine, come con sua gran sodisfatticne gl’ ha veduti 1 
111"’0 sr (fio: Batta dal Monte: et spero che aiutandosi e ripa
randosi i luoghi, dove esse vengono riposte, di quanto hanno 
bisogno, saranno nel med"10 buon termine conservati, per la di
ligenza di quell’ Amiamolo, che bora si trova in Candia, il quale 
io ho fatto lavorare anche alla Canea, et con molto sparagno, 
rispetto alla spera, che se ne faceva prima.

Krà tutti li mancamenti, che possino essere in quelle moni
tioni, reputo grande quello delli letti, e delle ruote per le arti
gliarle : perchè a molti pezzi ne mancano : et quelli, che vi sono 
per la maggior parte, sono marci, che in occasione di bisogno 
esse artigliarle non si potrebbono adoperare per causa di questo 
difetto, il quale essendo important’"0 ho voluto particol,e speci
ficarlo ; acciò tanto più pensiero si possa mettere  ̂ nel destinare 
in quel Regno li carrari, et fauri, che per questi bisogni habbia- 
110 a lavorare per conto eli V. Sta si come innanzi ho raccordato;

ρια*οΰ συγκροτήματος τής Νήσου, καί έκ του όποιου έξαριαιαι ή ύ>εία 
ολοκλήρου τού σώματος τής Νήσου τούτης. Πρέπει επίσης νά καταβληθή 
προσπάθεια δπως διαχειρίζωνται μετά περισκέψεως τά δπλα ταΰτα, καί 
νά δοθούν αύστηραί διαταγαί,ϊνα προφυλάοσωνται διά να μή φθείρωνται 
καί καταστρέφωνται έκ τΩν βροχΩν, τής υγρασίας, τής σκωριάσεως καί 
τής κόνεως. Καθότι κατά τό παρελθόν κατεστράφη, έκ 'τΩν άνωτέρω 
αιτίων, μεγάλη ποσότης δπλων. Έ χ ω ν  τοϋτο ύπ οψει μου κατέβαλον 
ιδιαιτέρας φροντίδας ώστε κατά τήν άνσχώρησίν μου εύρίοκοντο είς 
άρίστην κατάστασιν, ό έπιθεωρήσας δέ ταΰτα έκλαμπρότατος Gio : 
Batta dal Monte έμεινε τελείως ικανοποιημένος. Είμαι δέ βέβαιος διι 
έάν έπιδιορθωθουν καλώς οί χΩροι είς τούς όποιους φυλάσσονται, θά 
έξακολουθήσουν νά διατηρούνται είς τήν αύτήν άρίστην κατάστασιν, 
χάρις είς τό ένδιαφέρον τοΰ όπλοποιοΰ (amiamolo) έκείνου, ό όποιος 
εϋρίσκεται ήδη έν Κρήτη, καί τόν όποιον διέταξα νά έργαοθή καί είς Χ α 
νιά, πολύ οίκονομικώτερον έν σχέσει πρός τάς,διά τόν σκοπόν τούτον, γενο- 
μένας έν τω παρελθόντι δαπάνας.. Μεταξύ δλων τΩν έλλείψεων αί όποϊαι 
ύπάρχουν, σπουδαιοτέραν θεωρώ τήν έλλειψιν των βάσεων (letti) καί τΩν 
τροχών τΩν πυροβόλων, δεδομένου δτι ταΰτα ελλείπουν είς πολλά πυρο
βόλα. ’Αλλά καί έκεϊνα τά όποια υπάρχουν, κατά τό πλεϊστον είναι 
σκωριασμένα, ώστε, έν περιπτώσει άνάγκης, είναι άδύνατον \ά χρησιμο
ποιηθούν έξ αίτιας τΩν έλαττωμάτων τούτων. ’Επειδή τό ζήτημα τούτο 
είναι μεγίστης σημασίας έθεώρησα σκόπιμον νά κάμω ιδιαιτέραν περί 
αύτοϋ μνείαν, ΐνα καταβληθή φροντίς διά τόν διορισμόν, έν τω Βασιλείω, 
καρροποιΩν καί σιδηρουργών, οΐ όποιοι θά χρησιμοποιηθούν διά τάς ως 
άνω άνάγκας, διά λογαριασμόν τής Υ.Γ., ώς καί προηγουμένως άνέφερον.
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et perche anche si polita cura nel far fare, dove ne mancano, 
dclli magazeni da tenervi al coperto quelle delle dette artiglierie 
con li loro fornimenti, che non si tendono ordinariamle alle po
ste et nel far fare li mautellctti impegolati a quelle, che ordin'1' 
vi si tengono.

Quanto alle vettovaglie poi, essendo quel Regno abondmo di 
oglio, di vini, e de formagi ; quando nel tempo che si mostrasse 
sospetto di guerra si restringesse la mano, per non lasciarne 
estrarre fuori di quell’ Isola ; si potria averne assai sufficient'1', 
eon tutto ciò non mi pare, che questo bench1 si debba tanto si
curamente usare, che di simili robbe se ne lascino disfornite tut
te quelle fortezze, come bora sono : ma laudarci, che in ciascu
na di esse se ne anelasse riservando di tempo in tempo qualche 
quantità per mouitione. Ma quanto più facil‘e si potrebbe prove
dere di questa sorte di vettovaglie, per la commodità, che ne dà 
1’ .Isola istessa, tanto più sarebbe difficile da potersi fare la pro
visene del pane bastevole per le genti delli presidij, che in 
tempo di guerra si dovemmo accrescere in ciascuna Città, et in 
ciascuna fortezza; dovendosi anche per gli bisogni delle oalee 
che vi si armaranuo, et clic vi si teniranno a difesa, fare una 
gran quantità de biscotti; a questa parte si deve applicar 1’ ani
mo intentiss'- sopra tutte le cose per assicurarsi. Et però lauda-

Επίσης δέον νά ληφθή φροντίς διά τήν άνέγερσιν αποθηκών, δπου δέν 
υπάρχουν τοιαΟται, διά χήν έν κλειστώ χώρω έξασφάλισιν των πυροβό
λων μετά τών εξαρτημάτων αυτών, των μη τοποθετημένων εις τάς μονί
μους θέσεις αύτών.  ̂ Τέλος δέον δπως διατσχθή ή κατασκευή πισσωμένων 
καλυμμάτων διά τά πυροβόλα εκείνα, τά οποία έχουν τοποθετηθή εις tòc 
μονίμους αυτών θέσεις. 1
, , Α κολούθω ς ώς προς τά ζήτημα των ζωοτροφιών, λαμβανομένου 
υπ όψει οτι το Βασίλειον τούτο έχει υπεραφθονίαν ελαίου, οίνου καί 
τυρού, εάν, κατά τάς παρσμονός τοϋ πολέμου, ληφθοΰν περιοριστικά 
μέτρα και άπαγορευθήή εκτός τής Νήσου εξαγωγή των, θά ύπάρχη 
πλήρης επάρκεια έξ αυτών. "Εν τούτοις νομίζω ότι τοΟτο δέν πρέπει νά 
τηρηθη τόσον αύστηρώς, ώστε τά φρούρια νά στερηθούν των ειδών 
αυτών όπως συμβαίνει σήμερον. Α λ λ ά ,  κατά τήν γνώμην μου, δέον 
όπως εις έκαστον φρούριον παρακρατήται άπό κσιροϋ είς καιρόν μικρά 
τις ποσοτης διά τόν εφοδιασμόν. "Οσον όμως εύκολώτερον δυνάμεθα 
να προμηθευθώμεν τά τρόφιμα τοϋ είδους τούτου, χάρις είς τάς εύκολίας 
τάς όποιας μας παρέχει αύτή αυτή ή Νήσος, τόσον δυσκολωτέρα θά είναι 
ή προμήθεια επαρκοϋς άρτου, άφ' ενός διά τάς άνάγκας τών άνδρών τής 
φρουράς, ό άριθμός τών όποιων θά αύξηθή, έν καιρώ πολέμου, είς έκά- 
στην πολιν καί είς έκαστον φρούριον, καί άφ’ έτέρου'διά τάς άνάγΚας 
του ναυτικοϋ, δεδομένου δτι, εΐμεθα υποχρεωμένοι νά φροντίσωμεν καί 
διά τάς άνάγκας τών γαλερών, τάς όποιας θά έξοπλίσωμεν έν τή 
Νήσω, και αί όποϊαι θά παραμείνουν έκεΐ πρός άμυναν, παρα- 
σκευάζοντε; μεγάλας ποσότητας διπυρίτου. Διά νά έξασφα’λίσωμεν 
τήν επάρκειαν είς τά εϊδη ταϋτα, τόν άρτον καί τόν διπυρίτην, δέον 
νά καταβάλωμεν τήν μεγαλυτέρον δυνατήν προσπάθειαν. Πρός τόν 
σκοπόν τούτον, έχω τήν γνώμην δτι, δχι μόνον πρέπει νά θέσωμεν είς
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rei, che non solamente si mettesse in essere li depositi de tor
menti, che per parte di questo Eccmo Cons° è stato deliberato di 
tenere in quell’ Isola; iliache si accrescessero ancora ; et che 
per questo effetto vi si mandassero altri 30 111. cecchini appresso 
li 30111. che vi sono: dando ordine così alli cl"" capi da mare, 
come alli clmi Rettori, et Provr Gen’e di quel Regno, di usar 
ogni diligentia, et di star attenti ad ogni occasione,_ che si ap- 
preseutasse, di poter far capitare, et far investita, di grani per 
quel Regno ; pereiòche al presente essi depositi non vi si trova
no se non in danari ; essendo li formenti, che già vi erano ri
posti, stati consumati in biscotti, quasi tutti dal gran n° delle 
galee, che lungamente stettero a quella guardia ned tempo del. 
cpno mj0 precessore, per rispetto de vasscli ponentini. Ne io I10 
liavuto commodità di rimetterne per molto che me ne sia affa
ticato ; havendo fatto ogni isperienza, per farne venire dal paese 
Turchesco, dove in più luoghi mandai anche persone espresse 
per questo effetto ; percioche le severissmc prohibitioni fatte da 
ministri Turcheschi, .per ordine della Porta, dato per ocsasione 
delle carestie, che sono state li due anni passati in Constant” co

m e credo sia stato molto ben noto alla S ta V. aggiunte alli alti 
prezzi, a quali si vendevano le biave nella istessa Citta di Const’1 
non hanno lasciato che ale" habbia voluto disponersi a portarne

έφαρμογήν τάς παρακαταθήκας τοϋ σίτου, τάς διατηρούμενος έν τή Νή
σω κατόπιν άποφάσεως τού έκλαμπροτάτου τούτου Συμβουλίου, άλλά 
έπί πλέον νά αύξήσωμεν αύτάς. Πρός τόν σκοπόν τοϋτον δέον νά άπο- 
σταλοϋν έτερα 30000 τσεκίνια, εκτός τών άλλων 30000 άτινα υπάρχουν 
έκεϊ, καί νά δοθή έντολή τόσον είς τούς έκλαμπροτάτους Αρχηγούς 
τοϋ στόλου όσον καί είς τούς έκλαμπροτάτους διοικητάς τών έπαρχιών 
καί τόν Γενικόν Προβλεπτήν τού Βασιλείου τούτου, νά καταβάλουν 
πάσαν έπιμέλειαν, καί νά παρακολουθούν πάσαν παρουσιαζομένην ευκαι
ρίαν ΐνα έπενδύουν τά χρήματα ταϋτα είς σίτον διά τάς άνάγκας τοϋ 
Βασιλείου. Διότι σήτιερον αί παρακαταθήκαι αδται δέν υπάρχουν είμή 
μόνον είς χρήμα, έπειδή ό σίτος ό όποιος υπήρχε κατηναλώθη, σχεδόν 
έξ ολοκλήρου, διά τήν παρασκευήν διπυρίτου, λόγω τοϋ μεγάλου άριθμοΰ 
τών γαλερών, αί όποϊαι παρέμειναν έκεϊ διά τήν φρούρησιν τής Νήσου, 
κατά τόν χρόνον τής υπηρεσίας τοϋ έκλαμπροτάτου προκατόχου μου, έξ 
αιτίας τοϋ φόβου τών πειρατικών πλοίων (vasscli ponentini). ’Εγώ δέ 
κατά τόν χρόνον τής ύπηρεσίας μου δέν ήδυνήθην νά άναπληρώσω τόν 
σίτον έκείνον, παρά τάς προσπάθειας άς κατέβαλον,  ̂ δεδομένου δτι 
προσεπάθησα διά παντός τρόπου νά φέρω σίτον έκ τών  ̂ τουρ
κικών χωρών, είς τάς περισσοτέρας τών όποιων άπέστειλα πρόσωπα 
ειδικά περί τά τοιαότα. ’Αλλά, τόσον αί αυστηρότατοι άπαγορευτικαί 
διαταγαί, αί όποϊαι έξεδόθησαν, κατόπιν έντολής τής ’Υψηλής Πύλης, 
υπό τής Τουρκικής Κυβερνήσεως, λόγω τών σιτοδειών αί όποϊαι ένέσκη- 
ψαν είς Κωνσταντινούπολή κατά τά δύο τελευταία έτη, τοΰθ’ δπερ είναι 
γνωστόν άσφαλώς είς τήν Υ. Γ., δσον καί αί ΰψηλαί τιμαί, είς τάς όποιας 
έπωλοϋντο τά σιτηρά είς αύτήν ταύτην τήν Κωνσταντινούπολην, δέν έπέ- 
τρεψαν, παρά τήν ζωηράν έπιθυμιαν μου, τήν άγοράν σίτου καί τήν μετα
φοράν τούτου είς Κρήτην, ώς συνέβαινε κατά τά προηγούμενα έτη. ’Επί
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hi Candia* come si soleva fare ne gT anni adietro : anzi che sono 
state mandate per ordine del Gran sr galee apposta alli earga- 
tori, non solo per farne provisione, ma per guardare, che non se 
ne cavassero per altri luoghi ; per il qual effetto il niedmo Cap" 
del mare si trattenne l’anno passato con diverse galee fuori nell’ 
Arcipelago molto più lungte dell’ ordrio.

Questi depositi de formenti oltre che assicureranno le cose 
Ppr Π bisogni di guerra, della quale essi formenti sono senza du
ino il più necessario, et più importante elemento : apportaranno 
anche gran benef° nelli tempi di pace, perche manteniranno 
1 abondanza nel Regno: essendoché quelli che liora, per non ne 
esser d’ altri che dell’ Isola, li sostentano, et li vendono come 
vogliono : conveniranno darli fuori a prezzo ragionevole ; -veden
do che li Rapp'1 publici potranno senza di loro formenti supplir 
al bisogno delle piazze, quando mettano mano in essi depositi ; 
li quali liora col benef° delle fosse trovate buone, per conservar 
li formenti, si possono mantenere 3 anni sicuram10 in esse, che 
non si guastaranno ; et si potranno poi sempre rinovarc col mezo 
dei fondelli, et di quello, che si consuma per far biscotti.

Oltre li depositi dei formenti, la monitione dei megli è 
utiln,a come quella, che si conserva lungte col buon governo. Pe
rò essendo stato necessario dispensare quasi la metà di quelli

ττλέον ùttò 1 ής Τευρκ. Κυβεριήτεως ÌOran sr ) δ'ετάχθησαν γολεραι νά 
μεταβοϋν είς ιούς λιμένας, έκ των όποιων γίνειαι έξαγωγη σίτου, ούχί μό
νον διά νά προμηθευθοΰν τοιοΰ ιον άλλά καί διά νά έπιβλέπουν ώστε νά 
μή γίνωνται φορτώσεις δι άλλας χώρας.Πρός τόν αυτόν σκοπόν αυτός cu- 
τος ό άρχηγός του στόλου παρέμεινε περισσότερον του συνήθους είς τό άρ- 
χιπέλαγος (Arcipelago^-νήσοι τοϋ Αιγαίου) μεθ' Ικανού άριθμού γαλερών.

At παρακαταθήκαι αυτττι τού σίτου όχι μόνον θά εξυπηρετήσουν 
πλήρως τάς πολεμικός άνάγκας, ή σπουδαιότερα των όποιων άναμφι- 
βόλως είναι ό σίτος, άλλά θά προσφέρουν επίσης μεγάλην έξυπηρέτησιν 
έν καιρω ειρήνης, επειδή θά διατηρηθή οϋτω ή άφθονία έν τω Βασιλείω.Σή
μερον ό υπάρχων οΐτος,εντοπίου μόνον παραγωγής, φυλάσσεται ϋπό' ιών 
κατόχων καί πωλείται κατά βούληοιν, ενώ τότε οί κάτοχοι αϋτοΰ, βλέ- 
ποντες δτι οί αντιπρόσωποι του Κράτους δύνανται νά εξυπηρετήσουν τάς 
άνάγκας τού στρατεύματος ούχί διά τού εντοπίου σίτου, άλλά διά τού 
έν παρακαταθήκη τοιούτου, θά άναγκαοθούν νά πωλοΰν οϋτόν είς λογικάς 
τιΡ *ς·  Σήμερον ό σίτος, χάρις εις τούς σιρούς (fossa πάφρος, λάκκςς, 
γούβα, σιρός. Η λέξις σ ι ρ ό ς  σώζεται καί σήμερον έν Κρήτη ώς σ ω 
ρό ς, ^πρός δήλωσιν ειδικών λάκκων διά τήν άποθήκευσιν τών ' σιτηρών. 
Έ κ  τής λέξεως ταότης προέρχεται καί ή σημερινή διεθνής λέξις silo) οί 
όποιοι άπεδείχθησαν κατάλληλοι πρός διατήρησιν τών οιιηρών. δύναται 
νά διατηρηθή είς αυτούς έπί^ 3 έ τη, άνευ οΰδεμιάς βλάβης. Δυνάμεθα 
άλλωστε νά άνανεώνωμεν τούτον διά τού σίτου τών άποθηκών (fon ti dii 
fondachi), ώς επίσης διά τού σίτου, ό όποιος κσταναλίσκεται διά τήν 
παρασκευήν διπυρίτου.

Εκτός τής παρακαταθήκης τοϋ σίτου είναι άπαραίτητος καί ή προ
μήθεια αραβοσίτου (meglio), ποσότης τού όποιου διατηρείται έπί μακρόν 
καλώς. Έ ν  τούτοις, έπειδή παρουσιάσθη άνάγκη νά διανεμηθή τό ήμισυ
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che erano in Candia, secondo Γ ordine dato da V. Stà per quel
lo eli’ io gliene scrissi, eh’ erano guasti, et 1167 stara di quelli 
della Canea, per sovvenir quei popoli che pativano la fame, et 
114 stara di quelli di Rethimo, sarà benissimo a reintegrarli : 
ma con ordine, che si liabbia cura di farli riponere in luoghi 
dove 1’ humidità, o per altro difetto, non habbiano così facilmen
te a guastarsi. Et per mia opinione saria bene a tener quelli di 
Candia nei fondelli nuovi eli’ erano riservati per i formenti ; 
perch’ essi formenti staranno meglio nelle fosse ; quelh che si 
lineeranno da consumare per monitione; et quelli, che si bave- 
ranno da consumare giornalmente, si potranno tenere nei fon
delli vecchi.

Et perche la Sta V. sappia la quantità dei megli, che sono 
restati in quell’ Isola al mio partire; dico, che in Candia ne ho 
lasciato stara 11206, essendone stati dispensati sta 99S2 con ter
mine di 3 anni a pagarli. Et questo sarà Γ anno della seconda 
ratina. In Rethimo ne ho lasciato 468 4 stara, et alla Canea sta
ra 1x313.

21 , A g r  E

Delle cose necessarie al vivere, per mantenimento delle 
fortezze, io tengo per important"10 dopo le biave Γ uso delle aque:

έκ του ύπάρχοντος έν Χάνδακι, συμφώνους τη ò'cxicxvfj της Y. Γ. τη δο- 
θόίση κατόπιν σχετικής αναφοράς μου, είς τήν όποιαν άνέψερον ότι ήιο 
κατεστραμμένος, επειδή έκ του ύπάρχοντος είς Χανιά διενεμήθησαν 1167 
π ι ν ά κ ι α  (stara) πρός άνακουφισιν του λαού ο οποίος υπεφερεν εκ πει- 
νης, και 114 π ι ν ά κ ι α  έκ τού ύτάρχοντος έν Ρεθύμνη, καλόν θά ήτο νά 
άναπληρωθή καί πάλιν. Δέον δμως νά δοθή εντολή δπως φροντίσουν νά 
τοποθετήσουν τόν άραβόσιτον τούτον είς τόπους άπηλλαγμένους υγρα
σίας ή άλλων έλαττωμάτων διά νά μή καταστραφή. Κατά τήν  ̂ γνώμην 
μου ό άραβόσιτος τοϋ Χάνδακος πρέπει νά τοποθετηθή είς τάς νέας άπο- 
θήκας (fondelli), αΐτινες προορίζονται διά τόν σίτον, δεδομένου δτι ό σί
τος είναι προτιμότερον νά άποθηκευθή είς τούς σιρούς. Αί ποσότητες δέ, 
αϊ όποίαι θά δοθούν άμέσως πρός κατανάλωσιν, ώς καί έκεϊναι, αΐτινες 
προορίζονται διά τόν εφοδιασμόν, δύνανται νά άποθηκευθούν είς τάς πα
λαιός άποθήκας (fondelli).

"iva λάβη γνώσιν ή Υ. Γ. καί περί τής ποσότητος τού άραβοσιτου ο 
όποιος ύπήρχεν έν τή Νήσω κατά τόν χρόνον τής άναχωρήσεώς μου, άνα- 
φέρω δτι άφησα είς' Χάνδακα 11206 π ι ν ά κ ι α  (stara), έκ τών όποιων 
διενεμήθησαν έπί πιστώσει 9982, έπί προθεσμία 3 έτών. Ή  δεύτερα δόσις 
θά καταβληθή κατά τό τρέχον έτος. Είς Ρέθυμνον άφησα 4684 π ι ν ά κ ι α  
καί είς Χανιά 11313.

21. Τ Α  Υ Δ A Τ  A

Έ κ  τών πραγμάτων τών άπαραιτήτωιν πρός τό ζήν, διά τήν διατή- 
ρησιν τών φρουρίων, σπουδαιότατον θεωρώ, μετά τά οιτηρά, τό ύδωρ.
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perche quando ne gl’ assedij tutte le altre vettovaglie siano con
sumate : purché vi sia buon pane, et buon’ aqua, Γ huomo si 
può sostentare: Ma quando anche queste due cose manchino, o 
quando  ̂pur siano native ; il pericolo è manifesto : perche se man
cano, bisogna o perir dalla fame, o darsi alla diserettione del ne
mico ; et se sono cative, non havendo li difensori altro notri- 
mento, cadono nell’ infermità, et non possono far il debito loro: 
Onde al nemico è facile poi penetrar con gl’ assalti dentro le 
mura.

Di questo elemento principale per la conservation delle for
tezze ne patiscono assai tutte quelle di Candia, ma principto quel
la della Canea. Io non ho mancato di aiutarle tutte anche in 
questa parte, quanto ho potuto, havendo in Candia ricuperati 
alcuni pozzi di molto momento, eh’ erano stati otturati, et per
duti in quelle fabriche, et restaurata la fontana di S. Salvador, 
eh’ è in mezo di quella Città; ritornando le aque per il proprio 
loro alveo ; et quelle, che si perdevano la notte, tirate con un 
condotto sotterraneo nell’ HospIp de soldati, che servono molto 
alle necessità di quella casa. Alla Canea ho fatto finir 3 cisterne, 
che furono innanzi incominciate, et acconciar quelle di S. Thc- 
doro, fattane fare una da nuovo a Spinalonga, una a Thine, et 
due a Rethimo: che benché quella Città ne sia più abondante ; 
pure perche quando il nemico fosse sotto quella fortezza, ella nè 
haverebbe potuto patire, vi ho fatto aggiunger queste. Ma per-

Διόη, έν περατώσει πολιορκίας, καί αν άκόμη έξαντληθοΰν δλαι αί άλλαι 
ζωοτροφίαι, ό άνθρωπος δύναται νά άνθέξη δίαν εχη άρτον καί ύδωρ. 

O rav δρως τά δύο ταΟτα πράγματα ελλείψουν, ή, όταν υπάρχουν μέν 
δλλ είναι κακής ποιότητος, ο κίνδυνος είναι εκδηλος, διότι, εάν μέν δέν 
υπάρχουν, ό στρατός είναι καταδικασμένος ri νά άποθάνη έκ πείνης ή νά 
παραδοθρ εις τον εχθρόν, εάν δέ υπάρχουν, ά λ λ ’ είναι κακής ποιόιητος, 
cl πολιορκούμενοι θά εόρεθοϋν εις τήν ανάγκην νά τα καταναλώσουν, 
μή εχοντες άλλο μέσον συντηρήσεως, καί κατά συνέπειαν θά άοθενήσουν 
καί δέν θά δυνηθοΟν νά έκτελέσουν τό καθήκον των, ό δέ εχθρός, επω
φελούμενος, θά δυνηθρ νά κυριεύσρ τά φρούρια.

Τ ° 0  κυριωτάιου τούτου στοιχείου διά τήν διατήρησιν ιών φρουρίων 
υπάρχει μεγάλη έλλειψις είς άπαντα τά φρούρια τής Κρήτης, κυρίως όμως 
είς τό φρούριον τών Χανίων. Δέν παρέλειψα νά φροντίσω δσον ήδονήθην 
καί περί τού ζητήματος τούτου δι’ δλα τά φρούρια. Είς Χάνδακα έπε- 
διώρθωσα άρκετα φρέατα, πολύ σπουδαία, τά όποια είχον έμφραχθή 
καί άπολεσθρ εντός τών φρουρίων. Άνεκαίνισα τήν κρήνην του Σωιήρος', 
τήν κειμένην είς τό μέσον τής πόλεως, καί έπαιέφερον τό ύδωρ είς τό 
ρεϊθρον του. Τό 05ωρ δέ τΛ όποιον έχάνετο άδίκως κατά τήν νύκτα, τό 
διωχέτευσα δι- υπογείου υδραγωγείου είς τό Στρατιωτικόν Νοσοκομεϊον 
του όποιου τάς άνάγκας εξυπηρετεί πλήρως. Είς Χανία άπεπεράτωσα 3 
δεξαμενάς, τών όποιων ή εναρξις είχεν ήδη γίνρ, έπεδιώρθωσα δέ τάς 
δεξαμενάς του Αγ. θεοδώρου. Είς Σπιναλόχκαν κατεσκεύασα μίαν, είς 
Τήνον επίσης μίαν καί είς Ρέθυμνον δύο δεξαμενάς, μολονότι ή πόλις 
αυτή Εχει τά περισσότερα υδατα, διότι όταν ό έχθρός θά εύρεθρ ύπό τά

LEONE 153

che per la grandezza della Città di Candia, et per il gran n° 
delle persone, che vi haverebbono ad esser rinchiuse a tempo di 
assedio, ella potrebbe haverne gran mane10 come ne ha anche 
qualche poco gl’ ord,io bisognando ogni giorno mandarne a pi
gliar di fuori dalle fiumare, et dalle fontane gran quantità ; sarà 
molto a proposito et là, et alla Canea, che ne patisce m agg1" 
metter cura perche vi siano cavati dei pozzi, et fatte delle cister
ne, e delle conserve quante più si possa, che molte se ne possono 
fare per esservi, et nell’ una, et nell’ altra molte piazze, che rac
colgono gran quantità di aque dalle strade che ve le portano ·, 
per la qual opera, elle tornarebbe a benef° di tutti quegl’ liabi- 
tanti, si potria ragionevoli tannarli di qualche honesta contri- 
butione.

2 2. T, Η V. X  E

In questo proposito delle monitioni, per bisogno del vivere ; 
mi occorre dir anco, clic in Candia si trovava un Deposito di 
legne con un Provre sopra esse eletto delli nobili Veneti di quel
la Città, et salariato di X II d'1 al mese, con 3 scrivani, clic fra 
tutti 3 havevano altrettanto salario ; quali tutti si dovevano pa
gare dall’ avantagio che sopra il costo loro si veniva a cavare di 
quelle che per invecchiare si vendevano, per rUiovarle. Kt ha
vendo io voluto veder Γ amiti"1' di esso Prov,e trovai clic in XII

τείχη της θά ύποφέρη καί αυτή έκ λειψυδρίας. Ή  πόλις δμως τοΟ Χάνδα- 
κος, επειδή είναι μεγάλη καί επειδή θά έγκλεισθή εντός αύτής, έν περι- 
πτώσει πολιορκίας. μέγας άριθμός ανθρώπων, θά ύποστή μεγάλην 
Ελλειψιν υδατος, ή όποια έν μέρει ύφίσταται καί σήμερον, δεδομένου δτι 
καθημερινώς υδρεύεται έκ τών χειμάρρων καί έκ τών πηγών. Ένδείκνυται 
δθεν τόσον είς Χάνδακα δσον καί είς Χανία, πόλις ή όποια έπίοης υποφέ
ρει έκ λειψυδρίας, νά καταβληθή φροντίς διά τήν άνόρυξιν φρεάτων καί τήν 
κατασκευήν δεξαμενών καί ύδαταποθηκών, δσον τό δυνατόν περισσο
τέρων, δεδομένου δτι ή κατασκευή των καί ή συλλογή τών ύδάτων είναι 
εύκολος, χάρις είς τάς πολλάς πλατείας αί όποΐαι υπάρχουν, καί αί 
όποΐαι συλλέγουν μεγάλην ποσότητα ύδάτων έκ τών δταφόρων όδών. 
Διά τά Εργον τούτο, τό οποίον θά εξυπηρέτηση τό σύνολον τών κατοί
κων, είναι δίκαιον νά έπτβληθή μία λογική έρανική εισφορά.

22. ΤΑ ΞΥΛΑ

Άναφορικώς πρός τό ζήτημα τών εφοδίων διά τάς άνάγκας τής 
ζωήο, δέν παραλείπω νά άναφέρω έπίσης δτι είς Χάνδακα ύπήρχεν άπο- 
θήκη ξύλων διοικουμένη ύπό ενός Προβλεπτοϋ, έκλεγομένου έκ τών εγγε
νών Βενετών τής πόλεως ταύτης καί μισθοδοτούμενου πρός 12 δουκάτα 
μηνιαίως. ’Εκτός αύτοΰ ύπήρχον καί 3 γραφείς, οί όποιοι έλάμβανον δλοι 
όμοΰ ετερα 12 δουκάτα κατά μήνα. "Ολων τούτων οί μισθοί έπληρώνοντο 
έκ τού κέρδους, τό όποιον προέκυπτεν έκ τής πωλήσεως, χάριν άνανεώ- 
σεως, τών πεπαλαιωμένων ξύλων. Έ λ έ γ ξ α ς  τήν διαχείρισιν τού προβλε- 
πτοΰ τούτου εδρον δτι, Αν διαστήματι 12 έτών, καθ & ύπηοέτησεν οδτος
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anni, eli’ egli ha essercitato quel carico, sono venuti a mancare 
2858 d1' del capitale speso in questa monitione delli danari di 
V. StA che in questo corso di tempo ha importato 4617 dli com
presevi le angarie. Onde non havendomene saputo mostrare esso 
Provre conto reale g l’ interdissi P amm"e et il salario, et lo feci 
appostare per debitore in quella Camera : ma però essendo egli 
carico di figl1' et poverissimo questo si può reputare per debito 
del tutto inessigibile. Ma perche non habbiano ancora a seguire 
di simili danni per tale maneggio ; stimarò, che come sarà bene 
dar ordine che sia ristaurato il detto deposito, riducendolo alla 
somma di 400 migliara di legue ; dando carico di farle tagliare, 
et condurre in quella Città al li Castellani, à quali è stato solito di 
darlo per il passato ; che con la conduttura non veniranno a co
stare più di 4 gazette il cento in ca così debba esser benissimo 
anco levare il detto officio di Prov11' delle legne, et due delli 
detti 3 scrivani, eli’ egli haveva; facendo che un solo scrivano 
habbia la cura di tener il conto di questo maneggio, col salario 
delli 5 dli al mese ; et ordinando che ogm’ anno si debba vender 
il terzo di esse legne Γ invernata al prezzo corrente, et rinovarlo 
Γ estate: et il med1’"5 fare di tempo in tempo ; che così si proce
derà, che non marciscano, come hanno fatto ; et si potrà oltre il 
salario di esso scrivano, e tutte le altre spese, render qualche 
utile a quella Camera, da spendersi nei carboni che bisognano 
per uso di quella fortezza.

έν τη θέσει ταύτη,παρουσιάσθη έλλειμμα 2858 δουκάτων,έκ του κεφαλαίου, 
τού διατεθέντος τυρός τούτο έκ τών χρημάτων τής Υ.Γ., τό όποιον άνήλθεν 
εις τό ποσόν τών 4617 δουκάτων, συμπεριλαμβανομένων καί τών άγγα- 
ρειών.Μή δυνηθέντος όμως τού προβλεπυοΟ τούτου νά παρουσιάση συγ- 
κεκριμένον λογαριασμόν, έπαυσα αυτόν έκ τής θέσεώς του καί κατελόγισα 
είς βάρος του τό έλλειμμα.(Ίλήν δμως έπειδή τυγχάνει πτωχότατος καί πο- 

• λΰτεκνος, ή εναντίον του άπαίτησις τού Δημοσίου δέον νά θεωρηθή άπολύ- 
τως επισφαλής.Διά νά μή έπακολουθήσουν παρόμοιοι ζημίαι έκ τής διαχει- 
ρίσεως ταύτης, κρίνω όρθόν δπως δοθή εντολή διά τήν έπανασύστασιν τής 
έν λόγω παρακαταθήκης των ξύλων, έλαττοΰντες δμως τήν ποσότητα αυ
τών είς 400 χιλιόλιτρα (;) (migliara), νά έπιψορτισθοϋν δέ οί Καστελλάνοι, 
δπως καί είς τό παρελθόν, νά φροντίσουν διά τήν κοπήν καί τήν μεταφοράν 
των ξύλων τούτων είς τήν πόλιν του Χάνδακος. Τά ξύλα αυτά, μετά τής 
μεταφοράς των, δέν θά στοιχίσουν περισσότερον άπό 4 γαζέτες (gazetta-- 
ένετικόν νόμισμα) τό έκατόλιτρον (;) περίπου. Τοιουτοτρόπως ή υπηρεσία 
αϋτη δύναται νά έξυπηρετήται πλήρως δι’ ενός καί μόνον γραφέως, μισθο
δοτούμενου πρός 5 δουκάτα μηνιαίως, καταργουμένης τής θέσεως του 
ΠροβλεπτοΟ και των δύο ετέρων γραφέων. Ό  διαχειριστής ουτος δέον νά 
διαταχθή δπως, καθ’ έκαστον έτος πωλή τό τρίτον έκ τών ξύλων τούτων 
είς τήν τρέχουσαν τιμήν, νά άναπληρώνη δέ τά πωλούμενα κατά τό 
θέρος. Τούτο δέ νά γίνεται άπό καιρού είς καιρόν, ώστε νά μή σαπίζουν, 
ώς συνέβαινε μέχρι σήμερον. ’Ακόμη θά καταστή δυνατόν δχι μόνον ό μι
σθός τοϋ γραφέως έκείνου νά έξοικονομήται έκ τοΰ κέρδους, άλλά νά 
μένη καί περίσσευμά τι, τό όποιον θά χρηοιμοποιήται διά τήν άγοράν 
άνθράκων πρός χρήσιν τοΰ έν λόγω φρουρίου.
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23. A R Μ A R E

Ho detto innanzi, che per difesa di quell’ Isola io c orrei che 
si tenesse un corpo di 50 galee in ca in quei porti di Caudia, et 
ho narrato i buoni effetti, che da esse potriano derivare : le quali 
poi anco quando fosse bisogno, che si congiungessero con Γ Ar
mata; son sicuro, che con un Cap° diligente, et antiveduto lo 
potriano fare opport11, et senza pericolo, riducendosi alle Grabus- 
se ; et di là aspettando tempo commodo a fare il viaggio per 
schema di mare fino al Zanthe, et di là poi per Corfu, o -per Si
cilia, si come fosse bisogno. Hora dirò che in tempo di guerra 
sarà bene di armare altrettanto numero di galee nell’ Isola 
ned"13 et mostrare come si possa farlo. Et con questa occasione 
tratterò quanto mi un (?) per mente dell’ armare così in tempo di 
pace, come in tempo di guerra, galee in quell’ Isola. Che se bene 
questo è materia molto ardua, per le difficoltà, eh’ in esse si 
trovano, non meno nel discorrerla, che nel metterla in atto; pur 
io non voglio restar di dir quello, eli’ io sento in cosa eli’ è senza 
<Iubio la più importante che possa passar per le mani alli Rap
presentanti di V. Stà in quel Regno; at alla quale sopra ogni 
altra si deve applicar intentte il pensiero, per la conseguenza del 
servitio, che da essa dipende. Ma si come è differente Γ armare 
le galee ordinarie da quello delle estraordinarie in tempo di so-

23. Ο ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ( ε τ τ α ν δ ρ ω ς ις  τ ω ν  ΓΑΛΕΡΩΝ)

Άνέψερον προηγουμένως δτι διά τήν άμυναν τής Νήσου ταύτης πρέ- 
ιιει νά διατηρήται είς τούς λιμένας τής Κρήτης μοίρα στόλου άποτελου- 
μίνη έκ 50 περίπου γαλερών, άναπτύξας, συγχρόνως, τά άγαθά άποτελέ- 
υματσ, τά όποια θά προκόψουν. Άνέφερον ώοαύτως δτι αί γαλέραι α5- 
ιιιι, όοάκις θά παρουσιαοθή άνάγκη, θά είναι δυνατόν νά ενωθούν μετά 
ιού υπολοίπου στόλου. Καί είμαι βέβαιος δτι μέ ένα άρχηγόν δραστήριον 
καί προνοητικόν θά είναι δυνατόν νά πραγμαιοποιηθή τούτο άνευ κινδύ
νου, καταφεύγων είς Γραμβοΰσαν, έκεΐθεν δέ, καιρού εύδοκοϋντος, νά άνα- 
χωρήση διά Ζάκυνθον, καί έκεΐθεν διά Κέρκυραν ή διά Σικελίαν, άναλόγως 
ιης παρουσιασθησομένης άνάγκης. ’Ήδη άναφέρω δτι, έν καιρω πολέμου 
ιιμέπει δπως έξοπλισθοΰν έν αΰτη ταύτη τή Νήσω ισάριθμοι γαλέραι, καί 
()ά ύποδείξω πώς είναι δυνατόν νά πραγματοπο.ηθή τούτο. Έ π ί 'τή  ευκαι
ρία δέ ταύτη θά άναπτύξω τάς άπόψ.-.ις μου περί τοϋ έξοπλισμοϋ γαλε- 
μίόν έν τή Νήσω τόσον έν καιρω ειρήνης δσον καί έν καιρω πολέ
μου. Μολονότι δέ, Λόγω τών συμπορομαοτουοών δυσκολιών, είναι 
ι,ήτημα δυσχερέστατον, δχι μόνον νά όμιλή τις περί αύτοΰ άλλά καί νά 
ιιε.οη τούτο είς έφαρμογήν, έν τούτοις, δέν θά παραλείψω νά άναφέρω πάν 

.τ·. άντιλαμβάνομαι περί τούτου, τό όποιον, άναμφ βόλως, είναι τό πλέον 
ο ιτουδαιότερον έξ δσων είναι δυνατόν νά περιέλθουν είς τήν δικαιοδο
σίαν τών έν τώ Βασιλείω άντιπροοώπων τής Υ. Γ. Έ π ί  τοΰ ζητή
ματος δέ τούτου πρέπει νά άφιερώσωμεν πάσαν προσπάθειαν, λαμβανο- 
μένων ϋπ’ ΰψει τών συνεπειών, αϊτινες είναι δυνατόν νά προκόψουν.
' Οπως δέ ό εξοπλισμός τοΰ κανονικού άριθμού τών γαλερών διαφέρει 
ιού, έν παραμοναίς πολέμου, έξοπλισμοϋ τών έκτάκτων γαλερών, ώς καί
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spetto: et questo è anche differente dall’ armare in tempo di ma
nifesto bisogno, per occasion di guerra, così parlare separati et 
di quelli, et di questo.

Cominciando donque dalle ordinarie vedo essermi necessario 
di repetir quello, che nel med"10 proposito I10 anco sempre rap
presentato a V. S tà poiché dalle cose vedute da poi, et massim11' 
dell’ anno passato ; mi son andato sempre più continuando nella 
medn,a opinione. Dico però che tre modi sono stati osservati nell’ 
armare le galee ordric di quel Regno : il p° di armare per 4 
mesi gente di buona voglia, che riuscì facile fino al tempo dell’ 
ultima guerra: ma d’ allora in poi questo modo si è fatto non 
solo difficile, ma impossibile: perche per il consumameuto che
fece Γ Armata degl’ huomini di quel Regno, ognuno ha preso in 
terrore, come la morte, il servitio della galea: Onde poi per se
condo modo si cominciò a dare niIi sopracomiti ruodollo della 
metà della ciurma ; perche altrimenti non si trovava chi volesse 
accettar quel carico; il quale con tutta questa commodità, che tal 
volta era anche delli due terzi delle ciurme a ruodollo, veniva 
ricusato per le gran spese delle /.onte, che pare che hora voglia 
ogni sorte di huomo, et gl’ officiali ancora ; perche in così poco 
tempo, essi sopracomiti, non potevano sentir utile che li salvas
se. Et però V. S tà deliberò di far armar esse 4 galee ordrie a 
viaggio lungo, con dar 2 m. dli di sovventione ad ogni uno di 
quei sopracomiti; et questo fu il terzo modo, il quale nondimeno

ό εξοπλισμός οδτος διαφέρει τοΰ εξοπλισμού έν ώρα έκδήλου άνάγκης, 
έν περιπτώσει πολέμου, οϋτω καί έγώ θά άναφέρω περί ενός έκάστου 
τούτων κεχωρισμένως.

Ά ρχίζω ν  δθεν έκ τών κανονικώς εξοπλιζόμενων, είμαι υποχρεωμένος 
νά έπαναλάβω εκείνο, δπερ έπανειλημμένως άνέφερον εις τήν Υ. Γ. άφοΰ, 
έξ δσων μέχρι σήμερον άντελήφθην, κυρίως δέ κατά τό παρελθόν έΓος, 
ένισχύθη περισσότερον ή γνώμη μου αυτή. Λέγω λοιπόν δτι, τρεις τρόποι 
υπάρχουν διά τήν έπάνδρωοιν τοΰ τακτικού αριθμού των γαλερών τοΰ 
Βασιλείου τούτου. Ποώτον : Νά στρατολογήσωμεν διά 4 μήνας έθελοντάς, 
τοΰθ' δπερ άπεδείχθη εϋκολον κατά τόν τελευταίον πόλεμον. ’Έ κτοτε  
δμως ό τρόπος ούιος άπέβη δχι μόνον δύσκολος ά λλ ’ αδύνατος. Διότι, 
έξ αιτίας τών έν τω ναυτικω θανάτων, των έκ τής Νήσου άνδρών, έκαστος 
«έπήρεν άπό φόβον», δπως τόν θάνατον, τήν εις τα κάτεργα (galee) υπη
ρεσίαν. Δεύιερον: "Ενεκα τών ανωτέρω άρχισαν νά έπιτρέπουν εις τούς 
κυβερνήτας τών γαλερών (sopracomiti), νά στρατολογούν ύποχρεωτικώς 
τά ήμισυ τών έρετών (ciurma α σ ο ύ ρ  μ α, τό έρετικόν, κωπηλάιαι), έπειδή 
δέν έδέχοντο νά υπηρετήσουν εθελουσίως. Τό τοιοΰτον δμως παρά 
τήν εύχέρειαν αύτήν, δεδομένου δτι, ένίοτε, τά δύο τρίτα τών έρετών 
έστρατολογοΰντο ουτω, δέν έγένετο αποδεκτόν λόγω τών μεγάλων δα
πανών τών έπιμισθίων (/.onta---giunta) τά όποια θέλουν σήυερον πάντες, 
μή έξαιρουμένων ουιε τών άξιωματικών. Έ ν  τούτοις ή Υ, Γ. άπεφάσισε 
νά έξοπλίση τέσσαρας έκ τού τακτικού άριθμού τών γαλερών, διά 
μακρυνόν ταξείδιον, διαθέσασα έπιχορήγησιν έκ 2000 δουκάτων δΤ έκα
στον κυβερνήτην. Οΰτος δέ ύπήρξεν ό τρίτος τρόπος έξοπλίσεως, ό
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non ha potuto partorire quel buon effetto che fu sperato : percio- 
rhe si è veduto che le galee, che ultimamente furono armate di 
questa maniera, non riuscirono ma stettero per il più inutili nel 
mandracchio di Corfù.

Mia opinione donque saria, per non lasciar andar in dissue
tudine Γ armare; acciùche le genti siano essercilatc a quel scrvi- 
lio; et perche non si habbiano poi maggiori difficoltà quando il 
Insogno stringa, et questa opera pari più grave a quei popoli: 
Clic ogn’ anno si dovesse armare 4 galee in quel Regno per 4 
mesi ; con obligar ciascuno ad andarvi in persona, secondo che 
venirà la sua volta, senza poter metter andiseari, li quali vorrei 
che fossero levati, et prohibiti de tutto ; et che queste galee do
vessero esser in pronto al p° di Maggio, et non dovessero ad 
anelare altrimente a Corfù, ma se ne stessero in quel Regno 
med""’ all’ obedienza di quel cl"u> Cap° della guardia : il quale le 
li,avesse da adoperare, et essercitare con quel temperamento, et 
riguardo, che si doveria bavere a ciurme nuove. Kt finito e’ ha- 
vussero di scontar le 4 paghe, dovessero esser disarmate : et che 
li sopracomiti, che di tal modo armassero, potessero fare 3 di 
questi viaggi. Kt di più, che li galeotti c’ havesscro servito un 
viaggio non havesscro ad andarvi Γ altro: ma che tutti andas
sero circolarmente servendo: cavandosi da tuttil n" del ruodollo 
ogn’ anno la parte che bisognasse per Γ armare delle predette 4 
galee, a 4 huomini anche per banco; si per essercitar maggior

(■ποιος οϋχ’ ήιτον δέν έφερε τό ποθούμενον αποτέλεσμα, διότι άπεδείχθη 
ίτ ι ,α ί  γαλέραι αί όποΐαι έσχάτως έξωπλίσθησαν διά τού τρόπου τούιου, 
ιιαρέμειναν κατά τό πλεΐστον άδρανεϊς εις τόν λιμένα τής Κερκύρας.

Ή  γνώμη μου δθεν είναι νά μή άφήσωμεν τόν έξοπλισμόν τών γα- 
λερών, (συγκρόιησιν πληρωμάτων έρετών) νά άδρανήοη διά νά άσκούν- 
ιαι οί άνδρες εις τήν υπηρεσίαν ταύτην, ώστε νά μή συναντήσουν δυσκο
λίας οσάκις θά παραστή άνάγκη, υπηρεσία, ήτις θεωρείται βαρυτάτη ύττό 
ιού λαού αυτού. ”Αρα, δέον δπως καθ' έκαστον έιος έξοπλίζωνται είς τό 
Βασίλειον τούτο 4 γαλέραι έπί χρονικόν διάστημα 4 μηνών, όποχρεοΰντες 
i v a  έκασιον νά υπηρέτη αυτοπροσώπως, δτσν θά έλθη ή σειρά του. χ ω 
ρίς νά έχη τό δικαίωμα νά άποστέλλη άλλον έπί πληρωμή (antiscari) 
ιοΰθ' δπερ δέον νά άπαγορευθή παντελώς. Αί γαλέραι αΰται νά είναι 
ίΤοιμοι τήν 1 Μαΐου, νά μή μεταβαίνουν δέ εις Κέρκυραν, άλλά νά παρα
μένουν έν τή Νήσω, ύπό τάς διαταγάς τού έκλαμπροτάτου άρχηγοΰ τής 
Φρουράς, ό όποιος θά χρησιμοποιή καί θά έκγυμνάζη τούς έρέτας 
τούτους, μέ τόν τρόπον έκεΐνον, ό όποιος άρμόζει είς νεοσυλλέκτους έρέ- 
ιας. Μετά τήν συμπλήρωσιν δέ τού τετραμήνου δέον δπως άφοπλίζωνται 
«Orci, άπολυομένων τών έρετών, οί δέ κυβερνήται, οί κατά τόν τρόπον τού
τον έπανδροΰντες τάς γαλέρας των, θά δύνανται νά κάμουν 3 έκ τών ταξει- 
δίων τούτων. Έ π ί  πλέον οί έρέται, οϊτινες θά υπηρετήσουν κατά τό έν 
ιαξείδιον νά μή λαμβάνουν μέρος είς άλλο, ώ στε  περιοδικώς νά λαμβά
νουν μέρος απαντες. Δέον έπίσης δπως οί έρέται, οϊ τίροοριζόμενοι διά 
ιάς 4 γαλέρας, λσμβάνωνται έξ ολοκλήρου τού άριθμού τοΰ καταλόγου, 
4 δέ άνά έκαστον έδρανον, ούτως ώστε νά έξασκήται δσον τό δυνατόν 
μεγαλύτερος άριθμός έρετών άφ' ενός, καί άφ’ ετέρου ϊνα άναπτύσσεται
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n° di galeotti : come perche potessero nel vogare stare al pari 
delle altre della guardia: et che fra loro fosse una certa emula- 
tione eli’ eccittasse quei sopracomiti di Candia a dilettarsi tanto 
più di quel servitio, et ad applicar tanto maggiormente Γ animo 
al buon governo delle loro galee.

Da queste sorte di armare si sentiriano diversi benefieij : 
perche non si lasciariauo impigrir quelle genti, et perder quasi 
Γ uso del vogare: ma in poco progresso di tempo se ne haveria 
un buon n" di essercitati. Si leveria Γ uso de Γ andiscari, eli’ è 
intolerabile, et dannoso cosi al publico, come al privato ; perciò- 
che questi per il più sono di una certa sorte di huomini, che 
stanno su questo traffico ; et esiendo quasi sempre li nicdmi sono 
causa che altre genti non si vengono ad essercitare al servitio 
della galea : eli’ è quello che principe s’ attende da questo ar
mare ordno si sgravariano li contadini dalla grave spesa di essi 
andiscari ; li quali, oltre li 5 cecchini c’ hanno dalli Casali ; si 
fanno pagare fra 20 e 25 cecchini per uno. ma 15 almeno da 
quelli per cui nome vanno a servire, se ben per li soli 4 mesi: ilehe 
rende tanto più odioso il nome dell’ armare ; perche causa la ro
vina di molti, che per ciò convengono vender vigne, terreni, o 
manzi; et si contentano di farlo: perche fuggendo di andar in 
galea, par loro di fuggire la morte: in modo che armandosi per

μεταξύ των άμιλλα, ή όποια θά έμψυχώ ει τούς κυβερνήτσς των γαλερών 
της Κρήτης, ώστε νά άρέσκωνται περισσότερον εις τήν υπηρεσίαν τούτην 
και νά καταβάλλουν μεγαλύτερον ενδιαφέρον διά τήν καλήν διςίκησιν 
των γαλερών των.

Έ κ  τοΰ τρόπου τούτου τοΰ εξοπλισμού, θά προκόψουν διάφορα 
ωφελήματα, διότι δέν θά άφεθή ό λαός έκεϊνος νά γίνη νωθρός, καί νά 
άπολέση σχεδόν τήν πρός τήν κωπηλασίαν ικανότητα αότοϋ, σύν τω 
χρόυω δέ θά έχωμεν σεβαστόν αριθμόν έξησκημένων έρετών. θ ά  κατσρ- 
γηθή τό έθιμον εκείνο κατά τό όποιον έκαστος έχει τό δικαίωμα νά πλη- 
μώνη άλλον διά νά υπηρέτη άντ' αυτού fan ti scari} δπερ είναι άνυπόφο- 
ρον καί επιβλαβές τόσον εις τό δημόσιον δσον καί εις τούς ίδιώτας. Δ ι
ότι οϊ οϋτω έττί πληρωμή ϋπηρετοΰντες άποτελοΰν ώρισμένην τάξιν, καί 
έξασκοϋν τήν ϋπηοεσίαν ταύτην ώς επάγγελμα. Ε π ειδ ή  δέ ένεκα τούτου 
είναι πάντοτε οϊ ίδιοι δέν ασκούνται άλλοι δνδρες εις τήν υπηρε
σίαν τών γαλερών. Τούτο είναι εκείνο, τό όποιον άναμένεται νά 
πρόκυψη έκ τού τρόπου τούτου του έξοπλισμοΰ (τής στρατολογίας ιών 
ερετών): θ ά  άνακουφίσωμεν τούς χωρικούς, άπαλλόττοντες αυτούς έκ 
τής βαρυτάτης δαπάνης διά τήν πληρωμήν τών κατ’ έπάγγελμα τούτων 
έρετών (autiscari), οϊ όποιοι έκτός τών 5 τσεκινίων τά όποια λαμβάνουν 
έκ τών χωρίων (casali', λαμβάνουν 20 καί 25 τσεκίνια έκαστος, έκ τών 
οποίων, τούλάχιστον 15, λαμβάνουν παρά τών χωρικών εκείνων, διά λο
γαριασμόν τών όποιων υπηρετούν, μολονότι υπηρετούν έπί 4 μόνον μή
νας. Πράγμα τό όποιον καθιστά περισσότερον μισητήν τήν λέξιν έ ξ ο
π λ ι σ μ ό ς ,  διότι ποοκαλεΐ τών περισσοτέρων τήν καταστροφήν, άναγ- 
καζομένων, ένεκα τούτου, νά πωλοΰν τάς άμπέλους των, τούς άγρούς 
των καί τά ζώα των. Πωλοΰν δέ ταϋτα μετ’ εΰχαριστήσεως διότι άποφεύ- 
γοντες οϋτω νά υπηρετήσουν είς τά κάτεργα, φρονούν δτι άποφεύγουναύ-
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gl’ ordinario 4 galee all’ anno, et dandosi cento huomini per 
galea a ruodollo, li quali quasi tutti mettono andiscari, si viene 
a cavare da quella povera contadinanza 6 m. cecchini all' anno 
per il meno, oltre li 2 m. che si pagano dai Casali, eli’ è la ma
nifesta distruttione di 400 famiglie all’ anno. Onde in poco tempo 
essa contadinanza, se non si vorrà tralasciar di armare, si andari 
distruggendo, et consumando del tutto. Et quelli che saranno 
sorvenuti et sostentati dalli loro Cavallicri, per 1’ interesse loro 
proprio, acciò li lor terreni, e Casali non patiscano, per manca
mento del debito lavoro, eli’ essi prestano; restaranno loro schia
vi, per dir così, et perpet10 debito:!, hi veniriano oltre di ciò quei 
popoli ad avezzare, et accommodare anche con sodisfattion loro 
a quel servitio ; perche stando le galee su Γ Isola, potrebbono 
talvolta visitare quei delle lor case, et esser da essi visitati, e 
sovvenuti, secondo che le galee passassero da luogo a luogo: et 
disarmandosi senza fallo in capo alli 4 mesi, et havendo in 
questo temilo più tosto avanzato qualcosa, che speso ; le loro 
lamiglie non veniriano ad haver ricevuto danno. Et le mogli, e 
le madri, et i figliuoli non haveriano causa di restar per così 
poco tempo dolenti. Di più Γ armar si venirebbe a facilitar 
assai, et non parerebbe tanto grave, quanto pareva quando sape
vano di doversi allontanare dal Regno : perche in luogo delli 4. 
mesi convenivano il più delle volte starne fin 6, et 8. con accre
scimento di spesa a V. S ,à et con molto incommodo, e patimento

ιόν τόν θάνατον.Τοιουτοτρόπως έπαΈροΰντες κα τέτο ς  4 γαλέρας,καί στρα- 
ιολογοΰντες δι’έκάστην 100 άνδρας, οί όποιοι, σχεδόν άπαντες, πληρώνουν 
άλλους νά υπηρετήσουν ά ν ι ’ αύτών, άφαιροΰνται άπό τόν πτωχόν εκείνον 
λαόν τουλάχιστον 6900 τσεκίνια κατ' έτος, έκτός τών 2000, τά οποία πλη
ρώνουν τά χωρία, τούθ’ δπερ είναι πραγματική καταστροφή 400 οικογε
νειών καθ’ έκασιον έιος.'Εντός όλίγου δθενοί χωρικοί ούτοι θά καταστρα- 
φοΰν οίκονομικώς, εάν δέν παύση ή στρατολογία διά τάς γαλέρας. Οί χω
ρικοί δέ οί όποιοι θά ένισχυθούν οίκονομικώς υπό τών Ιπποτών, χάριν τού 
συμφέροντος αύτών τών ιδίων, ι'να μή μείνουν άκαλλιέργητα τά κτήματά 
ιων, θά μείνουν διά παντός σκλάβοι καί αιωνίως όφειλέται τών ίπποτών. 
Εκτός τών άνωτέρω ό λαός οΰτος θά συνηθίαη καί θά προσαρμοοθή 

μετ’ εύχαριστήσεως είς τήν υπηρεσίαν αυτήν, διότι, έφ’ δσον θά μένουν 
ι.ί γαλέραι έν τή Νήσω, θά δύνανται, ένίοτε, νά έπισκέπτωνται τούς οι
κείους των, καί, δταν αί γαλέραι θά προσορμίζωνται είς τούς διαφόρους 
Λιμένας, οί οικείοι των θά δύνανται νά έπισκέπτωνται καί νά ένισχύουν 
αυτούς. "Οταν δέ άπολυθούν μετά τήν παρέλευσιν τών 4 μηνών, άλλ'άνευ 
Λναβολής,άντί νά δαπανήσουν μάλλον θά έχουν κερδίση κάτι καί οϋτω δέν 
0ά έπέλθη ζημία είς τάς οικογένειας των. Ε π ίσ η ς  καί αί σύζυγοι, καί αί 
μητέρες καί τά τέκνα των δέν θά έχουν λόγους νά στενοχωρηθούν διά τόσον 
ολίγον χρόνον υπηρεσίας. 'Επί πλέον ή στρατολογία αϋτη τών έρετών θά 
διευκολυνθή τά μέγιστα καί δέν θά παρουσιάζεται τόσον έπαχθής, δσον 
ίφαίνετο δταν έγνώριζον δτι ήσαν ύποχρεωμένοι νά φύγουν μακράν τοΰ 
Ιΐασιλείου, όπότε, άντί τών 4 μηνών ήναγκάζοντο νά παραμένουν έν ύπη- 
μεσία έπί 6 καί 8 μήνας. Ή  καθυστέρησις δέ αϋτη δχι μόνον ηΰξανε τάς 
δαπάνας τής Υ. Γ. άλλά καί είς τούς άνδρας ήτο οχληρά διότι ύπέφερον έκ
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loro, perch’ erano .sopravenuti dal freddo senza drappi, e senza 
tenda di griso: Onde per la differenza del clima, assai più freddo 
del loro nativo, molli si ammalavano, et parecchi morivano: 
oltreche anche molti di quelli, che più buoni erano, con diversi 
artificij, contra Γ intentione di V. vSt;' venivano levati dalle loro, 
et posti sopra altre galee dell’ Armata. Et finalmente quelle galee 
basteriano per tener rinforzata quella guardia, come ben spesso 
occorre di fare con molta incommodit'i, per occasione de’ corsari 
ponentini. Et si fuggiria il disturbo del condui le in Annata, et 
del ricondurle in Candia a disarmare: delie uecesstc causa dis- 
concio alle cose di V. Stà perche il lasciarle andar sole, et senza 
capo non saria bene, ne cosa sicura ; et vedendo, che quel cl"’° 
Cap° della guardia le accompagnasse, bisogneria che quell’ Isola 
restasse senza guardia nei tempi appunto più accommodati a 
corsari. Et nel mandarle a disarmare saria bisogno, che haves- 
sero la guida di un Capo, accompagnato da altre conserve per 
il ritorno: la qual cosa non potendosi fare senza qualche impedi
mento de g l’ altri serviti) di Armata, suole portar il tempo tanto 
avanti, che bisogna che le predette galee con gli luiomini disve
stiti, et senza tende di griso tocchino dell’ inverno prima che si 
trovino nel Regno.

Contra questa mia opinione potria forse esser detto, che 
stando quelle galee nel Regno medmo non si potriano haver li

τοΰ έπερχομένου χειμώνος, ό όποιος κατελάμβανε τούτους άνευ ενδυμά
των καί χωρ ς «τέντες». ’Επίσης, λόγω τής διαφοράς τοΰ κλίματος, επει
δή είναι πολύ ψυχρότερον άπό τό κλίμα τής πατρίδας των, πολλοί ήσθέ' ουν 
ούκ όλίγοι δέ άπέθνησκον. Έ π ί πλέ j v , πολλούς έκ τούτων, καί μάλιστα 
τούς καλυτέρους, κατώρθ ωναν, μέ διάφορα τεχνάσματα, παρά τήν ττρόθεσιν 
τής Υ Γ  , νά μεταθίτουν έκ των γαλερών των εις τάς άλλας γαλέρας 
του μητροπολιτικοΰ οιόλου. Τέλος αί γαλέραι έκεϊναι θά είναι άμ- 
κεταί δ ά  νά ενισχύουν τήν φρουράν τη ;  Νήσου, δ τ ω ;  πολλάκις παρί- 
σταται άνάγκη, έξ αίτιας ιών έκ τής Δ ύσεω ς πειρατών, θ ά  άποφευχθή 
έπίσης ή ένόχλησις νά οδηγούνται αί γαλέραι εις τόν μητροπολιτικόν 
στόλον, καί νά έπαναφέρωνται είς Κρήτην διά τήν άπόλυσιν των έρετών, 
τούθ’ δπερ, κατ’ άνάγκην, προκαλετ δισχερείας είς τήν Υ. Γ., δεδομένου 
δτι δέν είναι οβιε ορθόν ούτε άσφαλές νά άφήνονται αί ναλέραι αύται 
νά οδηγούνται άνευ άρχηγοΰ. Έ ά ν  δέ θελήση νά συνοδεύση τάς γαλέ- 
ρας αύτάς, ό έκλαμπρόιατος άρχηγός τής φρουράς, κατ’ άνάγκην θ ϊ  
μεηη ή Νήσος άνευ φρουράς, καθ’ ήν εποχήν άκριβώς υπάρχει ό μεγαλύ
τερος κίνδυνος έκ τών πειρατών. Καί έάν σταλούν διά άπόλυσιν τών 
πληρωμάτων jcov θά παραστή άνάγκη νά συνοδεύση ταύτας ι ΐς  άρχηγός, 
τή συμμετοχή καί άλλων προσώπων, τά όποια θά χρησιμοποιηθούν διά 
νά έπαναπλεύσουν αί γαλέραι, πράγμα τό όποιον δέν είναι δυνατόν νά 
γίνη χωρίς νά έπιφέρη άναστάιωσιν είς τάς άλλας υπηρεσίας τού στό
λου Έ ξ  αίτιας τούτου θά έπέλθη καθυστέρησις τοιαότη ώστε νά κατα- 
λάβη ό χειμών τάς έν λόγω γαλέρας, μετά τών άνδρών γυμνών καί άνευ 
..τεντών», πριν ή φθάσουν είς Κρήτην.

Εναντίον τής γνώμης μου ταΰτης ίσως άντιταχθή δτι, έάν παρα
μείνουν αί γαλέραι αύται έν αύτή ταύτη τή Νήσω δέν θά δυνηθοΰν νά
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galeotti pronti in occasione della levata che volesse fare il capo, 
quando si desse lor scala, com’ è solito farsi alle galee di libertà, 
ut clic li sopracomiti vorriauo valersi delle ciurme nelli loro ser- 
\ itii particolari di campagna ; et che non navigando a viaggio 
lungo non si potriano ben disciplinare nel servitio del mare. Ma 
lasciando quello che si potrebbe soggiongere per confutare que
ste opposition! ; dirò che un capo diligente, et intelligente, sotto 
al quale le dette galee si troveranno, il quale di esse haverà 
particolare cura ; potrà opporti rimediare a questi, et a maggiori 
disordini, se ne nascessero; sì come ha saputo beniss0 fare il 
ul,11J ni. Carlo Contarmi Cap"° di essa guardia, che con quelle 
ι he sono state armate Γ anno passato è stato sempre pronto quan
do il bisogno ha ricercato di andare a Spinalonga, alla Suda, et 
altrove per publici servitii ; et altrettanta buona opera si ha rice
vuto da quelle ciurme, quanto si è veduto in loro buona satisfat- 
tione, per non esser partite dal Regno, et per haver disarmato 
a tempo debito, senza alcun patimento loro. Ma in somma bilan
ciando il bene, e il male, che si può considerar in questo modo 
di armare: senza dubio si trovarà che questo è il più profittevole 
che si possa eleggere nelle difficoltà dei tempi presenti.Et fin qui 
sia detto dell’ armare delle 4 galee ordr,c.

D e l le ,  6 ,  e s t r a o r d in a r ie  v e r a m ,e m i  o c c o r re  a d i r  p o c o , p e rc h è  

c iò  a v v ie n e  d i  r a r o ;  e t  p e rc h è  q u a n d o  p u r  a v e n g a ,  s t i m o  c h e  s i

ίχουν τούς έρέτας έτοιμους, έν περιπτώσει προσκλήσεως τοΰ άρχηγοΰ, 
δεδομένου δ η  θά έχουν άπολυθή, ώς συνήθως συμβαίνει προκειμένου 
περί ιών έλευΰέρως έξοπλιζομένων γαλερών δτι, οί κυβιρνήται τώ / γα - 
λερών θά χρησιμοποιούν τούς έρέτας είς τάς άτομικάς των άγροτικάς 
ίμγασίας, καί δτι, δέν θά δυνηθοΰν νά έπιβάλουν είς αύτούς πειθαρχίαν 
ίν τή υπηρεσία των, έφ’ όσον δέν Οά ταξειδεύουν είς μοκρινά ταξείδια. 
Αλλά, άφήνω'ν παν δ,τι θά ήδυνάμην νά προσθέσω διά νά άναιρέσω τάς 

αντιρρήσεις ταύτας, άρκοϋμαι νά εϊπω δη, είς άρχηγός, πρόθυμος καί 
Ικανός, ύ ιό τόν όποιον θά υπαχθούν αί έν λόγω γαλέραι, θά δυνηθή, 
καταβάλλων ιδιαιτέραν έττιμέλειαν, νά διορθώση όχι μόνον πάντα τά 
ανωτέρω, άλλά καί μεγαλύτερος άκόμη άταξιας, έάν ήθελον πσρουσια- 
αθή τοιαΰται. "Ο πως έπραξεν ό έκλαμπρότατος καπιτάνος τής φρουράς 
έκείνης Κάρολος Κονταοίνη-, ό όποιος ήτο πάνιοτε έτοιμος μετ.ά τών 
γαλερών, αϊτινες έξωπλίσθησαν κατά τό πορελθόν έιος, νά πλεύση διά 
δημοσίαν υπηρεσίαν, οσάκις παρίστατο άνάγκη, προς τήν Σπιναλόγκαν, 
ι ήν Σούδαν ή άλλαχοΰ. Εκτός τούτου δέ καί οί έρέται είργάσθησαν μετά 
μεγαλυιέρας εύχαριστήσεως, δτως άπέδειξαν, έπειδή δέν άπεμακρύνθη- 
ασν έκ Κρήτης, καί επειδή άπελύθησαν κατά τόν καθωρισμένον χρόνον. 
Ιελος, σταθμίζοντες τοσον τά καλά δσον καί τά κακά, τά όποια δύναν- 
ιαι νά προκόψουν έκ τού τρόπου τούτου τής έπανδρώοεως των γαλερών, 
άναμφιβόλως θά πεισθώιπεν δα ό τρόπος, ό πλέον ένδεδειγμένος, τόν 
όποιον όφείλομεν νά έκλέξωμεν κατά τήν δύσκολον ταύτην έποχήν, είναι 
ό προτεινόμενος Μέχρι τού σημείου τούτου ώμίλησα περί τών 4 γαλερών 
ιών τακτικώς έξοπλιζομένων.

Περί τών 6 γαλερών, τών έκτάκτως έξοπλιζομένων, δέν παρίσταται 
άνάγκη νά άναφέρω παρά ελάχιστα, δεδομένου δτι αδται έξοπλίζονται
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debba osservare il med"10 stile nell’ armarle, c’ ho detto, che sa
rebbe da usarsi nelle ordinarie Kt quanto al tenerle sul Regno, 
se ben crederò, che nei tempi che tali galee si armano, che so
gliono sempre esser per occasion di sospetto, stia bene haver 
una banda di galee in quelle parti ; pure si possono sempre 
andar alterando, e riformando g l’ ordini, secondo che si mostra
no i bisogni. Et in occasione di unir tutta Γ Armata insieme, et 
di prevalersene fuori di quel Regno, si potrà farlo senza impedi
mento, o prevenendo Γ Armata Turehesca, o in quel modo e’ ho 
detto già poco.

Dell’ armar poi in tempo di manifesto bisogno di guerra, io 
non vedo che si possa dar ferma regola, ne meno stimo che sia 
necessario di darla : perchè g l’ accidenti vanno in modo variando 
le cose a tali tempi,che non è possibile star fermi in un proposito, 
ne incaminar le attieni per una strada med",a. Ma si come adire
rà il maggior benefiche possa ricever V. S tà da quell’ Isola, sarà 
1 armarvi quanto più n° di galee si potrà ; così si doverà far 
ogni prova, per cavarne tutti quegl’ huomini, che saranno co
nosciuti atti a tal servitio. Ne dubito punto che se nelli 3 anni 
dell’ ultima guerra si sono amiate in quel Regno 46 galee, 9 
galeotte, e 4 fuste, oltrn y j ò z  huomini frà da remo, e da spada,

σπάνιος. Αλλωστε, νομίζω, ό τρόπος της έτανδρώσεως τών τακτικός 
έξοπλιζομένων γαλερών, δύναιαι νά εφαρμοσθή καί διά τάς εκτάκτως 
έξοπλιζομένας. Ώ ς  πρός τό ζήτημα τής παραμονής τών γαλερών τούτων 
εν Κρήτη παρατηρώ δτι: έάν πρέπει νά πσραδεχθώμεν δτι, κατά τήν 
περίοδον κατά τήν όποιαν εξοπλίζονται at γαλέραι αδται, παραμένουν 
συνήθως λόγω υποψίας κηρύξεως πολέμου, τότε ένδείκνυται ή παραμονή' 
μιας μοίρας του στόλου είς τά ϋόατα τής Νήσου. ’Ά λ λ ω σ τ ε ,  άναλόγως 
τ & ν  παρουσιαζομένων Αναγκών, αί διαταγαί δόνανται νά άλλοιοΰνται 
καί νά μεταβάλλονται. Εάν δέ παρουσιασθή άνάγκη συνενόσεως ολο
κλήρου του στόλου, καί τής χρησιμοποιήσεως τούτου εκτός του Βασιλείου 
τής Κρήτης, τοΰτο είναι δυνανόν νά γίνη άνευ εμποδίων, έάν προκατα- 
λάβη ό ήμέτερος τόν Τουρκικόν στόλον, ή έάν έφαρμόση τόν τρόπον τόν 
όποιον υπέδειξα προηγουμένως.

Περί του έξοπλισμοΟ κατά τήν περίοδον άναμφισβητήτου πολεμικής 
Ανάγκης νομίζω δτι δέν δύναταί τις νά δώοη ουγκεκριμένην γνώμην, ο ΰ -  
τε υπάρχει, κατά τήν γνώμην μου, τοιαΰτη άνάγκη. Διότι τότε τά γεγο
νότα μεταβάλλουν σόν τω χρόνο τά πράγματα, ώστε δέν είναι δυνατόν 
νά έμμείνη τις είς μίαν άπόφασιν, ούτε είναι δυνατόν νά έξελιχθοΰν 
τά γεγονότα κατά τόν αυτόν τρόπον. 'Επειδή δέ τότε, ή μεγαλυτέρα ωφέ
λεια τήν όποιαν θά δύναται νά άποκομίση έκ τής Νήσου ταύτης ή Υ. Γ., 
θά είναι ό έν αυτή έξοπλισμός δσον τό δυνατόν περισσοτέρων γαλερών, 
όφείλομεν νά καταβάλωμεν πάσαν δυνατήν προσπάθειαν διά νά στρατο- 
λονήσωμεν πάντας τούς άνδρας, οΐ όποιοι θά είναι Αποδεδειγμένος Ικα
νοί διά τοιαύτην ϋπηρεσίαν.Ποσώς δέ δέν άμφιβάλλω δτι, έφ'δσον κατά τά 
3 έτη τού τελευταίου πολέμου, έξωπλίσθησαν έν τω Β α σίλειο  τούτω 46 
γαλέραι, 9 γαλιώται (galeotta-τχΐδος πολεμικού πλοίου τής έποχής έκεί- 
νης) καί 4 φοΟσται (ίιΐ3ία=στενόν καί μακρόν κωπήλατονή ίστιοπλοοΟν 
πλοίον χρησιμοποιούμενον τό πλεϊστον πρός πειρατείαν), έκτός τών 7762 
Ανδρών, έρετών καί πολεμιστών, διά τών όπςίων ένισχύθη ό μητροπολι-
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< <>1 li quali fu rinforzata Γ Armata, opera veramte molto segnalata 
Irà le altre molte fatte in quei difficilissimi tempi a benef° della 
|<epCA dal clm” sr Luca Michiel ne gl’ honorat"1' governi c’ hebbe 
in quel Regno, ne dubito dico, che non sia per riuscire di ar
ia irvi sempre in tempo di guerra 50 galee : perche allhora trat
tandosi di conservar Γ Isola, et della salute di tutti quei popoli, 
non sarà da haver di quei riguardi che si sogliono bavere in 
altri tempi : ma sarà lecito, et conveniente levar in qualonque 
modo ogni impedimento, et usar li termiri cosi rigorosi, come 
piacevoli secondo che allhora sarà conosciuto ricercar il bisogno: 
(piando non s’ introducano i communi che innanzi ho detto, che 
saranno di gran benef° per haver gl’ huomini da remo ; delli 
quali trovandosene ordinar10 descritti da 20 m. in suso ; non si 
venirla a levarne se non un terzo in ca per Γ armare delle dette 
y> galee. Ne riputarci inconveniente di pigliarne oltre questi 
anche de g l’ altri, per rinforzar F Armata; anzi tenirci questo 
per ottimo ispediente di salvar la maggior parte de g l’ huo- 
mini da fatti di quei'ferritorij; cosa che ragionevoli deve 
cadere nella consideratione della difesa di quell’ Isola : aceioche 
dopo che Γ inimico haverà fermato il piede in terra, non s’ im
padronisca di loro ; et non se ne vaglia a danni nostri : perche a 
voler pensare di farle retirar-e nei siti forti è cosa che per mia 
opinione non è miscibile; che se bene vi sono luoghi che li potria-

ιικός στόλος, έργον Αληθώς σπουδαίοτατον μεταξύ ιών τόσων άλλων, 
ιών έκτελεσθέντων κατά τούς δυστολωτάτους εκείνους χρόνους, πρός 
όφελος τής Δημοκρατίας, ύπό τοΰ έκλαμπροτάτου κ. Λουκά Μιχαήλ 
(l.uca Michiel), ενός έκ τών έντιμωτέρων υπαλλήλων οϋς εσχομεν έν 
Κρήτη, δέν άμφιβάλλω, επαναλαμβάνω, δτι θά δυνηθώμεν νά έπανδρώ- 
αωμεν έν τη Νήοω, έν καιρω πολέμου, 50 γολέρας. Διότι τότε, έπειδή 8ά 
πρόκειται περί τής άκεραιότητος ούτής ταύτης τής Νήσου καί περί τής 
υγείας ολοκλήρου του λαού αύτής, δέν θά ύπόρξη ούδείς, δστις θά έχη 
ιός έπιφυλάξεις έκείνας, τάς όποιας είχον συνήθως είς άλλας έποχάς. 
Ά ντιθ έιω ς  θά έπιτρέπεται καί θά έπιβάλλεται ή άρσις παντός έμποδίου 
καί ή χρησιμοποίησις μέτρων, τόσον αυστηρών δσον καί ήπιων, άναλόγως 
ιών περιστάσεων. ’Εάν δέν είσαχθή τό σύστημα τών κοινοτήτων, περί 
ιών όποιων άνέφερον Ανωτέρω, καί αί όποΐαι τά μέγιστα θά συμβάλουν 
διά τήν στρατολογίαν τών ερετών, έκ τών όποιων είναι έγγεγραμ- 
μένοι κανονικώς άνω τών 20000, δέν θά κατορθώσωμεν νά στρατολογή- 
σωμεν οδτε τό έν τρίτον, έκ τών άπαιτουμένων διά τήν έπάνδρωσιν τών 
‘>0 γαλερών. Δέν κρίνω έπίσης άτοπόν νά στρατολογήσωμεν έκτός τούτων 
καί Αλλους άκόμη.διά νά ένισχύσωμεν τόν μητροπολιτικόν στόλον. Αντιθέ- 
τως θεωρώ τούτο ώς άριστον μέσον διά νά διασώσωμεν τό μεγαλύτερον 
μέρος τών άνδρών τής Νήσου, τών ικανών πρός στράτευσιν, τοΰθ δπερ έν- 
διαφέρει τήν άμυναν τής |Νήσου ταύτης, διά νά μή γίνη κύριος αύτών ό 
έχθρός, δταν θά θέση πόδα έπί τής Κρήτης, καί νά μή χρησιμοποίηση 
ιότε τούς άνδρας τούτους έναντιον μας. Διότι, κατά τήν γνώμην μου, 
είναι δύσκολον, άν μή Αδύνατον, νά τούς άναγκάσωμεν νά καταφύγουν 
είς τους ώχυρωμένους χώρους, μολονότι υπάρχουν έκεΐ τόποι, οί όποιοι 
δύνσνται νά θξωρηθοΰν Απροσπέλαστοι, καί είς τούς όποιους, δι’ έλαχί-
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no capire, inacessibili, et dove con ogni picciola difesa potriano 
star sicurissimi ; quando pur Γ inimico volesse tentar d’ ispu- 
gnarli, in che però io credo d i’ egli non vorria occuparsi, 
per non perder tempo in quest’ opera; la quale in ogni modo 
gli succederebbe da se stessa: perche quando egli fosse patro
ne delle fortezze, consegu' sarebbe anche patirne immediate 
dei popoli, io non credo però, che mai quelli contadini si 
disponeranno, o si lasciaranno persuaderà partir dai loro nidi, 
et ridursi in quei luoghi montuosi, dov e correnano risico di mo
rir tosto di fame, et eli sete: perche quei siti eminenti sogliono 
ordinarte patir di aque, et da mangiare ne essi haveriano da por
tarsene del loro proprio, ne di quello del publico sarebbe da dar
gliene. Ma perche io vado pensando, ehel nemico vorrà forse con 
più prudente consiglio fidarle genti dell’ Isola, et non metterli 
in spavento, et cercarà di assicurarle a star nel 1 i loro Casali, et a 
lavorar le terre, et le vigne a beucf° anche, et utile di loro med’"' 
per poter con questo allettamento, et falsa mostra di libertà, et 
di munificentia haver g l’ huomini alla sua divotione, et valersene 
et nelli bisogni della sua Armata, et per guastatori nel tempo 
dell’ assedio; senza dubio. tengo, clic sarà utiliss"10 provvto il 
prevenir questo beuef° et levarlo al nemico: armando, come dissi 
almeno 50 galee in quel Regno: le quali frà gl’ huomini da re
mo, et da spada, venirtbbe a lever un buon n™ di persone. Et

οτης άμύιης, θά είναι δυιοτέν \ά μείτε υν άπόρθητο, καί αν όκόμη ό 
εχθρός θά ήθελεν νά κάμη Απόπειραν έκπορθήοεως των χώρων εκείνων, 
πράγμα διά τό ότιοΓόν, είμαι βέβαιος, I έν ίά  θελήοη \ά άσχοληθή, διά 
νά μ ή χάση καιρόν. "Α λλωστε ή κατάληψις τών χώρων τούτων θά έπακο- 
λουθήοη αυτομάτως, διότι όταν ό εχθρός θά γίνη κύριος τών φρουρίων, 
κατά συνέπειαν θά γίι η καί κύριος του λαοΰ. Δέν πιστεύω επίσης ori 
είναι δυνατόν νά πείσωμεν τούτους νά δεχθούν νά έγκαιαλείψουν τός 
εστίας των καί \ά καταφύγουν εις τά ορεινά εκείνα μέρη, δπου θά δια- 
τρέξουν τόν κίνδυνον νά-άποθάνουν έκ τής πείνης καί τής δίψης. Διότι οί 
όρεινοί οδτοι τόποι υποφέρουν συνήθως έξ έλλείψεως ϋδάτων. Τρόφιμα 
δέ ούτε έκ τών ίδικών των θά είναι δυνατόν νά μεταφεοθοΟν εκεί, οΰτε έκ 
τών του δημοσίου. Επ ειδή  δμως έχω ΰπ’ δψει μου δτι ό εχθρός πιθανόν 
νά θελήση, όρθώτερον σκεπτόμενος, νά άποκτήοη τήν έμπιστοσύνην τού 
πληθυσμού τής Νήοου, καί δέν θά θέση τούτον Οπό διωγμόν, καί δτι θά 
έπιδιώξη νά καθησυχάση τούτον ϊνα παραμείνη εις τά χωρία του καί συ
νέχιση τήν καλλιέργειαν τών άγρών καί τών αμπέλων, πράο δφελος αΰτοϋ 
τούτου του έχθροΰ, ώστε νά δυνηθή, μέ τό δέλεαρ τούτο καί μέ τήν φαι
νομενικήν τούτην έλευθερίαν καί γενναιοφροσύνην, νά έχη υπό τήν εξου
σίαν του τούς άνδρας, τούς όποιους θά χρησιμοποιήση διά τάς άνάγκας 
του στόλου του, κοί ώς κ ο υ ρ σ ά τ ο ρ α ς  (guastatore—κουρσάτωρ, έφιπ
πος στρατιώτης έκτελών έπιδρομάς) έν καιρω πολιορκίας, θεωρώ άδιστά- 
κτως δτι θά είναι άριστον μέτρον προνοίας, έάν προΐδωμεν τά ώς 
άνω πλεονεκτήματα του έχθροΰ καί άφαιρέσωμεν ταύτα άπό αυτόν, 
θ ά  κατορθώσωμεν δέ τούτο έάν έξοπλίσωμεν εις τό Βασίλειον τής Κρή
της, ώς άνέφερον, 50 γαλέρας, αϊτινες θά άπορροφήσουν σεβαστόν 
Αριθμόν άνδρών, ot όποιοι θά χρησιποποιηθοϋν είς τάς γαλέρας καί
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così si venirla a sgravar anche il paese di queste Rocche, con 
gran sollevamento del vivere a g l’ altri, che vi restassero. Et 
questi havendo eli’ il padre, eli’ i figliuoli, et eli’ i fratelli, quasi 
ostaggi, sopra 1’ Armata di V. S tà si sforzeranno di mantenersi 
in fede verso di lei, e tanto più si guardaranno di non far ope- 
ratione che si potesse risapere che fosse tornata a pregiudicio 
delle cose sue. Et nel resto poi lasciarò di considerare, potendo 
ciò esser facilmente compreso da ogn’ uno, quanto per ogni 
rispetto importarebbe che si accrescesse questo nro di galee all’ 
Armata di V. S là et eli’ ella, come ho toccato innanzi, ne tenesse 
altrettante buone, et ispedite sopra quell’ Isola, per portar i soc
corsi da luogo a luogo, quando bisognasse, et per impedir le 
vittuarie a nemici ; et quanto ciò darebbe animo a gl’ assediati : 
oltreché sarebbe sempre un grande, e stimoloso impedimento al 
Cap0 dell’ Armata nemica nel disbarcare, per il danno eli’ egli 
dubiteria continte di poter ricevere da questo corpo di galee, an
cora eh’ egli fosse di tanto gran numero superiore : perche non 
possono mai le cose succedere tanto conformi alli disegni, che 
qualche accidente non sia atto a sturbarle, et disordinarle. Et 
un Cap° valoroso di queste 50 galee, stando licra in uno, et hora 
in un altro di quei forti fortificati: osservando gl’ andamenti de 
nemici, potrebbe facilte trovar occasione di far qualche bella, et

ιός έρέται καί ώς πολεμισταί. Διά τής στρατολογίας ταύτης, έκτός τού 
Ανωτέρω, θά άπαλλάξωμεν τόν τόπον καί άπό τόσους καταναλωτάς τρο
φίμων πρός μεγάλην άνακούφισιν τής ζωής τών άλλων, οί όποιοι θά πρ- 
ραμείνουν είς τά χωρία. ΟΟτοι δέ, οί έναπομένοντες, έχοντες σχεδόν ώς 
όμήρους, εϊτε τους πατέρας, είτε τούς υίούο, ε’ι'τε τούς άδελφούς των 
ιίς τόν στόλον τής Υ. Γ., θά παραμείνουν κατ' άνάγκην πιστοί πρός ήμας, 
καί θά προσέχουν περισσότερον νά μή προβοϋν είς ένεργείας, αϊτινες θά 
ήδύναντο νά καταλήξουν είς βάρος αυτών τών ίδιων. Τέλος παραλείπω 
νά εξετάσω, επειδή ευκόλως δύναται νά άντιληφθή πας τις, πόσον, άπό 
πάσης άπόψεως, ένδιαψέρει τήν Υ Γ. ή αυξησις τού άριθμοΰ τών γαλε- 
ρών τούτων τής Κρήτης, καί ή δ.ατήρησις έν τή Νήσω ισαρίθμων καλών 
καί ταχυπλόων τοιούτων, πρός μεταφοράν έπικουρικοΰ στρατού άπό 
τόπου είς τόπον, όσάκις θά παρίστατο άνάγκη, καί πρός παρεμπόδισιν 
τού Ανεφοδιασμού τού έχθρού. Παραλείπω επίσης νά έξετάσω πόσον 
θά έμψυχώση τούτο τούς πολιορκουμένους. 'Εκτός τών άνωτέρω αί 
γαλέραι αδται θά άποτελέσουν πάντοτε μέγα καί Ανυπέρβλητον έμπόδιον 
διά τάς Αποβάσεις τού έχθροΰ είς τήν Νήσον. Διότι ό Αρχηγός τού έχθρι- 
κού στόλου θά διστάση νά ένεργήση τάς Αποβάσεις ταύτας, φοβούμενος, 
παρά τήν Αριθμητικήν ύπεροχήν του, τάς ζημίας τάς όποιας θά έπιψέρη 
είς αύτόν ή έν λόγω μοίρα τών γαλερών μας, λαμβανομένου ύπ' δψει δτι 
δέν είναι ποτέ δυνατόν νά συμφωνούν πλήρως αί πράξεις πρός τά σχέδια. 
Τό παραμικρόν γεγονός δύναται νά διαταράξη καί νά μεταβάλη ταύτα. 
ΕΤς Αρχηγός δέ τών 50 τούτων γαλερών, γενναίος, παραμένων άλλοτε 
είς τό Μν καί άλλοτε είς τό ετερον ώχυρωμένον φρούριον, θά παρακο- 
λουθή τήν πορείαν τών έπιχειρήσεων τού έχθροΰ, καί εύκόλως θά δυνηθή 
νά έπωψεληθή εύκαιρίας τίνος διά νά προξενήση ζημίας είς αύτόν. Έ ν  
όλίγοις ό έχθρός θά φοβήται τάς γαλέρας ταύτας οπωσδήποτε καί κατά
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utile fàttione a danno loro: Et in ogni modo egli li tenirebbe 
Sempre in molto sospetto, et impedirebbe, et ritarderebbe non 
pOco le loro deliberationi, et disegni. Et in ciò li potria esser di 
grandissmo favore, et aiuto 1’ haver buone guardie ; le quali in 
ogni tempo sono necessarie ; si perche li popoli si assicurano, et 
riposano sopra di loro; come anche perche da esse in gran parte 
pende la buona riuscita de g l’ ordini, che sono dati da chi co
manda, et delle provisioni, che da essi sono fatte ; et delli par
titi massimte, che possono proponer le occasioni improvise. Et a 
questo proposito non restarò di dire, che facendosi bora le guar
die solamente di estate in quell’ Isola, et anche poco diligente
mente ; ini pareria sommamte a proposito, che la S. Va si risol
vesse di farmi fare le torrette, si come raccordai anche nella mia 
relatione di Cap° che saria con molta sicurezza, et con molta ri- 
putatione delle cose di quel Regno. Et la spesa del fabricarle, 
si potria fare o con li danari delle angarie, o con farne fare la 
debita contributions dalli patroni delli terreni, et delli Casali 
vicini alle marine, per il benef'* che ne venirebbono a sentire, 
assicurandosi di questo modo da corsari, et da genti di mal fare 
1 entrate loro, et li loro casaliotti. Alla spesa veramente delli 
guardiani da tener in esse torrette, si potrebbe supplire con li 
danari, che boraci spendono in quelle guardie, che si pagano pur 
da essi casaliotti habitant! alle marine ; con aggionger quel poco 
più, che potesse far bisogno, alla compartita presente.

συνέπειαν θά διοτάζη νά λόβη Αποφάσεις καί θά καθυστερή τήν 
έκτέλεσιν τΩν σχεδίων. Ε κ τ ό ς  τΩν άνωτέρω πρέπει νά έχωμεν καί γεν
ναίους ά κ τ a  ι ω ρ ο ΰ ς (guardia—βάρδια βυζαντ. βιγλάτωρ, τοπιωρός), 
απαραιτήτους εϊς̂  οίανδήαοιε περίοδον, καί δυναμένους νά προσφέρουν 
σπυυδαιοτάτας ϋπηρτσίας.^ Διότι έκ τΩν ά κ τ α ι ω ρ Ω ν  τούτων έξαρ- 
ταται ή άσφάλεια τού λαοΰ καί έπ' αΰτΩν έπαναπαΰεται ό λαός οΰτος. 
Επίσης έξ αΰτΩν έξαρτΩνται, κατά τό πλεϊστον,τόσον ή καλή έκβασις τΟν 

έπιχειρήοεων. τάς όποιας θά διατάξουν οί αρχηγοί, δσον καί αΐ προβλέ
ψεις αύτΩν, καί κυρίως, οί άποφάοεις ιάς όποιας θά υποχρεωθούν, έξ 
Απροόπτων γεγονότων, νά λάβουν. ’Επί του ζητήματος τούτου δέν πα
ραλείπω νά άναφέρω δτι, έπειδή ή ά κ τ ο φ υ λ α κ ή  λειτουργεί σήμερον 
έν τη Νήσω μόνον κατά την διάρκειαν του θέρους καί μάλλον πλημμελΩς, 
ΘεωρΩ λ ί α ν  έπίκαιρον δπως ή Υ. Γ. άποφασίση τήν άνέγερσιν τΩν πυρ
γίσκων εκείνων, περί τΩν όποιων άνέφερον ήμϊν έν τη έκθέσει μου, τήν 
όποιαν ύπέβαλον δταν ήμην καπιιδνος. Οί πυργίσκοι οΟτοι ( β ί γ λ ε ς )  
έχουν μεγάλην σημασίαν καί σπουδαιότητα. διά τήν Ασφάλειαν τοΰ Βασι
λείου. Διά τήν κατασκευήν αύτΩν πρέπει νά χρησιμοποιηθούν τά χρή
ματα τΩν άγγαρειΩν, ή, νά υποχρεωθούν οί ίδιοκτήται τΩν πλησίον έκτά- 
σεων καί τΩν χωρίων τΩν κειμένων πλησίον τΩν αίγιαλΩν νά συμβάλουν 
δεδομένου δα θά Ωφεληθούν οδτοι έπειδή θά έξαοφαλίσουν ουτω έκ τΩν 
έπιδρομΩν τΩν κουρσάρων καί τΩν κακοποιΩν, καί τά είσοδήματά των καί 
τους χωρικούς των. Διά τήν δαπάνην, τήν άπαιτουμένην πρός πληρωμήν 
τΩν ά κ τ α ι ω ρ  Ων, δύνανται νά διατεθούν τά χρήιτατα, τά όποια δα- 
πανΩνται καί σήμερον διά τόν αυτόν σκοπόν, καί άτινα καταβάλλονται 
Ωσαύτως υπό τΩν χωρικΩν τΩν κατοικοΰντων είς τά παράλια τής Νήσου.
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24. A R S K N A U

Cade in consideratione della difesa dell’ Isola di Candia la 
materia de g l’ Arsenali, et delle maestranze, et quella dei porti ; 
lo quali havendo tanta relatione quanta hanno a quella dell’ ar
mare, et a quella delle galee, panni a proposito di trattarne in 
questo luogo.

Due Arsenali ha la Stà V. in quel Regno, Γ uno in Candia, 
et Γ altro alla Canea, ambidue dentro al circuito di quei porti. 
(Juello^di Candia ha 13 volti forniti, et coperti, et 6 discoperti, 
,-he furono principiati dal cl,no mio precessore, et fondati in mare 
dietro al porto, et all’ Arsenal vecchio dalla parte di levante. 
Ouello della Canea ha volti 15 tutti coperti, per la diligenza 
massimtc del clmo sr Gio : Domco Cigogna, il quale in questa im
portantissima opera ha applicato grand"’0 studio, con molto avan- 
lagio, et sparagno del danaro di V. S tà nel servitio della quale 
ó stato veramte fruttuosiss·”0 in tutte le occasioni nel lungo tem
po che g l’ è toccato stare a quel governo : essendo anche stato 
cssattmo osservatore delle leggi, et ordini della Stà V.

Nel medmo Arsenal della Canea si trova di più un volto 
discoperto ; il quale pare anche esser corto, et incapace di uno 
arsii di galea. In questi arsenali si trovano 27 galee in tutto,

24. ΟΙ N E Ο Σ Ο I K Ο I

Μεταξύ τΩν άφορώντων τήν άμυναν τής Νήσου Κρήτης συγκαταλέ
γονται καί οί νεώσοικοι, τ ά  σ υ ν ε ρ γ ε ί α  (maestranza—εργάτης έρ- 
γαζόμενος έν τω ναυπηγείτο άνεξαρτήτως τού είδους τής έργασίας του || 
Χωματεϊον έπαγγελματιΩν) καί οί λ'μένες. Περί τούτων ΘεωρΩ επίκαιρον 
νά ομιλήσω ένταΰθα, δεδομένου δτι σχετίζονται μέ τά προηγούμενα περί 
ίξοπλισμοΰ καί περί ναυτικού.

Έ ν  τώ Βασιλείω τής Κρήτης έχει ή Υ- Γ. δύο νεώσοικους (arse- 
ικιίε=νεώσοικος, ναυπηγεΐον, ταρσανάς), έκ τΩν όποιων ό εις εΰρίοκεται 
ιίς Χάνδακα, ό έτερος είς Χανιά, άμφότεροι δέ έντός τής περιοχής τΩν 
λιμένων τΩν πόλεων τούτων. Ό  νεώσοικος τού Χάνδακος έχει 13 άψί- 
δας (θόλους) άποπερατωμένας καί καί 6 ήμιτελείς. Τήν έναρξιν τής άνερ- 
γέρσεώς των έκαμεν ό έκλαμπρότατος προκάτοχός μου, θεμελιώσας τάς 
Αψίδας ταύτας είς τήν θάλασσαν, όπισθεν του λιμένος κοί τής άνατολι- 
κής πλευράς τοΰ παλαιού νεώσοικου. Ό  νεώσοικος τΩν Χανιών έχει 
15 άψίδας, άπάσας άποπερατωμένας, χάρις,κυρίως,είς τήν έπιμέλειαν τοΰ 
έκλαμπροτάτου κ. Gio: Dominico Cigogna (Τσιγώνης), ό όποιος έπέδειξε 
μέγιστον ένδιαφέρον διά τό σπουδαιότατον τούτο έργον Χάρις δέ είς τό 
ένδιαφέρον τούτο ώφελήθη μεγάλως ή Υ. Γ. Ή  υπηρεσία του ύπήρξεν, 
άληθΩς, γονιμωτάτη καθ' δλην τήν διάρκειαν τής Αποστολής του, τηρήσας 
έπίσης πιστότατα τούς νόμους καί τάς διαταγάς αύτής.

Έ ν  τω αύτω νεωσοίκω τΩν Χανιών εϋρίσκεται άκόμη μία άψίς 
ήμιτελής. Αυτή, φαίνεται, είναι μάλλον βραχεία μή δυναμένη νά 
ουμπεριλάβη ούτε μίαν γαλέραν άνευ έξαρτημάτων (arsilio=yoAépa άνευ 
κωπΩν κοί' λοιπΩν έξαρτημάτων, χρησιμοποιουμένη ένίοτε Ως φυλα
κή ή ώς νοσοκομεϊον). Είς τούς νεώσοικους τούτους υπάρχουν 27 γαλέ-
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cioè 13 in quello di Candia, et 14 in quello della Canea ; abbat
tutane una, eli’ io feci disfare Γ anno 1586, perche oltre eli’ ella 
era vecchia, e marza ; era anche tutta fraccassata per esserle ca
duto sopra il volto , si come di tutto diedi conto a V. S tà. Nel 
medm° Arsenal della Canea si trova anche una galeotta di 22 
banchi. Tutti questi 27 corpi di galee sono buoni, et navigabili 
da uno in fuori di quelli pur della Canea, che per la vecchiezza 
sua è poco sicuro : et io g l’ ho lasciati acconci, et forniti di tutto 
punto ; et ho provisto anche clic nell’ avenire, se saranno osser
vati g l’ ordini sopra ciò da me lasciati; non saranno rubbati, et 
mandati a male li fornimenti delle coperte, come veniva fatto, 
per la poca cura che di ciò si soleva tenere ne gl’ arsenali, che 
quando occorreva adoperar una galea, bisognava farvi di nuovo 
sempre et banchi, et ballestriere, et pavesade, et altre cose ; di
sordine, ch’ era certo di molta consideratione per la spesa, che 
bisognava farsi nel rinovar quello che mancava : ma molto più, 
perche poteva essere di grandissmo pregiudicio, et impedimento 
quando fosse venuta qualche occasione improvisa di adoperar le 
galee ; et massimle per non si trovar molte volte ne fra mercanti- 
in quelle Città, ne in quelle monitioni, li legnami necessarij : 
del qual impedimento io feci isperienza Γ anno 1587. quando 
per occasione delle galee ponentine di Malta, e di Fiorenza, che

pai έ v συνόλω, ήτοι 13 είς tòy τοΟ Χάνδακος καί 14 είς τόν τών Χανιών.
Εκ τούτων τό 1586 διέταξα τήν διάλυσιν μιας διότι ήτο παλαιά καί σα- 

ιτημένη, καί έπί πλέον έπεσεν επ’ αυτής ό θόλος και τήν συνέτριψεν, όπως 
άνέφερον καί προηγουμένως είς τήν Υ. Γ. Έ ν  τώ αύτώ νεοισοίκω τών 
Χανιών υπάρχει έπίσης μία γαλιώτα (galeotta)' 22 εδράνων. Κα'ί αΐ 27 
αυται γαλέραι είναι εις καλήν κατάστασιν καί πλεύσιμοι, έκτος μιας, ευρι
σκόμενης έπίσης είς Χανιά,ή όποια, λόγω τής ήλικίας της, δέν είναι άοφα- 
λής. Ά π ά σ α ς  τάς γαλέρας ταύτας τάς άφησα έπιδιωρθωμένας καί έφω- 
διασμένας άπό πάσης άπόψεως. Μάλιστα δέ προέβλεψα καί διά τό μ έλ
λον, καί, έάν τηρηθούν οΐ διατσγαί τάς όποιας έδωσα έπί του προκειμέ- 
νου, δέν θά κλαποΰν ούτε θά φθαρούν άσκόπως τά έφόδια τών κατα
στρωμάτων, ώς συνέβαινε προηγουμένως έπειδή συνήθως δέν υπήρχε τά- 
ξις είς τούς νεώσοικους. "Οταν δέ έπρόκειτο νά χρησιμοποιηθή μία 
γαλέρα έπρεπε νά κατασκευάσουν έκ νέου καί έδρανα καί β α λ ε σ τ ρ ι -  
έ ο α ς  (ballestriera—θέσις είς τάς γαλέρας μετοξϋ τής μιας καί τής άλ
λης κώπης, έπί τής όποιας ϊσταντο οΐ στρατιώται καί έπολέμουν) καί 
π α β ε ζ ά τ ε ς  (pavesade, pavisade^ioxupà σανιδώματα διά τών όποιων 
έκαλύπτοντο τά πλευρά τών γαλερών,χρησψεύοντα ώς θώραξ. || ’Έ γχ ρ ω μ α  
ύφάσμαια τοποθετούμενα πρός διακόσμησιν πρό τών δικτύων τών θωρα
κίων τών γαλερών) καί λοιπά. Ή  τοιαύτη έλλειψις τάξεως ήτο λίαν υπο
λογίσιμος λ ό γ φ  τής δαπάνης, τής άπαιτουμένης πρός συμπλήρωσιν τών 
έλλείψεων, πολύ περισσότερον δέ διότι ήδύνατό νά προκαλέση άνυπολο- 
γίστους ζημίας καί έμπόδια, όσάκις παρουσιάζετο άπροόπτως άνάγκη 
χρησιμοποιήσεως τών γαλερών, καί κυρίως έπειδή πολλάκις δέν εύρίσκετο 
ή άπαιτουμένη ξυλεία οΟιε είς τό έμπόριον, οΟ ιε είς τάς άποθήκας έφο- 
διασμοΟ τών πόλεων τούτων Τών έλλείψεων καί τών δυσκολιών τούτων 
έχω  πικράν πείραν. Διότι τό 1587, δταν al πειρατικοί γαλέραι (galee
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più di una volta andarono su, et giù, et si trattennero nelle aque 
di quell’ Isola dalla parte di Ostro; dubitando eh’ esse fossero 
per passare anche dalla parte di Tramontana, per far qualche 
insulto: come correva voce ; deliberai di armare 6 di quelle ga
lee del Regno: inche mi si scoprì maggior clifficoltà nel metterle 
ad ordine, per simili mancamenti, che non haverei liavuto nel 
.radunar le genti, eh’ erano già pronte; se esse ponentine, non 
si fossero risolte di partire, si come fecero ; et fu con molta ripu- 
tatione delle cose di quel Regno.

Hora essendosi detto innanzi che in tempo di guerra si po
tila, et si doveria armare 5°  galee in quell’ Isola; torneria molto 
bene a provedere che vi si potessero bavere anche li vasseli ap
parecchiati con tutti li loro prestamenti ; senza che si havessea 
tempo del bisogno a pensar di mandarveli da questa Citta: ilche 
non potria farsi se non tardamente, et con molto disturbo,^ et 
incommodità. Però io laudarci, che si procurasse di aggrandite, 
e 1’ uno, e Γ altro di quei arsenali ; acciòche fossero capaci di 
detti 50 arsili, o di quel maggior nro di essi, che fusse possibile, 
lit perciò raccordo riverentte che poiché si è sostentata tanta 
spesa, e fatica nelli 6 volti principiati, come dissi in Candia, sarà 
bene a finirli, per potersene prevalere. Oltre questi vi è luogo 
da poterne fabricare altri otto fra la scala di esso'Arsenale, et la 
porta del molo: et è stimato il più opportuno, et di manco spesa

ponentii.i) τής Μάλτας καί τή ; Φλωρεντίας, πολλάκις  ̂ περιέπλεον^ τήν 
Νήσον καί παρέμενον είς τήν νοτίαν πλευράν αύτής, έφςβήθην μήπως 
πλεύσουν καί πρός τά βόρεια παράλια διά νά ένεργήσουν προσβολήν 
τινα, όπως διεδίδετο, καί άπεφάσισα νά έξοπλίσω 6 γαλέρας, έκ τών ευρι
σκομένων έν τώ Βασιλείω. Τ όιε  συνήντησα μεγαλύτερος δυσκολίας διά νά 
τακτοποιήσω τάς γαλέρας καί νά συμπληρώσω τάς παρόμοιας ελλείψεις 
αύτών, ή διά νά στρατολογήσω καί νά συνκεντρώσω τό έρετικόν. Εύτυ- 
χώς τά πειρατικά r a u c a  πλοία άπέπλευσαν καί έσώθη ή ϋπόληψις του 
Βασιλείου.

’Ανέφερον προηγουμένως δτι έν καιρω πολέμου όφείλομεν νά έξο- 
πλίσωμεν έν τή Νήσω 50 γαλέρας. Ε κ τ ό ς  αύτών δμως ένδείκνυται νά 
λάβωμεν καί διά τήν προπαρασκευήν τών έμπορικών πλοίων (vasselo^= 
πλοίον μεγαλύτερον τής φρεγάτας, χρηση οποιούμενον 6tà τήν μετοφο- 
ράν έμπορευμάτων) Τά κατάλληλα μέτρα, ώστε, έν καιρω άνάγκης, _νά 
μή ϋποχρεωθώμεν νά άποστείλωμεν αύτά έντεύθεν (έκ Βενετίας), τούθ’ 
δπερ θά συνεπιφέρη καθυστέρησιν, ένόχλησιν καί στενοχώριαν. Διά τούς 
λόγους τούτους φρονώ δτι πρέπει νά φροντίσωμεν διά τήν έπέκτασιν άμ- 
φστέρων τών νεώσοικων, ώστε νά δύναντσι νά περιλάβουν τάς ώς άνω 
50 γαλέρας (arsili) ή τουλάχιστον δσον είναι δυναιόν περισσοτέρας. Πρός 
τόν σκοπόν τούτον άναφέρω' ύμϊν εΰσεβάστως δτι έφ  ̂ δσον ύπεβλήθηυεν 
είς τοιαύτας δαπάνας καί κόπους 5ιά τήν άνέγερσιν εν Χάνδακι 6 αψί
δων, τών όποιων έγένετο ή έναρξις, ώς άνέφερον, όρθόν είναι νά Αποπε
ρατωθούν οδιαι δ.ά νά δυνηθώμεν νά τάς χρησιμοποιήσωμεν. Εκεί υπάρ
χει έπίσης χώρος είς τόν όποιον δυνάμεθα νά οίκοδομήσωμεν, έκτός τών 
6, έτέρας 8, μεταξύ τής κλίμακος του νεώσοικου τούτου καί τής «Π ό ρ τ α ς 
τ ο 0 μ ώ λ ο υ». Ό  χώρος οδτος θεωρείται ό καταλληλότερος καί όλιγώτε-
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di tutti gl’ altri, che possano cader in consideratione per questo 
bisogno : perche ha fondamento buono, et vi è poco terreno da 
cavare ; et poche case vi sono da gettare a basso ; et quelle anco 
di poco valore, per esser vecchie, et ruinose : et la materia che 
si cavarebbe dalla rovina loro, pagarebbe il fondi: dimodoché 
per il calcolo fatto, non si venirebbe a spendere a fornirli del 
tutto più di 16 m. d" compresine anche 2 m. per il pagamento 
delle case, che andassero rovinate : la qual tutta spesa non arri
varli di gran lunga alla somma di quella eli’ è statta fatta nel 
fondar solamte li 6 principiati: perche per esser stati fondati in 
mare, con tutto Γ avantagio, e con tutta la diligenza, che vi ha 
posto il elmo mio precessore, non vi si ha potuto spender meno 
di 20 ni. dli.

Et perche accrescendosi li volti, et il nro de g l’ arsili in 
quell’ Arsenale, necesste bisognarebbe accrescere anche li presta- 
menti : tornarebbe a proposito, per haver magazeni commodi da 
riponerli, et conservarli, che si pigliasse quel cortile, eh’ è come 
un serraglio, dove bora sono le habitationi delli clmi Consri et 
insieme anche alcune case ad esso Arsenale contigue; le quali, 
per quei rispetti clic possono esser intesi da tutti, non doveriano 
servire ad uso de particolari. Et di questo modo, oltreche si ve
nirla ad bavere un luogo molto a proposito, per sborsar le vele,

pov δαπανηρός, έξ δλων τών άλλων ιών δυνσμένων νά χρησιμοποιηθούν 
διά τόν σκοπόν τούτον. Διόπ έχει καλά θεμέλια, ή δέ εκσκαφή χωμάτων 
θά εΐνοι μικρά. Επίσης είναι όλίγαι αί οίκίαι τώς όποιας θά άναγκασθώ- 
μεν νά κατεδαφίσωμεν, καί αΰται μικρας Λξίας, δεδομένου δτι είναι πε
παλαιωμένοι καί ετοιμόρροποι. Τά υλικά δέ τά όποια θά ληφθοϋν έκ τής 
κατεδαφίσεώς των θά άρκέσουν διά νά πληρώσωμεν τάς δαπάνας τής 
θεμελιώσεως, ώστε συμφώνως πρός τούς γενομένους προϋπολογισμούς, 
δέν θά δαπανηθούν, διά τήν άποπεράτωσίν των, περισσότερα τών 16000 
δουκάτων, συμπεριλαμβανομένων καί τών 2000 διά τήν πληρωμήν τών 
οικιών τάς όποιας θά κατεδαφίσωμεν. 'Ολόκληρος δέ ή δαπάνη αϋιη δέν 
θά άνέλθη εις τό ποσόν τό όποιον έδαπανήθη μόνον διά τήν θεμελίωσιν 
τών 6 αψίδων, τών όποιων ή κατασκευή ήοχισεν. Διότι, λόγω τής θεμελιώ
σεως αυτών έν τή θαλάσση, δέν ήτο δυνατόν νά δαπανηθοϋν όλιγώ- 
τερα τών 20000 δουκάτων, παρά πάσαν προσπάθειαν καί παρά πάσαν επι
μέλειαν τήν όποιαν κατέβαλεν ό εκλαμπρότατος προκάτοχός μου.

Επειδή δέ έκ τής αύξήσεως τοϋ αριθμού τών άψίδων (volto -καμά
ρα) καί τών γάλερών (arsili) τοϋ νεώσοικου τούτου, κατ' άνάγκην προ
κύπτει καί ή αυξησις τών έξαρτημάτων αυτών, καθίσταται επίκαιρος ή 
άπόκτησις άποθηκών καταλλήλων διά τήν άποθήκευσιν καί διαφΰλαξιν 
τών έξαρτημάτων τούτων. Αί άποθήκαι αδται δύιανται νά οϊκοδομηθοΰν 
εντός τής αυλής, ήτις σήμερον είναι χώρος περίφρακτος, έπί του όποιου 
είναι αί κατοικίαι τών έκλαμπροτάτων συμβούλων, καταλαμβανομένων 
επίσης καί οικιών τινων, συνεχομένων πρός τόν νεώσοικον, αί όποΐαι, 
άκριβώς λόγω τής γειτνιάσεως ταύτης, δέν πρέπει νά παραμείνουν πρός 
χρήσιν τών ιδιωτών. Τοιουτοτρόπως είς τήν έν λόγω αυλήν δχι μόνον θά 
έχωμεν ένα χώρον καταλληλότατον διά τό άπλωμά τών Ιστίων καί τών

MAESTRANZE 1 7 1

et g l’ armizi nel cortile predetto, et per farvi magazeni da remi, 
che sono necgssarijssimi : si potria anche ridurre il detto Arse
nale, come in Isola : ilclie a me pare, che si dorerebbe fare in
ogni modo per assicurare, come si conviene, un luogo tanto 
importante.

25. MAESTRANZE

Essendo poi le maestranze P anima, per così dire, de g l’ 
Arsenali; è da provedere di poterne bavere, in occasione di lare 
gagliarda armata, un numero sufficiente, così per acconciar li 
va.sseli, li quali per ordri° sempre che occorre gettarli in aqua ne 
hanno bisogno, et massim10 dell’ opera di calafatto ; come per 
mettercene sopra al servitio loro, quando si armano. Et in que
sto si deve poner tanto maggior cura, quantoche in effetto le 
dette maestranze vanno mancando assai in quel Regno ; rispetto 
rhe le gran spese, et le carestie di questi tempi, et li traffichi po
chi, et di poco guadagno, che si fanno, causano che al presente 
si fabricano pochissimi vasseli: Onde esse maestranze vedendosi 
iistrette le occasioni di essercitar Γ arte loro, vanno con altro mo
do procacciandosi il vivere, et passano in altri paesi, et il più a 
Constant1' dove le arti vagliono bene, et il danaro corre larga
mente. Et quello che peggio è; li padri che di tale professione 
sono, contra Γ uso commune, per il quale si vede che ogn’ uno

ίί.αρτίων (armizi) καί διά τήν άνέγερσιν άποθηκών διά κώπας, αί όποΐαι 
ιΐναι άναγκαιόταται, άλλά θά άπομονώσωμεν καί τόν είρημένον νεώσοι
κον,  τοΰθ' δπερ, κατά τήν γνώμην μου, πρέπει νά έπιδιώξωμεν διά παντός 
ιρόπου, διά νά έξασφαλίσωμεν, ώς άρμόζει, ένα χώρον τοιαύτης σπου- 
ίιαιότητος.

25,  Τ Α  Σ Υ Ν Ε Ρ Γ Ε Ι Α

’Επειδή τά συνεργεία είναι, ή ψυχή, ούτως είπεΐν, τών νεώσοικων, 
πρέπει νά ληφθή πρόνοια διά τήν πλήρη ουγκρότησίν των, ϊνα έχωμεν 
οόιά έν περιπτώσει έξοπλίοεως ισχυρού στόλου, τόσον διά τάς έπιδιορ- 
Οωοεις,κυριώτατα δέ διά τό κ α λ α φ ά τ ι σ μ α  τών πλοίων, άπαραίτητον, 
συνήθως, οσάκις καθελκύονται τούτα είς τήν θάλασσαν, δσον καί διά τήν 
ίιιάνδρωσιν τών γαλερών, οσάκις θά έξοπλίζωμεν αϋτάς. Έπί τοϋ ζητή
ματος τούτου δέον νά κατοβάλωμεν μεγίστην προσπάθειαν διότι σύν τω 
χμόνω σπανίζουν έν τω Βασιλείω οί τεχνΐται, έπειδή, λόγω τών μεγάλων 
θα πανών, τών σιτοδειών τών χρόνων τούτων, τής έμπορικής κρίσεως καί 
ιώγ όλίγων κερδών, ναυπηγούνται έλάχιστα πλοία. Βλέπυντες δθεν 
οΙ έν λόγω τεχνΐται δτι, λόγω τής στενότητος τής καταστάσεως δέν δύ- 
νανται νά έζασκήσουν τό έπάγγελμά των, έπιδίδονται είς άλλα έπαγ- 
,'ίλματα πρός πορισμόν τών- άπαραιτήτων διά τήν ζωήν, ή έκπατρίζονται 
μι ταβαίνοντες είς άλλας χώρας, καί κυρίως είς Κωνσταντινούπολή, 
oiiouct τεχνΐται πληρώνονται καλώς, καί τό χρήμα κυκλοφορεί ευρύτατα. 
Καί τό χειρότερον: οί τεχνΐται, οί έχοντες τέκνα, παρά τήν καθιερωμένην 
συνήθειαν, κατά τήν όποιαν έκαστος έκμανθάνει τήν τέχνην του είς τά
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inclina acl applicar i figliuoli all’arte sua; conoscendo bora quella 
del fabricar vasseli esser in dcclinatione, li mettono più volen
tieri ad imparar altri inistieri ebe quelli di calafatto, di maran
gone, ed di remeri : li quali quanto più vanno mancando per 
cessare il bisogno dell’ uso privato, tanto più si ba da baver Γ 
occhio di conservarli, e di augumentarli per quello dell’ uso pu
blico. Et perciò crederei, clic fosse molto utile, et incùto oppor
tuno Γ introdur un n° di maestranze clic potessero lavorar ordi
nar^ in quelli Arsenali ; cioè ró marangoni, et io calafati, et 6 
remeri almeno per cadami arsenale con salario di 3 perperi al 
giorno per uno, i giorni da lavoro la estate, et di due perperi e 
mezo la invernata : clic venirebbe ad esser a 1 20 et 24 soldi al 
giorno per uno ; potendo però essi lavorar anche a particolari, 
quando ne havessero Γ occasione: et dovendo i giorni che non 
lavorassero per la Stil V. esser puntati nel modo, che si usa-nell’ 
Arsenale di questa Città. Et aceiòcbe havessero tanto più largo 
campo da impiegar Γ opera loro, et eli’ ella fosse tanto più frut
tuosa, mi piacerla che s’ introducesse il fabricar da nuovo una 
galea nell’ Arsenal di Candia, et una in quello della Canea : nel 
qual effetto, et nell’ acconciar le galee che si doveranno armare 
di anno in anno, et le altre secondoche occorresse, spendendo

τέκνα του, έχοντες ύτ’ δψει των δτι σήμερον ή ναυπήγησις πλοίων εϋρί- 
σκεται είς παρακμήν, εκμανθάνουν εις αύιά άλλας τέχνας, άντί τής 
τέχνης του κ α λ α φ ά τ η  (calafatto), του μ α ρ α γ κ ο ύ  (marangone) καί 
τοΰ κατασκευαστου κωπών (remerò) Έφ ' δσον δέ ό άριθμός ιών τεχνι
τών τούτων έλαττοΰται σύν τω χρόνω, λόγω τής έλλείψεως ιδιωτικών 
εργασιών, ήμεΐς πρέπει νά καταβάλωμεν μεγαλυτέρας προσπάθειας διά 
νά διατηρήαωμεν καί νά αύξήσωμεν αυτούς χάριν των άναγκών τού Δη
μοσίου. Διά τούτο έχω τήν γνώμην δτι είναι έπίκαιρος καί χρησιμωτάτη 
ή καθιέρωοις άριθμοΰ τίνος μονίμων τεχνιτών, οί όποιοι νά έργάζωνται 
τακτικώς είς τούς έν λόγω νεωσοίκους.’Ή τοι τουλάχιστον 16 μ α ρ α γ κ ο ί ,  
10 π α κ τ ο τ α ί  (καλαφάται) καί 6 κατασκευασταί κωπών (remeri) δΓ 
έκαστον νεώσοικον άντί ήυερησίας άποζημιώσεως 3 ύ π ε ρ π ύ ρ ω ν  
(perpero ύ π έ ρ π υ ρ ο  ν-=βυζαντινόν νόμισμα έξ άπέφθου χρυσού, 
τού όποιου ή άξια άντεστοίχει πρός 15 περίπου χρυσά φράγκα, κατά τόν 
A  Μ. Άνδρεάδην. Καθ' ην έποχήν δμως έγράφη ή παρούσα έκθεσις τό ΰπέρ- 
πυρον ήτο μικρόν άργυροΰν νόμισμα, τιμώμενον άντί 32 σολδίων) κατά 
τάς θερινός ήμέρας έργασίας, καί 2, 5 ύπερπύρων κατά τάς ήμέρας του 
χειμώνος, άντιστοιχούσης πρός 20 καί 24 περίπου σολδία ήμερησίως δι’ 
έκαστον, θά  δύνανται δμως οδτοι νά έργάζωνται είς ιδιωτικός έργασίας, 
οσάκις θά έχουν καιρόν. Καθ’ ας ήμέρας δέν θά έργάζονται διά τήν 
Υ. Γ. πρέπει νά παραμένουν έν έπιφυλακή, ώς συνήθως συμβαίνει είς 
τό νεώριον τής πόλεως ταύτης. Διά νά δοθή δέ είς αυτούς εύκαιρία 
νά έργασθοΰν, καί ϊνα ή εργασία των αϋιη άποβή περισσότερον καρπο
φόρος, θεωρώ σκόπιμον δπως άποφασισθή ή ναυπήγησις μιας νέας γα- 
λέρας είς τό νεώριον τοΰ Χάνδακος, έτέρας δέ είς τό νεώριον τών 
Χανιών. Τοιουτοτρόπως θά έργάζωνται διά τήν κατασκευήν τών γαλερών 
τούτων, ώς καί διά τήν έπιδιόρθωσιν έκ:ίνων, τάς όποιας ε’ιμεθα υπο
χρεωμένοι νά έξοπλίζωμεν άπό έτους είς έτος, καί τών έκτάκτως, άναλό-
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(luci tempo clic non havessero da lavorar per altri, venirebbono 
ad baver un continuo, et sicuro trattenimento, che invitarla 
molti ad applicarsi a quei mestieri : perilche anco vorrei, che li 
maestri havessero cadauno il suo garzone, con salario di mezo 
perpero al giorno quelli che fossero dalli X alb X lJ anni, et di 
un perpero quelli che fossero dalli X lJ  fin alii X V J. et che ha
vessero lavorato con li loro maestri due anni in essi arsenali ; et 
da là in suso, di un perpero e mezo quelli che vi havessero la
vorato 4 anni ; fin tanto poi, ebe fatta la prova, et approdati che 
fossero con ballottatione delli clmi Reggimenti, et Prov“ Geli11, 
potessero come maestri bavere il maggior soldo: dovendo li 
detti fanti esser notati insieme con li loro maestri nelli libri dell’ 
arsenale, con obligo di non potersi metter ad altro essercitio ; 
ma di continuar in quello, nel quale saranno stati scritti, se non 
in caso che non ne facessero buona riuscita. Con questo ordine 
si venirebbe ad allevar in poco tempo, con molta riputatione, 
et con molto servitio publico maestranze che potriano supplire 
et alli concieri, et all’ armare di tutte le galee di quel Regno ; 
perche gl’ li uomini sicuri di dover baver sempre occasione di 
guadagnar in simili arti, et essi vi s’ impiegariano volonticri, et 
vi appiicariano anche li loro figliuoli. Ne questo saria di gran 
spesa, o d’ interesse di V. S tà perche abbattute le feste, et il 
tempo clic lavorassero per particolari, non si venirebbono a pa-

y ος τών περιστάσεων, έξοπλιζομένων κατά τήν έποχήν εκείνην, κατά τήν 
οποίαν Εέν θά ΰπάρχη ιδιωτική έργασία, διά νά έχουν συνεχή 
καί έξησφαλισμένην άπασχόλησιν. Πράγμα τό όποιον θά προκαλέση 
πολλούς νά ακολουθήσουν τά επαγγέλματα ταΰτα. θεωρώ επίσης σκόπι
μον δπως έκαστος μ ά σ τ ο ρ α ς έ χ η έ ν α π α ρ α γ υ ι ό ν ,  μισθοδοτούμενοι 
πρός ήμισυ ύπέρπυρον ήμερησίως ο! έχοντες ήλικίαν 10 έως 12 έτών, πρός 
ί ν ύπέρπυρον οί ήλικίας 12 έως 16 έιών, έφ δσον θά έχουν έργασθή μετά 
ιών μ α σ τ ό ρ ω ν  των είς τά νεώρια ταΰτα έπί διετίαν. Οί έχοντες 
ήλικίαν ανω τών 16 έτών, καί έφ' δσον είργάσθησαν έπί 4 έτη, θά λαμβά
νουν 1 καί */·> ϋπέρπυρα. "Οταν δέ ύποστοΰν τήν δοκιμασίαν καί κριθοΰν 
Ικανοί, διά ψηφοφορίας τών έκλαμπροτάτων Διοικητών καί Γεν. Προβλε- 
ιι τών, θά προσλαμβάνωνται ώς τ ε χ ν ι τ α ι  μέ μεγσλύτερον μισθόν. 
Ούτοι δέον νά είναι έγγεγραμμένοι μετά τών μ α σ τ ό ρ ω ν  των είς τά 
βιβλία τοΰ νεώσοικου, δέν θά έχουν δέ τό δικαίωμα νά άκολουθήσουν 
ίτερον επάγγελμα, ύποχρεούμενοι νά άσκοΰν εκείνο διά τό όποιον είναι 
ί γγεγραμμένοι, έκτός έάν ή είς αύτό έπίδοσίς των δέν θά είναι Ικανο
ποιητική. Διά τών μέτρων τούτων θά κατορθώσωμεν εντός όλίγου χρόνου 
νά έκπαιδεύσωμεν άρίστους τεχνίτας, άρκετούς καί διά τάς επιδιορθώσεις 
καί διά τόν έξοπλισμόν δλων τών γαλερών τοΰ Βασιλείου. Διότι οί 
ικχνϊται, βέβαιοι δντες δτι θά κερδίζουν άσφαλώς τά πρός τό ζήν 
διά τής έξασκήσεως τών επαγγελμάτων τούτων, ευχαρίστως θά έπιδί- 
δωνται είς αύτά οί ίδιοι κοί θά εκμανθάνουν ταΰτα καί είς 
ιά τέκνα των. Τό μέτρον τοΰτο δέν θά άποβή δαπανηρόν διά τήν Υ. Γ. 
διότι, έάν άφαιρέσωμεν τάς έορτάς καί τάς ήμέρας καθ' ας θά έργά- 
ζωνται ούτοι είς ίδιωτικάς έργασίας, δέν θά μισθοδοτούνται είμή μόνον 
4 έως 5 μήνας κατ' έτος. ’Αλλά καί τά χρήματα τά όποια θά δαπανών-
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gare per più di 4 o 5 mesi all’ anno. Et questa spesa si franea- 
rebbe così nella fattura delle galee, che si fabbricassero da nove, 
come nelle altre opere, et concieri che ordintc quasi ogn’ anno 
si fanno negl’ arsili di quelli Arsenali ; nelli quali un anno per 
Γ altro si viene a spendere, per quanto ho veduto dalli conti 
delli tempi passati ca 1200 du all’ anno.

Et acciòche li remeri havessero ad essercitar aneli’ essi Γ 
arte loro, et guadagnassero il soldo, che lor si desse, mi parerla, 
che si dovesse nell’ avenire mandare in quel Regno li remi in 
stile, per li palamenti così delle galee di Candia, come per quelle 
della guardia: perche si riducessero nella forma da esser adope
rati dalli remeri che si trovassero in essi arsenali : nelli quali 
quando pure la S tà V. non volesse risolversi di fabricar galee 
nuove, che però non so rappresentarmi il rispetto che lo debba 
impedire; masste trovandovisi la commodità dei legnami, et non 
occorrerla mandarne, se non, come si fa sempre, per bisogno dei 
morti ; et non dovendosi credere che questo possa esser maggior 
eccitt0 al Turco a desiderar d’ impatronirsi di quell’ Isola, di 
quello eh’ egli habbia per molle altre più importanti cause; mi 
parerla che fosse almeno da permettere, che simili maestranze, 
quando non trovassero da lavorar, come s’ è detto, per partico
lari, potessero pur con li loro fanti, et col soldo antedetto adope
rarsi in detti Arsenali d’ intorno alli concieri predetti delle galee, 
et nel far coppani, taglie, forcade, et altre cose, che bisognano ;

ται, θά διατίθενται διά τήν ναυπήγησιν τών νέων γαλερών, ώς καί δι’ 
άλλα έργα καί έπιοκευάς, αϊτινες γίνονται, σχεδόν τακτικώς, καθ’ έκαστον 
έτος, εις τάς γαλέρας (arsili) τών νεωρίων τούτων. ’Έργα, διά τά 
οποία δαπανώνται κατ' έτος, κατά μέσον δρον, ώς κροκό.ιτει έκ τών 
λογαριασμών τών παρελθόντων έιών, περίπου 1200 δουκάτα.

Διά νά έχουν δέ εργασίαν καί οί κατασκευασταί τών κωπών (remeri) 
καί κερδίζουν ουτω τά προς τό ζην, έχω τήν γνώμην δτι, εις τό μέλλον, 
πρέπει νά άποστέλλωνται είς τό Βασίλειον τούτο άκατέργασια ξύλα διά 
κώπας, διά τήν κατασκευήν τών κωπών τών γαλερών τής Κρήτης ώς καί 
τών γαλερών τής φρουράς, ύπό τών έν λόγω τεχνιτών τών νεωρίων. 
Είς τά νεώρια ταΰτα, έάν ή Υ Γ. δέν άποφαοίση νά ναυπηγήση και
νουργείς γαλέρας, άπόφασιν διά τήν όποιαν δέν ευρίσκω δικαιολογίαν, 
επειδή, κυρίως, υπάρχει έν τή νήσω ή άπαιτουμένη ξυλεία, ώστε νά μή 
ύτάρξη άνάγκη νά άποστείλωμεν τοιαάτην, είμή μόνον τά ξύλα έκεϊνα τά 
όποια πρέπει νά είναι άποξηραμένα, ώς συμβαίνει πάντοτε, χωρίς νά θέ- 
λωμεν νά πισιεΰσωμεν δτι τό τοιοΰτον δύναται νά άποιελέοη άφορμήν 
διά νά θελήση ή Τουρκία νά καταλάβη τήν Νήσον, έχω τήν γνώμην διι 
πρέπει νά έπιτοαπή τουλάχιστον δπως οί τεχνϊται τών έπαγγελμάτων 
τούτων, δταν δέν θά είναι άπησχολημένοι, ώς έλέχθη, είς ίδιωτικάς έργα- 
σίας,νά δύνανται νά χρησιμοποιηθούν, καί μάλιστα μετά τών π α ρ α γ υ ι ώ ν  
των, καί άντί τοΰ ώς εϊρηιαι μισθοΰ, είς τά έν λόγω νεώρια, διά τάς 
επιδιορθώσεις τών γαλερών καί διά τήν ναυπήγησιν λέμβων, (coppano, 
copano, cofano—κάλαθος, κιβωτός, βάρκα) Ιστών, taglia, tagia=loιός;) 
και φ ο ρ κ ά δ ω ν  (forcade—τεμάχια ξύλου, κυρτά κατά τό έν άκρον χρη
σιμοποιούμενα διά τήν άνύψωσιν τών άκρων τής βάρκας) καί άλλων χρη-
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dovendo essi andare per rodollo a tanti per settimana a X o a 
XV o a più, o a manco per giorno, havuto rispetto non tanto al 
bisogno che si bavera di lavorare, quanto al nro loro ; di maniera 
che quelli, che havessero lavorato una settimana, dessero luogo 
ad altrettanti, che potessero lavorare un’ altra settimana : Et così 
andarsi osservando circolar^ dovendo sempre fra questi esserne 
admessi doi delli più vecchi.

Ma o nell’ uno, o nell’ altro modo di questi da me raccor
dati, o in qualsivoglia altro, che più ispediente sarà stimato: E 
necessario che V. Slà pensi a provedere di haver maestranza in 
quel Regno: sopra la quale possa assicurarsi per Γ acconciare, et 
per Γ armare di quelle galee ; altrimente invano vi haverebbe 
fatto g l’ Arsenali con tanta spesa, et vi tenirebbe quegl’ arsili con 
gl’ apprestamenti loro : perche in Candia al presente non vi so
no, compresi giovani, et vecchi più di 24 marangoni ; et alla 
Canea manco; et remeri fra tutte due le Città non se ne trovano 
più di 6, che in tempo di bisogno di adoperar tutti quegl’ arsili, 
non supplirebbono, per acconciarli con quella prestezza, et con 
quella diligentia, che saria necessaria: et per mandarne poi con 
essi, armati che fossero, se ne haveriano pochissimi: perche molti 
di questi non sariano buoni per la vecchiezza ; et per altri loro 
impedimenti non vorriano andarvi : la dove quelli, che fossero 
descritti ne gParsenali, sariano in obligo di andar a servire, et vi

οίμων πραγμάτων. Δέον δέ νά προσλαμβάνωνται είς τάς εργασίας ταύτας 
κατά σειράν, έπί τή βάσει καταλόγου, άνά 10, 15 ή περισσότεροι κατά 
εβδομάδας, ή όλιγώτεροι καιά ήμέρας, ούχί άναλόγως τών άναγκών τής 
ίργασίας άλλ’ άναλόγως τοΰ άριθμοϋ ιών τεχνιτών τούτων. 'Εκείνοι δέ 
οί όποιοι θά έργαοθοϋν έπί μίαν εβδομάδα θά άπολύωνται καί θά προσ- 
λαβάνωνται άλλοι διά νά έργαοθοϋν καί οΰιοι έπί τό αύτό χρονικόν διά
στημα, κ. ο. κ. προσπαθοϋντες δμως δπως μεταξύ τών έργαζομένων 
ι Ιναι δύο έκ τών γεροντοτέρων.

’Αλλά, είτε κατά τόν ένα, είτε κατά τόν άλλον τρόπον, έξ έκείνων 
ιούς όποιους άνέφερον, ή καθ’ οίονδήποτε άλλον, δστις ήθελε κριθή άπο- 
ιελεσματικώτερος, είναι άνάγκη δπως ή Υ. Γ. λάβη τά κατάλληλα μέτρα 
διά τήν άπόκτησιν τεχνιτών έν τω Βασιλείω τούτω, είς τους όποιους νά 
δύναται νά έςιπιστευθή τήν έπιδιόρθωσιν καί τόν έξοπλισμόν τών γαλερών. 
"Αλλως άδίκως άνήγειρεν έκεί νεώρια δαπανήσασα τόσα χρήματα 
καί άδίκως θά έχη τάς γαλέρας (arsili I έκείνας μετά τών εξαρτημάτων 
αύτών. Διότι σήμερον δέν ύπάρχουν είς Χάνδακα περισσότεροι τών 24 
μ α ρ α γ κ ώ ν ,  συμπεριλαμβανομένων καί τών νέων καί τών γέρων, είς 
Χανία δέ όλιγώτεροι. Κατασκευασταί κωπών δέν ύπάρχουν πλέον ιών 6 
ιίς άμφοτέρσς τάς πόλεις, οί όποΐομ έν περιπτώσει λειτουργίας άπασών 
ιών γαλερών (arsili!, δέν θά έπαρκέσουν διά τήν έπιδιώρθωσιν αύτών μέ 
ιήν ταχύτητα καί τήν έπιμέλειαν ή όποια άπαιτεΐται. Έάν παρουσιαοθή 
δέ άνάγκη νά τούς όπλίσωμεν διά τάς γαλέρας, δέν θά εύρεθοΰν Ικανοί 
παρά έλάχιστοι, δεδομένου δτι οί περισσότεροι έξ αύτών εΤναι άνίκανοι 
λόγω γήρατος καί άλλων αιτίων Ένω έκεϊνοι οί όποιοι θά εΓναι έγγε- 
γραμμένοι είς τά βιβλία τών νεωρίων, θά ύποχρεοΰνται νά υπηρετούν
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andariano prontte per non perder quel trattenimento, et quel 
soldo.

26. P O R T I

Havendo detto quanto mi è occorso d’ intorno a Ri’ arse
nali, et alle maestranze, segue, d i ’ io parli dei porti.

E cosa chiara, che una delle più sicure difese di quel Regno, 
è lo haver levato a nemici il modo di potersi prevalere dei porti, 
che potevano ricevere le armate nemiche. Si come donque prudtr 
è stato finalmente riconosciuto : et usato quel bencf° del quale la 
Natura med,ua cortes10 invitava a valersi ; havendo ella fatto 
quasi a quest’ effetto uno scoglio nella bocca di ciascun di loro, 
dove bora sono fabricate le fortezze : così è necessario haver cura 
di ridurre in termine tale quelli di Candì a, et della Canea, che 
in ogni occasione essi possano ricevere, e salvare un’ Armata: 
dalla quale, mi giova di replicare, che in conclusione ha da di
pendere la salvezza di quel Regno : non bastando per quest’ ef
fetto li 3 dilla Suda, delle Grabusse, e di Spinalonga : perciòche 
non potria essa Armata promettersi di starvi sicura, quando Γ 
inimico fosse patrone della campagna: perche conducendo 4 pez
zi di artigliaria in sito da poter offender il porto ; ilche non se 
gli potrebbe vietare ; batterebbe in modo Γ Armata, che s’ ella

καί θά υπηρετούν ευχαρίστως διά νά μή χάσουν τήν εργασίαν των καί 
τόν μισθόν των.

26.  Ο Ι  Λ Ι Μ Ε Ν Ε Σ

Ώμίλησα περί των νεώσοικων καί τών ουιεργείων. ’Ήδη πρέπει νά 
ομιλήσω περί των λιμένων.

’Αναμφίβολον τυγχάνει δτι ή άσφαλεστέρα άμυνα τοΰ Βασιλείου 
τούτου είναι νά άποκλείσωμεν εις τόν εχθρόν την δυνατόιητα τής χρτ,σι 
σοποιήσεως των λιμένων, εις τούς όποιους θά ήδόνατο νά προσορμιοθή ό 
στόλος του. 'Όπως λοιπόν όρθώς άνεγνώρισαν, επί τέλους, καί έξεμειαλ- 
λεύθησαν τό πλεονέκτημα έκεϊνο, διά του όποιου αυτή αυιη Λ φύάις φι- 
λοφρόνως έπροίκισε τούς λιμένας τούτους, οίονεί κατασκευόσασα εις τό 
στόμιον έκάσιου μίαν νησίδα, έπί τών όποιων άνηγέρθησαν τά φρούρια, 
οϋτως όφειλομεν νά φροντίσωμεν όπως άποκαταοτήσωμεν εις παρο- 
μοίαν κατάστασιν άσφαλείας, καί τούς λιμένας τοΰ Χάνδακος καί τών 
Χανιών, οί όποιοι, εις οίανδήποτε περίπτωσιν, δύνανται νά περιλάβουν 
καί νά σώσουν ένα ολόκληρον στόλον, έκ τοΰ όποιου, επαναλαμβάνω, 
έξαρταται ή σωτηρία τοΰ Βασιλείου τούτου, δεδομένου δτι δέν άρκοϋν οΙ 
3 λιμένες, της Σούδας, τής Γραμβούοης καί τής Σπιναλόγκαο. Ό  στόλος 
οδτος δέν είλαι δυνατόν νά θεώρηση εαυτόν έν άσφαλεία, δταν ό έχθρός 
θά γίνη κύριος τής υπαίθρου. Διότι εάν τοποθετήση 4 πυροβόλα εις θέσιν 
κατάλληλον, ώστε νά δύναται νά προσβάλη τόν λιμένα, χωρίς νά δυνη- 
θώμεν νά έμποδίσωμεν τούτο, θά έπιτεθή έναντίον τρΟ στόλου μας, είς
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imn volesse esser tutta fraccassata, et gettata a fondi, conveni- 
H bbe tirarsi fuori. Pert) ritrovandosi al presente così il porto di 
i india, come quello della Canea in stato tale, che si può dire,
1 li< · s ia n o  m e z i  a t t e r r a t i ,  a n c o ra c h é  o g n ’ a n n o  s i  s p e n d a  u n a  

In u m a  s o m m a  d i  d a n a r i  p e r  f a r l i  c a v a r e ;  e t  v e d e n d o s i ,  c h e  n e l  

modo, c h e  b o r a  v ie n e  o s s e r v a t o ,  s i  fa  p o c h i s s 1110 f r u t t o  ; s e n t i r e i ,

■ Ih· si facesse prova di cavarli a parte a parte con palificate, nel 
modo, che si usa a cavar li canali in questa Città ; quando, com’
1 opinione d’ alcuni si possa fai lo: ma però per certificarsene,
1 potria mandar persone perite sopra il luogo a riconoscer le 

I.orche, et i fondi loro, et il corso delle aque, per non metter il 
pi.ale in fallo. Et quando di questo modo potesse riuscir la loro 
1 /avarione, saria buonis.s"’a risolution a farla: perche così si sta
na sicuri, che per qualche anno non havessc a seguire quell’ 
al lerratione di essi porti, elle il tempo va minacciando; et sana
no capaci di ricever le armate, clic occorresse mandarsi al soe- 
loi.so di quel Regno: perche quando fossero cavati in modo, che 
•a potesse usare tutto il loro circuito, riceverebbono fra tutti due 
: ,n galee senza palamento: la dove nello stato, nel quale bora 

•,i trovano, non ne possono ricever cento.
Et si come quest’ opera per li bisogni dei tempi di guerra 

..irebbe util’na per le ragioni dette, cosi sarebbe anche utile per 
li tempi di pace: perciòche cavati essi porti, haveriano fondi da

iρύπον ώστε νά μή-δυνηθή οδτος νά έξέλθη τοΰ λιμένος, χωρίς νά δια- 
ι μί ξη τόν κίνδυνον τής καταβυθίσεώς του έν τω συνόλω του. Σήμερον, 
ιίιοσν ό λιμήν του Χάνδακος δσον καί ό λιμήν των Χανιών, εύρίσκονται
■ ii; κατάστασιν τοιαύτην, ώστε, δυνσμεθα νά εϊπωμεν, έχουν γεμίσει κατά 
ιό ήμισυ άπό χώματα (.atterrati) μολονότι μέχρι σήμερον δαπανώνται 
i n i’ έτσι; σεβαστά ποσά διά τήν έκβάνθυνσίν των, "Ενεκα τούτου, καί 
ι ιιειδή δέν είναι έκμειαλλεύσιμοι είς οϊαν κατάστασιν εύρίσκονται σήμε- 
|,ιιν, νομίζω ο τι επιβάλλεται νά έκβαθύνωμεν τού ιούς τμηματικώς διά 
ικισσαλώσεων (palificata, palizzada —πασσάλωμα, περιχσράκωμα),^ καθ’
,,ν τρόπον, συνήθως, έκβαθύνονται αί διώρυγες έν τή πόλει ταύτη (έν Βε- 
νι ιία), έφ’ δσον είναι δυνατόν τούτο. Διά νά βεβαιωθώμεν όμως περί τής 
ίικριβοΰς κατασιάσεως τών λιμένων, πρέπει νά άποστείλωμεν έπί τόπου 
ιι.χνίτας πεπειραμένους πρός καταμέτρησιν τών έν αύτοϊς λάκκων (bocche) 
voi διαπίστωαιν τοΰ βάθους αυτών, ώς καί τών εντός τών λιμένων τού- 
ιι.ιν ρευμάτων, ΐνα μή σφάλωμεν καιά τήν έκτέλεσιν τοΰ έργου.’. Οταν δέ, 
διά τοΰ τρόπου του του, δυνηθώμεν νά έξασφαλίσωμεν τήν έκβάθυνσιν αύ- 
ιών, νά έκτελέσωμεν τούτην. Διότι τοιουτοτρόπως θά ε’ίμεθα βέβαιοι δτι 
ίιιί τι να έτη θά διατηρηθή ή έκβάθυνσις αυτή ώστε νά δύνανται et λιμένες 
ι,ιττοι νά περιλάβουν τούς στόλους, τούς όποιους θά άναγκασθώμεν νά 
Αποστείλωμεν πρός βοήθειαν τοΰ Βασιλείου τούτου. "Οταν δέ έκβαθύ- 
κομεν τούτους, είς τρόπον ώστε νά καταστή δυνατή ή χρησιμοποίησις 
όλοκλήρσυ τής λεκάνης αυτών, θά δυνηθοΰν νά περιλάβουν άμφότεροι 
.">0 γαλέρας, μέ τάς κώπσς συνεπτυγμένος, ένω είς ήν κατάστασιν εύρί- 
οκοντατ σήμερον δέν δύνανται νά περιλάβουν ούτε εκατόν.

“Οπως δέ τό έργον τούτο είναι χρησιμώτατον έν καιρω πολέμου, 
διά τούς άνωτέρω λόγους, οίίτω είναι έπίσης καί έν καιρω ειρήνης.

1. Γ. ΣΠΑΝΑΚΗ : ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM. I 12
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poter ricever ogni sorte di vasseli «rossi ; dalli quali special10 so
gliono esser condotte le niercantie, clic importano al coinmodo 
et all’ a cerose10 delle Città, et delle entrate publichc : che al pre’ 
sente non potendo, massim’0' quello di Candia, riceverli vasseli, 
clie^sono di maggior portata di 4 0 j  botti : tali vasseli «rossi 
diffidi e si risole 0 110  di andarvi, por esser messi, in necessità di 
libare, se vogliono entrar dentro, o di starsene alla Fruscilià, et 
di la carpare, êt discargare con molto incommodo, et spesa tic 
mercanti. Pero mostrandosi questa materia importante per tutte 
lo cause, potendosi anco dire, clic' si come le muraglie assicura 
no le Città dalla parte di terra ; così li porti le assicurano dalla 
parte di mare, per poter ricevere le annate, et vasseli, che si 
mandano con soccorsi; raccordo rivercnt' 0 che mentre il tempo 
concede che si possa farlo commod10 si attenda a questa cava- 
rione j la quale perchè portara senio una spesa importante, a me 
pare ria conveniente, che perciò fosse messa una tansa a tutti 1 
Regno, per cavar il danaro da potarvi supplire ; che voglio spe
rare, che se ben quelk Città sogliono naturai10 esser difficili ad 
ogni minima eontributioue, che oc'corre a farsi ; benché per ma
nifesto  ̂utile loro ; sani pero ciascuna di esse prontissu' e così 
anche i territorij a imitation loro, a pagar questa per il belief0 et 
per Γ utile, che ogni coiiditione di persone ne bavera da rice-

εκβάθυνσιν ιών λιμένων τούτων θά δύνανται vet έλλιμε- 
νιοθοΰν εις αυτούς καί εμπορικά πλοία οίουδήποτε εκτοπίσματος, τοΟΘ’ 
δπερ δχι μόνον θά έξυπηρετήση σοβαρώτατα τάς πόλεις ταύτας, άλλα 
θά_αυξήση καί τά δημόσια έσοδα, Ενω σήμερον, καί κυρίως εις χόν λιμένα 
ίου Χάνδακος, μή δυνάμενα νά έλλιμενισθοΰν εμπορικά πλοία εκτοπί
σματος μεγαλύτερου των 400 βαρελίων, δυσκόλως άποφασί~ουν νά προ- 
σορμιοθοΰν εις τόν λιμένα τοΰχον. Έ ά ν  δέ άποφαοίσουν τοΰτο θά εύρε- 
θουν εις τήν άνάγκην νά κάμουν άβαρίας, έάν θελήσουν νά εΐσέλθουν εις 
αυτόν, ή νά πλεόσουν εις Φρασκιά καί εκεί νά φορτώσουν καί νά 
εκφορτώσουν 6πό συνθήκας ούχί μόνον λίαν δυσχερείς άλλά καί δαπα- 
νηράς διά τούς εμπόρους. Μολονότι το έργον τοΰτο, τής έκβαθύνσεως 
των λιμένων, φαίνεται άφ’ έαυτοΰ σπουδαιότατον άπό πάσης άπόψεως, 
δύναμαι νά προσθέσω ori : έάν τά τείχη εξασφαλίζουν τάς πόλεις 
εκ της ξηρα^ς, οϊ λιμένες εξασφαλίζουν ταύτας έκ τής θαλάσσης, δταν 
δυνανται ούτοι νά περιλάβουν τους στόλους καί τά εμπορικά πλοία, 
τα φέροντα ενισχύσεις διά τούς ττολισρκουμένους. Έτιί του ζητήματος 
τούτου σημειίό εΰσεβάστως δτι, ενώ ή σημερινή περίστασις επιβάλλει τήν 
εκτελεσιν του έργου τούτου, δέν άποφασίζεται ή έκτέλεσις οϋτη. ’Επειδή 
τό έργον τοΰτο θά άπαιτήση κατ’ άνάγκην μεγάλας δαπάνας, θεωρώ ακό- 
πιμον τήν έπιβολήν φορολογίας εις ολόκληρον ιό Βασίλειον πρός χρημα- 
τοδότησιν αύτοΰ. Ελπίζω δέ δτι, μολονότι αί πόλεις αύιαι, έκ φύ- 
σεως δυστροπούν νά ενισχύουν, έστω καί κατ’ έλάχιστον, οίονδήποτε έρ
γον, του όποιου ή έκτέλεσις επιβάλλεται, άκόμη καί άν τό έργον τοΰτο θά 
εξυπηρέτηση πρωτίστως αϋτάς τάς ίδιας, ελπίζω, επαναλαμβάνω, δτι θά 
προθυμοποιηθούν αδται, κατ' άπομίμησιν δέ αυτών καί αί έπαρχίαι, νά 
καταβάλουν τόν φόρον τούτον, χάριν τής έξυπηρετήσεως άπασών τών τά-
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vere: perciòclie ognuno è interessato nella conscrvationc, et nel
belief" del paese, dove nasce !

Cavati poi, che fossero quei porti, s ;ria da procurar di con
servarli più lung1 clic si potesse nel buon stato, in che fossero 
ridotti. Kt però non si dovcrà intermettere di aiutarli ogni anno, 
escavandoli nel modo, et con quelli ingegni, che si usano al 
presente. Ma perche il danaro, clic per questo conto bora si scuo- 
dc, è pochiss'110 non arrivando a 3  ni perperi albanno in tutto: mi 
parcria conveniente poiché io sento con tutto il cuore, che dan
dosi fine alle fortezze, si levino le angario ; clic altrimenti dirci, 
che vi s’ applicassero di quei danari ; mi pareria conveniente 
dico, di aggiungere altro mezo d’° al dto che liora pagano li \ as
soli per ogni cento botti della loro portata : et appresso di dar 
obhgo alli patroni delh vasseli, clic s olessero metter alla banda 
in essi porti, per brusear, et acconciarsi, di far cavar, e portar 
via a sue spese tre barcate di fango con le barche dell’ ingegno, 
che si adoperano in quel servitio. b.t questo per la materia, et 
immond 1 ria, clic da tali cfietti di metter alla banda, et di brus- 
care, et acconciare, neeesstc cade in aqua a malef” del poito ; 
overo di pagar in luogo di ciò pp" 3 0  per ogni cento botti di 
■ portata.

Quanto al porlo di Relhinio ; esso si può chiamare del tutto 
perduto ; pereicche di presente a fatica vi può stare una sola ga
lea, non che vasseli da carico ; uè può ricettai: altro che barche,

ξεων. ’Ά λ λ ω σ τ ε  πδς τις ένδιαφέρειαι διά τήν διατήρησιν καί διά τήν 
έξυπηρ ,ιησιν τοΰ τόπου εις τόν όποιον έγεννήθη _

Μετά τήν εκβάθυνσιν τών λιμένων τούιων ενδείκνυμαι να οιατηρη- 
θοΰν εις τήν καλήν ταύτην κατάστασιν, δσον τό δυνατόν περισσότερον 
χρόνον Πρός τοΰτο πρέπει νά κσθσρίζωνται κατ έιος διά τών εν χρήσει 
οήμερον μηχανικών μέσων. Επειδή δμως τά χρήματα, απνα είσπράττον- 
ται ήδη ίιά τόν σκοπόν τοΰτον, είναι ελάχιστα, μή άνερχομενα εν τω 
ουνόλω αύτώ j  εις 3000 δουκάτα έιησίως, θά είχον τήν γ-.ώμην νά διατε
θούν τά έκ τών άγγαρειών χρήματα. Ά λ λ ’ έφ δσον όλοψύχως συνιστώ 
τήν κατάμνησιν τών αγγαρειών τούτων, μετά τήν άποπεράτωσιν των τει
χών, νομίζω δα, πρός άντιμετώπιοιν τής δαπάνης τής έκβαθύνσεως ταυ- 
της, πρέπει νά προστεθή ήμισυ δουκαιον, εις τό έν δουκδτον τό οποίον 
καταβάλλεται σέκερον ΰπό τών ε μπο ρι κών  πλοίων, άνά 100 βαρέλια εκ
τοπίσματος. ’Εκτός τούτου πρέπει νά υποχρεωθούν οί ιδιόκτητοι τών 
πλοίων, οϊτινες θά ήθελον νά καθαρίσουν ή νά επισκευάσουν τά πλοία 
των εντός τών λιμένων, νά γεμίζουν καί νά μειαφέρουν δι εξοΟων των 
μακράν τών λιμένων τούτων, τρεις φορτηγίδας ίλύν διά τών φορτηγίδων 
τής υπηρεσίας, τών χρησιμοποιούμενων διά τόν σκοπόν τοΰτον. Τούτο οέ 
διότι, κατά τόν καθαρισμόν καί τήν έπιδιόρθωσιν ήών πλοίων, θά πέσουν 
εντός τοΰ λιμένος διάφοροι ΰλαι καί άκαθαροίαι. Αλλως, άντί τούτου, νά 
καταβάλουν είς χρήμα. 30 ύττέρπυρα άνά 100 βαρέλια εκτοπίσματος τών
πλοίων των. , ,

Είς Ρέθυμνον, δυνάμεθα νά εϊπωμεν, λιμήν δέν υπάρχει, διότι σήμε
ρον μετά κόπου δύναται νά έλλιμενιαθή είς αυτόν μία καί  ̂ μόνη γαλέρα. 
’Εμπορικά πλοία δέν δυνανται νά έλλιμενισθοΰν. Μόνον λέμβοι καί άλλα
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et le^ni piccioli, clic più tosto si può dire, clic stiano in spiaggia, 
clic ili poito. Anticamu 111 quella Citta era porto assai commode, 
e grande : ma il tempo, non essendovi stato rimediato, lo è an
dato atterrando . pure ejuando si volesse applicarvi la spesa, et 
la fatica necc'ssaiia, per rancarlo, si potria farvi eia nuove) un 
porto per molti vasseli. Ma io non stimo a proposito, clic in ciò 
si ponga altra cura, clic di ridurlo in termine, eli’’ e. so possa 
esser capace (felli vasseli da traffico, et che vi conducono vittua- 
rie, et delle galee, che si tengono a ciucila guardia ; acciòehe 
nell andar sii, e giù per le occorrenze publiche da Candia alla 
Canea, possano haver epici ridotto a uiezo il camino; per man
camento del quale bora quel viaggio resta assai impedito, non 
ha\ondo altro luogo da potervi stare sicuri in tutto quel tratto, 
se_non la Suda, eh’ è distante da Candia 70 miglia. Kt la ragion 
pnncipale dell opinion eh 10 tengo clic non si debba aggrandire 
quel porto, è ; perch’ essendo quella fortezza debole, rispetto a 
quelle di Candia, e della. Canea, et potendo esser facilmente 
aquistatada nemici,(piando sbarcando in quellaspiaggia vi andas
sero sotto, come potriano risolversi di fare, per questo fine spe- 
cialle dî  guadagnare esso porto; sarebbe errore troppo grave il 
mettersi in risico di darli quella commodità, che con tanta spesa, 
e con tanta industria si è procurato di levarli in tutti gl’ altri

μικρά πλοιάρια δόνανται νά προσορμιοθούν εις αυτόν, άλλά καί ταϋτα 
μένουν μάλλον εις ανοικτήν θάλασσαν παρά είς λιμένα. Παλαιότερον 
ugitÌPXrv £ίζ (ήν ιτόλιν ταόιην λιμήν αρκετά ευρύχωρος καί εύχρηστος 
g.ùv τω χρόνω δμως κατεχώαθη, διότι δέν έκαθαρίζετο. Σήμερον θά ήδυ- 
νάμεθα νά έκβαθόνωμεν τούτον, καταβάλλοντες τήν σχετικήν δαπάνην 
και τον άπαιτούμενον κόπον, ώστε νά άποβή έκ νέου ικανός διά τόν έλλι- 
μενισμόν πολλών πλοίων. Πλήν δμως έχω τήν γνώμην δτι δέν πρέπει νά 
προβώμεν είς τήν έκτέλεσιν τού έργου τούτου, καθιστώντες τόν έν λόγω 
λιμένα ϊκανόν διά νά έλλιμενίζωνται είς αυτόν τά εμπορικά πλοία, τά 
οποία μεταφέρουν είς τήν πόλιν ταύτην εμπορεύματα, καί αϊ γαλέραι 
της φρουράς, καί διά νά χρησιμοποιούν τούτον ώς καταφύνιον κατά 
τόν πλούν αυτών έκ Χάνδακος πρός Χανία ή τάνάπαλιν, δεδομένου δτι 
τό ταξείδιον τούτο είναι σήμερον άρκετά δύσκολον, επειδή είς τό ενδιά
μεσον τής άποστάσεως τούτης δέν υπάρχει έτερος δομος διά νά κατα
φεύγουν έν καιρω ανάγκης, πλήν τού κόλπου τής Σούδας, ό όποιος δμως 
άπέχει εκ Χάνδακος 70 μίλια. Η δικαιολογία δέ τής γνώμης μου ταύτης, 
περί μή μεγεθύνσεως του λιμένος τής Ρεθύμνης, είναι ή άκόλουθος: Τό 
φρούριον τής Ρεθύμνης είναι άσθενές έν σχέσει πρός τά φρούρια τού Χ άν
δακος καί τών Χανίων. Συνεπώς εύκόλως δύναται ό έχθρός νά έκπορθή- 
ση τούτο, έάν, άποβιβαζόμενος έκεί, ήθελεν ένεργήση έπίθεοιν κατ’ αυτού. 
Τήν καιάληψιν δέ του φρουρίου δύναται νά αηοψασίση άττοκλειστικώς 
και μόνον διά νά γίνη κύριος τού λιμένος το ύ τ ο υ .θ ά  άπετέλει δθεν σφάλ
μα μέγα ή άπόφασίς μας νά παράσχωμεν ούτως εις τόν εχθρόν τοιαύτας 
διευκολύνσεις, αϊτινες θά θέσουν έν κινδύνω ήμας τούς ίδιους, δταν μά
λιστα ληφθή ύττ’ δψει δτι, έδαπανήσαμεν τόσα χρήματα καί κατεβάλαμεν 
τόσας προσπάθειας διά νά καταστήσωμεν είς τόν έχθρόν άδΰνατον τήν
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luoghi di quell Isola; di poter haver dove salvare, e trattener 
la sua Armata, et altri suoi vasseli.

Del porto della Suda, havendo parlato già, quando parlai 
di quella fortezza, non mi occorre dir qui altro ; se non che ap
presso di esso dalla parte di ponente si trova il ridotto del Ma
rathi capace per ogni armata in tempo d’ estate; il quale ha 
uno scoglio in una parte della sua bocca, et entro nel suo circuito 
ha anche una valle capace per fco galee ; la qual havendo la sua 
bocca larga non più che 8 0  passa, che non ha più che passa 7 
di fondi nel mezo, et molto minore lo ha poi vicino alle rive ; 
stimarei bene, che si facesse atterrar la detta bocca, per levar 
anche quella commodità alli vasseli nemici; li quali da quella 
parte potriano sbarcar con grande lor benef0 per la vicinità della 
Canea ; perche quanto al resto di esso ridotto, oltre eli’ esso pa
tisse grandte da Greco levante, potria anche esser battuto dalla 
fortezza della Suda, quando si tagliasse la cima del dorso d’ un 
monte che s’ inalza irà la fortezza, et il luogo predetto del Ma
rathi ; con qual taglio in un tempo stesso, con poca spesasi fa
rebbero due buoni effetti ; Γ uno di otturar co la materia del 
sasso, che di là si cavasse, la bocca della valle c’ _ho_ detto; et 
Γ altro, di aprir luogo alla fortezza di poter coll artigliarla spac
ciare il Marathi.

χρησιμοποίησιν άλλων λιμένων τής Νήσου, διά τήν προσόρμισιν καί τήν 
είς ούτούς παραμονήν τού στόλου χου καί τών άλλων πλοίων του.

Περί τού λιμένος τής Σούδας δέν υπάρχει λόγος νά άναφέρω τίποτε 
άλλο, έφ' δσον άνέφερον περί αυτού όμιλών περί τού ομωνύμου φρουρίου· 
(τής Σούδας). Πλησίον δμως τού λιμένος τούτου, έκ τής δυτικής (;) πλευ
ράς, εύρίσκεται ό δρμος Μαράθι, ό όποιος δύναται νά περιλάβη, κατά τό 
θέρος, οίονδήποτε στόλον. Ό  δρμος ούτος έχει μίαν νησίδα άπό τό έν μέ
ρος τού στομίου του, ή λεκάνη του δέ είναι Ικανή νά περιλάβη 60 γαλέ- 
ρας. Τό στόμιόν του έχει πλάτος 80 βημάτων, τό βάθος του δέ, είς μέν τό 
μέσον είναι 7 βήματα, είς δέ τήν παραλίαν όλιγώτερα. Κατά τήν γνώμην 
μου πρέπει νά έπιχωματώσωμεν τό στόμιον τούτο, διά νά άποκλείσωμεν 
χήν χρήσίν του έκ μέρους τού έχθρικού στόλου, ό όποιος, λόγω τής γειτ- 
νιάσεως τού δρμου τούτου πρός τά Χανία, δύναται νά ένεργήση έκεϊθεν 
ευχερέστατα άποβάσεις.Δύναται δμως ό δρμος ούτος, ό όποιος υποφέρει 
πολύ άπό τ ό ν γ κ ρ έ κ ο  λ ε β ά ν τ ε ,  νά προσβληθή έκ τού φρουρίου τής 
Σούδας, έάν ίσοπεδωθή ή κορυφή τού υψώματος, τού έγειρομένου μεταξύ 
του φρουρίου καί του Μαράθι.Έκ τής ίσοπεδώσεως δέ ταύτης θά προκό
ψουν ταυτοχρόνως δύο λαμπρά αποτελέσματα. Πρώτον. Διά τών υλικών 
τά όποια θά εχωμεν έκ τής ίσοπεδώσεως τοΰ υψώματος τούτου, θά έμφρά- 
ξωμεν τό στόμιον του δρμου. Δεύτερον, θ ά  διανοίξωμεν χώρον ώστε 
νά θέσωμεν τό Μαράθι υπό τό πυρ τών πυροβόλων τοΰ φρουρίου τής 
Σούδας.
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27. S T  Λ N I) I Λ

Per mezo la Città di Candia, et da essa 1 2  miglia lontana, 
sta un isoletta aridissima e disabitata, che si chiama la Stnndia, 
manchevole di aqua, et di legno: ma però ha ella dalla parte di 
Ostro, che riguarda verso Candia, 3  porti nei quali tutti si potria 
salxare ogni grande Armata Γ estate: et di là con mia bonaccia 
spingersi in un tratto a sbarcare alla spiaggia del Castoro, 
(Carterò) luogo 4 miglia discosto dalla Città, et 8 dalla Standing 
per esser in una punta, che porge fuori, Kt quando pure non 
potesse sbarcarvi, per Γ impedimento che potesse bavere da 
nostri nel modo che s’ è discorso avanti : potrebbe ella almeno, 
mentre elici suo essercito, havendo sbarcato altrove, si fosse ri
dotto so'.to quella Città, andar a soccorrerlo di vittuaria, et di 
monitioni, et a fornirsi di aqua dalla fiumara che corre contu' in 
quel luogo: però stimarci cosa opport" " 1 clic si havesse conside- 
ratione anche sopra il detto luogo della Standia, per levar al ne
mico quella commodità.

Et perche lo sperone del Castello di quella Città è impor
tante non solo per conservar le fondamenta di esso Castello dall’ 
empito del mare; ina per far anche grande riparo al porto, et 
ha gran bisogno di esser aiutato : non essendovi stata messa ma
no dall’ anno Γ5 7 8  in qua, però raccordo riverenti che non è

27, n Ν Η Σ Ο Σ  ΔΙ Α

Aa éva vu όοφίβίός τής i r · ,  , ,ς του Χά νδα κος  καί εις Α π ό σ τ α σ η  12 
μιλιών άπό πότης,  κεϊται  μία νηοίς, α ύχ μηρ οτ άι η  καί άκατοΐκη roc, ή 
ò r m a  ονομάζεται  Δία.  Εις αυτήν δέν υπάρχει  ούτε βλάοτηοι ς  ο ΰ ιε  ύδωρ 
ν ^ κι όμως  έκ της νοτιάς πλε υράς  αύιήσ,  τής ευρισκόμενης άπέναντι  τοΰ 
Χάνδακος ,  3 λιμένας,  εις τούς όποιους,  κατ ά τό θέρος,  δύναται  νά κ α τ α 
φυγή οσονδήποτε πολυάριθμος σ τ ό λ ο ς . Έ κ ε ί θ ε ν  δέ,  μέ μιά . μ  π ο ν ά  τ σ σ» 
δυναται,  εντός ε λάχιστου χρόνου, νά πλεύση εις τήν παραλίαν τοΰ Καρτε-  
ρου,  τοποθεσίαν άπ έχουσαν έκ τής π ό λ εω ς  4 μίλισ, έκ Δ ίο ς  δέ 8 όπου δ υ 
νατοί  νά ένερΥήση άπόβασιν Ά λ λ α  κοί άν δεν δυνηθή νά ένεργήση άπό- 
βασιν,  επειδή θά έμποδιοθή υπό των ήμετέρων,  καθ'  δν τρόπον άνέφερον 
προηνουμένως,  τουλάχιστον θά δυνηθη νά έφοδιάζη διά τροφίμων καί π ο 
λεμοφοδίων τό στ ράτ ευ μά του, τό όποιον,  άποβιβαοθέν ά λ λαχ ού,  θά εύρί- 
σκεται  πρό τών τειχών τής π ό λ εω ς  τ ούτ ης .  Θ ά δυνηθη ώοα'ύτως νά 
ύδρευση τό σ τρ ά ι ε υ μ α  τούτο έκ τού χ ε ψ άρ ο υ,  ό όποιος ρέει σ υ ν ε χώ ς  εις 
τόν τοπον εκείνον (τόν Καοτερόν).  θ ε ω ρ ώ  οθεν έπάνανκες  νά ληφθή πρό
νοια ώ στ ε  νά μή δυνηθη ό εχθρός  νά χρησιμοποίηση τούς λ ' μέ νας  τ ο ύ 
τ ους  της  Δίας .  ’ s

Ο κυματ οθραύστης  (speronemcontrnfforte,  άντέρεισμα,  άντιστή- 
Ρ ή γ μ α ,  προστατευτικός  τοίχος)  τού παρά τόν λιμένα φρουρίου ( Κοΰλε)  
της π όλεω ς ταύτης (Χάνδακος)  ε[ναι με γά λη ς σπουδαιότητος ,  ούχί μόνον 
διότι προφυλάσσεή τά θεμέλια τού φρουρίου τούτου έκ τής ορμής τών 
κυμάτων,  άλλα καί διότι αποτελεί  σπουδαι ότατον προτείχισμα τού λιμέ- 
νος.  Ενεκα τούτου χρήζει  μερίμνης,  δεδομένου δτι ούδεμία έπιδιόρθωσις 
αυτού έγενετο άπό του 1578 καί εντεύθεν.  Υ π ο β ά λ λ ω  δθεν ε ύ σ ε β ά σ τ ω ς
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da metter indugio a dar ordine, die sia acconciato: perche nel
I ermine, inche al presente esso si trova, si potrà ripararlo facil 
. t con poca spesa. Ma se si lascia, elici mare vada più penetran
do, et intaccandolo : è pericolo che la muraglia da quella parte 
π>vini, la quale già ha cominciato a patire: et alihora poi vi an- 
darà senza eomparatione spesa, e travaglio maggiore. Di questo 
m· scrissi a V. SUl ma non havendone mai liavuto risposta, ne 
,inline alcuno: non I10  voluto restar, per 1 importanza della ma 
na ia, di replicarglielo a questo luogo.

28- AGRICOr.TCKA

Havendo poco avanti quando parlai delle monitioni tenuto 
proposito circa le biave per il bisogno del vivere di quel_ Regno 
per li tempi di guerra; et havendo anco nel progresso di questa 
1 datione sparste detto quello che Γ occasione mi porgeva circa 
Γ agricoltura, panni di abbracciar bora sotto un partieolar capo 
(lucilo che mi resta in questa materia.

Non è dubio, che quell’ Isola da alcuni anni m qua ha no- 
Iabilte migliorato nella produttion delle biave, et eli glia si trova 
bora in assai buon termine anco in questa parte, rispetto alli 
tempi passati; di che segno evident" ’0 è, che se bene vi si trova 
tanta militia, et che continuami stiano 4  galee a quella guardia,

ιήν γνώμην δ πω ς  δοθούν,  Ανευ ούδε μ' δς  Αναβολής,  αΐ δέουσαι  διαταγαί  
ι,ιά τήν έπιδιόρθωσίν του,  λαμβανομένου ύπ'  δψει δτι. εις οϊαν κ ατ άστ α-  
ι μ ν εύρίσκεται  σήμερον,  ε ύκόλως ,  καί διά μικρας δαπάνης,  δυναται να 
ί Ίΐδιορθωθή.  Έ ά ν  δμως άφεθή εις τήν αύτήν κ α τ ά σ τ α σ η ς  ή θ άλ α σσ α ,  συν 
κ.) χρόνω,  θά ε ίσχωρη εντός aùcou καί θά τόν προσβάλη.  Ο τ ε  θά κιν- 
δυνεύση νά καταρρεόση τό φροόριον έκ τής π λε υρ άς  ταύτης,  τό οποίον 
Γ,,-,η ήρχισε νά ύποφέρη. '  Ά λ λ ω ς ,  άργόχερον θά δαπανηθούν άναμφιβολως 
111 ικσσότερα χρήματα καί μετά δυσκολίας θά έπιδιορθωθη.  Περί τούτου 
ι. νί.φερον εις τήν Υ. Γ.  Ε π ε ι δ ή  δμως  ούδεμίσν άπάνιησιν ούτε  διαταγήν 
ί λαβον μέχρι σήμερον έθε ώρηαα έπιβεβλημένον,  λ ό γ ω  της σπουδαιότητος  
mu ζητήματος ,  νά αναφέρω καί πάλιν σχ ετ ικ ώς  άπό τής θ έ σ ε ω ς  ταύτης.

2 8 .  Η Γ Ε Ω Ρ Γ Ι Α

" Ο τ α ν  α νωτ έρ ω άνέφερον περί τού εφοδιασμού,  έ κ α μ α ^ λ ό γ ο ν  καί 
„ , μι τών σιτηρών,  τών άναγκαιούντων διά τήν σ υ ντ ή ρη ση  ιού Βασιλε ίου 
ι ν καιρώ πολέμου.  Ά ν έ φ ε ρ ο ν  έπίσης,  οττοραδικώς,  οσάκις  παρουσιάσθη 
ι Τικαιρία, περί τής γε ωργ ίας .  ’Ή δ η  θ εωρώ οκόπιμον νά άφ ιε ρώσ ω ττερι 
mi) θ έμ α το ς  τούτου ιδιαίτερον κεφάλαιον,  διά νά άναφέρω έπ αυτού 
ιιιιν δ τι υπολείπεται.

Είναι  έκτος αμφιβολίας δτι έν τή Νήσω ταύτη σημαντικώς εβελτι-  
,.,Οη, άπό τινων ετών καί εντεύθεν,  ή π αρ αγ ωγ ή τών σιτηρών,  και δτι 
, . ί IΓ ή εύρίσκεται  σήμερον εϊς λίαν ικανοποιητικόν σημεϊον,  έν παραβολή 
ι.ι.ός τά προηγούμενα έτη. Ά π ό δ ε ι ξ ι ς  τούτου Αναμφισβήτητος τυγχάνει  
m  γεγονός δτι ,  μολονότι  υπάρχει  εις τήν Νήσον πολυάριθμος  στρατός,  
καί μολονότι  συ νε χώς  παραμένουν εις τήν φρουρόν α ϋ ι η ς  4 γαλέραι,
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dltre le altre, che vi vanno estraordinariamente, secondo le occor
rènte: nondimeno 1 Isola, quando habbia la raccolta mediocre, 
supplisce al bisogno, come bastevole prova se ne è veduta al 
tempo della mia Provedaria ; nel quale da luoghi forestieri non 
sono stati portati in tutte le Città del Regno più di stara 8 0 0 0 , 
di biada fra orzi, e tormenti : ne dentro alli depositi ne trovai 
più che 4 5 0 0  stara in ea et con tutto ciò tutto questo corso, che 
di  ̂ *̂in' 5 stato, se ne ha havuto a sufficienza per tutte le Cit 
tà, e Terr'J : non volendo io attribuire a mancto della debita ren
dita la penuria che si ha havuto Γ anno passato alla Canea, per 
doi, o_ tre mesi innanzi la ricolta: ma più tosto all’ avidità di 
alcuni, che tennero stretti li tormenti, c’ havevano per venderli a 
modo loro: non ostante ogni buona pro visione, che ne facesse 
quel yeramte diligent0 e prudent"10 Rettore il clino sr Rimondo 
Grittù Et oltre che si è havuto il vivere per bisogno di tutti quei 
popoli ; io ho comprato anche più di 6 0 0  migliora de biscotti : 
parte dei quali sono stati consumati dalle galee, et parte ho fatto 
riponere in quelle fortezze per monitione: 4 0 0  migliara de’ quali 
comprati l’ anno passato, non mi sono costati più di 1 6  dli Ve- 
netiani il migliaro, et manco : eh’ è stato in ogni modo prezzo 
molto avantaggioso per V. S til e sicuramte s? si bavera Γ occhio 
per qualche anno a non lasciar impiantar vigne, il Regno darà 
ordinarte il viver suo, e d’ a vantaggio.

La causa principale perche le semine erano andate così de-

έκτός τών άλλων, τών έκτάκτως, άναλόγως τών περιστάσεων, άποστελ- 
λομένων, τά σιτηρά της νήσου έπαρκοΰν καί δταν ή εσοδεία είναι υετρία. 
Τοΰτο άλλωστε άπεδείχθη κατά τά έτη τής υπηρεσίας μου ώς Γενικού 
Προβλεπτοΰ, κατά τά όποια είσήχθησαν είς όλόκληοον τήν Νήσον μόλις 
8000 πινάκια (stara) σιτηρών, ήτοι κριθή καί σίτος. Eie τάς άποθήκας δέ 
δέν εύρέθησαν πλέον τών 4500 πινακίων περίπου. Πσρ' δλα ταΰτα, κατά 
τήν διάρκειαν τής τριετοΰς υπηρεσίας μου ούδεμία έλλειψις παρουσιάοθη 
οΟτε εις τάς πόλεις, ούτε είς τάο έπαρχίας. Δέν θέλω νά άποδώσω είς τήν 
κακήν έσοδείαν τήν έλλειψιν, ήτις παρουσιάοθη είς Χανία κατά τό πα
ρελθόν έτος, και συγκεκριμένως κατά τούς 2 ή 3 μήνας πρό τής συγκομι
δής. Μαλλ,ον άποδίδω ταότην είς τήν πλεονεξίαν τινών, οΐιινες άπέκρυ- 
ψαν τόν σϊτον^τόν οποίον εΤχον πρός πώλησιν, παρά τά μέτρα τά όποια 
έλαβεν έπί του προκειμένου, ό άληθώς επιμελέστατος καί προνοητικώτα- 
τος διοικητής, ό έκλαμπρότατος κύριος Ρευμόνδος Γκρίτης. ’Ό χ ι  μόνον δέ 
έπήρκεσαν τά σιτηρά διά τάς άνάγκας τοΰ Βασιλείου, ά λ λ ’ έπί πλέον 
ήγόραρα 600 χιλιόλιτρα (migliara) διπυρίτου, μέρος τοΰ όποιου κατηνα- 
λώθη υπό τώνπληρωμάτων τών γαλερών, μέρος δέ έτοπυθετήθη είς τάς 
άποθήκας τών φρουρίων. Έ κ  τούτων τά 400 χιλιόλιτρα (migliara),ήγόρα- 
σα κατά τό παρελθόν έτος, μοϋ έστοίχισαν δέ όλιγώτερον τών 16 Βενετι
κών δουκάτων κατά χιλιόλιτρον (migliaro). Ή  τιμή ήτο οπωσδήποτε πολύ 
συμφέρουσα διά τήν Υ. Γ. Έ ά ν  ή Υ. Γ. άπαγορεύση έν τω Βασιλείω τήν 
φύτευσιν άμπέλων έπί τινα έτη, άσφαλώς θά παράγεται ή άναγκαιοΰσα, 
διά τάς έπιτοπίους άνάγκας, ποσότης τών σιτηρών καί περισσοτέρα ταύτης.

Η σπουδαιοτέρα αιτία τής έλαττώσεως τής σιτοκαλλιέργειας κατά
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cimando g l’ .anni adietro, è manifest10 che, perciòche le biade 
valevano poco, et non havevano esito ; et all’ incontro li vini, 
che si estrahevano per diversi luoghi, si vendevano bene: ogn’ 
uno studiava d’ impiantar vigne. Hor se mutato questo ordine 
li vini cadessero, e le biade crescessero di prezzo : chiara cesa è, 
che ponendo gl’ huomini maggior diligentia in quelli, che in 
queste : tanto si augumentariano le semine, quanto già si sono 
augumen10 le vigne, et quanto si vede anco che va bora augu- 
meutandosi la piantatione de gl’ olivi ; la quale dopo la prohi- 
bitione del vignare è cresciuta ; e va cresciendo tuttavia in mo
do, che mi dubito, che bisognarà anco in ciò far qualche provi
sione, et mettervi la mano innanzi ; perche altrimente essa veni- 
rebbe a restringer le semine nel modo medino che facevano le 
vigne; essendoché bora, non che altri buoni terreni, ma li soe- 
cori stessi, che sono li migliori degl’ altri, si applicano a questa 
piantatione de’ olivi, et massimle nel territorio di Sitthia. Et per 
dar animo a ciascuno di attender al seminare, accioche crescen
do 1 ’ abondanza de’ grani, quelli che hanno molta copia di terreni 
non dubitassero, che li prezzi di essi grani si abbassassero trop
po con danno loro ; ho pensato, che possa esser bene, che quando 
in quel Regno non si potesse v.ender il formento a maggior prez
zo, la S. Va si obbligasse a pigliarlo ella per monitione, pagan
dolo a prezzo termo nientemeno di 5 perperi la thisura di Can
tila, et di 6 quella di-Rethimo, et della Canea, che venirebbe 
ad esser a region di JzCX. lo staro Venetiano ; et sarebbe piu

ιά παρελθόντα έτη ύπήρξεν, άναμψιβόλως,^ ή χαμηλή τιμή τών σιτηρών 
καί ή μή ζήτηυις αυτών. 'Απ' εναντίας ό οίνος, ό όποιος έξήγετο είς δι
αφόρους χώρας, έπωλεϊτο είς καλάς τιμάς, καί συνεπώς πάντες έφρόντι- 
ζον νά φυτεύουν άμπέλους. Σήμερον, έάν μεταβληθή ή τάξις αυτή τών 
πραγμάτων, ώστε οι οίνοι νά έκπέσουν ή τιμή δέ τών σιτηρών νά αύξηθή, 
πρόδηλον είναι δτι, θά αύξηθή ή σιτοκαλλιέργεια _ τόσον δσον ήδη έχει 
αύξηθή ή άμπελοφυτεία καί δσον τώρα αύξάνεται, ώς φαίνεται, ή φύτευσις 
έλαιοδένδρων. Al έλαιοφυτείαι αδται μετά τήν άπαγόρευσιν τής άμπελο- 
καλλιεργείας ηΰξήθησαν, καί έξακολουθοΰν νά αϋξάνωνται είς τρόπον, ώ 
στε, φοβούμαι, θάπαραστή άνάγκη νά ληφθοΰν καί έπί τοΰ ζητήματος 
τούτου μέτρα, 'iva άναχαιτίσουν τήν φυτευσιν τών έλαιοδένδρων, διότι άλ
λως αυτή θά καταλήξτ} είς βάρος τής σιτοκαλλιέργειας, δπως άκριβώς-συ
νέβη καί μέ τήν άμπελοκαλλιέργ&ιαν. Διότι σήμερον 6χι μόνον είς άλλα 
καλά χωράφια, άλλ’ άκόμη καί είς τά σ ώ χ ω ρ α  (soccori', τά όποια 
είναι τά καλύτερα έξ δλων, φυτεύουν έλαιόδενδρα, κυρίως δέ, είς τήν 
περιφέρειαν τής Σητείας. Διά νά ένθαρρύνωμεν δθεν τούς καλλιεργητάς 
ώστε νά δύνανται νά στηριχθουν είς τήν σιτοκαλλιέργειαν, καί \ά μή 
φοβούνται οΐ μεγαλοκτηματίαι δτι αί τιμαί τών υιτηρών θά υποτιμηθούν 
πρός ζημίαν των, έάν έπέλθη υπερπαραγωγή σίτου, έσκέφθην δτι, ή Υ. Γ. 
πρέπει νά άναλάβη τήν ύποχρέωσιν νά άγοράζη τόν σίτον διά τόν έφο- 
διασμόν, πληρώνουσα τούτον είς σταθερός τιμάς, οϋχί όλιγώτερον δέ 
τών 5 ύπερπύρων έκαστον μ ο υ ζ ο 0 ρ ι Χάνδακος καί 6 έκαστον py> υ- 
ζ  ο υ ρ ι Ρεθύμνης καί Χανιών, δταν δέν θά είναι εΰκολον νά πωλήται 
οΰτος είς Ικανοποιητικός τιμάς. Ή  τιμή αϋτη άναλογεΐ πρός 10 λίρας
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tosto con avantaggio, che con danno di V. Stala quale volendone 
far biscotti, non li venirebbono a costare più di 1 6  d1' il migliaro, 
et volendolo conservare per monitione, rinovandolo di anno in 
anno, o pur di doi in doi anni, mantenendolo fino a quel tempo, 
che quasi ordinarte in capo di 5 . o 6 . anni suole apportare così là, 
come in ogn’ altro paese, qualche penuria, e carestia, potrebbe 
farlo smaltire con molto avantaggio.suo, o almeno facendolo dis
tribuire per quello, che a lei fosse costato, con grande benef° di 
quei popoli ; et con la sicurtà di poterlo vendere fertnam10 ad 
un tale pretio ; ogn’ uno attenderla volontieri a moltiplicare le 
semine ; oltre che ne seguirla un’ altro buon effetto, che trovan
dosi in fontico, o nelle monitioni publiche tormenti, si potria 
con molto belief" de’ soldati, et de’ poveri mantener sempre la 
piazza abondante.Sopra questo mi è occorso di parlar, e discorer 
con alcuni di quelli Magc! nobili, et altri, c’ hanno buone en
trate, i quali hanno mostrato di sentirne bene, et affirmato, che 
tornarebbe a satisfattione, et ad utilità publica, e privata: et que
sto è il vero mezo di far accrescer le semine, con quello di far 
osservar gl’ ordini, che non s’ impiantino l’igne in alcun modo 
per X anni almeno.

Per aiutar la coltivazione di quell’ Isola, et accrescer la ren
dita delle biade, saria di molto momento ancora, che tutta la 
campagna di Lascitlh, eh’ è di ragione di V. S t?l et quella dell’

κατά Βενετικόν ι τ ι ν ά κ ι  (staro) ToOro θά είναι μάλλον ώφέλεια ή ζημία 
της Υ Γ , ήτις δύναται νά τιαρασκευάοη έκ τοΟ σίτου τούτου διπυμίιην, 
ό όποιος δέν θά στοιχίσρ περισσότερον τών 16 δουκάτων κατά χιλιόλι- 
τρον (migliaro), ή νά διατηρήσρ τούτον διά τόν εφοδιασμόν, άνανεώνουσα 
αυτόν άπό έτους εις έτος, η άνά διετίαν. Τόν σίτον δέ αυτόν νά διατή
ρηση μέ$(ρι του χρόνου εκείνου, κατά τόν όποιον θά έπέλθη σιτοδεία, 
ώς συνήθως συμβαίνει τόσον έκει δσον καί άλλαχοΰ άνά 5 ή 6 έτη. Τότε 
δύναται νά έκποιηθρ μέ σεβαστόν κέρδος ή, τουλάχιστον, νά διανεμηθρ 
είς τήν τιμήν του κόστους πρός άνακούφισιν τοΟ λαού. Τοιουτοτρόπως, 
βέβαιοι δντες οί σιτοπαραγωγοί δτι θά δύνανται νά πωλοΰν τά σιτηρά 
των είς Ικανοποιητικός τιμάς, θά προθυμοποιούνται νά αυξήσουν τήν 
σιτοπαραγωγήν. ’Εκτός τούτου θά προκύψρ καί έτερον άγαθόν άποτέ- 
λεσμα. Έ φ ’ δσον θά ϋπάρχρ σίτος είς τάς σιταποθήκας τού δημοσίου 
(fornichi), ή είς τάς άποθήκας τού έφοδιασμοΰ, δέν θά παρουσιαοθρ είς 
τήν αγοράν έλλειψις αυτού πρός δφελος τών στρατιωτών καί τών πτω
χών. Έ π ί  του ζητήματος τούτου μου έδόθη ευκαιρία νά ομιλήσω καί νά 
συζητήσω μετά πολλών εΰγενών καί άλλων σιτοπαραγωγών, οιτινες έπέ- 
δειξαν ενδιαφέρον είς τοΰτο καί έπεβεβαίωσαν δτι, τό μέτρον αύτό θά 
άποβρ ώφέλιμον τόσον δτά τό δηιτόσιον δσον καί διά τούς ίδιώτας. 
Αυτός είναι ό μόνος ένδεδειγμένος τρόπος διά τήν αΰξησιν τής σιτοπα
ραγωγής έν συνδυασμω μέ τήν τήρησιν τών διαταγών περί μή φυτεύσεως 
άμπέλων, έν ούδεμιά περιπτώσει, έπί μίαν, τουλάχιστον, δεκαετίαν.

Πρός ένίσχυσιν τών καλλιεργειών τής Νήσου ταύτης, καί τήν αδξη- 
σιν τής άποδόσεώς της είς σιτηρά, ένδείκνυται, έπίσης, δπως καλλιεργη
θούν: ολόκληρον τό όροπέδιον τού Λασηθίου, δπερ τυγχάνει ιδιοκτησία 
τής Υ. Γ., τό όροπέδιον τής Ά γυιάς, τό όποιον εϋρίσκεται ύπό τήν δικαιο-
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Agià, eli’ è di ragione del Vescovato della Canea ; il prato della 
Suda, et la campagna di Ornalo pur nel Terr '0 della Canea; et la 
i anipagna del monte Ida in quel di Rethimo, che sono di parti- 
i alari, fossero coltivate ; perche sono luoghi, che per la gran
dezza, e per la bontà loro produrebbono assai tormenti, et orzi. 
Ma per far che segua la coltivalione di questi luoghi, si come ha 
1; ià cominciato a fare quella di Ornalo, eli’ è ridotta di buonissi
mi termini, per opera del clmo Grimani mio precessore, vera
mente in tutte le attioni sue diligent'110 et che con utiliss1110 servi
no di V. S là ha faticato grand10 e la niente, e la persona in 
belief0 delle cose di quel Regno; et con ogni poco di aiuto, che 
■,i dia a quei consorti, per prohibir li danni de gl’ animali, che 
pascolano là d’ intorno, sarà ridotta a perfettione ; io non saprei 
1 accordar il miglior, et opportuno ispediente che quello, che si è 
preso nella med" " 1 campagna di Ornalo, cioè di dispensar quei 
η Treni a livello perpetuo, con quella reeognitione che parerà 
i:insta, e conveniente : perciòche d’ altro modo non è da sperare, 
1 he nessun vi si applichi con quella diligentia, che si conviene, 
.1 volerne veder buona riuscita; perche cliffte si trovarà chi voglia 
prender carico di ridur di quei terreni a coltura, con dubio, che 
.1 qualche tempo li possano esser ritolti. Ma quando g l’ uomini 
• iranno sicuri, eh’ essi gl’ abbiano a restar in perpetuo, et che

Ι.,ιαίαν τής 'Επισκοπής Χανιών, ό λειμών τής Σούδας, τό όροπέδιον τοΰ 
ι ν τή περιφέρεια Χανιών Ό μακού, και τό όροπέδιον τής Ίδ η ς  έν τρ περι- 
in μεία Ρεθύμνης, τά οποία άνήκουν είς ίδιώτας. Διότι οί τόποι οδτοι, λό- 
ι·ι.) τής έκτάοεώς των καί λόγω τής άποδοτικότητος αυτών, θά παράγουν 
11■ /άλας ποοόιητας σίτου καί κριθής. Διά νά καλλιεργηθούν δμως οί 
numi αυτοί, καθ’ δν τρόπον ήρχιοεν ήδη νά καλλιεργήται τό όροπέδιον 
imi 'Ομαλού, τό όποιον μετεβλήθη είς γονιμωτάτους άγρούς, χάρις
■ 11; τήν προσπάθειαν τοΰ τέως Γενικού Προβλεπτοϋ έκλαμπροτάτου 
I ριμάνη, ό όποιος είς πάσαν ένέργειαν αύτοΰ, ϋπήρξεν έπιμελέστατος, καί
■ , όποιος έκοπίασε πολύ πρός έξυπηρέτησιν τών ύποθέσεων τής Υ. Γ. έν 
ιι.ι ΒασιλεΌ  τούτω, τόσον πνευματικώς δσον καί σωματικώς, καί τοΟ

ιιιιίου (όροπεδίου) ή καλλιέργεια θά όλοκληρωθρ μέ τήν μικράν ένίσχυ- 
Ίΐ ν ή όποια παρέχεται είς τούς κ ο ι ν ά τ ο ρ α ς  (consorti) τής περιφέρειας
■ ιιιίνης, διά νά άπαλλαγούν έκ τών άγροζημιών τών ζώων τά όποια βό- 
• Ί,ιιυν είς τά πέριξ, διά νά καλλιεργηθούν, έπαναλαμβάνοη αί έν λόγω 
ni ριφέρειαι, δέν γνωρίζω νά άναφέρω έτερον σύστημα, καλύτερον καί 
ιι Αριστερόν εκείνου, τό όποιον έφηρμόσθη είς αύτό τοΰτο τό όροπέδιον 
mu Ομαλού. "Ητοι: Νά διανεμηθούν τά κτήματα ταΰτα ύπό τύπον 
ι.ιηνεκούς έκμισθώσεως, ύπό τούς δρους έκείνους οιτινες θά θεωρηθούν 
Μκαιοι καί προσήκοντες. Δέν δυνάμεθα νά έλπίζωμεν είς άλλο σύστημα, 
ίιιιιδή οϋδείς θά εύρεθρ διά νά άσχοληθρ είς τήν καλλιέργειον τών 
ιιιμιφερειών τούτων, μέ τόν ζήλον ό όποιος άπαιτκϊται διά τήν καλήν 
ι'ιΐιύδοσιν, δυσκόλως δέ θά παρουσιαοθοΰν άνθρωποι νά άναλάβουν τούς 
ΐ'Ίΐιους διά νά όποδώσουν τάς έκτάσεις ταύτας είς τήν καλλιέργειαν μέ 
ιι)ν προύπόθεσιν δτι είναι δυνατόν νά άφαιρέσουν άπό αϋτούς τά κτήματα 
inula μετ' όλίγον χρόνον. 'Ό ταν δμως θά είναι βέβαιοι δτι τά κτήματα 
lum a θά μείνουν είς αυτούς πάντοτε, καί δτι θά μεταβιβασθοΰν είς τούς
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habbiano da passar ne gl’ heredi loro, pagando i debiti livelli, 
ogn’ uno s ’ industriaria diligent*1' a lavorarli, et v ’ impiegarla 
volentieri ogni fatica, e spesa che potrà, per la certa speranza 
del futuro utile, che anco i suoi heredi ne potranno perpette con 
seguire.Et come che la cosa sia così chiara da se medma che non 
faccia bisogno metterla in questione, lo essempio però lo ditno 
stra più espressamente perche si vede al presente, che due sorte 
di luoghi solamte sono nel Regno di Candia ben coltivati, cioè 
quelli che sono de nobili, e fendati, e di persone cornino 
de, et quelli che posseggono li contadini a livello; et all’ iucon 
tro per molti larghi partiti, che siano stati proposti e innanzi da 
particolari et ultimte ne gl’ ordini statuiti da V. Stà nelle capito 
lazioni dell’ agricoltura, fatti per raccordo, et industria del cl" " 1 

’ Provr Genle Grimani mio precessore a quelli che volessero pi 
gliar terreni grezi, et inculti a bonificare ; si vede che fin bora 
in tutti 4  li tcrritorij di quelle Città, non sono andati più, che 4 u 
6 contadini a darsi in nota di haverne pigliati per una pochiss' " 1 
stimma. Diche indubitati la causa è questa, che se bene gl’ han 
no a esser pagati li suoi miglioramenti dal patrone dei fondi vo
lendoli repigliarceli, Γ Intorno per una certa naturai repugnanza 
non può voleger Γ animo a spender fatica, et industria in quello 
cose, che non hanno a rimaner perpet*° sue, et de suoi heredi, 
ma che a tempo li possono esser levate : et questo, che mi ha

κληρονόμους αυτών, έφ' δσον θά πληρώνουν τά μισθώματα, έκαστος θά 
προσπαθή νά καλλιεργή ταΟτα μετ' έπιμελείας, ευχαρίστως δέ θά καια 
βάλη πάντα κόπον καί δαπάνην, έφ’ δσον θά δύναται. Διότι θά έχη τήν 
βεβαιότητα δτι θά άπολαύση ό ’ίδιος τούς καρπούς τών κόπων του, καί 
θά έξακολαυθήσουν νά άπολαμβάνουν τούτους οί κληρονόμοι του. "Οσον 
καί άν είναι δμως άφ' έαυτοΰ φανερόν τό τοιοΟτον, ώστε νά μή ϋπάρχη 
άμφισβήτησις, έν τούτοις τό παράδειγμα τό καθιστά περισσότερον άναμ 
φισβήτητον. Διότι είναι γνωστόν δτι σήμερον εις τό Βασίλειον τής Κρή 
της, υπάρχουν δύο μόνον κατηγοριών κτήματα καλώς καλλιεργούμενα. 
Δηλαδή τά κτήματα τών εύγενών, τών φεουδαρχών καί τών εύκαταστό 
των, καί τά κτήματα τά όποια κατέχουν οί χωρικοί όπό μίσθωσιν (livello) 
Τουναντίον, παρά τά διάφορα συστήματα, τά όποια προέτειναν οί ίδιώται 
κατά τό παρελθόν, καί τά όποια περ.ελήφθηοαν τελευταίως εις τάς διαιά 
ξεις,  τάς έγκριθείσας ύπό τής Υ.Γ., του περί Γ ε ω ρ γ ί α ς  Ν ό μ ο υ  (Capi 
tolationi dell'Agricoltura),τοΟ γενομένου ύπό του προκατόχου μου Γενικού 
ΠροβλεπτοΟ, έκλαμπροτάτου Γριμάνη, διά τοΟ όποιου παρεχωρήθη τό 
δικαίωμα, εις δσους ήθελον, νά λάβουν έκτάσεις χέρσους καί άκαλλιερ 
γήτους, πρός έκχέρσωσιν, δέν παρουσιάσθησαν, καί είς τάς 4 διοικητικά*, 
περιφέρειας τής Νήσου, είμή μόνον 4 ή 6 χωρικοί, ot όποιοι έδήλωσαν διι 
κατέλαβον εκτάσεις πρός έκχέρσωσιν, άλλά καί οθτοι άσήμαντον ποσό 
τητα. Τούτο όφείλεται άναμφιβόλως είς τόέξής; Μολονότι οί γεωκτήμοντι. 
καταβάλλουν τά έξοδα τής έκχερσώσεως τών γαιών, ύπό τήν προϋπόθεσιν 
δτι θά πάρουν πίσω αΰτάς, οί γεωργοί, λόγω φυσικής τίνος άποστροφήτ, 
δέν θέλουν πλέον νά καταβάλουν κόπους καί φροντίδας διά τήν έκχέρσω 
σιν τών κτημάτων έκείνων, έφ’ δσον δέν θά παραμείνουν ίδικά των fi τών 
τέκνων των, άλλά θά παραλάβουν ταΰτα καί πάλιν οΐ Ιδιοκτήται. Ι ό
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l'atto dire la occasione presente, basti in quanto all’ obligo impo
stomi da V. S tfl di darle conto della riuscita della coltivatione 
ordinata per li sop1' capitoli.

Ma perche, se pure alcuna Città, o per meglio dire alcun 
I Tritono di epici Regno può essere scarso, et manchevole nel 
n nder il pane per il vivere di suoi popoli,,.si ha da dubitar e’ 
liabbia a esser quello della Canea, che per mancarli40 d’ lmomini 
è manco coltivato.et manco fecondo, et in gran parte occupato da 
;;Γ olivi; onde rende maggior quantità di oglio d’ ogni altro; 
come è necessario a pro veder, che quella Città non liabbia ad 
leaver mancamento, et patir come ha fatto Γ anno passato, et 
come haverebbe fatto molto più, se non fosse stata sovvenuta con 
le biave di Candia ; così sarà atto di giustitia, havendo ella mas- 
simte da somministrar il vivere a 3  fortezze della Suda, di S· 
Thodoro, e delle Grabusse, Γ obligar quei nobili, et fendati, et 
altri abitanti nella Città, clic raccolgono entrate de formenti a 
darne il quarto in quel fontieo, come fa Rtthimo, e Candia, et 
ipiesto al prezzo corrente di settc acciò non habbiano occasione 
ili dolersene; ma si bene possano darlo allegrami. Quasi tutti li 
terreni del Cliissamo in quel Terrrio della Canea vanno inculti, se 
ben ve ne sono atti a produrre; et questo pur per difetto di per
sone; che se ben alcuni casali hanno più nro de lmomini del suo 
bisogno ; essi però non vogliono lasciar il suo nido per andar al-

άνωτέρω, τά όποια μου έδόθη ευκαιρία νά άναφέρω ενταύθα, άς Θεωρη
θούν ώς άπάντησις είς τήν έντολήν, τήν δοθεϊσαν μοι παρά τής Υ. Γ. ΐνα 
αναφέρω αυτή περί τής έκβάσεως τών καλλιεργειών, κατόπιν τού είρημέ- 
νου γεωργικού Νόμου.

Ά λ λ ’ έπειδή πόλις τις, ή μάλλον περιφέρειά τις τού Βασιλείου 
ιούτου δέν δύναται νά διαθρέψη τούς κατοίκους αυτής, δπως ή περιφέ
ρεια τών Χανιών, ή όποια, λόγω έλλείψεως έργατικών χειρών, δέν καλ
λιεργείται καί δέν άποδίδει, κατά μέγα δέ μέρος καταλαμβάνεται ύπό 
ίλαιοφύτων, δΓ δ καί παράγει περισσότερον έλαιον άπό οίανδήποτε 
άλλην περιφέρειαν, καί συνεπώς είναι άνάγκη νά ληφθή μέριμνα δπως 
μή ΰπάρχη είς τήν πόλιν ταύτην έλλειψις, ώς συνέβη κατά τό παρελθόν 
ίιος, καί δπως θά συνέβαινε καί αλλας φοράς έάν δέν ένισχύετο διά τών 
οιτηρών τού Χάνδακος, είναι δίκαιον, έπειδή ή περιφέρεια αυτή είναι 
υποχρεωμένη νά τροφοδοτήση καί τά 3 φρούρια, τής Σούδας, του 
Ά γ. θεοδώρου καί τής Γραμβούσης, νά υποχρεωθούν οί εύγενεϊς, οί 
ψεουδάρχαι καί οί λοιποί κάτοικοι τής περιφέρειας, οΐ όποιοι έχουν εισο
δήματα σιτηρών, νά υποχρεωθούν, έπαναλαμβάνω, νά παραδίδουν τό έν 
ιέταρτον έξ αυτών είς τήν δημοσίαν σιταποθήκην, ώς συμβαίνει είς Ρέ- 
(Ιυμνον καί είς Χάνδακα, άντί τής τρεχούσης τιμής τής έβδομάδος (sette — 
settimane?) διά νά προσφέρουν τόν σίτον τούτον μετ' εύχαριστήσεώς 
ιων, χωρίς νά δυσαρεστοΰνται. Σχεδόν δλαι at έκτάσεις τής Κισσάμου, 
ιίς τήν περιφέρειαν ταύτην τών Χανιών, είναι άκαλλιέργητοι, μολονότι 
ι [ναι καταλληλότατοι διά τήν σιτοκαλλιέργειαν. Τούτο δέ συμβαίνει έξ 
αιτίας έλλείψεως έργατικών χειρών. Διότι, μολονότι υπάρχουν εϊς τινα 
χωρία έργατικοί άνθρωποι διαθέσιμοι, οδτοι δέν θέλουν νά έγκατα- 
λείψουν τάς έστίας των διά νά μεταβοΰν άλλαχού, έχνευ προφανούς ώφε-
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trove senza evidente loro utilità : perche li patroni dclli terreni 
vogliono tanto affitto, che non danno animo alli contadini di 
andarvi : che quando li Cavri li facessero honesti partiti, o li des
sero a livello ; senza dubio molti luoghi si ridurriano a coltura

Hor perche fra li luoghi atti alla coltivatione, et che posso
no esser di grande aiuto, per accrescere la rendita delle biade in 
quel Regno, reputo di molta importanza esser la campagna di 
Eascithi : però quando la S tà V. intendi di fare sopra di essa 
qualche provisione, come sarà molto conveniente, non restarò di 
dare quelle informationi, che stimare necessarie.

2 9 . C E R I  ( i  O

Fin qui ho detto quanto ho stimato a proposito di raccoglici 
in questa relatione, per rappresentare a V. SUl delle cose dell’ 
Isola di Candia, alla quale essendo adiacente Γ ìsola di Cerigo, 
et dipendendo il suo governo, come fà parimente quello di Thine 
dal governo di quel Regno, perche di là viene all’ una, et all’ 
altra somministrato, quasi per Ford' · 0 tutto quello che fà bisogno, 
et per li pagamenti di militia, et per monitioue, et per altro; si 
come io non ho mancato di haver di ambedue quella cura che in 
cadauna occasione ha ricercato il publico servitio ; così non deh 
ho restar di parlar anche sopra di esse ; et dirne quello, eh’ io 
stimo a proposito per intelligenza di questo.Eccellentissimo Se
nato.

λείας των, καθότι οί γεωκτήμονες, ζητοΰν τόσον υπέρογκα μισθώματα 
των κτημάτων αυτών, ώστε ουτοι προτιμούν νά κάθηνται άνεργοι. 'Εάν 
όμως οΐ όροι τών γεωττημόνων είναι έντιμοι, ή έάν δώσουν τά κτήματά 
των πρός μίσθωσιν (a livello), άναμφιβόλως πολλά έκ τούτων θά άποδο 
θούν εις τήν καλλιέργειαν.

Μεταξύ τών περιφερειών εκείνων, τών καταλλήλων διά τήν παρα
γωγήν τών σιτηρών, καί τών δυναμένων νά συμβάλλουν σπουδαιότατα 
διά τήν αυξηαιν τής σιτοπαραγωγής έν τω Βασιλείω τούτω, θεωρώ σπου 
δαιοτέραν τήν τοΰ όροπεδίου τού Λασηθίου. "Οταν δέ ή Υ. Γ. κρίνη ορθόν 
νά λάβη τά προσήκοντα επί τού προκειμένου μέτρα, τούθ' δπερ έπιβάλ 
λεται, δέν θά παραλείψω νά δώοω τάς πληοοφορίας έκείνας τάς οποίας 
θά κρίνω άναγκαίας.

29.  Τ Α  Κ Υ Θ Η Ρ Α

Μέχρι τού σημείου τούτου άνέφερον παν ό,τι έθεώρησα σκόπιμον νά 
συμπεριλάβω έν τή παρούση μου, διά νά δώσω εις τήν Υ. Γ. πλήρη εικόνα 
περί τών ζητημάτων τής Νήσου Κρήτης. Πλησίον τής Νήσου ταότης 
κεϊται ή Νήσος Κύθηρα, ήτις έξαρτάται διοικητικώς έκ τής Κρήτης, όπως 
καί ή Νήσος Τήνος, δεδομένου ότι έκ Κρήτης έφοδιάζονται άμφότεραι 
παν ό,τι άπσιτεϊται διά τήν πληρωμήν τού στρατού, διά τόν έφοδιασμόν 
κλπ. ΔΓ άμφοτέρας τάς νήσους ταύτας δέν παρέλειψα νά φροντίσω διά 
παν δ,τι άπήτησεν, έκάσιοτε, τό δημόσιον συμφέρον. Δέν παραλείπω δθεν 
νά άναφέρω καί ένταϋθα περί αυτών καί νά εκθέσω δ,τι θεωρώ σκόπιμον 
νά πληροφορηθή ή Υ. Γ.
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E vcramtc cosa maravigliosa, che essendosi perduto tutto il 
resto che si haveva nell’ Arcipelago, et g l’ altri luoghi di terra, 
che si possedevano nella Morea lì d’ intorno: queste due Isole 
poste nelle viscere del paese de’ Turchi, in tanti ardori di guei- 
re, che si sono havute con loro, che tante volte vi sono passati 
dinanzi con potent'11’ armate, si siano mantenute nel dominio di 
V. Stà et certo questo si deve reputare gran dono del sr Dio, et 
è da riconoscer e da stimare non liggtc il bcnef° che se ne con
seguisse : perche se ben anche per altre cause sono le dette Iso
le di molta importanza, sono elle certte molto più, per esser, dirò 
così, speculatone, e sentinelle del Regno di Candia; essendoché 
non possono uscir vasseli da CostantHet armate speeialte nel mare 
mediterraneo per andar sopra luoghi di V- S tà o altrove in po
nente, o pur anco in Rarbaria, che non siano o dall’ uno, o dall’ 
altro di quei luoghi vedute, quando esse vogliono passar per Γ 
Arcipelago, come fanno sempre, et come è lor necessario di fare, 
per andar cargar biscotti a Negroponte, et a levar genti nella 
Morea : pereiòche subito uscite esse armate dallo stretto, et a 
pena entrate nel detto Arcipelago, o sono scoperte da Thine, o 
volendosi in quel luogo usare mediocre diligenza, è forza haver- 
ne notitia: Onde di là se ne può spedire Γ aviso con fregata 
apposta in Candia. Volendo poi le mednlc armate sboccar fuori 
dall’ altra parte, per andar alli loro viaggi, passando per il ca
nale di Cerigo, nel montare Capo Mallio, sono non pur scoperte:

Τή άληθεία είναι θαύμα, πώς, ένώ άπωλέσθησαν π&σαι αί άλλαι νή
σοι τοΰ Αιγαίου, ώς καί αί κτήσεις τάς όποιας εϊχομεν είς τόν Μορέα, ot 
δύο αυται νήσοι, κείμεναι είς τήν καρδίαν τών τουρκικών κτήσεων, κατό
πιν τόσων πολέμων τούς όποιους εϊχομεν μέ τήν Τουρκίαν, κατά τούς 
όποιους πολλάκις ot ισχυρότατοι στόλοι αύτής διήλθον προ τών νήσων 
τούτων, παρέμειναν είς τήν κυριαρχίαν τής Υ. Γ. ’Ασφαλώς τούτο όφείλε- 
ται είς τήν θείαν Πρόνοιαν καί πρέπει νά άναγνωρίσωμεν καί νά έκτ μή- 
σωμεν ούχί έπιπολαίως τά έκ τών κτήσεων τούτων ωφελήματα. Έ ά ν  δι’ 
άλλους λόγους ή σπουδαιότης τών νήσων τούτων είναι μεγάλη, τυγχάνει 
πολύ μεγαλυτέρα λόγω αυτής ταύτης της θέσεώς των. Διότι είναι φρου
ροί καί παρατηρητήρια τοΰ Βασιλείου τούτου τής Κρήτης, λαμβανομένου 
ύπ’ δψει ότι, ουιε έμπορικά πλοία ούτε στόλος δύνανται νά έξέλθουν έκ 
Κωνσταντινουπόλεως είς τήν Μεσόγειον, κατεϋθυνόμενα είς χώρας κατε- 
χομένας υπό τής Υ. Γ., ή άλλαχοΰ είς τήν δύσιν, ή άκόμη καί είς τά βό
ρεια παράλια τής Αφρικής, χωρίς νά γίνουν Αντιληπτά εϊτε έκ τής μιας 
είτε έκ τής άλλης νήσου, έφ’ όσοι·, τά πλοία ταΰτα θά διέλθουν διά τού 
Αιγαίου, όπως συνήθως συμβαίνει, καί έφ' δσον είναι ύποχρεωμένα νά 
διέλθουν όσάκις ταξειδεύουν είς Εύβοιαν διά νά φορτώσουν διπυρίτην, ή 
είς Μορέα διά νά στρατολογήσουν. Οί στόλοι οδτοι μόλις έξέλθουν έκ 
τών στενών, καί είσέλθουν είς τό Αίγαΐον ή θά γίνουν Αντιληπτοί έκ Τή
νου, ή ot ένΤήνω δύνανται νά λάβουν πληροφορίας έφ' δσον καταβάλουν 
μικράν, έστω, έπιμέλειαν.’Εκ Τήνου δέ είναι εύκολον νά σταλή ή εΐδησις είς 
Κρήτην διά φρεγάτας είδικώς άποστελλομένης.Έάν έπίσης θελήση ό στό
λος οΟτος νά διέλθη τά στενά τών Κυθήρων, παρακάμπτων τό . άκρω- 
τήριον τού Μαλέα, δχι μόνον είναι δυνατόν νά γίνη Αντιληπτός έκ
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ma li vasseli di esse ancora possono esser numerati ad uno per 
uno dalle guardie di quell5 Isola, et fortezza: et di là con la 
rispondenza di Cerigotto, che si risponde poi con le Grabusse, 
in un subito se ne può esser avisati alla Canea : dimodoché et 
dell5 uscire, e del ritorno dell’ Armata Turchesca, et non solo 
del suo passare Capo Mallio, ma del suo rientrar in Coslant1' 
da questi due luoghi si può haver aviso, e certezza : il che di 
quanta opportunità sia, et di quanto benef" in ogni tempo, non 
fa bisogno discorrerne.

Ma perche di ogn5 una di esse doi Isole mi occorre dire se
parai^ alcuna cosa, incominciarò da quella di Cerigo ; sopra la 
quale la S là V. mi diede ordine anche per sue lettere di 2 8  Marzo 
pross° passalo, eh5 io prendessi alcune inforinationi ; delle quali 
non mi ha servito il tempo, eli5 io potessi prima, clic bora darle 
notitia.

Dico donque, che havendo io mandato m. Zuanne l'ava, 
che serve la Sta V. per ingegnerò in Candia, persona per la sua 
età stimata in tal professione molto intelligente, a riconoscere Γ 
imperfettioni, et mancamenti di quella fortezza, egli mi riportò, 
che per sua opinione, la quale mi scrisse anche il presente clmo 
Provr Moro esser conforme a quella di quel Govre fa bisogno di 
aggiunger, corregger, e riparare in essa fortezza le cose contenu
te nella sua scrittura, che appreseutarò alla Stà V.

L,’ entrata, che si cava da quell5 Isola, consiste in doi cose, 
Γ una è de i datij, et Γ altra della terzaria delli terreni, clic si

Κυθήρων, άλλά νά μετρηθούν Ακόμη καί τά πλοία του ένα πρός ένα ϋπό 
τών ακταιωρών τής νήσου ταύτης. Έ κεΐθεν  δέ δΰναται νά μεταδοθή ή 
εϊδησις εις Γραμβοόσαν, καί έκ Γραμβούσης είς Χανιά, εις τρόπον ώστε 
δυνάμεθα νά έχωμεν θεπκάς πληροφορίας περί τής εξόδου του τουρκικού 
στόλου καί τής επανόδου τούτου είς Κωνσταντινούπολιν. Ποιαν σημασίαν 
καί ποιαν σπουδαιότητα έχει πάντοτε τό τοιοΰτον, δέν παρίσταται άνάγκη 
νά Αναφέρω ένταϋθα.

’Επειδή πρέπει να Αναφέρω ιδιαιτέρως δι’ έκάστην τών νήσων 
τούτων, ΘΑ Αναφέρω πρώτον περί τής νήσου Κυθήρων. Ή  Υ. Γ. μοί έδωσε 
διά τού έγγράφου της, τής 28 παρελθόντος Μαρτίου, διαταγήν νΑ συλ- 
λέξω  πληροφορίας τινΑς περί τής νήσου ταύτης. Σχετικώς μόλις σήμερον 
κατορθώνω νΑ Αναφέρω, διότι προηγουμένως δέν μοΰ έδόθη εΰκαιρία.

Αναφέρω δθεν τΑ Ακόλουθα. Ά π έσ τε ιλ α  τόν κ. Ίωάννην Φάβαν, 
ό όποιος υπηρετεί τήν Υ. Γ. έν Κρήτη ώς μηχανικός, καί ό όποιος έχει 
Αποκτήσει μεγάλην πείραν είς τό έπάγγελμα τούτο, λόγω τής ήλικίας του, 
διά νΑ άντιληφθή τάς άτελείας καί τάς έλλείψεις τού φρουρίου της 
νήσου ταύτης. Οδτος μοί ΑνέΦερεν δτι, κατά τήν γνώμην του, ήτις συμ
πίπτει καί μέ τήν γνώμην τοΰ διοικητοΰ τής νήσου ταύτης, ώς μοί έγραψεν 
ό νΰν προβλεπτής Μόρος, είναι Ανάγκη νά προστεθώσι καί νά έπιδιορ- 
θωθώσιν είς τό φρούριον τούτο, δσα Αναφέρει είς τό υπόμνημά του, τό 
όποιον έπιφυλάσσομαι νά υποβάλω είς τήν Υ. Γ.

Τά έκ τής νήσου έσοδα συνίστανται είς δασμούς (datij) καί εις 
έ ν τ ρ ι τ ε ί α ς  (terzaria) τών καλλιεργουμένων γαιών. Τά μερίδια τά
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seminano; et le portioni, che toccano a V. Sta così dell5 una co
me dell5 altra, per li X I carratti, eli5 ella possedè, sono tenuissi
me: perche la terzaria un5 anno per Γ altro non viene ad esser 
più, che 7 0 0  mre di tormento. Et questo tormento, secondo la 
limitatione, che ne fanno di anno in anno quelli cl1” 1 Provn per 
Γ ordrio non suole mai esser dispensato a maggior prezzo di 5 
perperi la misura: Onde di questa ragione ella non viene ad ba
vere più clic 3 5 0 0  perperi all5 anno. Delli datij veramente, che 
sono tutti di pochissmri importanza, può cavar altrettanto, o po
co più : Kt oltre questo li ss” Venieri compartecipi di quelle en
trate per gl5 altri X III carratti; danno in quella Camera ogn5 
anno 3 0 0  perperi in contanti, che sono per li salarij de gl’ offi
ciali che servono il clmo Provrc ; in modo, che in tutto non viene 
ad haver V. S*a utile di più di 8 5 0 0  perperi all5 anno in ca che 
sono ca 6 0 0  dli Venetiani,· compreso il tormento che si traze, co
me di sopra, dalla terzaria : del quale però 3 0 0  misure se ne di
spensano, secondo F antica consuetudine, frà quel Rasouato, et 
altri ministri, che servono la Sta V. in quel luogo in cariche pu- 
bliche a conto delli salarij, et.mercedi loro.

Da cagione perche si cava così poca entrata da quell’ Isola, 
è perii mancamento de gF habitanti, che causa, tflie quasi un ter
zo di quei terreni vadano inculti.Questo mancamento poi comin
ciò alla guerra del 1 5 3 8  nel qual tempo in una sola volta furono 
levate da nemici ca 7 0 0 0  anime. Et come che anco nell’ ultima

άνήκοντα είς τήν Υ. Γ. τόσον έκ τού ενός δσον καί έκ τού έτέρου έσόδου , 
τά Αναλογοΰντα είς τά ένδεκα κ α ρ ά τ ι α  τά όποια κατέχει αυτή, είναι 
ισχνότατα, διότι ή κατά μέσον δρον έτησία έ ν τ ρ ι τ ε ί α δέν ύπερβαίνει 
τά 700 μουζούρια σίτου. Ό  σίτος οδτος, έξ αίτιας τών περιορι
σμών, τους όποιους, συνήθως, επιβάλλουν κ α ι ’ έτος οί εκλαμπρότατοι 
οδτοι προβλεπταί, δέν πωλεϊτοι, ιός έπί τό πλεϊοτον, περισσότερον τών 
δ ύπερπύρων κατά μ ο υ ζ ο ύ ρ ι .  'Ένεκα τούτου ή Υ. Γ. δέν εισπράττει 
έτησίως, έκ τής πωλήσεως τοΰ σίτου τούτου, περισσότερα τών 3500 
ύπερπύρων. Ε π ίση ς,  έκ τών δασμών, οϊτινες είναι μάλλον Ασήμαντοι, 
είσπράιτονται όλιγώτερα. Ε κ τ ό ς  τούτου οί κ. κ. Βενιέρηδες, συμμέ
τοχοι κατά τά έ^ερα 13 καράτια είς τά έσοδα ταΰτα, καταβάλλουν είς 
χρήμα είς τό ταμείον τής νήσου ταύτης 300 ύπέρπυρα διά τούς μισθούς 
ιών ύπαλλή^ων,1 τών ύπηρετούντων είς τήν υπηρεσίαν του έκλαμπροτά- 
του προβλεπτοϋ. ’Ήτοι, ή Υ. Γ. δέν εισπράττει κατ’ έτος συνολικώς 
περισσότερα τών 8500 ύπερπύρων περίπου, Αντιστοιχούντων πρός 600 Β ε 
νετικά δουκάτα περίπου, συμπεριλαμβανομένου καί τού σίτου τοΰ προερ
χόμενου, ώς άνέψερον, έκ τής έ ν τ ρ ι τ ε ί α ς ,  έκ τοΰ όποιου δμως, κατ’ 
άρχαίον έθιμον, 300 μουζούρια διανέμονται είς τόν λογιστήν (rasonato, 
ragionato) καί είς τούς άλλους έμμισθους ύπαλλήλους τούς εύριοκομέ- 
νους είς τήν υπηρεσίαν τής Υ. Γ. έν τή νήσω ταύτη.

Αιτία τής πενιχράς ταύτης άποδόσεως τής νήσου είναι ή έλλειψις 
κατοίκων, ένεκα τής όποιας παραμένει άκαλλιέρνητον τό έν τρίτον τών 
γαιών. Ή  έλλειψις αϋτη παρειηρήθη κατ’ άρχάς κατά τόν πόλεμον τού 
1538, δ ιε  άπήχθησαν ύπό τών έχθρών διά μιάς 7000 ψυχαί. ’Επίσης κατά 
τόν τελευταϊον πόλεμον οί κάτοικοι τής νήσου ΰπέφεραν διότι πολλοί

Σ, Γ. ΣΠΑΝΑΚΗ ! ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM, I 13
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guerra quegl’ habitanti habbiano patito assai per la perdita di 
molte anime mancate nell’ Armata di V. S tK et predate dal ne
mico, et per il guasto havuto nelle loro campagne ; pare nondi
meno che quelle che al presente vi si trovano, che sono al n"' 
di 4 1 7 3  anime, delle quali ca mille sono da fatti, stiano assai bene 
accommodate, et provedute : et sono più di 1 6  anni, che fuste de 
corsari Turchesche, non vi si sono accostate.

Il modo, eoi quale si potesse migliorare quell’ entrata alla 
S tà V. è stato già ben inteso da lei molto prima, che bora: per
che senza dubio non si può aspettarlo da altra provisione più 
opportuno, che dal procurare, che quell’ Isola si vada più appo- 
polando, et coltivando : et a questo effetto la Stà V. per parte 
presa in questo Ecc,n0 Senato, concesse Γ anno 1 5 4 5  a tutti quelli 
che handassero ad̂  habitarvi, che per 5 anni non havessero a 
pagar terzaria delli terreni, che prendessero a lavorare, ne a lei, 
ne alli compartecipi :

Onde per questa commodità, et per fuggire il duro com
mando d̂e ministri Turcheschi, si vede che alla giornata passa 
da quei circonvicini paesi qualche famiglia in essa Isola : et nelli 
doi anni 1 5 8 6 ,̂  et 1 5 8 7  passati, come mi è stato affermato dal 
elmo m. Ant° di Prioli, che in quel tempo vi è stato Provrc dili
gent" 10 et utilissmo nel servitio di V. S tà XII capi di famiglia con 
le loro brigate sono andati ad habitarvi. Ma perche la depopula- 
tione fatta del 1 5 3 8  fu quale si è intesa, non ha potuto quell’

άπωλέσθησαν εις τό ναυτικόν της Y. Γ., άλλοι δέ ήχμαλωτίσθηοαν 
υπό του έχθροΰ, δστις έλεηλάτησε τήν νήσον. Ο ΰ χ 'ή τ τ ο ν  οί σημε
ρινοί κάτοικος αυτής, οϊτινες άνέρχονται εις 4173, έξ δ>ν 1000 περίπου 
είναι στρατεύσιμοι, είναι καλώς έγκατεστημένοι καί άρκετά εύποροι. 
2Υ]μειωτέον δτι έπί 16 καί πλέον έτη δέν παρουσιάοθησαν εις τός άκτάς 
τής νήσου τουρκικά πειρατικά πλοία.

H Υ· Γ· πρό πολλοΰ άντελήφθη τόν τρόπον διά του όποιου είναι 
δυνατή ή αύξησις τών έκ τής νήσου εσόδων αυτής. Διότι, λαβοΰσα ύπ' 
οψει ότι, άναμφιβόλως δέν δυνατοί νά έλπίζη εις τήν αυξησιν τών έσόδων 
τούτων, είμή μόνον διά τών μέτρων τά όποια θά τείνουν πρός άποίκησιν 
της νήσου καί πολλαπλασιασμόν τών έν αυτή καλλιεργειών, άπήλλαξεν, 
κατόπιν άποφάσεως (parte), ληφθείσης υπό τής Γερουσίας τό 1545, τής 
υποχρεώσεως πληρωμής έντριτείας έπί μίαν πενταετίαν, τόσον πρός 
αυτήν (τήν Υ. Γ.) δσον καί πρός τούς ίδιοκτήτας τών γαιών, δλους εκεί
νους οι όποιοι θά μετέβαινον νά κατοικήσουν έκεί, διά νά καλλιεργή
σουν τάς γαίας ταΰτας. r

Τ ο°  , εύεργετήματος δέ τούτου έπωφελούμενοι, άλλά καί διά 
νά άποφύγουν τήν σκληράν διοίκησιν τών Τούρκων, καθημερινώς 
καταφεύγουν έκεϊ οίκογένειαι έκ τών γύρωθεν χωρών. Κατά τά δύο τελευ
ταία έτη, 1586 καί 1587, ώς μέ έβεβαίωσεν ό έκλαμπρότατος κ. 'Αντώνιος 
1 Ιριουλης, δστις ήτο τότε προβλεπτής τής νήσου καί τού όποιου ή διοίκη- 
σις υπήρξε δρσστηριωτάτη καί λίαν ώφέλιμος, 12 οίκογενειάργαι μετά τών 
°ΛΙ\°-̂ ·εί,εΐ'ΰν α '-> τ α ν  μετέβησαν διά νά κατοικήσουν είς τήν νήσον ταύτην. 
Αλλ επειδή ή έρήμωσις, ή γενομένη τό 1538, ύπήρξε μεγάλη δέν κατέστη
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Isola fin ad bora rihaversi., ne potrà tornare nello stato di prima, 
se non con»!’ accrescimento ancora di molto nr0 di nuovi habi- 
tanti ; io crederei, che fosse se non bene ad allettarli con qualche 
maggior invito ; come sarebbe di aggionger loro la essendone 
delle angarie personali, et di darli anco qualche sovventione per 
comprar animali da lavoro: perche gl’ accrescimento de gl’ _ha- 
bitanti farà Γ accrescimento delle semine, dalle quali innanzi le 
guerre la SUl Yr. soleva cavare 3 , e 4  m. misure di formento di 
terzaria : et il medm0 e più si potrebbe cavar ancora, quando Γ 
Isola fosse, per quanto comporta Γ esser suo, liabitata, e colti
vata. Ma come questa è provisione, che servirebbe per il tempo 
avvenire ; così quando la Sta V· si risolvesse di trattar di avan
taggiar di presente quella sua entrata, non mancarei ad ogni suo 
ordine di darle alcune informationi sopra ciò prese, le quali tra
lascio bora per causa di brevità.

, ;o .  THINK

Ho detto di Cerigo ciò che ho giudicato convenire ; bora pas
sando a Tine dico, che si come quell’ Isola non è niente meno di 
quella di Cerigo importante ; masste per esser essa la prima che 
dà g l’ avisi in Candia dell’ Armata, che esce da Costant' 1 quan
do ella entra nell’ Arcipelago, et per le altre chiuse, che si sono 
toccate a dietro, anzi tanto di più, che ella e più numerosa di ρ ο 

δυνατόν μέχρι σήμερον νά άναλάβη η νήσος, ούτε θά επανέλθη εις τήν 
πρωτην αΰτής κατάστασιν είμή μόνον διά τής αύξήσεως τού πληθυσμού 
(χϋιής διά πολλών νέων κατοίκων. Πρός τόν σκοπόν τούτον ένδείκνυ- 
ιαι νά προσελκύσωμεν νέους κατοίκους διά μεγαλυτέρων παραχω
ρήσεων, δπως π. χ. ή άπαλλαγή αυτών εκ των προσωπικών άγγαρειών, 
καί ή παροχή οικονομικών ένισχύσεων διά τήν άγοράν εργατικών ζώων. 
Λιότι τήν αυξησιν τού πληθυσμού θά έπακολουθήση ή αύξησις τής σιτο
καλλιέργειας, έκ τής όποιας ή Υ Γ. έλάμβανε πριν, συνήθως, 3 καί 4 χιλιά
δας μουζούρια σίτου ώς έντριτείαν. Τήν αυτήν δέ καί μεγαλυτέραν ποσό- 
ιηια δύναται νά λαμβάνη καί σήμερον, έάν ή νήσος κατο^κηθή καί 
καλλιεργηθή τόσον δσον είναι δυνατόν. Τά μέτρα δμως ταϋτα άφο- 
ρούν τό μέλλον. Ά λ λ ’ έάν ή Υ. Γ. θελήση νά αύξήση σήμερον τά έ κ τ ή ς  
νήσου τούτης έσοδά της, είμαι πρόθυμος, οποτεδήποτε άποφασίση τούτο, 
νά δώσω αύτή πληροφορίας τινάς, άναφορικώς πρός τήν έν λόγω -νήσον, 
τάς όποιας παραλείπω έπί τού παρόντος χάριν συντομίας.

30. Η ΤΗΝΟΣ

Άνέφερον περί Κυθήρων πάν δ,τι έθεώρησα προσήκον. 'Αναφέρων 
ήδη περί τής Τήνου, επαναλαμβάνω ότι, ή νήσος αυτή δέν υπολείπεται 
τών Κυθήρων είς σπουδαιότητσ. κυρίως διότι έξ σύτής δίδονται είς 
Κρήιην al ειδήσεις περί τής έξόδου τού στόλου (τού Τουρκικού) έκ 
Κωνσταντινουπόλεως, όσάκις οδτος εισέρχεται είς τό Αίγαΐον, άλλά και 
δι’ άλλους λόγους, περί τών όποιων ώμίλησα άνωτέρω. Πολύ περισσό-
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polo: havendo circa 1 2  m. anime, et di queste ca 3  m lmomini 
da tatti, così si deve tenerla in altrettanta stima, e riputatione. 
Et però laudarei, e tenirei per utiliss,na risolutione, che come si 
è fatto in C erigo, si accrescesse il presidio di quella fortezza, et 
yi si tenisse sopra esso un Govre; essendo da haver rocchio tan
to più a quelle provisioni, che la possono tener ben assicurata ; 
quanto ella, per esser più a dentro, et più circondata dalli luoghi 
Turcheschi, corre maggior pericolo, et più difftc bisognando, vi 
si possono mandare i soccorsi necessarij. Quanto all’ esser di 
quella fortezza, essendo ella posta nella cima d’ un monte, che 
sopra tutti g l’ altri s’ inalza in mezo appunto di quell’ Isola, è 
per 1 istessa natura del sito fortissa . Et quello di che ella può 
haver bisogno per migliorarla, et per ridurla a perfettione, può 
esser fatto, appresso Γ aiuto delle angarie, con 2 0 0  cecchini in 
ca secondo Γ informatione del'd " 10 m. Maria Mudazzo, che vi è 
stato ultini10 Rettore, confirmata anco dall’ opinione del Cap” 
Meo Cassini persona intelligente, e di valore, che Γ anno passato 
per la voce che corse dell’ Armata che doveva uscire col Cap° del 
mare, mandai per ogni buon rispetto con 5 0  fanti al governo di 
quel presidio.

Ha in quell’ Isola di presente la Sta V. di spesa ca 2 5 0 0  
du all’ anno, compreso il pagamento della Militia Italiana, Γ 
inutile stipendio, che tirano quelli 5 centurioni delle ordinanze, 
il quale io sento con tutto Γ animo, che si debba loro levare, per

τερον δμως διότι είναι πολυανθρωποτέρα, άριθμοΰσα 12000 περίπου κατοί
κους, εξ ων 3000 άνδρες στρατεύσιμοι. Διά ταυτα πρέπει νά τύχη τής 
δεούσης έκτιμήσεως καί προσοχής ήμών. θ εω ρ ώ  δθεν σκόπιμον δπως 
αύξηθή ή φρουρά τής νήσου ταύτης, ώς έγένετο ε(ς Κύθηρα, διορισθή δέ 
εΤς διοικητής τής φρουράς αύτής, διά νά λαμβάνη τά ένδεικνυόμενα μέτρα 
πρός άσφάλειαν τής νήσου οσάκις θά διατρέξη'κίνδυνον, δτε δυσκόλως 
θά δυνηθώμεν νά άποστείλωμεν τάς άναγκαίας ενισχύσεις, δεδομένου 
δτι ή νήσος περικυκλοΟται ύπό των τουρκικών κτήσεων. Τό φρούριον τής 
νήσου, τό όποιον κείται εις τήν κορυφήν υψώματος, όρθουμένου 
ύπεράνω  ̂ δλων τών άλλων άκριβώς εις τό κέντρον τής νήσου, 
είναι έκ φύσεως όχυρώτατον. ’Εκείνο τό όποιον άπαιτεϊται διά τήν βελ- 
τίωσιν καί τήν τελειοποίησιν του έν λόγω φρουρίου, δύναται νά γίνη δι’ 
άγγαρειών καί διά δαπάνης 200 τσεκινίων περίπου, συμφώνως πρός'τάς 
πληροφορίας τού έκλαμπροτάτου κ Μαρία Μουδάτσου^ ό όποιος ύπήρ- 
ξεν έσχάτως διοικητής τής νήσου, έπιβεβαιωθείσας καί υπό τοΰ καπιτά- 
νου Meo Cassini, άνδρός συνετοΟ καί άνδρείου, τόν όποιον, κατά τό 
παρελθόν έτος, δτε διεδόθη δτι έπρόκειτο νά έξέλθη ό (τουρκικός) στόλος 
μετά τοϋ καπιτάνου τοΰ ναυτικού (capitano del mare), άπέστειλα, διά παν 
ενδεχόμενον, μετά 50 στρατιωτών, έπί κεφαλής τής φρουράς τής νήσου.

Σήμερον, ή Υ. Γ. δαπανά έτησίως διά τήν νήσον ταύτην 2500 δουκάτα 
περίπου, συμπεριλαμβανομένων τών μισθών τοϋ Ιταλικού στρατού, του 
μισθού, τόν  ̂οποίον άνωφελώς λαμβάνουν οί 5 εκατόνταρχοι τοΰ έντοπίου 
στρατού, ό όποιος άπαραιτήτως πρέπει νά παύση καταβαλλόμενος εις 
αυτούς, κατά τήν γνώμην μου, διά πολλούς λόγους, τούς όποιους δύνα-
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le molte cause, che quando la S ta V. volesse penetrare in questa 
materia, io le potrei considerare ; et compresi anche li salarij di 
Bailo, Castellano, et altri ministri che vengono pagati del de
naro della S ta V. et eletti dal Cons° di quella specle communità ; 
et 4  m. in ca ne venirebbe ad bavere, quando accrescesse quel 
presidio fino al nr° di 8 0  fanti col Govrc. Et di utile non ne viene 
a cavare cosa alcuna, oltre la X ma dei frutti, che rende la metà di 
quei terreni la qual va tutta in benef° di quel Rettore, che non ha 
altro salario ne utilità; perche Γ utile dell’ altra metà di quell’ 
Isola, o sia delli terreni stessi, o della Xmn delli frutti loro, è tutta 
di ragione di alcuni di quelli Cittadini di casa Scutarh Ne io sa
prei che raccordare, acciòehe la Sta V· ne potesse sentire qualche 
maggior utile ; perche essendo quel luogo così d’ ogn’̂  intorno 
circondato dal paese Turchesco; stimo, che sia bene lasciarlo go
der questa antica e libera essendone ; dalla quale principi nasce 
che esso è popolato tanto, che di quelle genti, per la strettezza 
che vi hanno di habitationi, et de terreni ; essendo quell’ Isola 
in tutte le parti, dove ella può essere, coltivata; vanno ad habi- 
tare a Micone, dove hanno una communione così confidente, et 
amorevole quei di Thiue, che si possono chiamare quasi un po
polo solo ; essendo pronti gl’ habitanti nella detta Isola di Mi
cone a prestare obedienza a! Rettor di Thine in quello che oc
corre per servitio delle cose, et de sudditi della S tà V . quasi nel 
modo istesso, che facevano quando erano sudditi suoi.

μαι νά άναφέρω δταν ή Υ Γ. θελήση νά άσχοληθή μέ τήν έν λόγφ ύπό- 
θεσιν, τών μισθών τού Βάϊλου, τοΰ Καστελλάνου καί τών άλλων ύπαλ- 
λήλων τών μισθοδοτούμενων έκ τοϋ Ταμείου τής Υ. Γ., καί έκλεγομένων 
ύπό τοϋ Συμβουλίου τής Κοινότητος τής νήσου. Αί δαπάναι αδται θά 
άνέλθουν εις 4000 δ. δταν θά αύξηθή ή φρουρά εις 80 στρατιώτας, καί διο- 
ρισθή ό Διοικητής."Εσοδα δέ δέν έχει πλήν τής δ ε κ ά τ η ς (Xma) τών προϊ
όντων, τών άποδιδομένων ύπό τοϋ ήμίσεως τών γαιών τής νήσου. "Απαντα 
τά έσοδα ταΰτα είσπράττονται διά λογαριασμόν του ύπό τοΰ διοικητοΰ (ret
tore) διότι δέν λαμβάνει άλλον μισθόν, οΰτε άποζημίωσιν. Τό έτερον 
ήμισυ τών εσόδων τής νήσου ταύτης, τών άγρών καί τής δεκάτης τών 
προϊόντων άνήκει εϊς τινας έκ τών' πολιτών τής νήσου τής οικογένειας 
Σκούταρη. Δέν γνωρίζω δέ νά υποδείξω τρόπον ϊνα δυνηθή ή Υ. Γ. νά 
άποκτήση περισσότερα έσοδα έκ τής νήσου ταύτης. Διότι έφ’ δσον περι- 
κυκλοϋτάι πανταχόθεν ύπό τών τουρκικών κτήσεων, θεωρώ σκόπιμον 
νά έξακολουθήση ύφισταμένη ή μέχρι σήμερον άσυδοσία, έξ αίτιας τής 
όποιας ή νήσος' είναι πυκνοκατωκημένη ούτως, ώστε λόγω τής έλλεί- 
ψεως στέγης καί καλλιεργησίμων γαιών, λαμβανομένου ϋπ δψει δτι καί 
ή πλέον άγονος έκτασις τής νήσου καλλιεργείται, οί κάτοικοι αύτής 
φεύγουν καί έγκαθίστανται εις Μύκωνον. Εις τήν Μύκωνον δέ οί Τήνιοι 
ουζοΰν μεταξύ των τόσον άδελφικώς ώστε άποτελοϋν, δυνάμεθα^ νά 
εϊπωμεν, μίαν καί μόνην οικογένειαν. Οί κάτοικοι τής Μυκώνου είναι 
έτοιμοι νά υπακούσουν εις τάς διαταγάς τοΰ Διοικητοΰ τής Τήνου διά 
παν δ,τι άφορα τήν έξυπηρέτησιν τής Υ. Γ., κατά τόν αύτόν τρόπον κατά 
τόν όποιον ύπήκουον δταν ήσαν ύπήκοοι αύτής.
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Mi aviso il predetto clmo m. Maria Mudazzo, elici miglio, 
che si trovava in quelle monitioni, si andava guastando in modo, 
che se si tardava a riuscirne, haverebbe bisognato gettarlo via, 
si come 10  anche vidi dalla mostra che me ne feci mandare: 
Onde gli scrissi che dovesse dispensarlo fra quegl5 habitanli 
della Citta, e del Territorio, di quel modo che meglio potesse, 
per cavarne qualche utile. Et così egli non havendone potuto 
haver orzo, ne tormento a cambio, lo distribuì a ragion di due 
perperi la misura. Et di misure 5 1 1 4  ne cavò 3 0 0  dli che consi 
gnò poi al suo successore: il quale con questi danari, et con 
altri, che con sua proposta si sono contentati, per parte presa nel 
loro consiglio di tutte balle quelli cittadini di contribuire fino a 
quella somma, che basterà al pagani' 0 di 2 in. stara Venetiani di 
altro nuovo miglio, ha disegnato di farne un deposito, per li bi
sogni, che potessero occorrere in tempo di guerra : perche se 
ben vi è un deposito di 2 3 0 0  stara di orzo in ca instituito dalla 
prudenza, e dalla diligenza del clmo m. Gio : Marco da Molino ; 
quello serve al bisogno ordno dell5 Isola; perche di anno in anno 
viene a rinovo dispensato alli contadini, nelle necessità, che lor 
sopravengono Γ invernata, et nei mesi che seguono fino alla ri
colta : talmte che nei tempi pericolosi quell’ Isola restarebbe sen
za quella provisione di biave, et sarebbe necessaria per sostenta
ti011  ̂di quei popoli : li quali tutti in occasione di sospetto de’ 
nemici si riducono in quella fortezza. Però acciòche questa buo-

Ό  είρημένος έκλαμπρότατος κ. Μαρία Μουδάτοος μέ έπληροφόρη- 
° 5 ν ”.τ! °  “ ΡαβόσίΓος ό όποιος εΰρίσκετο είς τάς άποθήκας έφοδιασμοΰ 
της 1 ήνου, έπρόκειτο νά καταστροφή είς τρόπον ώστε νά άπορριφθή ώς 
1 ντ „ ®ΧΡΓ)στ°ζ · Τό τοιοΟτον άντελήφθην ό ίδιος έκ του δείγματος τό 
οποίον μοΟ άπεστειλεν. Εδωσα οθεν εντολήν είς αυτόν νά διανείμη τόν 
αραβόσιτόν τούτον είς τούς κατοίκους τής πόλεως καί της υπαίθρου, κα
τά τόν καλύτερον δυνατόν τρόπον, ώστε νά είσπράξη έστω καί μέρος τής 
αξιοις του. Πράγματι δέ τόν διένειμε πρός 2 ϋπέρπυρα κατά μ ο υ ζ ο ύ ρ ι 
έπειδή δέν είχον νά δώσουν είς άντάλλαγμα ούτε κριθήν οδτε σίτον. Συ- 
νεπώς έκ τών 51 !4 μ °  υ ζ °  υ ρ ι ω ν είσέπμαξε 300 δουκάτα, τά όποια 
παρέδωσεν άκολούθωε είς τόν άντικαταστάτην του. Οΰτος δέ, διά τών 
χρημάτων τούτων, καί δι άλλων τά όποια εύχαρίστως είσέφερον οί πο- 
λιται, κατόπιν άποφάσεως ληφθείσης παμψηφεί παρά τοΰ συμβουλίου αύ- 
τών, πρός συμπλήρωσιν του ποσού, τό όποιον ήθελεν άπαιτηθή διά τήν 
άγοράν 2 χιλιάδων Βενετικών πινακίων (stara) νέου άραβοσίτου άπεφά- 
σιοε νά κάμη μίαν παρακαταθήκην έξ αύτοΰ διά τάς άνάγκας τής νή- 
σαυ, έν περιπτώσει πολέμου. Διότι μολονότι υπάρχει έν τή νήσω παρακα
ταθήκη 2300 ^πινακίων (stara) κριθής, χάρις είς τήν πρόνοιαν καί τήν 
επιμέλειαν του έκλαμπροτάτου κ Gio: Marco da Molino, έν τούτοις αυτή 
προορίζεται διά τάς τρεχούσας άνάγκας τής νήσου, δεδομένου δτι διανέ
μεται κατ έτος είς τους χωρικούς πρός έξυπηρέτησιν τών άναγκών αύ
τών κατά τόν χειμώνα καί τούς επομένους μήνας μέχρι τής συγκομιδής 
θ “ εμ ^ ’εν οθεν ή νήσος άνεφοδίαστος είς σιτηρά, έν περιπτώσει πολεμι
κού κίνδυνου, δτε θά παρίστατο άνάγκη βοήθειας τών κατοίκων, οί όποιοι 
κατά τας παραμονάς έχθρίκης έτιιθέσεως, καταφεύγουν ατιαντες είς τό
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na opera habbia effetto, stimo che sia molto a proposito che la 
Stà V. la favorisca col mandare li 2 m. stara di miglio predetto : 
il costo del quale, che si potrà spendere nelli pagamenti di quella 
militia, si sono obbligati per la sopradetta parte essi Cittadini 
di pagare in doi anni ; facendosi lor buoni però a questo conto li 
3 0 0  dd cavati dal miglio guasto, come di sopra distribuito : poi
ché, come asseriscono, la gratia, di V. Stà lo ha fatto di ragion 
loro, havendolo ella donato a quella communità insieme con 
altre biave, et legumi, che furono mandati in quel luogo a tempo 
della passata guerra, per li danni da loro patiti. Ma perche la 
causa del guastarsi di esso miglio è proceduta dal difetto del 
luogo, dove esso era riposto, sarà necessario, acciòch’ esso nell5 
avvenire si possa ben governare, fabricar un magazeno da ripo- 
nerlo ; ilche si potrà fare opportte nel Castello, dove si tengono 
le altre vittuarie, et monitioni, essendovi luogo commodo, che 
non porteria spesa se non di 5 0  dli in ca per comprar li legnami.

3 1 .  T H I N K  K  S C H I A V I

Appresso quello che ho già detto di Tine non debbo  ̂ trala
sciar di aggiongere, che oltre tutti g l’ altri raccontati rispetti, 
obliga ancora la pietà Christiana ad haver a cuore la conserva-

φρούριον Διά νά είναι συνεπώς άποτελεσματική ή καλή αυτή πρδξις, 
θεωρώ σκόπιμον δπως ή Υ. Γ. άποστείλη τά 2000 πινάκια (stara) του 
άραβοσίτου. Ή  άξια τούτου, ή όποια δύναται νά χρησιμοποιηθή διά τήν 
πληρωμήν τών μισθών τών έκεϊ ϋπηρετούντων στρατιωτών, θά καταβλη- 
θή έντός 2 έτών ύπό τών πολιτών, οϊτινες άνέλαβον τήν _ σχετικήν ϋπο- 
χρέωσιν, κατόπιν τής είρημένης άποφάσεως τοΰ Συμβουλίου αύτών. Διά 
τό ποσόν δέ τών 300 δουκάτων, τών προερχομένων έκ τής διαθέσεως τοΰ 
βεβλαμμένου άραβοσίτου, τοΰ διανεμηθέντος, ώς άνωτέρω άναφέρω, θά 
δοθούν άποδείξεις παραλαβής, (buono, bono, bon =  πιστοποίησές παρα- 
λαβής τών ζωοτροφιών τών διανεμομένων είς τόν στόλον) άφοΰ, ώς βε- 
βαιοϋν, ή Υ. Γ. Κπραξε τοΰτο χάριν αύτών, δωρήσασα τόν έν λόγω άρα- 
βόσιτον είς τήν κοινότητα μετ’ άλλων δημητριακών καί όσπρίων, άποστα- 
λέντων είς τήν νήσον λόγω τών ζημιών τάς οποίας ύπέστησαν, κατά τόν 
παρελθόντα πόλεμον. Ε π ειδ ή  δέ αίτια τής βλάβης τοΰ έν λόγω άραβο
σίτου ϋπήρξεν τό άκατάλληλον τοϋ χώρου, είς τόν όποιον ήτο άποθηκευ- 
μένος, παρίσταται άνάγκη έπιτακτική, ΐνα μή καταστροφή καί είς τό μέλ
λον νά κατασκευασθή μία άποθήκη διά τήν έναποθήκευσίν του. Η άπο- 
θήκη αυτή δύναται κάλλιστα νά γίνη έντός τοΰ φρουρίου, έκεϊ δπου και 
σήμερον φυλάσσονται τά άλλα τρόφιμα καί τά πολεμοφόδια, δεδομένου 
δτι υπάρχει κατάλληλος χώρος, ώστε δέν θά άπαιτηθή δαπάνη είμή μο- 
νον 50 περίπου δουκάτων διά τήν άγοράν τής ξυλείας.

31. Η ΤΗΝΟΣ ΚΑΙ ΟΙ ΣΚΛΑΒΟΙ

Κατόπιν τών δσων άνέφερον ήδη περί Τήνου, είμαι υποχρεωμένος 
νά προσθέσω καί τοΰτο : ’Εκτός δλων τών άλλων λόγων τούς όποιους 
άνέφερον, άκόμη καί ή Χριστιανική εύσπλαγχνία μας άναγκάζει νά θεω-
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tione di quell Isola, per il commodo, e per Γ opportunità eli 
ella dà di salvarsi a molti schiavi, che per mare fuggono da Co 
stant' 1 et da altri luoghi Turcheschi : per il qual effetto prin 
cip,e si deve credere che Nro S r Dio fin bora habbia havuto la 
sua protettione, et voglia che in tante angustie, e difficoltà, ella 
sì conser\ i sotto il Dominio dcllu V. perciòchc chiara. cosa ò, 
che per suo beuef° si liberano d’ intorno a 3 0 0  schiavi all’ anno 
di cattività; anzi Γ anno passato, che per la morte di \'luzzali 
molti suoi schiavi hanno havuto commodità di fuggire, se ne so- 
1 10  salvati ca 5 0 0  con 1 aiuto di S. D. Mla et con 1’ opera cauta c 
pietosa del cl,l,° m. Maria Mudazzo, che vi era Rettore ; il qual 
certo anche in tuttil resto ha amministrato quel Reggto con molta 
sua laude, et altrettanto buon servitio di V.Sl,\  che se essi schiavi 
non fossero sicuri di haver quel refugio in Arcipelago, non ardi- 
rebbono di prender la fuga per mare, non sapendo in qual altro 
luogo poter dar di capo: essendoché dove toccano in quelle Isole, 
vengono presi, e rimandati a Costant11 per la gran rigorosità 
che vien usata contra tutti g l’ habitant! di esse Isole, quando si 
viene a risapere che alcuno habbia loro prestalo favore. lì questa 
materia certo difficile, et che dà molto travaglio alli rappli di V. 
S tà per li disturbi che ne potrebbono risultare; ma è cosa invie
tabile quando non si voglia del tutto mancare a quello che il 
s Dio per suo espresso commandamento in questa parte ricerca 
dal cliristiano : et non patisce rimedio, se non in quanto si può

ĈTTOtPa bqxov τήν διατήρησιν τής νήσου ΰττό τήν κυριαρχίαν 
τρ(: *· Τ" διότι παρέχει ασυλον πρός σωτηρίαν απειραρίθμων σκλάβων, 
υΐ Οποιοι δραπετεύουν έκ Κωνσταντινουπόλεως καί άλλων τουρκικών 
χωρών. Πρέπει δέ νά πιστεύσωμεν ότι ό θεός διατηρεί τήν νήσον υπό 
τήν κυριαρχίαν τής Υ. Γ. άκριβώς διά τόν λόγον τούτον, καί επιθυμεί νά 
έξακολουθήση διατηρουμένη λόγω τών σημερινών περιστάσεων.Διότι γνω
στόν τυγχάνει ότι, χάρις εις τήν κατοχήν τής νήσου υπό τής Υ. Γ. έλευθε- 
ρουνται έκ τής αιχμαλωσίας κατ’έτος 300 περίπου δούλοι.Μάλιστα,κατά τό 
παρελθόν έτος, λόγω του θανάτου τού Οϋλούτς Άλή, πολλοί σκλάβοι του 
εσχον τήν εύκαιρίαν νά δραπετεύσουν, 500 δέ έξ αύτών έσώθησαν χάρις 
εις τήν βοήθειαν τού θεού καί εις τό εξαιρετικόν καί εύσπλαγχνικόν ένδια- 
φέρον τού έκλαμπροτάτου Μαρία Μουδάτσου, ό οποίος ήτο τότε διοικη
τής τής νήσου, καί ό οποίος διώκησεν αυτήν λίαν άξιεπαίνως, έξυπηρετήσσς 
τά μέγιστα τήν Υ. Γ. Έάν οί σκλάβοι οδτοι δέν ήσαν βέβαιοι ότι θά δυνη- 
θουν νά χρησιμοποιήσουν τήν νήσον ταύτην ώς καταφύγιόν των έν ιώ Αί- 
γαιω δέν θά άπετόλμουν νά δραπετεύσουν,μή γνωρίζοντες πού νά καταφύ- 
γουν. Διότι εις οίανδήποτε άλλην νήσον καί άν προσορμίζοντο, θά συνε- 
λαμβάνοντο καί θά άπεστέλλοντο έκ νέου εις Κωνσταντινούπολιν, έπειδή 
οΐ κάτοικοι τών νήσων αύτών φοβούνται τήν άπάνθρωπον σκληρότητα 
μετά τής όποιας μεταχειρίζονται αότούς (οί Τούρκοι) όσάκις πληροφορη- 
θουν οτι περιέθαλψαν τοιούτους φυγάδας. Τό τοιοΟτον είναι 
ζήτημα, άναμφιβόλωο, δυσκολώτατον, πολύ δέ άπασχολεί τούς άντιπρο- 
σώπους τής Υ Γ., λόγω τών συνεπειών αίανες είναι δυνατόν \ά προκό
ψουν. Είναι όμως άναπόφευκτον όταν δέν θέλη τις, ώς καλός χριστια 
νός, νά παράλειψη τήν έκπλήρωσιν τών πρός τόν θεόν καθηκόντων του.
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con cauta,.et aveduta diligenza occultarla ; perche aspettando li 
poveri schiavi per fuggire tempi tempestosi, e fortunevoli, per 
non esser perseguitati, et fuggendosene con eaichi, et con altri 
vasseli abandonati, vecchi, marci, et disforniti : secondoche la 
sorte, et il caso glieli appresenta non possono con essi far troppo 
lungo viaggio. Ma essendo battuti dalla fortuna che corrono, et 
mancando loro quel poco di vivere che hanno potuto portarsi, è 
necessario, per non restar sommersi nel mare, o per non perir 
dalla fame, che prendano, qua'nto prima possono, terra : Ne es
sendovi in Arcipelago altro luogo de Christiani, che F Isola di 
Thine, in essa sforzatle fanno ricapito : dove quella città situata, 
come s’ è detto nella cima di quell’ alto monte, che vi si rileva 
nel mezo, dà di se notitia, et molto di lontano fa segno a questi 
poveri che fuggono con tanto gran risico, che ad essa s’ indricci- 
no per salvarsi ; Et là giunti il più delle volte con li legni aperti 
e rotti; convenirebbono o in un modo, o in un’ altro pericolare 
se non fossero raccolti, ét sovvenuti, come vien fatto essendo essi 
poi con altri vasseli indricciati in Candia, se quelli con li quali 
sono fuggiti da Costant11 non si possono rassettare in modo che 
con essi possano seguitar il viaggio per ponente, o per altri luo
ghi, dove disegnino andar in Christianità. In Candia poi è forza 
di raccoglierli col med,no uffio di charità : ma perche sono in nu
mero molti, ne si può dalle forze private sovvénirli tutti, ne dar

Δέν ύπάρχει δέ τρόπος θεραπείας είμή μόνον νά δυνηθώμεν νάάποκρυ- 
ψωμεν τούτο μετά προφυλάζεως καί έπιμελείας. Διότι οί δυστυχείς ^σκλά
βοι άναμένουν καιρόν τρικυμιώδη καί θυελλώδη διά νά δραπετεύσουν, 
δραπετεύουν δέ μέ καΐκια (caichi—τά έκτελσΰντα τήνάκτοπλοΐαν πρός 
μεταφοράν έπιβατών) καί άλλα έγκαταλελειμμένα πλοία, πεπαλαιωμένα, 
σαθρά καί άνεφοδίαστα, καί έν γένει όπως εύρίσκονται τήν στιγμήν εκείνην. 
Συνεπώς δέν δύνανται νά ταξειδεύουν μέ τοιαΰτα πλοία έπί μακράν. 'Ό 
ταν δέ καταληφθούν υπό τρικυμίας, και έλλειψουν τά έλάχισ^τα έκεϊνα 
τρόφιμα, τά όποϊα ήδυνήθησαν νά άποκομίσουν φεύγοντες, κατ’ άνάγκην, 
διά νά μή βυθισθούν εις τήν θάλασσαν ή διά νά μή άποθάνουν τής πεί- 
νης, ϋποχρεοϋνται νά «π ι ά σ ο υ ν σ τ ε ρ ι ά »  όσον τό δυνατόν ταχύτε- 
ρον. 'Επειδή δέ δέν υπάρχει άλλος Χριστιανικός τόπος εις τό Αίγαϊον 
είμή μόνον ή Τήνος, όποχρεωτικώς καταφεύγουν έκεΐ_διά νά σωθούν, 
όπου, ώς έλέχθη, ή πόλις κείται εις τήν κορυφήν ύψηλοΰ δρους, όβθουμέ- 
νου είς τό κέντρον τής νήσου, καί συνεπώς είναι όρατή μακρόθεν, παρου- 
σιαζομένη ώς τόπος σωτηρίας είς τούς δυστυχείς φυγάδας, οί όποιοι 
δραπετεύουν, διακινδυνεύοντες τό παν. 'Όταν φθάσουν δέ είς Τήνον μέ 
τά πλοία κατά τό πλεϊστον ά ν ο ι γ μ έ ν α κ α ί  σπασμένα, θά έκινδύνευον 
ούτως ή άλλως έάν δέν περισυνελλέγοντο καί έάν δέν παρείχετο εις αυ
τούς περίθαλψις. 'Εκ Τήνου άποστέλλονται είς Κρήτην μέ άλλα πλοία, 
έάν έκεϊνα μέ τά όποϊα έδραπέτευσαν έκ Κωνσταντινουπόλεως δέν επι- 
σκευασθοΰν είς τρόπον ώστενά συνεχίσουν τό ταξίδιονπρός τήν Δυσιν 
ή πρός άλλας Χριστιανικός χώρας. Είς τήν Κρήτην έπίσης τους 
δέχονται κατά τόν ίδιον φιλάνθρωπον τρόπον. Επειδή όμως είναι 
πολλοί, είναι άδύνατον νά έπαρκέσουν τά ίδιωτικόι μέσα διά τήν περιθαλ- 
ψιν όλων, καί δέν δύνανται νά διανεμηθούν είς όλους τρόφιμα. Ενεκα
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a tutti da vivere, è stato solito per i l . passato di farli lavorare 
alle fabriche, di lasciarli andar elemosinando per le Città, et di 
raccomandarli nelle chiese, e di ricapitarne anche alcuno nelle 
galee di quella guardia, finche si rappresentassero passaggi da 
ispedirli per Γ Italia. A che per dir il vero io non volsi mai as
sentire : perche di questo modo la fuga loro poteva facilte esser 
risaputa in Costant1' o per mezo delle spie, che mai non manca
no, come io credo (et volesse Dio, che m’ ingannassi) nel Regno 
di Candia; o per mezo di qualche Turco, o suddito Turcliesco di 
quelli che vi vanno a mercantare ; o per mezo delli schiavi Tur
chi, che si trovavano sopra le dette galee della guardia. Et però, 
si come io ho osservato di farli stare in luoghi rimoti, e separati 
dalla vista, e dalla pratica di altre persone, il più, eh’ è stato 
possibile (Ilehe fu uno delli rispetti, che mi mossero a ricordare, 
come feci, alla Stà V. sotto di 2 0  Agosto 1 5 8 7 , che sarebbe bene 
levarli detti schiavi Turchi da quella guardia: secondoche 
ella ha dato ordine che si faccia) così aceiòche tanto meglio nell’ 
avenire si potesse osservar il medmo di tenerli occultati ; stimarei 
a proposito, per levar loro la necessità di andar vagando a pro
cacciarsi da vivere per le Città : di ordinare, che li schiavi, che 
capitassero in quel Regno, et così anche li rinegati, che di questi 
pur anco ve ne capitano, per tornar alla vera fede, fossero tenuti 
in luoghi rimoti, et che non havessero da conversare publicam11-·

τούτου, κατά παλαιάν συνήθειαν, παρέχεται εις αυτούς έργασία είς τά 
δημόσια έργα ή τούς επιτρέπουν νά έπαιτοϋν είς τάς πόλεις, ή τούς παρα
δίδουν είς τάς έκκλησίας, ή στέλλουν μερικούς έξ αύτΩν εις τάς γαλέ- 
ρας τής φρουράς τής νήσου, έως δτου παρουσιασθή εύκαιρία διά νά άπο- 
σταλοΰν είς Ιταλίαν. Διά τήν είς ’Ιταλίαν άποστολήν των, όμολογΩ δτι 
δέν ήδυνήθην ποτέ νά συμφωνήσω. Διότι άποστελλόμενοι ε ις ’Ιταλίαν είναι 
δυνατόν νά γίνη γνωστή είς Κωνσταντινούπολή ή δραπέτευσίς των, ή διά 
τΩν κατασκόπων (σπιούνων) οί όποιοι, κατά τήν γνώμην μου, δέν λείπουν 
ποτέ άπό τό Βασίλειον τής Κρήτης (εΟχομαι δέ νά διαψευσθΩ είς τοΰτο), 
ή δί’ άλλων Τούρκων, ή Τούρκων υπηκόων έξ έκείνων οΐτινες ταξιδεύουν 
είς 'Ιταλίαν πρός έμπορίαν, ή διά τΩν Τούρκων σκλάβων οΐτινες ϋπηρέ- 
τουν είς τά'ς γαλέρας τής φρουράς τής Νήσου. "Ενεκα τούτου συνέστησα 
δπως μεταφέρωνται είς άπόκεντρα χωρία καί νά μένουν, δσον είναι δυνα
τόν περισσότερον, άπομεμονωμένοι μακράν άπό τά δμματα καί τάς συνα- 
στροφάς άλλων προσώπων. (Τοΰτο υπήρξε μία έκ τΩν άφορμΩν αί- 
τινες μέ παρεκίνησαν νά ΰπομνήσω είς τήν Υ. Γ., δπως καί έπραξα τήν 20 
Αύγούστου 1587, ϊνα άπολυθοΰν οί έν λόγω Τούρκοι σκλάβοι έκ τής ύπη- 
αίας τΩν γαλερΩν τής φρουράς. Καί πράγματι κατόπιν τούτου έδόθη ή 
σχετική διαταγή). Τό μέτρον τοΰτο τής άπομονώσεως καί άποκρύψεως 
τΩν σκλάβων δύναται νά έξακολουθήση έφαρμοζόμενον καί είς τό μέλλον. 
θεωρΩ δέ σκόπιμον δπως, διά νά άποκλείσωμεν είς αύτούς τήν άνά τάς 
πόλεις περιπλάνησίν των πρός έξοικονόμησιν τοΰ έπιουσίου, έκδοθή δια
ταγή, κατά τήν όποιαν οΐ σκλάβοι οΐτινες ήθελον καταφύγη είς τό Βασί
λειον τής Κρήτης, δπως καί έκεινοι έκ τΩν έξωμοτΩν, οΐτινες θά κατέφευ- 
γον έκεϊ διά νά έπανέλθουν είς τήν άληθινήν πίστιν, όδηγοΰνται είς άπό
κεντρα χωρία, νά μή έπιτρέπηται δέ είς αύτούς νά συζητοΰν δημοσία.
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et a quelli, che non havessero di che poter vivere, ne fosse som- 
ministrato il modo dal publico, fino al primo passaggio, che si 
appresentasse, col quale havessero a partire ; facendo anche dar 
loro il biscotto, e la minestra, e bevanda, come si fa alli soldati 
licentiati : la qual spesa, che non sarebbe però molta, come sa
rebbe conveniente alla charità che la S tà V. usa tanto prontte in 
ogni pia occasione ; così tornarebbe a molto servitio publico per 
divertire quelli disturbi, che da questa materia potrebbono 
risultare.

32. I M B O T T A D U R A

Havendomi la narratione delle cose, delle quali io ho preso 
a trattare, tirato più a longo di quello, eh’ io da prima pensai: 
per dar fine hormai a questa mia narratione, terminarò con quel
lo, che come cosa da me riputara import" 13 e necess1" 3 ho vo
luto riservare per ultima: acciòche tanto più vivamente restando 
essa nella mente della Stà V. et delle S-S. W. Eccme elle pos
sano discorrervi sopra, per introdurla, et metterla in atto, quando 
al prudent1" 0 loro giudicio ella si mostri degna d’ esser abbrac
ciata.

Ha inteso la S tà V. e f  le S.S. W. Illme et Eccme la gran 
spesa, che porta seco ordte il Regno di Cangia: et che per so
stentarlo, e guardarlo ella viene ad haver interesse di molta 
somma di danaro ‘all’ anno, sopra quello che rendono Γ entrate 
sue. Et questo sopra più si viene a cavare dall’ errarlo publico;

‘Όσοι δέ έκ τούτων δέν θά έχουν τά μέσα νά ζήσουν, νά τρέφωντσι ύπό 
τοΰ δημοσίου έως δτου παρουσιασθή εύκαιρία νά άναχωρήσουν, δτε 
θά δίδεται είς αύτούς ό διπυρίτης, τά φαγητά καί τά ποτά δπως δίδονται 
είς τούς άπολυομένους στρατιώτας. Ή δαπάνη αϋτη δέν θά είναι μεγάλη 
διά τήν φιλευσπλαγχνίαν τής Υ. Γ., ή όποια τόσον αύθορμήτως έκδηλοΰ- 
ται είς πάσαν παρουσιαζομένην περίπτωσιν. Διά τοΰ τρόπου τούτου θά 
έξυπηρετηθή τά μέγιστα ή Υ. Γ. διότι θά διασκεδασθοΰν οί κίνδυνοι οΐ 
δυνάμενοι νά προκόψουν έκ τοΰ άνωτέρω ζητήματος.

32. Ο ΕΠΙ ΤΟΥ. ΟΙΝΟΥ ΦΟΡΟΣ

Άναφέρων περί τΩν ζητημάτων έκείνων τά όποια άπεφάσισα νά δι- 
απραγματευθΩ, παρεσύρθην, παρά τήν πρόθεσίν μου, είς μακρηγορίαν. 
Περαίνων δθεν τήν παρούσαν μου έκθεσιν θά άναφέρω τελευταΐον τό ζή
τημα έκεΐνο δπερ, κατ’ έμέ, τυγχάνει σοβαρώτατον καί σπουδαιότατον. 
Οΰτω θά μείνη είς τήν μνήμην ϋμΩν ζωηρότερον, ώστε νά γίνη συζήτη- 
σις έπ’ αϋτοΰ καί νά ληφθοΰν έν καιρω αί δέουσαι άποφάσεις.

Τόσον ή Υ. Γ. δσον καί Υμείς άντελήφθητε τάς ύπερόγκους δαπάνας 
τάς άπαιτουμένας διά τήν κανονικήν συντήρησιν τοΟ Βασιλείου τής̂  Κρή
της. Διά νά διατηρήση καί νά συντηρήση τοΰτο ή Υ. Γ. δαπανά κατ’ έτος 
σεβαστά ποσά, έκτόςτΩν έσόδων τοΰ Βασιλείου. Τά χρήματα δέ ταΰτα 
λαμβάνονται κατά τό πλεϊστον έκ τοΰ δημοσίου ταμείου είς τό όποιον
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al quale tuttil dominio di V. S tà e li cittadini, e li sudditi suoi 
vengono o in un modo, o in un’ altro a contribuire. Questa certo 
è cosa di grande consideratione; et pare molto strano a ciascuno, 
che vi volge il pensiero, che da un Regno così potente, et così 
grande come quello è, non si possa cavar tanto, che basti a 
supplire alle spese di esso medmo n’ anche in tempo di pace; et 
che la Stà V. convénga, dirò così, comprar tanto cari li aiuti, clic 
può aspettare in tempo di guerra dalle galee, che in esso si pos
sono armare: perche in vero ella nel publico non viene a sentire- 
altro utile, o benef° . Ma questo però è ben tanto grande, et 
importante, che bisogna stimarlo sommte. Nondimeno saria pur 
ragionevole, e giusto, come saria senza fallo procurato da ogn’ 
altro principe, in poter del quale esso fosse : che se esso non ac
cresce, non diminuisse almeno le altre entrate di questo Domi
nio : et che quegl’ liabitanti, in poter de quali sono tutti li beni, 
et cadono tutte le ricchezze di quell’ Isola, che sentono il benef° 
della quiete, et della sicurtà, lor procurata dalla charità, et dalla 
providenza della Stà V. contribuissero a portione tanto, che con 
le altre rendite potesse supplir alle spese che si fanno ordinaria
mente per custodia, et conservatione di esso Regno, cosa, che si 
mostra tanto più giusta, qùantoche si vede, che li contadini, che 
ne hanno manco interesse, fanno in ciò d’ avantagio la parte- 
loro, con le angarie, et col servitio delle galee, oltre il resto.

κατά τόν ένα η κατά τόν άλλον τρόπον συνεισφέρουν άπασαι αί κτήσεις 
τής Υ Γ., οΐ πολΐται καί οι ύπήκοοι αύτής. Τό ζήτημα τούτο, άναμφιβό- 
λως, είναι μεγάλης σπουδαιότητος. Φαίνεται πολύ περίεργον, εις ϋσους 
Ασχολούνται έπί τοΰ προκειμένου, πώς ένα Βασίλειον τόσον ισχυρόν 
καί τόσον μέγα, όσον είναι τούτο, δέν δόναται νά άποδώση τόσα δσα άρ- 
κοΰν διά νά καλόψουν τάς ίδιας του δαπάνας, άκόμη καί έν καιρω ειρήνης, 
καί Αναγκάζεται ή Υ: Γ., νά έξαγοράζη, ούτως είπεΐν, τόσον Ακριβά 
τήν βοήθειαν τήν όποιαν δόναται νά άναμένη, έν καιρω πολέμου, έκ τών 
γαλερών τών έξοπλιζομένων έν τω Βασιλείω, δεδομένου δτι ούδε- 
μίαν Αλλην βοήθειαν ή Αγαθόν δόναται νά έχη έκ τούτου. Τό ζή
τημα είναι τόσον σπουδαΐον ώστε όφείλομεν νά λάβωμεν τοΰτο ύπό 
σοβαρωτάτην έποψιν. Ούχ ήττον ΘΑ ή το καί όρθόν καί δίκαιον, δ-πως θά 
ήτο άναμφιβόλως έάν τό Βασίλειον τοΰτο ΰπήγετο ύπό τήν κυριαρχίαν 
οίουδήποτε άλλου Κράτους, έφ' δσον δέν συνεισφέρει εις τό Γενικόν Τα- 
μεΐον, νά μή μειώνη τούλάχιστον τά Αλλα έσοδα τοΰ Κράτους τούτου. 
Οί κάτοικοι τής νήσου, εις τήν κατοχήν τών όποιων εύρίσκονται Αλα τά 
άγαθά καί δλα τά πλούτη αύτής, οί άπολαμβάνοντες τοΰ ευεργετήματος 
τής ήσυχίας καί τής άσφαλείας, τήν όποιαν έξασφαλίζει εις αύτούς ή κα- 
λωσύνη καί ή πρόνοια τής Υ. Γ. πρέπει νά συνεισφέρουν κατά τόσον πο- 
σοστόν, ώστε, μετά τών ύπολοίπων έσόδων, νά δυνηθώμεν νά έπαρκέσωμεν 
εις τάς τακτικάς δαπάνας, τάς άπαιτουμένας διά τήν φύλαξιν καί τήν 
διατήρησιν τοΰ Βασιλείου τούτου. Τοΰτο είναι δικαιότατον, πολύ περισ
σότερον δέ, έάν λάβη τις ΰπ’ δψει δτι, οι χωρικοί, οί όποιοι έχουν όλιγώ- 
τερον συμφέρον, συνεισφέρουν έκεΐνο τό όποιον δύνανται, έκτελοΰντες, 
έκτός τών άλλων, καί τάς Αγγαρείας των καί ύπηρετοΰντες εις τάς γαλέ- 
ρας. Ένω,οί κάτοικοι οΰτοι τών πόλεων είναι άπηλλαγμένοι τών φόρων,τής
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Però essendo quegl’ liabitanti delle Città liberi da tanse, e deci
me, et da sussidij ; et godendo le loro entrate senza parangone 
più essenti di gravezza di quello che facciano gl’ altri sudditi 
della S tà V. et gl’ habitant! med,ni di questa Città ; sentirei, che 
si dovesse lor porre qualche impositione, che aiutasse in qualche 
parte il publico a sostenere così gran spesa. Ma perche" quelli 
Mci Nobili per i loro pretesti di haver abandonata questa lor 
patria ; di non poter partecipare de P honori di essa, come fan
no quelli, che nascono in questa Città, et di haver conservata 
quella Colonia alla S ,à V. col sangue sparso dai loro maggiori, 
sono molto sensitivi, et risentiti in tutte quelle cose, dove si trat
ta ogni minima alteratione che tocchi Γ interesse loro; dicendo 
essi, che non possedendo altro, che quei beni, che lor sono re
stati in quell’ Isola; è il dovere, che li siano mantenuti in quel 
modo, che la Stà V. li concesse alli padri loro : confesso esser 
bene di aggravarli manco, che sia possibile, et che volendosi ca
var danari da quel Regno, sia da farlo con un modo dolce, e 
temperato.

Frà le cose che più volte mi sono andate per mente in questo 
proposito, nessuna mi si mostra più conveniente, ne che possa 
esser intesa con manco disgusto di ogni sorte di persona, che 
quella dell’ imbottadura, che raccordai nella mia relatione di 
Cap° di Catidia; la quale non ho voluto restar di raccordar anche 
bora. Et se alla S tà V- parerà di avervi consideratione sopra, et

δεκάτης καί τών συνεισφορών, Απολαμβάνουν τά άγαθά των, χωρίς νά 
καταβάλλουν κανένα φόρον έξ έκείνων τούς όποιους πληρώνουν οί άλλοι 
υπήκοοι τής Υ. Γ. άκόμη δέ καί αύτοί οδτοι οί κάτοικοι τής πόλεως ταύ- 
της (Βενετίας), θεωρώ δθεν σκόπιμον νά έπιβληθή εις αύτούς φόρος τις, 
ό όποιος θά ήδύνατο νά ένιοχύση έν μέρει τό,δημόαιον ϊνα κατορθώση νά 
άντεπεξέλθη εις τάς τόσον ύπερόγκους δαπάνας. Άλλ' δμως οί εύγενεΐς 
έκεινοι κάτοικοι τής Νήσου προφασίζονται δτι έγκατέλειψαν τήν πατρίδα 
των (τήν Βενετίαν), καί δέν δύνανται νά Απολαμβάνουν τών τιμών αύ
τής, δπως έκεινοι οϊτινες γεννώνται εις τήν πόλιν ταύτην (τήν Βενετίαν), 
καί δτι διετήρησαν τήν Αποικίαν τής Κρήτης ύπό τήν κυριαρχίαν 
τής Υ. Γ. διά τοΰ αίματος τοΰ χυθέντος ύπό τών προγόνων αύτών. 
"Ενεκα τούτων είναι πολύ εύαίσθητοι καί διάκεινται έχθρικώς εις οίονδή- 
ποτε ζήτημα, τό όποιον άφορά έστω καί τήν παραμικρόν μεταβολήν δι’ ής 
θίγονται τά συμφέροντά των. Λέγουν δτι, δέν έχουν τίποτε άλλο έκτός τών 
άγαθών τούτων, τά όποια τούς έμειναν έν τή Νήσω. ’Επιβάλλεται δθεν 
δπως διατηρηθοΰν ταΰτα εις οΐαν κατάστασιν τά παρεχώρησεν εις τούς 
προγόνους των ή Υ. Γ. ’Ομολογώ δτι είναι δίκαιον νά φορολογηθούν, 
έστω καί έλαφρώς, διά τρόπου ήπιου καί λελογισμένου.

’Απασχοληθείς έπί πολύ έπί τοΰ ζητήματος τούτου δέν εδρον καταλ
ληλοτέραν φορολογίαν δι’ αύτούς, ή όποια νά μή δυσαρεστήση 
καμμίαν τάξιν, έκτός τήν έπί τομ οίνου τοιαύτην (imbottadura), περί 
τής όποιας, μολονότι άνέφερον έν τή έκθέσει μου, τή ΰποβληθείση ύπό 
τήν ιδιότητά μου ώς καπιτδνος τής Νήσου, δέν παραλείπω νά άναφέρω 
καί πάλιν. Έάν δθεν ή Υ. Γ. άποφασίση νά άσχοληθή έπί τοΰ προκειμένου
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che si degni di haverne il mio parere, non mancarò di discorrer
ne in quel miglior modo che saprò; mostrandole, che con questa 
sola impositione, che sarà di universal satisfatione di quei popo 
li delle Città, et dei territorij, come proportinata giustte alle forze, 
et alle sostanze di cadauno; essendo massimte mia intentione di 
levare 3 0 4  datij, che sono di pochissma rendita, et di grave mo
lestia, e disturbo a particolari ; si venirla ad accrescere la entrata 
di V. Stà in quel Regno ca 3 4  in dl1 all’ anno almeno ; oltre altri 
utili di consideratione, che ne risulteriano a benef0 del publico c 
del privato.

Io son certo che questa imbottadura al primo moto pareria 
dispiacevole, et sarà sentita mal volontieri da quelli Mci nobili, 
per le cause che ho dette innanzi ; et a quelli più che sogliono al 
presente far maggior coppia di vini, et incanevarli per mercan- 
tia ; et che parerà lor cosa grave il dover pagar imbottadura di 
quello c’ liaveranno da consumare per uso delle case loro. Ma se 
vorranno considerare quello che si paga di datio per il vino in 
questa Città da ogn’ uno delle S.S. W. Illme et Eccn,e et da 
quelli, che in qualsivoglia modo ve ne fanno condurre; et voltar 
Γ occhio alle altre gravezze, che per Γ entrate che si hanno si 
pagano di X me di tanso, et altro, doveranno quietarsi, et conten
tarsi ; non pagando essi masste cosa alcuna delle biave ; et go
dendo tuttil resto delle loro entrate, si può dire, senza alcuna

καί έάν κρίνη άξίαν λόγου τήν γνώμην μου, εΤμαα πρόθυμος νά 
δώοω πάσαν σχετικήν πληροφορίαν, θ ά  άποδείξω δέ εις τήν Υ. Γ. δτι, 
διά τής έπιβολής τής φορολογίας ταύτης, τήν όποιαν ευχαρίστως θά 
άποδεχθοΰν τόσον οί κάτοικοι τών πόλεων δσον καί τών έπσρχιών, επειδή 
προσαρμόζεται άκριβώς πρός τήν άντοχήν έκάστου, εχων ύπ' δψει μου 
νά καταργηθοΰν 3 ή 4 φόροι, έξ έκείνων οϊτινες έχουν μικράν άπόδοσιν καί 
δμως δίδουν σοβαράν ένόχλησιν καί βάρος είς τους φορολογουμένουο, 
θά άποδείξω, έπαναλαμβάνω, δτι, διά τής φορολογίας ταύτης τοΰ οίνου 
θά αυξηθούν τά έσοδα τής Υ. Γ. έκ τοΰ Βασιλείου τούτου, τούλάχιστον 
κατά 34000 δουκάτα έτησίως, έκτός τών άλλων, άξιων προσοχής, ωφε
λειών, αϊτινες θά προκύψουν πρός όφελος καί τοΰ δημοσίου καί τών 
ιδιωτών.

Είμαι βέβαιος δτι ό φόρος οδτος τοΰ οίνου κατ' άρχήν θά θεωρηθή 
έπαχθής, λίαν δυσαρέστως δέ θά δεχθούν τούτον οί εύγενεΐς, δι’ ους 
λόγους άνέφερον άνωτέρω, δπως καί οί παραγωγοί μεγάλων ποσοτήτων 
οίνων, καί οί άποθηκεύοντες τούτον πρός έμπορίαν. θά  θεωρήσουν δέ βα- 
ρυτάτην τήν υποχρέωσιν νά καταβάλλουν φόρον έπί τοΰ οίνου τοΰ κατανα- 
λισκομένου διά τήν οίκιακήν αύτών χρήσιν. Ά λλ ' έάν θελήσουν νά λάβουν 
υπ δψει αυτών έκεΐνο τό όποιον καταβάλλεται ώς φόρος έπί τοΰ οίνου είς 
τήν πόλιν ταύτην (Βενετίαν) ύφ’ έκάστου έξ ύμών καί ύπό έκείνων οί όποιοι, 
καθ οίονδήποτε τρόπον μεταφέρουν οίνον ένταΰθα, καί άν στρέψουν τό 
βλέμμα καί είς τά άλλα φορολογικά βάρη, τά καταβαλλόμενα διά τά εί- 
σοδήματά των ως δεκάτη, δασμοί κλπ, είναι ύποχρεωμένοι νά παρηγορη- 
θοϋν καί νά μείνουν ευχαριστημένοι, δεδομένου δτι οί εύγενεΐς οδτοι δέν 
καταβάλλουν τίποτε διά τά σιτηρά, καί άπολαμβάνουν δλα τά είσοδή- 
ματά των άνευ ούδεμιάς έπιβαρύνσεως, δυνάμεθα νά εΐπωμεν. Συνεπώς
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gravezza; di dare questa poca contributione, per supplire^ alle 
tante spese che si fanno in fortezze, et nei pag11 di tanta militia 
che si tiene continte per guardia, et sicurtà delle persone, et delle 
facoltà loro ; e tanto più, che con Γ occasione di tanti presidij, 
che sono in quel Regno, non solo il pane, il vino s’ è raddop
piato di prezzo ; ma tutte le altre cose da vivere. Onde essi smal
tiscono in che modo che vogliono le loro entrate, e tutto quello 
che cavano di regalie dai loro Casali, delle quali innanzi la guer
ra, per modo di dire, non sapevano che fare non trovando a chi 
venderle. Ht da questo è causato, che collando nelle loro borse la 
maggior parte del danaro che spende la Stà V. nel pagamento di 
quei soldati, quasi tutti essi Magci nobili, et alcuni de gl’ altri, 
si sono fatti commodi ; et molti di loro riehissimi, et opulentis
simi : come assai bene lo dimostrano nelli loro vestimenti su
perbi, et in quelli delle loro donne superbissimi ; et nelle feste, 
e nei conviti, et nei mortorij, che fanno di pompa più che pri
vata: cose che non si sono vedute in quel Regno, se non dopo 
la guerra ; innanzi la quale vestivano positivamte le maniche a 
comedo ; ne usavano le copiose argentane c’ bora usano. Però 
essendo essi passati in questi eccessi, e superfluità, che dinotano 
la ricchezza loro, accresciuta per occasione di quelle fabbriche, 
et militia, et della gran spesa che fa contte la Stà V. per mante
ner quel Regno ; ragionevoli doveranno, come dissi, contentarsi

όφείλουν νά συνεισφέρουν εύχαρίστως είς τό δημόσιον διά νά έπαρκέση είς 
τάς τόσας δαπάνας τάς γενομένας διά τήν άνέγερσιν τών φρουρίων καί 
διά τήν συντήρησιν πολυαρίθμου στρατοΰ, χάριν τής φρουρήσεως 
καί τής άσφαλείας τών πολιτών, λαμβανομένου έπί πλέον ύπ'δψει δτι, έξ 
αίτιας τών πολυαρίθμων φρουρών, τών υφισταμένων έν τω Βασιλείτρ 
τούτω, έδιπλασιάοθη ή τιμή ούχί μόνον τού άρτου καί τοΰ οίνου άλλά 
καί δλων τών άλλων τροφίμων. Οδτοι διαθέτουν, καθ’ δν τρόπον κρίνουν 
καλύτερον, τά είσοδήματά των ώς καί παν δ,τι λαμβάνουν έκ τών ύποχρε- 
ωτικών δώρων, τών διδομένων ύπό τών χωρικών των, τά όποια, πρό τοΰ 
πολέμου δέν έγνώριζον, οϋτως είπεΐν, τί νά κάμουν έπειδή δέν 
ΰπήρχον άγορασταί. "Ενεκα τούτων κατασταλάζει είς τά ταμεία των ή 
μεγαλυτέρα ποσότης έκ τών χρημάτων, τών δαπανωμένων ύ*ιό τής Υ. Γ. 
διά τήν πληρωμήν τών στρατιωτών τοΰ Βασιλείου οϋτως, ώστε σχεδόν 
άπαντες οί εύγενεΐς καί πολλοί έκ τών άλλων πολιτών έπλούτισαν, πολ
λοί δέ έξ αύτών έγιναν πλουσιώτατοι. Πράγμα τό όποιον πιστοποιείται 
έκ τών πολυτελών ένδυμασιών των, τών πολυτελεστάτων τοιούτων τών συ
ζύγων των, έκ τών έορτών, τών συμποσίων καί τών κηδειών αύτών, αϊτινες 
κάθε άλλο παρά ίδιωτικαί δύνανται νά θεωρηθούν λόγω τού πομπώδους 
τής τελετής αύτών. Τά τοιαΰτα δέν παρετηρήθησαν άλλοτε έν τώ Βασι- 
λείω τούτω είμή μόνον μετά τόν πόλεμον. Διότι προηγουμένως ένεδύοντο 
σεμνοπρεπ'ώς καί δέν έγένετο χρήσις τόσων άργυρών σκευών δπως σήμε
ρον. Έφ ' δσον δθεν οδτοι κατέληξαν είς τάς άνωτέρω έκκεντρικότητας 
καί έπιδείξεις, αϊτινες ύποδηλοΰν τόν πλοΰτον αύτών, ό όποιος ηύξήθη 
έξ αίτιας τών δημοσίων έργων, τοΰ στρατοΰ καί τών μεγάλων δαπανών 
τής Υ. Γ. τών γενομένων διά τήν διατήρησιν τοΰ Βασιλείου τούτου, όφεί
λουν, ώς άνέφερον, νά καταβάλουν εύχαρίστως τόν άσήμαντον τούτον
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di pagare questa liggiera impositione : levandosenegliene tante 
altre ; come son sieuriss” 10 che faranno per Γ amore, et per Γ 
obligo, che hanno a questa comune patria, et alla S tà V. che con 
tanta charità mantiene, e difende quel Regno, non solamte con 
le forze, et col danaro, che cava da tuttil resto del suo Dominio; 
ma con li petti ancora delli suoi niedmi cittadini. Et però la S,à 
V. col nome del sr Dio doverà inclinare a questa risolutione.

33· P R O V V E D I T O R E  G E N E R A L E

Hor perche fino a qui ho detto, e trattato di quelle cose, che 
come Provr Genle in Candia ho conosciuto poter spettare all’ in
teresse della S tà V. et sapendo esser opinione di alcuni che sia 
cosa soverchia il tenere a tempi di pace persona di tale auttorità 
iu quel Regno, per rispetto della spesa, et per Γ impedimento 
che dicono che questo carico dà a quello del clmo Cap° di Candia, 
che altre ragioni non sanno addurre quelli che sono di tal opi
nione, parmi conveniente di ragionare alcuna cosa anche sopra 
di questo, per far conoscere quanto sia non solo utile, ma neces
sario il Provr Genlc in esso Regno.

Nel tempo che fu istituita quella Colonia, si mandava in 
Candia un Duca con due Consri col qual Reggto per un corso di 
cento anni passò quel governo. In progresso di tempo poi, per

φόρον, έψ' δσον θά καταργηθοΰν τόσοι άλλοι. Είμαι δέ βεβαιότατος δτι, 
δέν θά άρνηθοΰν τούτο χάριν τής άγάπης και τής ύποχρεώσεως αυτών πρός 
τήν κοινήν πατρίδα καί ττρός τήν Υ· Γ., ή όποια, μέ τόσην Αγάπην διατη
ρεί καί̂  περιφρουρεί τό Βασίλειον τούτο, οϋχί μόνον διά τών δυνάμεων 
καί του χρήματος ολοκλήρου τοΰ Βενετικού Κράτους, άλλα  άκόμη και μέ 
τά στήθη ιών ίδιων αυτής πολιτών. Νομίζω δθεν δτι ή Υ. Γ. πρέπει νά 
άποφασίση, μέ τήν βοήθειαν τοΰ θεοΰ, νά έφαρμόοη τόν φόρον τούτον.

33. Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΤΤΡΟΒΛΕΤΤΤΗΣ

Αφοΰ άνέφερον περί πάντων έκείνων τών ζητημάτων, τά όποια, ώς 
Γενικός Προβλεπτής, θεωρώ ώς ένδιαφέροντα τήν Υ. Γ., καί έπειδή γνωρί- 
ζω δτι πολλοί έχουν τήν γνώμην δτι είναι έντελώς περιττή έν καιρω 
ειρήνης, ή διατήρησις τής υπηρεσίας ταΰτης τοΰ Γενικοΰ Προβλεπτοΰ 
Κρήτης, άφ ένός διά λόγους οικονομιών καί άφ’ ετέρου διότι αΰτη Απο
τελεί έμπόδιον, ώς λέγουν, εις τήν έκπλήρωσιν τών καθηκόντων τοΰ 
έκλαμπροχάτου καπιτάνου τής Κρήτης, μή γνωρίζοντες, οί ταΰτα φρο- 
νοΰντες, νά προσκομίσουν άλλα  δικαιολογητικά τής γνώμης των, κρίνω 
σκόπιμον νά άναφέρω τινά έπί τοΰ προκειμένου, ώστε νά πληροφορηθή ή 
Υ. Γ. πόσον είναι οϋχί μόνον χρήσιμος άλλά άπαραίτητος ή έν λόγω 
υπηρεσία τοΰ Γενικοΰ Προβλεπτοΰ έν τω Βασιλείω τούτω.

Κατά τήν έποχήν καθ’ ήν ίδρύθη ή άποικία αΰτη, άτιεστέλλετο είς 
Κρήτην εις Δούξ μετά δυο συμβούλων. Τό διοικητικόν τοΰτο σύστημα 
διή,ρκεσεν έπί μίαν περίοδον εκατόν έιών. ’Ακολούθως, σύν τή παρόδω 
τοΰ χρόνου, έπειδή έπολλαπλαριάσθησαν αί υποθέσεις τοΰ Κράτους,
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la multiplicity de gl’ affari publici, che crescerono in quel 
Regno, vi fu aggionto il Cap° al quale fu dato carico particte 
della Camera, et dei datij, et del maneggio dell’ entrata, et della 
spesa di quella Città, con altri aggionti, che si vedono nella 
commission sua. Et quando poi cadevano tempi di sospetti, et di 
pericoli di guerra, si soleva aggiongervi il Provr Genle et così 
opportte fu osservato fino al tempo dell’ ultima guerra. Ma perche 
da poi sono state aggionte tante fortezze, e tanti presidij, con 
tante monitioni, et con tanto accrescimento di fabriche, et di 
Arsenali, che senza dubio si sono raddoppiati i carichi, che so
levano bavere tutti quelli clmi Rettori; non credo che possa esser 
stimato se non necessario da quelli che bene intendono le cose 
dei governi, che vi sia persona che di questi nuovi emergenti; 
li quali cadono tutti sottil carico, che sogliono havere li Provn 
Genu , habbia cura particolare, et sottentri a quel peso ; il quale 
pare, che non possa esser sostenuto tutto ne dalli clmi Rettori 
delle altre Città, che sono per il più occupati nell’ audienze, et 
nell’ amministrar giustitia, et nelle altre cose ordrie delli loro 
Reggimenti ; Ne dal clmo Cap° di Candia, il quale impedito nelli 
negotij che gl’-occorrono in.quella medma Città, non può trasfe
rirsi hora in una, hora in un’ altra di quelle fortezze così impedi
tamente, ne con quella opportunità che le occasioni, et li bisogni 
delli publici serviti-j, possono ricercare. Et quando pure lo faccia, 
è con spesa di 6 dli al giorno al meno a V. S tà et il clmo Duca,

λόγω τής αύξήσεως τών άναγκών τοΰ Βασιλείου τούτου, προσετέθη τό 
άξίωμα τοΰ Καπιτάνου, είς τόν όποιον άνετέθη, κυρίως, ή υπηρεσία τών 
δημοσίων έσόδων καί εξόδων τής Νήσου. Ή υπηρεσία αΰτη διεξήγετο 
ύπ' αύτοΰ έν συνεργασία μετά τών άλλων ύπαλλήλων, οΐιινες προσε· 
τέθησαν άργότερον. Κατά τούς μετέπειτα χρόνους, κατά τάς παραμονάς 
καί κατά τήν διάρκειαν τοΰ πολέμου, διωρίζειο έπί πλέον, κατά συνήθειαν, 
ό Γενικός Προβλεπτής, τοΰθ' δπερ έτηρήθη μέχρι τοΰ τελευταίου πολέ
μου. Έφ' δσον δμως άργότερον προσετέθησαν τόσα φρούρια, τόσαι 
φρουραί, τόσαι άποθήκαι πολεμοφοδίων, τόσα έργα διά τήν άνέγερσιν 
τών φρουρίων καί τών νεώσοικων, ένεκα τών όποιων άναμφιβόλως έδι- 
πλασιάσθησαν αί ύπηρεσίαι τών έκλαμπροτάτων διοικητών (rettori), 
νομίζω δτι δέν είναι δυνατόν παρά νά θεωρηθή, παρά τών δυν'αμένων 
νά έχουν γνώμην διά τήν διακυβέρνησιν τοΰ Κράτους, έπιβεβλη- 
μένον δπ ος ύπάρχη πρόσωπον ώρισμένον, δπερ νά έπωμισθή τάς 
νέας ταύτας υπηρεσίας, αΐτινες άνετίθεντο, συνήθως, είς τούς Γενικούς 
Προβλεπτάς, καί νά συμμερίζεται τό φορτίον τό όποιον δέν δύνανται 
νά βαστάσουν μόνοι των, ούτε οί έκλαμπρότατοι διοικηταί (rettori) τών 
άλλων πόλεων, δεδομένου δτι κατά τό πλεΐστον είναι άπησχολημένοι είς 
άκροάσεις, είς τήν Απονομήν τής δικαιοσύνης καί τήν έκτέλεσιν τής 6πο- 
λοίπου τακτικής ύπηρεσίας. αύτών, οΰτε ό έκλαμπρότατος. διοικητής τοΰ 
Χάνδακος, ό όποιος είναι άπησχολημένος είς τάς υποθέσεις τής πόλεως 
ταύτης, καί δέν δύναται νά μεταβαίνη άλλοτε μέν είς τό έν καί άλλοτε 
είς τό άλλο φρούριον, οΰτε τόσον ταχέως οΟτε μέ τήν εύχέρειαν έκείνην 
τήν όποιαν είναι δυνατόν νά άπαιχήση ή έξυπηρέτησις τοΰ δημοσίου συμ
φέροντος. ’Αλλά καί άν άκόμη δυνηθή οδτος, ή μετάβασίς τοΟ στοιχίζει

1 AJ. Γ. ΙΠΑΝΑΚΚ I ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM, I
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che in altre cose è occupato sempre molto, non potria in absenti.i 
di esso Cap0 attendere ne alle cose delle fabriche, ne alli bisogni 
di quella tanta militia, come si convenirebbe. Ma se per alcun
tempo mai fu necessario tener Provr Genlc in quel Regno, sti....
che al presente sia necessmo così per le tante altre cause’, com. 
per divertire g l’ aggravij, et le oppressioni, che la S tà V. ha inteso, 
che in tanti modi vengono fatte a quella contadinanza : indi, 
non è dubio, che la sola sua presentia, può operar molto ; e tan 
to piu hora, quantoche la S. Va gliene dà particolar carico nell.i 
sua commissione. Et so ben io quanto questo habbia giovato m i 
mio tempo, et quanto habbia tenuto in timore, et in rispetto 
quelli, che vogliono usar le forze, et Γ auttorità a danno dei men 
potenti, perche se ben li cln" Rettori non mancano di fare ancia- 
in questaparte quanto conviene, pure procedendo essi con li tei 
mini ordinarij, le cose sono tirate alla longa, et incontrano in 
molte difficoltà, che impediscono il corso della giustitia : ma prò 
cedendo il Provr Genle sommtc, quanto più i suoi giudicij som. 
risoluti, tantopiù sono essemplari, et apportano opportuno rime 
dio non solo a g l’ offesi, ma a quelli ancora a quali sopra stà il 
pencolo della offesa. Et questa forse è una delle cause che muo 
vono gl humori d’ alcuni a far discorsi sopra le ragioni, per le 
quali si è detto, che non convenga tenervi il Provr Genlc in 
tempo di pace : perche per questo rispetto non è troppo ben ve

εις τήν Υ. Γ._ τουλάχιστον 6 δουκάτα ήμερησίως. Οΰτε ό εκλαμπρότατο. 
Δουξ. ό όποιος εΓναι πάντοτε πολύ άπησχολημένος είς άλλας υποθέσει.' 
δυναται, Εν άπουσιφ του καπιτάνου (Capo ), νά έπιβλέπη τά δημόσια 
έργα, η νά άπασχολήται σοβαρώς μέ τάς άνάγκας τόσου στρατού. ’Εάν 
λοιπόν ήτο ποτέ άνάγκη νά ϋπάρχη Γενικός Προβλεπτής εις τό Βασί- 
λειον τούτο, Εχω τήν γνώμην δτι ή άνάγκη αυτή εΤναι σήμερον επιτακτική 
διά πολλούς και διάφορους λόγους, κυρίως δέ διότι οΰτω διασκεδά
ζονται al φορολογικά! Επιβαρύνσεις καί αϊ καταπιέσεις, αϊτινες λαμβάνουν 
χωράν είς βάρος τοΰ λαού τής Νήσου, ώς γνωρίζει ή Υ. Γ. Αυτή καί 
μονή ή παρουσία τοΰ Γενικού Προβλεπτοΰ επιδρά, χωρίς άμφ βολίαν τά 
μέγιστα, πολύ περισσότερον δέ σήμερον, δτε ή Υ. Γ. δίδει είς αυτόν 
ιδιαιτέραν έπι του ζητήματος τούτου έντολήν. Καλώς γνωρίζω πόσον 
έπέδραοε τούτο κατά τήν περίοδον τής υπηρεσίας μου καί πόσον ό φόβος 

Ρυνε,<ράτησεν έκείνους οί όποιοι χρησιμοποιούν τήν ίσχύν των καί 
τα άςιωμοτα των διά νά καταπιέζουν τούς άσθενεστέρους. Μολονότι δέ 
οί Εκλαμπρότατοι διοικηταί (rettori) δέν παραλείπουν νά πράξουν παν 
ο,τι Επιβάλλεται Επί τοΰ προκειμένου, ένεργοΰντες κανονικώς καί 
Εμπροθέσμως τάς διάφορους υποθέσεις, έν τούτοις αδται διαιωνίζονται 
και παρεμβάλλονται τοσαι δυσκολίαι ώστε Εμποδίζεται ή άπονομή τής 
δικαιοσύνης. Οταν δμως έπιληφθή τών υποθέσεων τούτων ό Γενικός 
" Ρ ά π τ η ς .  Και al ά π ο ψ **" '  του είναι άμερόληπτοι καί παραδειγματικοί 
θά Επιφέρουν τήν δέουσαν θεραπείαν, οΰχί μόνον είς τούς καταπιεζο- 
μένους άλλά άκομη και είς έκείνους οί όποιοι πρόκειται νά καταπιε
στούν. Μεταξύ άλλων και τό κάτωθι, ίσως, παρεκίνησέ τινας νά ζητοΰν 
τήν κατάργησιν τοΰ θεσμοΰ τοΰ Γενικοΰ Προβλεπτοΰ έν καιρώ ειρή
νης: Εξ αιτίας της άναμίξεως ταύτης τοΰ Γενικοΰ Προβλεπτοΰ, ' οΐτος
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duto da quelli, a chi piace di correr a briglia sciolta nel campo 
dei loro appettiti, et di calpestare la ragione con le violenze, et 
con le oppressioni. Ma le persone da bene, et li poveri contadini
10 vedono sopramodo volontieri, et laudano molto il sr Dio eli 
egli vi sij ; perche per il rispetto che si ha di lui, ̂  non vengono 
loro usate tante estorsioni. Torna molto a proposito anche il te
nere esso Provr Cenle per la riputatione di quel Regno: nel quale 
è da credere, che venga molto bene osservata dai vicini insieme 
con le altre cose, la forma di quel governo : oltreche non può 
esser se non bene, che di tempo in tempo si vadano facendo del-
11 soggetti ben capaci, et intelligenti di quel carico, per poterli 
adoperare in tempo di bisogno, con tanto maggior certezza, che 
possano ben riuscire nei bisogni dei publici servitij in quel 
Regno.

Ch’ egli poi impedisca il carico del Cap° di Candia, et 1 
auttorità sua, et de g l3 altri Rettori, non si può dire_ ragionte se 
non si vuol reputare impedimento quella participatione, et so- 
praintendenza che la S,à V. vuole eh’ egli habbia nelle cose pu- 
bliche, che non pur sono separate delle ordne dei Reggimenti ; 
iliache continuamente ricercano diverse estraordinarie provisioni, 
restando però ad essi sempre liberi quei carichi, c’ hanno hayuto 
per il passato nel governo ordri° delle Città. Et se pur avvenisse, 
che alcuno delli publici rappresentanti di quel» Regno vedesse 
mal volontieri il Provre Gen10; io crederei sempre, che ciò non

δέν είναι Επιθυμητός ϋιτό Εκείνων, οϊτινες ευχαριστούνται νά καλπάζουν 
άχαλίνωτοι είς ιό πεδίον τών όρέξεών των, καί νά καταπιέζουν τό δίκαιον 
διά τής βίας καί τής τυραννίας. *Αλλ’ οί καλοί άνθρωποι και οι κ α ι μ ε- 
voi οί χωρικοί βλέπουν μετά μεγάλης εϋχαριστήσεως τόν θεσμόν τούτον 
καί παρακαλοΰν τόν θεόν νά μή καταργηθή, διότι, χάρις είς αυτόν, δέν 
καταπιέζονται πολύ. Ή διατήρησις τοΰ θεσμού του Γενικού Προβλεπτοΰ 
Επιβάλλεται καί χάριναϋτοΰ τούτου τοΰ Βασιλείου. Διότι πρέπει νά 
παραδεχθώμεν δτι οί γείτονες παρακολουθοΰν μεταξύ τών άλλων και τό 
σύστημα τής διακυβερνήσεως τής Νήσου. ’Άλλωστε Επιβάλλεται, άναμ- 
φιβόλως, δπως, συν τώ χρόνω, έκπαιδεύωμεν τοιουτοτρόπως Ικα
νούς καί συνετούς υπαλλήλους, τους όποίοες θά χρησιμοποιήσωμεν, εν 
καιρώ άνάγκης, μετά μεγαλυιέρας βεβαιότητος περί τής Ικανοτητος 
αύτών πρός έξυπηρέτησιν τών δημοσίων άναγκών του Βασιλείου τουτου.

•Ο ισχυρισμός δτι ό Γενικός Προβλεπτής είναι έμπόδιον είς τήν έκ- 
πλήρωσιν τών καθηκόντων τοΰ Καπιτάνου τής Κρήτηςκαι τών άλλων 
διοικητών (rettori) δέν εύσταθεί, Εκτός Εάν θεωρήσωμεν ως έμπόδιον τήν 
άνάμιξιν είς τάς ύποθέσε.ς τοΰ Κράτους καί τήν επ αυτών επιβλεψιν, τήν 
όποιαν θέλει νάεχη ή Υ.Γ Επί τών υποθέσεων τούτων, αίτινες ουχ ήττον. 
δέν χωρίζονται άπ'ό τάς υποθέσεις τής τρεχούσης υπηρεσίας τών τοπικών 
Αρχών, άλλ’ Απαιτούν συνεχώς τήν λήψιν διαφόρων εκτάκτων μέτρων, 
χωρίς δμως νά έμποδίζωνται αί τοπικαί Άρχαί νά κυβερνούν τάς πόλεις κα
τά τόν αυτόν, ώς καί πρότερον, τρόπον.Άλλά καί άν άκομη ευρισκετο κ - 
ποιος Εκ τών δημοσίων λειτουργών τοΰ Βασιλείου τουτου, ο όπ° ι° ς 
Εβλεπε δυσαρέστως τό άξίωμα τοΰ Γενικού Προβλεπτοΰ, είμαι βέβαιος



212 PROVVEDITORE GENERALE

fosse per servitio di V. S ,à ma per suoi particolari affetti, et per 
poco honeste passioni: perche se è vero, come io non lo negherò, 
che quel carico sia quasi un contrapeso delle attioni de g l’ altri 
Regg ' ogn’ uno, c’ haverà buona intentione, et desiderio di con 
formarsi col volere della S la V. doverà haverlo per bene. Se ve
ramente vi fosse alcuno che altri pensieri, et altra mente havesse; 
senza dubio utile, e servitici publico sarà d i’ egli habbia con 
questo rispetto a moderarsi, et a contenersi in quei termini che 
si convengono.

Quanto alla spesa poi, la quale è di 4 2 2 7  du all’ anno, com
preso il suo salano, quello anche delli X II alabardieri, e del Ca
po loro et de g l’ altri ministri che se gli danno; io posso fer
mare eh ella e d’ avantagio avanzata col far passar il danaro, 
che si spende in quel Regno, et nelle fabriche, et nella militia et 
in altro per la sola mano di esso ProV et con Γ ordine che non si 
possano rimetter soldati in quelle compagnie da altri, che da 
lui; nelle quali due cose solamte credami sieurte la Stà V. eh’ ella 
viene a far un sparagno di grandissima consideratione Con tutto 
questo 10  raccorderò molto facile, et opportuno modo di spara
gnare anche per altra via la medma spesa.

È  solito di ciascun Rettore di andar in visita almeno una 
volta nel suo Regg<° per li luoghi della sua giurisdittione : et li

δ η  τούτο δέν θά όφείλεται εις τό ένδιαφέρον του υπέρ της Υ. Γ  άλλά de 
τήν έζυπηρέτησιν τών άτομικών του συμφερόντων και εις πόθους έλάγι
ΠοοθΛνεπμθ- ςΛΔΐ0τ  ̂ εΐναι Αληθές δτίΥό άξίωμα τ ο ύ τ ο τ ο ύ Γ ε ν ι ο ύ  Προβλεπτου άποτελει τροχοπέδην, ούτως είπεϊν, είς τάς πράξεις τών άλ 
λων υπηρεσιών, τοΟβ; δπερ δέν άρνοΟμαι, έκεϊνός ό όποιος έχει τήν διά- 
λεΓ νΑαΐΑτήνΛέπΐθυμ-0[ν νά συ μ̂°Ρ<Ι>ωθπ πρός τήν θέλησιν τήςΧγ. Γ όφεί- 
όποίος t ^ PA ° L T° UT° ,ώζ έ-β.εβλημένον. (;) Εάν δέ' εύρί^κεταί é ?  ό 
Π ° 5 ; , Χ- 6 τλ ς .ε Κέψ61$ . Και 6λλσς *νπλήψεις, ή ϋπαρξις Γενικού 
aÌótG  ϊ  ^  61VW Ανσμφιβολως ώφέλιμος καί εξυπηρετική τής Υ. Γ.
νικοΰ Ποοβλνρπ· η̂Γτ0ΐα’υΑα1 άντΐλ,!|ψείς· <P0PoùhEVOi τών έλεγχον τοΟ Γε-

™  «<"
„ , τ Ρς ? ρ0ς τ0 ζΓ'τΓΐμσ τίΕ  δαπάνης, ή οποία άνέρχεται είς 4227 δου-
π Ϊ ^ 1 Ζ τ η ς'τσ„ημΑεΡ'λσ^ αν0μένων τών μ1° θών ^ ‘2 σωματοφυλάκων (alahardien), του άρχηγου αυτών καί τών άλλων ύπαλλήλων οί όποιοι

αϋτη X̂ aT°URA?> * ζ *ών Γ ' ΠΡ°βλετττΛν. δύναμαι νά βεβαιώσω υμάς δτι 
?ά ίοήΖτεΡτΑλ Ατσΐ- έΚειτ ν πεΡισσευμΑτών άπνα προκύπτουν, έφ’ δσον 
έοναΡεΓς τό στηΛ™0 δαπαν* ντ" 1 είς τό Βασίλει°ν τούτο είς δημόσια 
τού?όυ τοΰ Ποο^Ιευμ“ Κα·1 ,άΧλ°Χο0· καταβάλλονται διά χειρός αύτου τουτου του Προβλεπτου, και έφ δσον ούδείς άλλος δύναται νά ποοσλαιι 
βάνη στρατιώτας διά τούς λόχους είμή μόνον ό Γενικός Προβλεπτής Έκ
τΤνΤθά Ζ Χ Γ  ή ι\· Γ · £χεΐ σ,0βσΡ“^Ατας οικονομίας  ̂ Τ λ Ρ  έκτάς αύ- * . θ*  “π°δειξω καί έτερον τροπον εύκολώτατον, έκ τής έφαουονης του
όποιου θα πρόκυψη οικονομία, άνάλονος πρός τήν άνωτέρω:^ ^
τά δ,άΛηο! “στ°- 6lolKTlTiÌQ (rettore) μεταβαίνει πρός περιοδείαν είς 
τήνδπ ε Ζ κ  X“ PL?  Της ^«Ρίφερείας του τουλάχιστον μίαν φοράν κατά 
Τ ή ν  περίοδον της υπηρεσίας του. ’Επίσης οί ΔοΟκες καί^ί καπι^νοι τη?
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Duchi et li Capni di Candia vi vanno per tutta Γ Isola ilche, 
s’ io débbi) dire il vero è più per_causa di ricreatione, et di veder 
il paese, che per necessità che vi sia. Et se ben questa e laude- 
vole curiosità, per aquistar maggior cognitione dell essere di 
quelle genti, et di quei siti; pure non resta eh’ ella non si] di 
altrettanto incommodo a quei popoli dei villaggi,quanto di spesa 
di quelle Camere : percioclie essendo bora introdotto che li detti 
cimi Rettori vengano seguitati nelle dette visite da gran numero 
di persone, oltre li ministri, che sono necessarij ; et pero consu
mandosi gran coppia di vittuaria, et gran quantità di biava, et 
di strame per li cavalli : li poveri solU; vengono a sentirne an
no et interesse: perche queste robbe si pigliano tutte da conta
dini. Et se ben gl’ ordini di essi clmi ss”  Rettori sono_ buoni, 
et V intentione ottima; tuttavia 1 ’ essecuton, et_ministri tanno 
quello che vogliono : et valendosi di questa occasione estorqueno 
molte robbe, e le pagano come a lor piace. .

Altrettanto interesse .poi viene a sentire la S ta_V. pagandosi 
del suo danaro, oltre le cavalcature 3  cecchini al giorno per uno 
ad essi clmi Rettori, mentre stanno nelle dette visite, per le spese 
che hanno da fare ; et due anche ad uno delli Cons" quando, co
me spesso si fà, lo conducono seco: le quali spese pero che fan
no li clmi Rettori possono assendere a maggior somma, rispetto 
al gran nro delle persone che hanno in loro tcompagma. Et di 
questa ragione trovo che la S ‘a V. ha di spesa una buona som-

Κοήτης περιοδεύουν άνά τήν Νήσον. Διά νά εϊπω δμως τήν άλήθειαν 
toPo\o γίνεται μάλλον χάριν άναψυχής παρά δι_ ύπηρεσιακους λογους. 
Ά λ λ ’ έάν ή περιέργεια των αϋιη, νά άντιληφθουν καλύτερον τήν κατά- 
στασιν τού λαού καί νά γνωρίσουν τούς διάφορους τοπους, είναι Αξιέπαι
νος είναι έξ ίσου όχληρά καί φορτική διά τούς κατοίκους τών χωρίων 
καί’ λίαν δαπανηράΧ διά τά δημόσια ταμεία. Διοτι_ καθιερωθη εσχάτως 
δπως οί εκλαμπρότατοι διοικηταί (rettori) άκολουθουνται είς: τάς εν̂  ογ 
περιοδείας των ΰπό πολυαρίθμων προσώπων, εκτός τών υπάλληλων οι 
Γνες είναι άπαραίτητοι. 'Ένεκα τούτου καταναλίσκουν ρεγάλας ποσό
τητας τροφίμων, καί βρώμης καί άχυρων διά τους ίππους, είς βάρος τών 
ΒυστυνΟν χωρικών, οί όποιοι άναγκάζονται νά προσφέρουν πάντα τά 
εϊδη ταΰταΧ Μολονότι δέ αί σχετικαί διαταγαί τών εκλαμπροτάτων διοι
κητών (rettori 1, αί άφορώσαι τήν προμήθειαν τών τροφίμων τούτων, είναι 
λ ο νίκα ί * αί °δ έ προθέσεις των άρισται, έν τούτοις,^οί εκτελεστοί Τών δια
ταγών τούτων καί οί διάφοροι υπάλληλοι ενεργούν συμφωνως πρός Ι * ς 
όαομικά ° των άντ,λήψειςΨ επωφελούμενοι δέ τής ευκαιρίας ταυτης αρπά
ζουν πολλά πράγματα τά οποία πληρώνουν δσον θέλουν.
^ Έ κ  τών περιοδειών τού·ων ζημιουται άναλογως E c L *  ν
έκτότ τών άγωγίων, καταβάλλει. έκ τών ταμείων αυτής ι ξ 
3 τσεκίνια ήμίρησίως είς έκαστον έκ τών διοικητών (rettori) τούτων, καθ 
Lnv τήΤδιάοκε?αν τής περιοδείας των. Καταβάλλει έπ.σης δυο τσεκίνια 
eie ^ α σ τ ο Χ  ίών συμβούλων, όσάκις συνοδεύουν τούς_ διοικητάς ως 
συνήθως συμβαίνει. Έν τούτοις αί δαπάναι αυται τών εκλαμπροτάτων
διοικητών (rettori) δύνανται νά άνέλθουν είς μεγαλύτερα ποσά, άναλογως οιοικητων trcu o ii ;____ ____  ο,,νσέ,εήοιιν αύτούς. δι ην αιτίαν
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ma di danari ogn’ anno. Però io sarei di opinione, che si ag- 
gmngesse obhgo ai detto Prov' Geu* di stare otto mesi del tempo 
delia sua Provedana in campagna, cioè 4 nel TerrIio di Candia
ππΗΙηΤ η ΐ  Sltthla' d!ie 1Π ^ ιε1,°  di Rethimo, et altri due in’ 
quello della Canea : et che cavalcando con quelli della sua corte
solamente tacesse quell’ ufficio per il quale sono state istituite 
leMMte, di suffragare li poveri sudditi che non hanno il modo 
di poter andar esponer li loro gravami alle Città. Et così con più 
congruo intervallo di tempo si venirebbe da esso Provvre solo a 
supplire a quanto forse non possono i Rettori così essattamentc 
tare m Questa parte, per esser presto richiamati dentro dalli ne- 
gotij delle Citta, et per gl’ impedimenti c’ hanno della comitiva 
de nobili e Cav" et altri che gl’ accompagnano. Et insieme le
vandosi 1 occasione di tante visite, si levarebbe la spesa eh’ esse

anno a v . b et gl ìncommodi, et interessi che necessariamente 
apportano a 1 popoli.

Et perche pare ad alcuni eli’ essendo il Provr Genle in Can- 
dm, resti poco a carico a quel cl™ Cap® come io stimo quello del 
i ro\ \ di quella Cavallaria poco necessario, per le cause che 
raccontai quando parlai di essa Cavallaria ; così stimarei che 
fosse bene di levarlo, et di darlo al detto Cap® che così anche si 
vomirebbe a sparagnar alla Serenità Vostra quella spesa di am 
ducati all anno. ó

δαπσια κτησίως ή Y. Γ. σεβαστά ποσά. Έπί τού ζητήματος τούτου Εχω 
Ιήν γνώμην, νά υποχρεωθή Ò Γενικός Προβλεπτής δπως κατά τήν διάρ 
κέ αν της υπηρεοιας παραμένη εις τήν ύπαιθρον έπί όκτώ μήνας "Arm 
4 μήνας ε1ς την περιφέρειαν τοΟ Χάνδακας καί τής Σητείας δύο eie τήν
Χ α ^ Τ κ α Α ά ^  Ρ ίθ ύ ^ ης Καί |Γέρ° υς δ ύ °  τήΠν π ερ ,φ έρ ετ α ^ τ ^ ν  Χανιών Κατά τήν περιοδειαν του δέ δέον νά περιορίζεται άποκλειστικώο
και μονον είς τήν εκτελεσιν τής ύπηρεσίας, χάριν τής όποιας καθιερωθώ
ve? δ^ν?ΡόΓ αύ> σ1·· ΗΓ01 Μ ^  το^ζ δυ ατυχείς 6 πάθους" οΠι- ς δ έχουν την ευχερειαν νά μεταβαίνουν είς τάς πόλεις διά νά έκθέ- 
τουν τά παράπονά των. Τοιουτοτρόπως ό Γενικός Προβλεπτής θά έπι- 
λαμβάνεται και θά λόη τάς διαφόρους υποθέσεις ταχύτερον τών άλλων 
διοικητών (rettori) ο! όποιοι άφ' ένός, λόγω τών έν τή πόλει ύποθέσεών 
των, επείγονται να επιστρέφουν είς τάς έδρας των, καί άφ’ ετέρου έμπ“ - 
δ ζονται υπό της συμμορίας τών εύγενών, τβν ιπποτών καί τών άλλων 
συνέταιρων αυτών. Εκτός τών άνωτέρω ή κατάργησις τών έν λόγω 
περιοδειών θά συνεπιφέρη τήν άπαλλαγήν καί τής Υ. Γ. έκ τών σχετικών

iK B .oìépobv i f a M a s

Κρητην οΓενικός Προβλεπτής, νομίζω δη, έφ1 όσον τό άξίωμαΡ τοΟκαπ- 
τάνου του ιππικού είναι περιττόν, δι’ ους λόγους άνέφερον ϋ τ α ν ώμί- 
λησα περί Ιππικού, ας καταργηθή τούτο καί άς άνατεθοΟνΑά καθήκοντά

iSpVv'f. ’ss K sr-jsrisr*·*Μ
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Mi restarebbe a far mentione delli cl’m rappresentanti di V.
S lft che Γ hanno servita in quel Regno nel tempo mio: ma perche 
sono in numero molti ; et quasi di ciascuno ho fatto mentione, 
secondo che nel progresso di questa relatione mi e occorso; non 
starò hora a farne nuova commemoratione : ma conoscendo che 
tutti sono degni di commendatione, per haver fatto quanto do
vevano nei carichi loro, lasciarò ciascuno con la laude, che gh 
dà il merito delle sue proprie operatiom : restando anche quanto 
più dir si possa sodisfatto delli ss- P row " di quelle fortezze, 
clic sono stati alla Suda il cl“ ® m. Zuanne Lippomani. a Spma- 
lonaa li clrai m Dolfin Venier, et m. Gierm° Contarmi ; et alle 
Grabusse li cl,ni ni. Antonio Lippomano, et m. Alvise Dolfin; 
gentilliuomini tutti valorosi, et d’ honore, et c’ hanno fatto pie
namente il debito loro nella buona custodia di quelle fortezze, et
nel buon governo di quelle militie. .

Ne tacerò quello, che mi ha dato, et mi da tuttavia gran
dissima consolatione : die per grada di Dio mi è riuscito di_ pas
sare quel carico con quella unione, et amore con tutti essi cl 
suoi Rappresentanti, eli’ è desiderato dalla Stà V. che se pur un 
poco di disparere ha portato Γ occasione che sia caduto fra il 
cimo sr p;ero Zane Cap® di Candia, e me : non. e stato pero di 
tanto momento, c’ habbia potuto levar la buona intelligenza tra 
noi, ne preiudicar punto al servitù) di V. percioche, ancora
ché siano state diseminate parole assai, si come intendo, che pur

■Υπολείπεται νά άναφέρω περί τών έκλαμπροτάτων Αντιπροσώπων 
τής Υ Γ οϊτινες υπηρέτησαν τούτην εις τό Βασίλειον τηζ Κρή*^ 
τήν περίοδον τής ύπηρεσίας μου. Επειδή δμως ούτοι είναι πολλοί, άν?φερον 
δέ άνωτέρω περί ένός έκάστου, οσάκις μου παρουσιάσθη ευκαιρία, δέ _ 
προτίθεμαΓνά έπανέλθω έπί τοΟ ζητήματος τούτου. ’Έχων δμως «π 
δφει μου δτι είναι άξιοι επαίνων διά τήν εκπληρωσιν τών καθηκοντω 
αύτών εκφράζω δΓ δλους τά συγχαρητήριά μου, τών οποίων > ™YX*V0UV 
άξιοι διά τάς υπηρεσίας αυτών. ’Επίσης εμεινα άπολυτως ευχαριστημέ 
νος από τούςκ. Κ2 Προβλεπτάς τών φρουρίων, ήτοι Από τόν εκλαμπρο- 
τατον κ. Τωάννην Λιπομάνην, προβλεπτήν του φρουρίου Σούδας, τους 
έκλαμπροτάτους κ. κ. Dolfin Βενιέρην καί Ιερώνυμον Κοντσρινην. προ- 
βλεπτάς του φρουρίου Σπιναλογκας και τους έκλαμπροτάτους κ κ .  
■Αντώνιον Λιπομάνον καί Alvise Dolfin προβλεπτάς του φρουρίου Γραμ- 
βούσης "Απαντες οΐ άνωτέρω είναι άνδρείοι και έντιμοι ευγενεις 
έξετέλεσαν δέ πλήρως τό καθήκον των δσον άφορα τήν φυλαξιν τώ 
άνωτέρω φρουρίων καί τήν άρίστην δ.οικησιν τών στρατιωτών

Δέν δύναμαι νά άποσιωπήσω καί εκείνο, τό οποίον μου έπροξενησ 
καί εξακολουθεί νά μοΟ προξενή μεγάλην ίκανοποίησιν. Ητοι τό γεγονός 
δα χάριςείςτόν Θεόν κατώρθωσα νά φέρω είς πέρας τήν Αποστολήν 
μού^ν όίονοία καί άγάττη πρός δλους τούς έκλαμπροτάτους άνππροσω- 
πους υμών, συμφώνως πρός τήν άνάλογον έπιθυμιαν τ>Ε ’ ’ Πέτρου
νία ίίτις έλαβε χώραν μεταξύ έμου και του έκλαμπροτάτου κ. Πέτρο 
ΤΓάνε, καπιτάνου του Χάνδακος, δέν ήτο τοιαύ.^ % °π°Βϋ̂ ^^^ έχάχι.
νά ibuxoàvn τάς άγαθάς μεταξύ μας σχεσεις ούτε νά βλάψη κατ 
στον τήν ύπηρεοίαν^τής Υ.Γ. Διότι και &ν άκόμη διεδόθησαν διάφοροι φημαι
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si è fatto, in questo proposito ; non fu però per altra causa esse 
disparer nostro, che per semplice differenza di opinione in dm 
sole cose, per giundittioni dei carichi ; nelle quali però fu presu 
faciliss^ acconiodam'0. Onde non mi restando ne questa, ne altra 
causa di rancor seco; impedimento alcuno io non ho, perche io 
non debba amarlo, e stimarlo, si come certamente e Γ amo, c 
stimo, tanto più, quanto sò, eh’ egli ha bene, et honoratamentc 
servito V. S tà in quel carico ; non meno di quello, c’ ha fatto il 
c]mo sr Bernardo Navagier Duca nel suo ; havendo giustamente 
governati quei popoli, et prudentemente tenuto abondante quella 
Citta: intantoehe Γ una e Γ altra delle ss. ss. cl,ne hanno lasciato 
quell honorato nome in quel Regno, c’ hanno lasciato anche li 
clmi ss" Lodovico Memmo, et Antonio Miani loro precessori : 
Rettori veramente ottimi, e prudentissimi.

Delli Magci sopracomiti, che sono stati a quella guardia, 
perche sarebbe cosa troppo lunga a nominarli tutti, mi rimetterò 
alle relation! delli el”u Capni di quella guardia, che sono stati li 
clarissimi sr Bertucci, et sr Carlo Contarini, Γ uno, e V altro de’ 
quali ha prestato a V. S tà ottimo servitio con la diligenza, e col 
valore, et con la bontà delle loro galee.

Ma perche si come nel mio giunger in quel Regno, non 
mancai di render quell’ honorata testimonianza, eli’ io doveva 
del Mag™ Prancesco Cigogna, che mi vi condusse con la sua 
galea, cosi essendomi ricondotto fino in Istria sopra quella del

έτη του προκειμενου, ώς Αντιλαμβάνομαι, βτβαιώ δη αίιία της διαφωνίας 
μας ταυτης υπήρξε μια αιτλίί διαφορά γνωμών επί δυο ζητημάτων, περί 
δικαιοδοο,ας τΩνυπηρεοιΩν,^ί των όποιων δμως συνεφωνή σαμεν τελι- 
κώς Δέν υπολείπεται όθεν ουδεμια άφορμή μνησικακίας, καί δέν ξνω κα
νένα Àoyov νά μη Αγαπώ καί νά μή εκτιμώ τουιον. Πράγμαιι δέ τόν άγα- 
πώ και τόν έκτιμώ, πολύ περισσότερον διότι υπηρέτησε τήν Υ. Γ. έν τη 
θέσει ταυιη τοσον εντίμως δσον καί ό έκλαμπρότατος Δοΰξ κ. Βερνάρδος 
Navagier, ο οποίος μετά δικαιοσύνης διώκησε τον λαόν καί μετά Φοο- 
νησεως κατωρθωσε νά διατηρήση Αφθονίαν τροφίμων εις τήν πόλιν 'Απ. 
φοτεροι άφησαν έντιμον άνάμνησιν του όνόματός των εις τόΒασιλειοντοΟτο 
όπως και οί προκάτοχοι αυτών έκλαμπροιατοι κ κ. Λουδοβίκος Μέμμος 
και Αντώνιος Μιάνης, διοικηταί άληθώς άριστοι καί συνετώτατοι. ζ

Περί τών κυβερνητών των γαλερών (sopracomiti) οΐτινες υπηρέτη
σαν είς τήν φρουράν της Νήσου, δέν δύναμαι νά άναφέρω όνομασπ- 
κώς, χάριν συντομίας, άλλά άρκοΰμαι νά παραπέμψω υμάς είς τάς έκθέ- 
σεις τών εκλαμττροτάτων καπιτάνων τής έν λόγω φρουράς,ήτοιτών έκλαμ-
πηπ α ^ ο Κ' Κ' Μπ*Ρτου!<1 Κ«1 Καρόλου Κοντάρίνη, οΐτινες άμφότεροι 
προσέφεραν σπουδαιοτάτας υπηρεσίας είς τήν Υ. Γ. διά τής έπίμελείας 
τής άνδρειας και τών γαλερών αυτών. " ■’

. A  K-aTr τ,!|ν δ<*Η̂ ίν Ρου ε1Ρ τώ Βασίλειον τούτο δέν τταρέλειψα
νά άναφέρω, ως ώφειλον, περί του κ. Φραγκίσκου Τσιγώνη, δστις μέ με-

"Ì  Ύ  γαλερας του· θε“ ρώ ύποχρέωσίν μου νά άναφέρω
Οτι κατα τήν έπιστροφην μου έταξίδευσα μέχρι Ίστρίας διά τής γαλέρας

PROVVEDITORE GENERALE 2 1 7

Mco m. Gi eroi imo da Molino del clm° sr Giulio, per debito testi
monio della verità mi trovo in obligo di dire, che ho conosciuto 
eh’ egli nel governo delle sue ciurme usa grandissma charita, et 
che si trova havere una perfetta galea: dimodoché essendo egli 
valoroso, et intelligente della professione marittima,et per le altre 
sue buone qualità degno figliuolo del clmo sr suo padre ; la S 
V. si può promettere di lui ogni buono, et honorato servitio.

Di me non mi occorre dir altro, se non affirmare alla b‘ \ · 
che ho di continuo tenuta affaticata la mente, e la persona nel 
pensare, et nell’ operare quanto era mio debito, per ben servir a 
Et che in tutte le mie attioni, ho sempre anteposto 1 lionore del 
sr Dio, et il beneficio della patria, si come farò sempre, ad ogni 
mio particolar interesse.

Haverei da dir molto della persona di M. Gabriel Cavazza, 
che ho havuto per segretario in questa mia Provedaria, dal quale 
posso con verità affirmare alla Serenità Vostra di haver nel ser
vitio di lei ricevuto quella maggior satisfattione, c havessi po
tuto disiderare, havendolo conosciuto per persona molto modesta, 
prudente, intelligente, et giudiciosa, et che non ha punto man
cato della sua solita, et debita diligentia. Ma giudicarci di di
minuir assai delle sue laudi, se volessi aggionger alcuna cosa a 
quello che da molti altri clmi suoi rappresentanti, a quali egli ha 
per lungo tempo servito, è stato più volte riferito in questo 
Kccmo Senato ; Non tacerò però, che non havendo esso M. Ga
briel riguardato alla tenuità delle sue sostanze,^ ha prontamente 
accettata, et incontrata ogni occasione di servire; onde si può

xoD κ. Ιερώνυμου Δαμολίνου του έκλαμπροτάτου κ. Ιουλίου. καί δτι_κατά 
τό ταξίδιον τούτο μου έδόθη εύκαιρία νά διαπιστώσω τήν un αυτου άρΐ- 
στην διοίκησιν του έρετικοϋ καί τήν τελειότητα τής γαλέρας του. Τοιου
τοτρόπως οότος δικαιώνει τήν καταγωγήν του, ών Αντάξιος υίός του πα- 
τρός του, άνδρεΐος καί γνώστης τέλειος του ναυτικού έπαγγέλματος. π 
Υ. Γ. δύναται νά στήριξή έπ' αύτοϋ πολλάς ελπίδας.

Περί έμοΰ δέν ύπάρχει λόγος νά άναφέρω άλλο τι είμή μόνον νά 
διαβεβαιώσω τήν Υ. Γ. δ τι κατέβαλλον συνεχώς πάσαν δυνατήν προσπά
θειαν πνευματικώς καί σωματικώς, διά νά έκτελέσω πιστώς τό καθήκον 
μου καί νά έξυπηρετήσω τήν Υ. Γ. Είς πάσαν ένέργειάν μου προέθετον 
πάντοτε τήν δικαιοσύνην καί τό συμφέρον της Πατριδος, τουθ δπερ θά
έξακολουθήσω καί είς τό μέλλον. _ , π . . .

’Έγω νά άναφέρω πολλά περί του κ. Γαβριήλ _ Καβάτσα, ό_ οποίος 
έχρημάτισε γραμματεύς μου κατά τήν διάρκειαν τής Αποστολής μου, 
καί περί του όποιου δύναμαι νά βεβαιώσω τήν Υ. Γ. ότι, υπηρέτησε πιστό
τατα ώστε νά μείνω τελείως ικανοποιημένος, και δτι τυγχάνει μετριω- 
τατος, συνετός', εύφυήςκαί λογικός. Νομίζω δμως δτι θά ζημιώσω τούτον 
έάν προσθέσω, έστω καί τό παραμικρόν, είς δ,τι άνέφερον υμιν περί τούτου 
πολλοί άλλοι έκ τών Αντιπροσώπων τής Υ. Γ·, τούς όποιους υπηρέτησεν 
οότος έπί μακρόν.Έν τούτοις δέν δύναμαι νά παραλειψω δτι, ό έν λογφκ.  
Γαβριήλ, μή λαμβάνων ύπ' δψει τήν οικονομικήν του Ι,σχνότητα, προσέφε- 
ρεν άνά πάσαν ευκαιρίαν τάς υπηρεσίας του ώστε, δύναμαι νά είπω ότι,
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dire, che de 2 3  anni, eh egli si ritrova nella sua Cancellarla, li 
habbia spesi quasi tutti fuori di casa sua in publico servitio ap 
presso diversi _clmi Prov” dell5 armata, Bailo in Costantinopoli, 
dove per occasione della morte del quondam cl'no sr Nicolò Bai 
barigo restò anco per alcuni mesi v. Bailo, nella qual occasioni 
diede di sè gran satisfattione, et con altri suoi dignissimi rap 
presentanti, per il che si è molto ben meritata la gra di V. S". 
la quale essendosi ultimamente degnata col suo Kccm° Cons0 dì 
X di connumerarlo fra li Magoi SegriJ che in questo luogo la sei 
veno, si come ne sentì egli quella consolatione che conveniva 
ad un tanto favore, che le ha fatto la S ta V. così esso insieme 
meco ne le rendemo humilissime gratie ; et io la supplico ad ha
ver per sempre per raccomandato questo suo benemerito servi 
tore, riputando di concedere nella mia propria persona tutto 
quel segno di munificenza, che con Γ occasione ella si degnar;! 
di conferire in questo suggetto.

Debbo anco per debito di conscienza dire alla Stà V. eh’ es
sendomi servito dell’ opera di ni. Manoli Mussuro nell’ officio di 
Ragionato ; mi ha egli prontamente prestato buon e legale ser
vitio, con molto utile delle cose publiche, et senza haver havuto 
per ciò alcun salario : onde lo reputo degno della gratia di V. 
S t4 la quale dovendo far al presente con il suo Eccmo Colleggio 
elettione di Rasonato della Canea; et essendo da esso desiderato 
questo carico ; lo raccomunando quanto più posso all’ Ecctie W. 
peròche posso assicurarle che ne riceveranno buon servitio.

όλοκληρα τά 23 έτη κατά τά όποια εύρίσκεται είς τήν υπηρεσίαν του 
ταύτην, τά κατηνάλωσε, σχεδόν έξ ολοκλήρου, παραμένων έκτός τής 
οικίας του, διά δημοσίαν υπηρεσίαν, υπηρετών τούς διαφόρους έκλαμπρο- 
τάτους προβλεπτάς του ναυτικού, τόν έν Κωνσταντινουπόλει Βάϊλον 
δπου, λόγω τού θανάτου τοΰ ποτέ έκλαμπροτάτου κ. Νικολό Μπαρμπα- 
ρίγκου, ϋπηρέτησεν οδτος επί μήνας τινάς ώς Βάϊλος τής Υ. Γ. δτε έπέ- 
δειξεν έξαιρετικήν δραστηριότητα. Ύπηρέτησεν επίσης καί άλλους αξιό
τιμους άντιιτροσώπους υμών, δι δ έπαξίως άπεστασε τήν εύμένειαν τής 
Υ. Γ., ή τις έσχάτως εϋηρεστήθη, κατόπιν άποφάσεως τοΰ έξοχωτάτου 
Συμβουλίου τών Δέκα, νά καταιάξη τούτον μεταξύ τών γραμματέων, των 
υπηρετούντων έν τω τόπω τούτω. Διά τήν τιμητικήν ταύτην διάκρισιν, 
τόσον αυτός όσον καί έγώ, ύποβάλλομε; εϋλαβώς τάς ευχαριστίας μας. 
Ιδιαιτέρως παρακαλώ θερμώς τήν Υ. Γ. δπως διατηρήση επ' άπειρον τήν 

εύνοιάν της πρός τόν ικανώτατον τούτον ύπάλληλόν της, άπονέμουσα είς 
αυτόν δι’ έμοϋ παν δ,τι άποφασίση έπί τού προκειμένου.

, Επίσης, είμαι υποχρεωμένος νά άναφέρω είς τήν Υ. Γ. δτι μέ έξυ- 
πηρέτησε τά μέγιστα έν τη λογιστική ύπηρεσία ό κ. Μανώλης Μουσοΰ- 
ρος. Οΰτος λίαν προθυμως καί εντελώς άμισθί μού προσέφερε τάς πο
λυτίμους υπηρεσίας του, πρός μεγάλην έξυπηρέτησιν τού δημοσίου συμ
φέροντος. "Οθεν θεωρώ τούτον άξιον τής εύνοιας τής Υ. Γ., ήτις πρόκει- 
τΗι κΗτ εχύτάς νά προβή είς τήν έκλογήν λογιστού τών Χανίων, ύπηρε- 
σιαν ήν επιθυμεί νά καταλάβη ούτος. Τόν συνιστώ δθεν έκθύμως καί δια- 
ρεβαιΟ υμάς δτι θά έξυτιηρετήστ] τά μέγιστα τό δημόσιον συμφέρον.
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Et per fine prego la Serenità Vostra et le signorie Vostre 
Eccellentissime a perdonarmi se per aventura la lunghezza di 
questa mia relatione le bavera fastidite : perche facendosi quest 
ufficio di riferire per information sua, et di quelli che di tempo 
in tempo hanno da consultare, e da trattare le cose, che spettano 
al buon governo della Republica ; non ho havuto riguardo di ser
vire alla dilettatione ; ma si bene di dire quello, che possa anche 
per Γ avvenire essere di qualche giovamento, e di qualche in- 
struttione per le cose di quel Regno.

F I N E

della Relatione del Nob. Ho; sier

Z U A N N E  MOCENIGO

1 7  Aprii 1 5 8 9 .

Περαίνων τήν παρούσαν μου παρακαλώ τήν Υ. Γ. καί τάς Υμετέρας 
έξοχότητας νά μέ συγχωρήσουν έάν ή διεξοδικότης τής έκθέσεώς μου 
ταότης θεωρηθή, ίσως, ένοχλητική. Διότι, έπιθυμών νά πληροφορήσω τήν 
Υ. Γ. καί έκείνόυς οΐτινες θά θελήσουν νά άσχοληθοϋν μέ τό ζήτημα 
τής καλής διακυβερνήσεως τής Δημοκρατίας, δέν εΐχον σκοπόν νά έξυ- 
πηρετήσω αυτήν έρασιτεχνικώς, άλλά νά άναφέρω παν δ,τι είναι δυνατόν 
νά έχη είς τό μέλλον έπίδρασίν τινα έπί τού προκειμένου, καί νά έκφέρω 
τήν γνώμην μου περί τών ζητημάτων τού Βασιλείου τούτου.

Τ Ε Λ Ο Σ

τής έκθέσεώς τού εύγενοΰς κυρίου

1ΩΑΝΝΟΥ ΜΟΤΣΕΝΙΓΚΟΥ

17 'Απριλίου 1589
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A ccresc1' =  accresc(imen)ti o ac- 
cresc(iu)ti

Allegram10 ~  allegram(en)te 
Alc° =  alc(un)o (?)
Ammnc -= amm(inistrazio)ne 
Ant° =  Ant(oni)o 
Antiehmo — antich(issi)mo 
Anticamte == anticam(en)te 
Assolte — assol(utainen)te 
Augumente =  Augumen(ta)te

Benef° - -  benef(ici)o 
Boni" =  bom(bardie)ri 
Buonissma =  buonissima

Ca =  c(irc)a 
Cane" =  Canc(ellie)ri 
Capij' =  ?
Cap10 =  Cap(ito11o 
Capn, Capno, Capni =  Cap(i- 

ta)no—Cap(ita)ni 
Cavzi — Cav(alleriz)zi (?)
Cavri =  cav(alie)ri 
Certte =  cert(amen)te 
Christ' " 3 Repca =  Christ(ianis- 

si)ma Rep(ubbli)ca 
Circolarte =  circolar(men)te 
Cimo =  cl(arissi)mo 
Coes' =  coes(ion)i (?)
Coll° =  Coll(egi)o 
Coinmodte =  eommod(amen)te 
Consegte =  conseg(uentemen)te 
Contte=  cont(inuamen)te o con- 

t(inuatamen)te 
Cortes10 cortes(emen)te 
Cost1' =  Cost(antinopo)li

Diffte =  diff(icilmen)te 
Difficilte — difficil(men)te 
Diligent0 =  diligent(issim)o 
Domc° =  Dom(eni)co

Dno Domino
Dto, d1' — d(uca)to—d(uca)ti

Ecc'"e =  Eee(ellentissi)me 
Ecctie VV (W) — Ecc(ellen)tie 

Vostre
Eecitto =  eecit(amen)to o ecci

tiamo
Essatt" 10 =  essatt(issi)mo 
Evident"10 =  evident(issi)mo

Faccilissle=facciliss(imameu)te 
Permani10 =  fermam(en)te 
Figlu =  figl(iuo)li 
Fortissma =  fortiss(i)ma

Gio : =  Gio(vanni)
Giustifte =  giustif(icatamen)te 
Govri =  gov(ernato)ri 
Grand10 =  grand(emen)te 
Grand" 10 grand(issi)mo 
Graviss0 =  graviss(im)o
Gra =  grazia

|lmi — il(lustrissi)mi 
Importantiss0 =  importantis- 

s(im)o
Indubitatle=indubitat(amen)te 
Intentle =intent(amen)te o in- 

t(entissimamen)te

L =  lira
Biggie — ligg(iermen)te 
Bung10 =  lung(amen)te

M. =  mastro, mistro 
M. =  mille, mila 
Mag01 =  mag(nifi)ci 
Malei° =  malef(ici)o 
Manc‘° =  manc(amen)to
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Mancarti' 0 =  mancam(en)to 
Manifest" 1 -= manifest(ainen)tc 
Massimte — massim(amen)te 
Medmo , mednli — med(esi)mo— 

med(esi)mi
Mra mrc =: m(isu)ra—m(isu)re

Naturalte =  natural(men)te 
Necess0 — necess(ari)o 
Necesste — necess(ariamen)te 
Nobilmo nobil(issi)mo 
Notabilte — notabil(men)te 
Nro—nn =  n(ume)ro — n(ume)ri 
Nro — n(ost)ro

Occone =  occ(asio)ne 
Offcio =  off(i)cio 
Opport” 13 — opportunissima 
Ordrio =  ord(ina)rio 
Ordinarte =  ordinar(iamen)te

P ta =  p(redet)ta 
P° =  p(rim)o 
pcib  _  p(er)ciò 
Ppzl (*) =  pezzi (bezzi)
Ppri =  perperi 
Pagamto =  pagam(en)to 
Particolte — particol(armen)te 
Perpette =  perpet(uamen)te
Pnte =  presente 
pnte _  p(rese)nte 
Pochissma — pocliiss(i)ma
Portalre — portalettere (?) 
Potent”1* =  potent(issi)mi 
Principte =  prineip(almen)te 
Prontte =  pront(amen)te 
Prontisste =prontiss(imamen)te 
Pross0 =  pross(im)o 
Provvto =  provv(edimen)to 
Provvre Gle =  Provv(edito)re 

G(enera)le
Prudent" 10 =  prudent(issi)mo

( ‘ ) Τ ά  δ ιπ λ ά  γ ρ ά μ μ α τ ά ,  ώ ς π. 
χ ο ΰ ν  τ ό ν  π λ η θ υ ν τ ικ ό ν .

Prudte — prud(entemen)te 
Puonno =  possono

Ragionevoltc =  ragion χ··) 
(men) te

R e g g to =  regg(imen)to 
Revmo —Reverendissimo 
Revdo =  rev(eren)do 
Riverentte =  riverent(emcn)l>·

S .  D. Mtà =  S(ua) D(ivina) 
M(aes)tà

S tà V. o S. Va =  S(ereni)tà \’(" 
stra)

Sr =  s(igno)r 
SSri =  signori 
S. S ria =  vS(ua) S(igno)ria 
Segr'j =  Seg(reta)rij 
Separatte — separat(amen)te 
Serm0 Dnio=  Ser(enissi)mo I )(< » 

mi)nio
Sette =sett(iman)e (?)
Sicuramte =  sieuram(en)te 
Solamte =  solam(en)te 
Sopto =  sop(radet)to o sop(ra 

cita)to
Sparste =  sparsamente 
Specialte =  special(men)te 
Sommte =  Somm(amen)te 
Sta =  stara
Sufficient" 1 .--= sufficient(emen)tr

Talmte =  talm(en)te 
Terr’J^ : Terr(itor)ij 
Terma =  Ter(rafer)ma

Ultimte =  ultim(amen)te 
Utiliss" 10 =  utiliss(i)mo

Y. Γ.=Ύ(μετέρα) Γ(αληνότης)

Veramte =  veram(en)te 
V. =  v(ostro)

X· PPZ*. PPri· SS, VV, κλπ. ύποδη^

E Y P E T H  P I ON

A già 104, 187. 
agozo 30.
agricoltura 183—190. 
Alessandria 3, 23. 
alfieri 63, 64.
angarie 21, 25, 39, 42, 43, 44, 

45 κλπ.
antiscari 39, 157, 158 κλπ. 
aque 1 5 1—153.
Arcipelago 3, 23, 150, 19 1, 195,

200 , 201 .

Arcivescovo (di Candia) 15,18,19 
arcobuso 76.
Arcondopulli 14,.22. 
Arcodoromei 9, 14. 
armare 155—166. 
armaruolo 147.
Armirò 104, 124. 
arsenale 6 , 8 , 107, 167, 171. 
arsilio 167, 169, 170, 174. 
artellaria 75—78. 
arzeri 48.
Asia 16. 
avogaria 35.

Bailo 197, 218. 
ballestriera 168.
Barbaria 3, 191.
Barbarigo, Nicolò 218.
Batta dal Monte, Gio: 143, 145, 

147.
Bembo, Benetto 137.
Bertucci 216. 
bezzo (pezzo) 81, 87.
Bicorna 125.

biscotti 105, 108. 
bombardieri 72—75. 
Brazzan, Marco 53.

Caccia 31.
Calafatto 9, 17 1, 172. 
calogieri 2 1 .
Callidi' Giermo 109, 1 1 1 .  
Calumilliones (Καλοί Λιμένες)3. 
Camere 105, 106, 10 7 ,10 9 - 120 
camerlenghi 104, 109, 110 , 112 . 
Candia (Χάνδαξ) πληθυσμός 6 . 
Canal, Vicenzo da 93.
Canea πληθυσμός 8 . 
cannoni 76. 
capitan 53.
capitolazioni dell’ Agricoltu

ra 188.
Caramania 3, 130. 
caramussale 12 1, 129. 
carratti 193. 
carraro 78.
Carierò 84, 124, 182. 
casali (χωρία της Νήσου) 12. 
Cassini, Meo 196. 
castello al mare (di C andia) 182 
Cavallaria (Ιππικόν) 9 1—104. 
cavallerie (Ίπποτεΐαι τής Νή

σου) 2 2 , 1 0 1 .
cavalliero (πύργος) 138, 139, 

140, 143.
cavallo da lanza 93.

» primo piato 93.
» ronzino 93.

Cavazza, Gabriel 21?·

I. r. Σ11ΑΝΑΚΗ ; ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ TOM. I Λ 5
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Ceffalonia 15.
Cerigo 53, 119, 190, 191, 192, 

195, 196. 
cernide 82—91.
Chissamo 125, 189. .
Cicalaria 124.
Cigogna Gio: Domco 167.

» Francesco 216.
Cipro 39, 122, 130.
Cisterne (χωρίον Στέρνες) 49. 
ciurma 119, 156. 
clero greco 14—21. 
collegio 63. 
colonnello 53. 
colubrina 76.
consorte (κοινάτορας) 187. 
contadinanza 28—52.
Contarmi, Carlo (cap0 ) 145, 

161, 216.
Contarmi, Giermo 215. 
contrascarpa 138, 139, 144. 
controbatteria 76. 
coppano 174.
Corfu 3, 42, 119, 13 1, 155, 157. 
Costantinopoli 9, 23, 149, 17 1, 

191, 192, 195, 200, 201,202, 
218.

Crio (Κριός, άκρωτήριον) 3. 
cunicoli 144—145.

Dalmatia 101. 
datij 192. 
decattia 33.
Demetrio S. (φρούριον ' A y .  Δη- 

μητρίου, ”Ακ Τάμπια) 138 
difesa 120—135.
Dolfin Alvise 215. 
donegali (βόες άροτήρες) 30. 
Donado, Nicolò (Duca) 16.

Egitto 2, 3.
essattori (είσπράκτορες) 43. 

Famagosta 77, 79, 130, 144,

fattioni 12, 58 κλπ. 
fauro 9, 78.
Fava Zuanne (ingegnerò) 14 ' 

192.
fidei conmiisso 47.
Filiberto 53.
Fiorenza 168. 
forcada 174. 
fortezze 136—144.

! Foscarini (Prov1 G lc) 68, 82, 9.’ 
100, 117 . 

fossa (σιρός) 150. 
fosse e cunicoli-144—145. 
Fraschià 139, 178. 
insta (σκούνα) 5, 162.

Galeoto 23.
galeotta (γαλιώτα) 162, 168. 
gazetta 154.
Gazi Mario (govr di Cernide <1 

Candia) 89.
Geofiro 124.
Gerapetra 5.
geromonaco (ιερομόναχος) 15 

17, 21. 
gole 139.
gonicò (γονικό) 48.
Grabusse 2, 3, 4, 71, 74, 131 

142, 144, 176, 189, 192, 215 
Grecia 3.
Grimani 187, 188.
Gritti, Rimondo 184. 
guardia (άκταιωρός) 166. 
guastatore (κουρσάτωρ) 164.

Ida 187.
imbottadura 203—208. 
Inghilterra 109, 134,
Istria 216.
Italia 50, 103, 202.

Jonio (Ίόνιον πέλαγος) 3.

Lago, Angelo dal 77,
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lanzespexzate 61.
Lasci thi 105, 106, 186, 190. 
legne 153—154.
Lippomani, Zuanne 215. 
Lippomano, Antonio 215. 
livello 34, 48, 49, 106 κλπ.

Maestranze 167, 1 7 1—176. 
Mallio (Μαλέας) 3, 19 1, 192. 
Malta 168.
marangone (μαραγκός) 9, 172. 
Marathi 181. 
marchetto (σολδίον) 67. 
Marmila (Κοιλάς Χρυσοπηγής) 

138, 139.
Martinengo (προμάχων) 138. 
masine (μύλοι) 103.
Memmo, Lodovico 216. 
.Messarea 105, 106. 
metropolita 16. 
mettochi 5.
Miani (capitano) 1 1 1 .

» Antonio 216.
Michiel, Antonio (διοικητής Ση- 

τείας) 5.
Michiel, Luca 163.
Micone 197. 
militia Italiana 52—72. 
mistacchio (μίστατο) 32, 33. 
Molino, Gio; Marco da 198.

» Gierolimo da 217. 
monasterij 17.
inonitioni e vettovaglie 145-151 
Morea 3, 191.
Mormosi, Manoli (διοικητής Cer

nide Ρεθύμνης — Χανιών) 89. 
Moro, Ciermo 5, 192. 
mostre delle cernide 84. 
Mudazzo, Maria 196, 198, 200. 
muraglie (τείχη) 43.
Mussuro, Manoli 218.

Natòlia 3.
Navagier, Bernardo, Duca 216.

Negroponte (Εύβοια) 3, 191. 
Nicossia (Λευκωσία) 77, 144.

Olzignano, Camillo 53.
Ornalo 187.
ordinanze 5, 6, 8, 22, 24 53, 83, 

89, 90, 91, 103 κλπ.
Orsino, Latino 4, 142, 145. 
Otranto 3.

Palandaria, palandra (είδος 
πλοίου) 121, 

palificata, palizzata 177. 
Palleocastro 52, 71, 74, 139. 
Papadopulli 9. 
papapati (ιερείς) 21. 
paricià (δουλοπαροικία) 28. 
parici (δουλοπάροικοι) 29. 
Paroni 23.
Pasqualin dall’ aqua 53.
Pateri 9.
pattittirij (πατητήρια) 32, 33. 
peotti (πιλότοι) 23. 
perpero 172.
Persia 41. 
pesca (αλιεία) 31. 
piazza 140, 141.
Piovene, Guido (διοικητής Χ ά ν 

δακας)  53, 60.
Platanea (Πλατανιας) 125. 
Polvere 7 8 -8 1.
Ponentini, vasselli 102. 
popoli (πληθυσμός τής Νήσου) 

1 2 - 1 4 .
porporella 141.
Porta (Υψηλή Πύλη) 149. 
porti 176 —181. 
prestamente 75. 
prestanza (μπροστάντζα) 55. 
Prioli, Antonio di 194.
Priotissa 125. 
privilegiati 14. 
protho 135.
prothopapà (πρωτόπαπας) 15.
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prothopsalitio (πρωτοψάλτης) 15 
Provveditore Generale 208-219. 
πινάκι 67.

Querini (prov" dell’ Armata) 
130.

Regalia (άναγκαστικά δώρα) 
25, 30, 32, 33, 63. 

reggimento 38. 
remerò 172.
Rethimo 4. φρούριον 6, 7, πλη

θυσμός 8, 22, 44, 45, 73, 89, 
93, 104,125, 137, 151, κλπ. 

Ricetti, Giulio 53.
Rodi 2. 
ronzino 93.

Salamon (Σαμμώνιον) 2. 
saline (άλυκαί) 105, 106, 107. 
salnitro 8 1—82.
Salvador'S, (fontana) 152. 
Savorgnano, Giulio 144. 
Searpanto (Κάρπαθος) 3, 16. 
schiavi (σκλάβοι) 199.
Scordilli 9. 
scudo 63.
Scutari (casa di Tine) 197. 
serventaria 101.
Sfacchia 8, πληθυσμός 9. 
Sfacchiotti 9, 10.
Sicilia 1 55.
Sitthia 4, πληθυσμός 5, 22, 89, 

93, 104, 185, 214. 
soccori 185. 
sopracomiti 21, 156.
Soria 23.
Spada 2. 
sperone 182.
Spinalonga 4, 71, 74, 142, 152,

161, 176, 215. 
squadra 63.
Standia 182—183. 
staro (staio) 67, 151. 
strada coperta 138. 
stradioti 51, 101, 107. 108. 
stratthia 103, 107 κλπ.
Suda 3, 4, 7, 71, 73, 141, 142, 

161, 176, 180, 181, 187, 189. 
Suliman (άκρωτήριον) 3.

Taglia 107, 174. 
tanso (φόρος) 45. 
terzaria 30, 34, 46,192,193 κλπ. 
Thine 53, 119, 152, 190, 191, 

195, 197, 199, 201.
Thodoro S- 71,74, 142,152, 189. 
torcolo (πιεστήριον οίνου) 25,32 
traverse 144.
Turchia 23.

Uccellar (πουλολογώ) 31. 
Uluzzali ίδ. Vluzzali.

Vasseli ponentini 149, 168. 
vasselo 169.
Venier Dolfin 215.
Yen ieri 193.
vescovo di Scarpanto 16.

» della Canea 18. 
vettovaglie 145 -  151. 
villani 28.
Vitturi (προμάχων) 138. 
Vluzzali 200.

Zane (capitano) 1 1 1 .
» Piero 215.

Zante 15, 155.
zonta, giunta (έπιμίσθιον) 156.

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α

Π ρ ό λ ο γ ο ς ..................................................................... Σελ. θ'
Ε ισ α γ ω γ ή ....................................................................... » iy'

1) Sito et confini (θέσις καί δ ρ ια ) ................................... » 1
2) Città e territorij (πόλεις καί διαμερίσματα) . . . »  3
3) Popoli (κ ά το ικ ο ι).............................................................» 12
4) Clero Greco (όρθόδοξος κ λ ή ρ ο ς )..............................» 14
5) A che servino le genti di quel Regno (Στρατιωτικοί

υποχρεώσεις του λ α ο ύ ) ........................................ » 21
6) Affetti de’ popoli fra loro (al μεταξύ του λαοΰ

σχέσεις) .................................................................. » 26
7) Contadinanza (οί χω ρ ικ ο ί)............................................. » 28
8) Militia Italiana (ό ιταλικός σ τρ α τό ς).........................» 52
9) Bombardieri (οΐ πυροβοληταί)........................................ » 72

10) Artellaria (τό πυροβολικόν) .........................................» 75
11) Polvere (ή π υ ρ ΐτ ις ) ....................................................... » 78
12) Salnitro (τό νίτρον) .     » 81
13) Cernide (ό έντόπιος στρατός (πολιτοφυλακή). . . » 82
14) Cavallaria (τό ιπ π ικ ό ν ) ...................................................» 91
15) Entrata, spesa, e camere (έσοδα —έξοδα, ταμεία) » 105
16) Camere ( τ α μ ε ία ) .............................................................» 109
17) Difesa (ή ά μ υ ν α ) .............................................................» 120
18) Difesa e fortezze (ή άμυνα καί τά φρούρια) . . . »  136
19) Fosse e cunicoli (αί τάφροι καί αί ύπόνομοι) . . . »  144
20) Monitioni e vettovaglie (τά πυρομαχικά καί τά τρό

φιμα) ....................................................................... » 145
21) Aque (τά ΰ δ α τ α ) ............................................................. » 151
22) Legne (τά ξ ύ λ α ) ............................................................. » 153
23) Armare (ό έξοπλισμός (έπάνδρωσις τών ναλερών). » 155
24) Arsenali (οί νεώσοικοι)...................................................» 167
25) Maestranze (τά σ υ ν ε ρ γ ε ία ) ........................................ » 171
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26) Porti (οΐ λ ιμ ένες)........................................................ » 176
27) Standia (ή νήσος Δ ί α ) ................................................... » 182
28) Agricoltura (ή γεω ργία)...................................................» 183
29) Cerigo (τά Κ ύ θ η ρ α )........................................................» 1 90
30) Thine (ή Τ ή ν ο ς ) ............................................................. » 1 9 5

31) Thine e .Schiavi (ή Τήνος καί οί σκλάβοι) . . . . »  199
32) Imbottadura (ό έπί τοΟ οίνου φ ό ρ ο ς ) ...........................» 203
33) Provveditore Generale (ò Γενικός Προβλεπτής). . » 208

A bbreviatu re ....................................................................» 223
Εΰρετήριον......................................................................... » 225
Π εριεχόμενα ................................................................... » 229

Π Α Ρ Ο Ρ Α Μ Α Τ Α

Έν σελ. 18 σχίχ. 7 άντί sapuro νραπτέον saputo 
» ' » 22 » 7 (έκ των κάτω) άντί τής Ίπποτείας ταότης ypaiuéov

τοΟ ιππικού τούτου.
Έν σελ. 35 στίχ. 7 άντί giockè γραπτέον giachè·


